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A z 1940-es évek második 
felében és az 1950-es évek elején 
az Országos Levéltárban őrzött 
48 családi levéltár középkori 
(1526. augusztus 29-ig terjedő) 
iratanyagáról egy akkor fogal
mazott útmutató alapján mint 
egy 12 000 oklevélkivonat ké
szült, de közzétételükre nem 
kerülhetett sor. E z e k közzété
tele, újabb ellenőrzés és korsze
rűsítés után, most az Országos 
Tudományos Kutatási A l ap tá
mogatásával vált lehetővé. Kö
tetünk másodikként a Ba lassa 
család levéltárában található 
573 oklevélszöveget teszi közzé. 

A Ba lassa család ősi fészke a 
Nógrád megyei G y a r m a t volt, 
amely m a is viseli a család 
nevét. A kezdetben csak Nóg
rád és Hont , s néhány más 
északi megyében birtokos család 
felemelkedése a X V . század 
második felében kezdődött, ami 
együtt járt új birtokok szerzé
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Szlavóniára is tartalmaznak ada
tokat. 
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ELÖSZÖ 

A Magyar Országos Levéltár kiadványainak I I . (Forráskiadványok) soro
zatában ez a második olyan kötet, amely egy, a Levéltárban őrzött családi 
levéltár Mohács előtti teljes iratanyagát teszi közzé kivonatokban. (Az első, 
a sorozat 14. kötete, a Szent-Ivány család levéltára 1230—1525 című kötet 
volt.) 

A mintegy négy évtizeddel ezelőtt készített kivonatok történetéről, ki
egészítésükről, korszerűsítésükről részleteket az eml í te t t első kötet előszavá
ban olvashat az érdeklődő Ugyanott olvashatók a kivonatok készítésénél 
és közlésénél érvényesülő szabályok is. 

A Szent-Ivány család levéltárának okleveleihez í r t bevezetés kiegészí
téseképpen meg kell jegyezni, hogy a nyomtatásban már megjelent határ
leírások közlését nem tekintettük feladatnak. Ezzel szemben különleges 
esetekben (pl. végrendelet, részletesen leírt vagyonfelosztás) a teljes szöveg 
közlését részesítettük előnyben a magyar nyelvű kivonattal szemben, mert 
a sajátos szöveg alig vagy egyáltalában nem tette lehetővé a kivonatolást, 
inkább fordítást igényelt volna. 

A Balassa család ősi fészke a Nógrád megyei Gyarmat volt, amely ma is 
viseli a család nevét megkülönböztetésül az ország más Gyarmat nevű hely
ségeitől. A kezdetben csak Nógrád és Hont, s néhány más északi megyében 
birtokos család felemelkedése a X V . század második felében kezdődött, 
ami természetszerűen együtt járt új birtokok szerzésével akár érdemek, 
akár házassági politika révén. A birtokokkal együtt járó iratok és oklevelek 
korszakunk vége felé m á r nemcsak az ország északi részére, hanem a Tiszán
túlra, a Dunántúlra és Szlavóniára is tartalmaznak adatokat, így az akkori 
ország számos megyéjének történetére is található adat a kötetben. Ezenkí
vül több olyan értékes irat is maradt fenn ebben a levéltárban, amelynek i t t 
létét eddigi ismereteinkkel nem tudjuk megmagyarázni (pl. a debreceni 
szürkeposztósok privilégiuma, a Zápolyaiak első nagyobb birtokszerzései). 

A család levéltárát 1894-ben adta á t állandó megőrzésre a Magyar Nem
zeti Múzeumnak, amelynek levéltári osztályát az 1934. évi V I I I . törvény
cikk egyesítette az Országos Levéltárral. A családi levéltár újkori részét 



(1526—1919) az Országos Levéltár 19 fondra tagoltan (P 11, P 1760—1776, 
P 1815) őrzi, 55 iratfolyóméter terjedelemben. A családi levéltárból a Mo
hács előtti darabok az 1950-es évek elején kerültek a Diplomatikai Levél
tárba , ahol a D L 65686-66076, D L 65863a (DL 108038) ós D L 66013a 
(DL 108039) sorszámokat kap ták (a Q 22 jelű levéltári állag). 

A Balassa Levéltár 393 Mohács előtti darabjáról 574 kivonat készült. A 
kivonatokat az 1940-es évek második felében Fekete Nagy Anta l készítette 
és e sorok írója ellenőrizte, aki a négy évtizedes kéziratot most kiegészítette, 
korszerűsítette és sajtó alá rendezte. 

Borsa Iván 



AZ IDÉZETT MUNKÁK J E G Y Z É K E 
RÖVIDÍTÉSEIK BETŰRENDJÉBEN 

Anjou = Codex diplomatieus Hungaricus Andegavensis. Anjou-kori okmánytár. 
Szerk. Nagy Imre. I - I I , V I I . Bp. 1879-1881, 1920. 

Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli losonczi Bánf fy család történetéhez. 
Szerk. Varjú Elemér. I . Bp . 1908. 

Fejér = Georgius Fejér: Codex diplomatieus Hungáriáé ecclesiasticus et civilis. Tom. 
I V . vol. 2 - 3 . Budae 1829. 

Fekete Nagy—Kenéz—Solymosi—Érszegi = Antonius Fekete Nagy—Victor Kenéz— 
Ladislaus Solymosi— Geisa Érszegi: Monumenta rusticorum in Hungária rebellium 
anno M D X I V . Bp. 1979. 

Marsina = Richárd Marsina: Codex diplomatieus et epistolaris Slovaciae. Tomus I . 
inde ab a. DCCCV usque ad a. M C C X X X V . Bratislavae M C M L X X I . - Tomus I I . 
inde ab a. M C C X X V usque ad a. M C C L X . Bratislavae M C M L X X X V I L 

Mon. eccl. Strig. = Ferdinandus Knauz: Monumenta ecclesiae Strigoniensis. I I . 
Strigonii 1882. 

Podmaniczky = A podmanini Podmaniczky-család oklevéltára. Közzétette, család
történeti bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Lukinich Imre. I — I I . Bp. 1937—1939. 

R A = Regesta regum stirpis Arpadiana critico-diplomatica. A z Árpád-házi királyok 
okleveleinek kritikai jegyzéke. I — I I . Szerk. Szentpétery Imre—Borsa Iván . Bp. 
1923—1987. 

Sedlák = Vincent Sedlák: Regesta diplomatica nec nonepistolariaSlovaciae.Tom.il. 
(1315—1323) Bratislavae 1987. 

Smiciklas = T[adaeus] Smiciklas: Codex diplomatieus regni Croatiae, Dalmatiae et 
Slavoniae. Tom. X I I I . , X V . Zagreb 1915, 1934. 

Thallóczy—Áldásy: Szerbia = Thallóczy Lajos—Áldásy Antal: Magyarország mellék
tartományainak oklevéltára. I I . Bp. 1907. 

Vjestnik = Vjestnik kr. hrvatsko-slavonsko-dalmatinskog zemáljskog arkiva. V I I I . 
(1906) Zagreb. 

Wenzel = Wenzel Gusztáv: Árpádkori új okmánytár. I I — V . Pest 1861 — 1864. 
Zsigmondkori okit. = Zsigmondkori oklevéltár. összeáll. Mályusz Elemér. I . (1387 — 

1399) Bp. 1951, I I / 1 - 2 . (1400-1410) Bp . 1956, 1958. 





OKLEVELKIYONATOK 





1. 1193. 

I I I . Béla király (Bela secundi Geysae regis filius), minthogy Vrazlo 
és testvére: Stoyza Trenchin-i vár jobbágyok, amikor vele Görögországban 
(in Graecia) voltak és amikor fiát: Andrást herceggé tette, különböző szol
gálatokat teljesítettek, Stoyza elesett és Vrazlo súlyosan megsebesült, Vraz-
lo-t és utódait, birtokaikkal együtt kivéve a vár alól, a királyi serviensek 
közé emeli, továbbá Kemenchen és Predmer puszta trencséni várföldeket, 
melybe Mihály trencséni ispán által Vrazlo-t bevezettette, neki adja. A ha
tárleírást lásd RA 2532. — Vrazlo jelentette a királynak, hogy a fenti két 
föld mindegyikéből 2-2 ekényit testvérének Piskina-nak adott, továbbá 
Dubnicze-n levő ősi földjeiket megosztották úgy, hogy a Dubnice patak 
melletti rész Vrazlo-nak, a Lisko patak felőli rész pedig Piskina-nak jutott. 
Strece nevű örökölt földjüket szintén kettéosztották, ezt a király jóvá
hagyta, és az oklevélben feljegyeztette. — István mester kancellár. Méltó
ságsor. 

Átírta I V . László király 1274. augusztus 17-én. DF 65710. (Fasc. A n. 2.) 
R A 2532. sz., Marsina I . 102. sz. — Az oklevél hamis. 

2. 1229. 

I I . András király a Borsod-i vár alól kivett 10 ekényi Zymhud nevű 
földet Detrének, Zoulum-i tisztjének (procurator) adja, miután abba Bagyn 
poroszló, Jula ispán rokona által bevezettette. 

Hártyán, függópecsótje az oklevél alját kitépve elveszett. DL 65686. (Fasc. 
X X X I H . n. 1.) 

R A 457. sz., Marsina I . 349. sz. 

3. 1233. 

I I . András király Detre ispán kisebbik fiának: Miklósnak adja itthon 
és külföldön szerzett érdemeiért a királyi prediumhoz tartozott Lyptou-i 
Oyufoluu nevű falu földjét, melybe Moys ispán fia: Sándor kardhordó po
roszló által bevezettette. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65687. (Sub A n. 2.) 
R A 518. sz., Marsina I . 416. sz. 



4. 1236. június 16. ( X V I . Kai. Jul.). 

I V . Béla király a Nougrad megyei Stracin és a Borsod megyei Cherne 
földeket, mely utóbbi Hunt várhoz tartozik, és Zachara-ban 7 eke földet, 
melynek fele Nougrad, másik fele Hunt várhoz tartozott, Detre ispánnak 
adományozza hűséges szolgálataiért, mint ahogy atyja is neki adományozta, 
és ezekbe Seraphin és Boloc poroszlók által be is vezettette. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kettős pecsét töredékével . DL 65688. (Fasc. 
A L n . 1.) 

R A 612. sz., Marsina I I . 9. sz. 

5. 1244. 

Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy Strvgar falubeli Sena fia: 
Godus a rokona és szomszédja; János hozzájárulásával Strvgar-i földjét 
rétjével, erdeivel és tartozékaival eladta a Jaco által képviselt Detre fiának, 
Mico-nak 15 ezüst márkáért . — Dátum per manus Georgii lectoris. 

Alul [ A ] B C D E chirographum-mal, bal alsó sarkán hiányos hártya oklevél, 
függőpecséttel. DL 65689. (Fasc. A L n. 3.) 

Wenzel I I . 166., Marsina I I . 175. sz. 

6. 1245. szeptember 9. (V. Id . Sept.) Gurgen. 

IV. Béla király, miután az az oklevél, amely szerint az utód nélkül 
meghalt Márton bán királyi engedéllyel összes birtokait sági monostorára 
hagyta, ahova premontrei rendű frater-eket telepített, a tatárjáráskor el
veszett, Márton bán özvegye kérésére Ipolitus nyitrai (Nitriensi) kanonok 
által, aki korábban Jakab nyitrai püspök nevében még Márton életében 
annak birtokait királyi parancsra összeírta, összeíratta a birtokokat: Saag, 
Zeuleus falvakat (villás), Dolmod földet (terram), Egeg, Palánta, Daba fal
vakat, Iwa és Haczoc földeket a Zoghoa folyó mellett, egy részt Nek földön, 
a Goron melletti Huzuoy földet, Pagansar harmadát, a Tobold szigeten 
levő részét, Leand falut a Goron folyó mellett, Nádas falut és Gen földet. 
Határj árasokkal. 

Átírta V . István 1270-ben, melynek 1777, november l - j én kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

R A 818. sz., Marsina I I . 201. sz. 

7. 1245. 

Fülöp esztergomi prépost és a káptalan előtt a Zocol-i monostor apát
ja: Ambrus Olvar-i négy ekealjnyi földet István esztergomi érsek és a mo
nostor jobbágyai beleegyezésével elad Márton bán özvegyének, Manga asz-
szonynak két márkáért. — György lector. 

Átírta V . István 1270-ben, melynek 1777. november l - jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

Fejér D7/3. 308. (1265-i évszámmal), Marsina I I . 211. sz. 



8. 1246. szeptember 11. ( I I I . Id . Sept.) in Zolum sub castro Polona. 

IV. Béla király a Lyptov-i Újfalu (nova villa) és Polugia prediumo-
kért cserébe Detre fiának: Miklósnak adja Hunth vár Gormoth nevű földjét 
kivéve azt a vár alól, és a föld birtokába (térre corporalem possessionem) 
Albert Jassov-i prépost á l ta l be is vezettette őt. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kettős pecsét töredékével. DL 65690. (Fasc. A L 
n. 4.) 

R A 836. sz., Marsina I I . 224. sz. 

9. 1247. november 26. (VI . Kai. Dec). 

IV. Béla király, miu tán az utód nélkül elhalt Batha ispán érdemei 
fejében testvérének (fratri suo): Mark-nak adományozott Tencus és Tyka 
földek és a Tyka-n levő, erődítésre alkalmas hegy (cum monte quodam mu-
nitioni apto) miatt Bulunduc vár népei (castrenses) Mogd, Sudurman és 
rokonaik, valamint Mark között vita támadt , nehogy a várnépek örök
ségüktől megfosztva földönfutókká váljanak (veluti vagi et profugi exhe-
redentur omnino et dispergantur), a várhegyet, kb. 6 ekényi földdel együtt, 
erődítés céljára Mark-nak adta, a többi részt pedig a várnépeknek hagyta, 
Mark-ot birtokaiba Micus Peturwasara-i ispán és András mester győri 
(Jeuriensis) kanonok királyi káplán által be is vezettette, és a birtokot a 
várnépek földjétől elhatároltatta. Majd, minthogy Mark szegénysége miatt 
a várat felépíttetni nem tudta, ós a birtok eladására engedélyt kért, azt a 
király vásárolta vissza 50 ezüst márkáért, most pedig a hegyet a földdel 
együtt érdemei fejében Detre fia: Micov/Micou ispánnak adja. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. DL 65691. (Fasc. A L n. 2.) 
R A 866. sz., Marsina I I . 276. sz. 

10. 1250. november 28. (f. I I . a. Andree) Sarus. 

IV. B(éla) király megparancsolja az esztergomi káptalannak, hogy 
miután Supk-nak megengedte, hogy Nergues nevű, tőle adományba kapott 
birtokát egyedül csak Mycov Zolum-i ispánnak adhatja el, erről az eladásról 
— ha a felek jelentkeznek — állítson k i oklevelet. 

Átírta az esztergomi káptalan 1251-ben. DL 65694. (Fasc. A L n. 5.) 
R A 938. sz., Marsina I I . 352. sz. 

11. 1250. 

A budai káptalan előtt Pál királyi káplán Lodaan és Haalaz 
nevű 4-4 ekényi Neugrad megyei földjeit 20 ezüst márkáért eladja 
Detre fiainak: Miko ispánnak és Detrének, valamint Myko fiának: Bytér
nek. — Dátum per manus discreti v i r i Ambrosii lectoris ecclesie nostre, 
magistris Aron cantore, Thoma tertio custode, Paulo decano. 

Hártyán, felül A B C D chirographum-mal, melyről a függŐpecsót hiányzik. 
DL 65693. (Fasc. 1. n. 1.) 

Wenzel I I . 218., Marsina I I . 360. sz. 



12. 1250. 

A budai káptalan előtt Ludan-i Hozug, testvére (fráter): Zoltán nevé
ben is, és Benedek, testvére: István nevében is, az Ypul mellett fekvő Ludan 
földnek őket öröklési jogon illető felét 8 ezüst márkáért eladják a Paul/Pau-
lus Papa-i plébános és Stregoa-i Deodatus mint ügyvédek által képviselt 
királynak. A felmutatott királyi oklevélből azt is megtudták, hogy Ludan 
másik felét Zeura fia: Márton, akit a felerész ugyancsak öröklési jogon ille
tett, elcserélte a királlyal a Hur t nevű földért. — Dátum per manus magistri 
Ambrosii lectoris, Aaron cantore, Thoma tertio custode, Paulo decano. 

Hártyán, felül A B C D chirographum-mal, melyről a függőpecsét hiányzik. 
DL 65692. (Fasc. 1. n. 1.) 

Wenzel I I . 217., Marsina I I . 359. sz. 

13. 1251. 

Fülöp esztergomi prépost és káptalanja bizonyítja, hogy Ztragar 
falubeli Vacyk fia: Supk a Béla magyar királytól adományba kapott Ner-
gues földet eladta Detre fia: Mycov Zolum-i ispánnak 7 ezüst márkáért, 
egyúttal átírja a királynak az eladást engedélyező, 1250. november 28-án 
kelt oklevelét (lásd a 10. sz.). — Dátum per manus magistriPaulilectoris 
Strigoniensis. 

Hártyán, felül A B C D chirographum-mal és selyemzsinóron függő pecséttel . 
DL 65694. (Fasc. A L n. 5.) 

Wenzel I I . 221., Marsina I I . 364. sz. 

14. 1252. április 24. ( V I I I . Kai. Maii). 

IV . Béla király Myko Zolum-i ispánnak adja a neki és a királyi koro
nának teljesített szolgálataiért Hydweg földet szántóföldjeivel, rétjeivel, 
erdeivel, minden haszonvételével és egyéb tartozókaival. — A határjárásban 
Ypul folyó, Nogfolu, Olwar, Hydweg, Tesmog. 

Átírta V . Is tván király 1270. július 29-én. DL 65706. (Fasc. A L n. 11.) 
R A 969. sz., Marsina I I . 390. sz. 

15. 1252. április 25. ( V I I . Kai . Maii). 

IV, Béla király bizonyítja, hogyLesták, fiával: Andrással, testvérével: 
Yezdreb-bel, Tibor fia: Mycov fiaival: Péterrel és Mátéval a Hunt/Hvnt-i vár 
Abay-i jobbágyai Aba-i örökölt földjüket eladták Mycov Zolum-i ispánnak 
és utódainak 29 ezüst márkáért. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kettős pecsét töredékével. DL 65695. (Fasc. 
A L n. 7.) 

R A 971. sz., Marsina I I . 392. sz. 

16. 1252. 

Fülöp esztergomi prépost és a káptalan bizonyítja, hogy Zuera fia: 
Márton és Mico Zuolum-i ispán nevében Márton Turuc-i pap bemutatta 



a király oklevelét, mely szerint a király Mártonnak a Bars megyei Walkaz 
földet adta cserébe Busán és Ludan földeken levő részeiért, melyeket az7 

után Mico Zuolun-i ispánnak adott, s ezt Márton most szóban (ore proprio) 
megerősítette. 

Hártyán, felül A B C D chirographum-mal, selyemzsinóron függő pecsét töredéké
vel. DL 65696. (Fasc. A L n. 6.) 

Wenzel I I . 230., Marsipa I I . 411. sz. 

17. 1254. október 24. ( I X . Kai. Nov.). 

I V . Béla király Mihály Zoulum-i és Detre Scepus-i ispánoknak — és 
örököseiknek — adja szolgálataikért a Trinchen-i vár Yesesin nevű, az 6 
Warna nevű földjükön belül levő földet, amely Zubuzlou fia: Bogomerius 
halála folytán visszaháramlott rá. 

Hártyán, selvemzsinóron függő kettős pecsét töredékével. DL 65697. (Fasc. 
A L n. 8.) 

R A 1022. sz., Marsina I I . 458. sz. 
i 

18. 1255. augusztus 16. ( X V I I . Kai . Sept.). 

I V . Béla király, miután Benedek esztergomi érsek panaszára a Nógrád, 
Hont és Gömör megyék részére Vácon tartott gyűlésről kiküldött királyi 
megbízottak visszatelepítették Uodkert birtokra előző szolgálataikkal az 
érsek megnevezett nemes harcoló jobbágyait (nobiles iobagiones exercitu-
antes), leírja azok földjének határait. 

A pozsonyi káptalan 1697, november 16-i átiratának X V I I I . századi egyszerű 
másolata. D L 65698. (Fasc. X X X I X . et N B n. 55.) — Eredetije: Esztergomi primási 
világi lt. RadicaliaLad. F n. 1. ( D F 248179.) 

R A 1048. sz., Marsina I I . 477. sz. 

19. 1257. június 12. ( I I . I d . Junii). 

I V . Béla király a turóci és liptói királyi népek közül mások birtokaira 
szétszéledt embereket (homines de populis nostris de Turch et de Lypto 
exivissent et ad aliorum predia fuissent dispersi) vissza akarva telepíteni 
Zequi et Bolug nevű, Coroch alatt levő földekre és a Zequi-i udvarnokok 
földjére, kivéve őket a vár alól, a következő szabadságot adja nekik: három 
aratásig semmit sem fizetnek, az ugyanazon ispán alatt levő Turch, Lipto 
és Zolum azonos szabadságot élvező bármely falujába átköltözködhetnek 
javaikkal (de una villa nostra ad aliam, que sub eadem libertate est consti-
tuta et sub eodem comite . . . poterunt se transferre), eladva az épületeket, 
lefizetve a falusi bírónak a 12 dénárt; minden telek (de qualibet mansione) 
Márton napján (nov. 11.) két nehezéket (pondéra) fizet az ispánnak; 40 te
lek egy barmot (pecudem pascualem), 40 tyúkot, 20 véka — 4 arasz, 2 uj j 
nyi vékával mért — zabot (cubulos avene cum cubulo quatuor palmarum 
et duorum digitorum, sicut est in Turch et in Lipto) ad, és egy lovast küld a 
királyi seregbe; az örökös nélkül elhalt ingóságaiból az ispán egy tárgyat, 
kivéve szolgát és szolgálót, vihet el; bírajukat szabadon választhatják, aki 



2-3 nehezéknyi perig ítélkezhet; súlyos ügyekben az ispán ítélkezik, őt a 
bírság 2/3-a, 1/3-a pedig a falusi bírót i l le t i ; gyilkossági perekben az ispánt 
1, a sértettet 10 márka i l let i ; egyéb kötelezettségeiket (alia debita et servitia) 
turóci és liptói mintára teljesítik. — Smaragdus fehérvári prépost, alkan-
cellár, választott kalocsai érsek. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kettős pecsét töredéke. DL 65699. (Fasc. sub 
A n . 3 . és s u b M n . 302.) 

R A 1152. sz., Marsina I I . 571. sz. 

20. 1257. Vadkert mellett (apud villám nostram de Vodkert). 

Benedek esztergomi érsek, királyi udvari kancellár előt t Tesmog falu
beli Hudus özvegye a hitbérbe és jegyajándékba kapott Tesmog és Kelenen 
falvakban lévő részeket a sági monostornak adja, ahol életét akarja tölteni 
és befejezni. 

Átírta V . István 1270-ben, melynek 1777. november l-jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

Fejér D7/2. 517. (1259-i évszámmal), Marsina I I . 583. sz. 

21. 1258. február 28. ( I I . Kai . Mart.). 

Fülöp esztergomi prépost és a káptalan előtt Ágoston sági premont
rei rendű fráter, valamint P á l és Job monostori jobbágyok és ispánok a 
prépost és a konvent nevében a Hunt Paznan nembeli Mohud fiával: Ist
vánnal kiegyeznek olyképpen, hogy István azt a Parassa faluban levő két-
ekényi földet, amelyet testvére: Paznan a monostornak adott, és amelynek 
feléről azt állította István, hogy az övé, a monostornak adta; határleírás
sal. — Sixtus mester, olvasókanonok. 

Átírta V . István 1270-ben, melynek 1777. november l - jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

Fejér D7/2. 477., Marsina I I . 595. sz. 

22. 1259. június 9. (V. I d . Jun.). 

Fülöp esztergomi prépost és a káptalan előtt Tysmog-i Hudus özve
gye: Erbrung Tysmog és Kelenen földek harmadát és a Morus földön levő 
részét, amelyeket férje birtokaiból hitbér és jegyajándék fejében kapott, 
a sági Szűz Mária-monostornak adja; leánya: Iwana pedig, aki Ztrachun-i 
Endre felesége, az ezekből neki járó leánynegyedet egy ezüst márkáért, me
lyet Lukács prépost ki is fizetett, eladja az egyháznak. — Sixtus mester, 
olvasókanonok. 

Átírta V . István 1270-ben, melvnek 1777. november l - jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

Fejér I V / 2 . 517., Marsina I I . 629. sz. 

23. 1260. 
IV . Béla király minthogy a tatárok elől a tengerpartra menekülve 

Frangepani Frigyestől és Bertalantól ékszerekben több mint 20 000 márkát 



kapott, nekik adja a tengerparti Vinodol és Segnia nevű helyeket. Határ
járással. 

Horvát nyelvről latinra fordított szöveg X I X . századi egyszerű másolata. 
(Hamis.) D L 65700. (N. 11.) — K é t X V I I I . századi latin szövege, t ovábbá X I X . száza
di latin betűs hitelesített horvát szövege ós egyszerű német fordítása DL 33514. (NRA 
fasc. 370. n. 55. —Fénykép.) 

R A 1253. sz. 

24. 1264. április 2. (V. Non. Apr.). 

A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy a Ludan nembeli Miklós fia: Fol-
kus — rokonai: Zochud fia: Joob, és ennek fiai: Belud, Máté, Miklós és Joob 
jelenlétében és beleegyezésükkel — Bana nevű örökölt földjét eladta roko
nának, a Zochud fia Joob fiának: Sándornak 5 márkáért, kötelezve magát, 
hogy testvére: Zoch háborgatása ellen megvédi Joob-ot, s ha ezt nem tudná 
megtenni, 10 márkát fizet, és a fenti birtoknak mennyiségben és minőségben 
megfelelő földet enged át Joob-nak ősi birtokaiból. — Lectore magistro 
Demetrio. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, selyemzsinóron függő pecsét töredéké
vel. DL 65701. (N. 1.) 

25. 1264. 

IV . Béla király a honti vár Pribel nevű földjét Tamás fiának: Bencze-
nek adományozta, miután Mihály Zolyom-i ispán által a körülményeket 
kivizsgáltatta és a határt megjáratta. 

V . István király 1272. február 27-i átírása alapján tartalmilag átírta Kaplai 
János országbíró 1392. április 4. > tartalmilag Palóci Mátyus országbíró 1430. szep
tember 23. > Ország Mihály nádor 1467. július 8. DL 65941. (Fasc. A M n. 58.) 

26. 1264. 

Az esztergomi káptalan előt t a Turdos nembeli Pousa f ia i : Turdos és 
Sándor, valamint Rolandus sági prépost a Kurtus folyótól keletre fekvő 
Palahta föld feléért Béla király előtt folyó perben kiegyeznek oly módon, 
hogy Turdos és Sándor 4 1/2 márkáért átengedik a birtokot a prépostnak 
és a konventnek. Határleírás. 

Átírta V . I s tván 1270-ben, melynek 1777. november l-jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

Fejér IV/3. 243. 

27. 1266. 

IV. Béla király a királyi fegwernuk-ok Neugrad megyei Olwar nevű, 
az Ipul vízhez közel fekvő földjének felét Monthus-nak — gyermekkorától 
teljesített hűséges szolgálataiért — és utódainak adományozza, a másik, 
a Hont megyében (Huntensi) fekvő felső fele a fegyvernököknek maradván; 
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s kiköti, hogy Monthus a birtokot semmi módon el nem idegenítheti. Beve
zette Jacou fia: Farkas. Határjárás. — Farkas mester fehérvári választott 
(prépost), királyi alkancellár. 

Közepén kettévágott hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65702. (N. 38.) 
R A 1491. sz. 

28. 1266. Esztergom (Strigonii). 

I V . Béla király a sági monostorhoz közel eső, az Ipul folyón levő 
hídvámot a monostornak adományozza. 

Átírta V . István 1270-ben, melynek 1777. november l - jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

R A 1508. sz. 

29. 1267. 

IV. Béla király abban a perben, amelyet a néhai Mihály mester fiai: 
Jakab Trichyn megyei ispán, Pál mester királyi kardhordó és Mihály indí
tottak Mycou comes fiai: Péter Hunt megyei ispán, Othouch és Mykou 
meg Detre comes fiai ellen a Trinchin megyei Toplucha/Toplycha, Warna 
és Sylna/Silna földekért, a felperesek azt állították, hogy azt I I . András 
király adományából bírják, az alperesek pedig, hogy azokat Arwa birtokért 
a várral, Werbuce Lyptou-i, valamint Turbuztou, Bene, Muthnaturch s 
Turnouk Turuch-i birtokokért Béla királytól kapták cserébe (ezt aranybul-
lás oklevéllel igazolták), fiával: Béla szlavóniai herceggel, továbbá Henrik 
szlavón bán, Lőrinc nádor és Symig-i ispán, Pál Wesprim-i püspök és ki
rálynéi kancellár, Erney bán országbíró és Vas megyei (Castriferrei) ispán, 
Chak bán Zala-i ispán, István Poson-i ispán és királynéi udvarbíró bírótár
sakkal, minthogy Mihály fiai visszavonták a pert, a birtokokat az alpere
seknek ítéli oda. Érvényteleníti továbbá Mihály fiainak a birtokokra vo
natkozó minden korábbi oklevelét azzal a megjegyzéssel, hogy ha Jakab 
mester, testvérei vagy utódai perben vagy peren kívül ezeket bemutatnák, 
mint hamisítók bűnhődjenek; a felpereseket viszont abban a különös kegy
ben részesíti, hogy a jogtalanul indított perben nem marasztalja el a birto
kok értékének kétszeresében. — Farkas fehérvári prépost, királyi alkancel
lár. 

Hártyán, selyemzsinóron függő kettős pecsét töredékével. DL 65703. (Fasc. 
A L n. 9.) 

R A 1551. sz. 

30. 1267. 

István ifjabb király a fehérvári (Albensis) vár és a Zolgagewr-i vár
népek Fanchal nevű földjét, amelynek harmadrésze a ducatus-hoz tarto
zik és az erdők nélkül hétekónyi, kiveszi az említett (vár) joghatósága alól 
és [András comes] fiainak: Mártonnak és Tamásnak meg rokonaiknak adja 
a Pazthoh-i apát és a konvent által leírt határokkal: Príma me[ta incipjit 
iuxta villám Zwch [sub mo]nte, qui vulgo berch nunc[upa]tur ab oriente 



et i b i essent due mete et postea i n eodem berek per singulas metas tenderét 
versus meridiem ad terram Kalóz, que esset ecclesie de Cheche et in fine 
eiusdem berch transiret quandam viam antiquam, iuxta quam viam [sunt] 
due mete, abinde vergeret versus occidentem sing[ulis metis] versus terram 
ecclesie de Laurentio et ibi similiter essent due mete, deinde singulis metis 
veniret versus septemtrionem ad terram nobilium de Selb et ib i essent due 
mete, de . . . curreret ad Opoz per singulas metas et multas, de Opoz . . . 
per singulas metas ad pirum vhkwrthwel. scilicet inter . . . et predictam 
pirum in uno monte essent tres mete, quarum una esset meta térre Edewch, 
alia Renoldy de Opoz, tertia térre Fanchal predicte, deindeiterum verteretur 
ad caput Kewpathak et ibi essent due mete, de quibus rediret ad metas 
capitaneas ipsius térre Fanchal ad orientem versus Zw[ch] pretaxatam et 
sic continuarentur mete supradicte. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1424. február 25-én kelt oklevelében. 
DL 65861. 

31. 1268. 

I V . Béla király bizonyítja, hogy Márton bánnak, mivel nem voltak 
örökösei, megengedte, hogy javait bárkire hagyhatja; Márton pedig a sági 
monostor felszentelésekor a jelen volt királyra hagyta, aki azt elfogadta, 
de mivel az erről szóló oklevél a tatárjáráskor elveszett, a monostor pré
postjának kérésére a patronatus elfogadását most megerősíti. 

Átírta V. Is tván 1270-ben, melynek 1777. november l-jén kelt hiteles kamarai 
másolata D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

R A 1586. sz. 

32. (1268 ?). 

I V . Béla király a sági prépost és konvent jobbágyait, kivéve őket min
den más bíróság alól, egyedül a királynéi udvarbírónak vagy a királyné 
által kirendelt bírónak rendeli alá. 

Átírta V. Is tván 1270-ben, melynek 1777. november l-jén kelt hiteles kamarai 
máso la ta D L 65707. — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

R A 1596. sz. 

33. 1268. 

A váci káptalan előtt a Neugrad-i András fia: Endre, valamint Miko 
fiai: Agolch és Miko a testvére: Péter ispán és Detre fiai : Miko, Elek és Detre 
nevében is a Ladán örökölt föld miatt István király előtt folyó perükben 
fogott bírák (viris probis) közbenjöttével kiegyeznek olyképpen, hogy Ladán 
birtokon Endre saját részét, valamint nővére fiai: Hozug, Benedek, Zol-
tanus és István leánynegyedi részét átengedi Miko és Detre fiainak. Határ
járás. — Mindkét fél kötelezte magát , hogy kölcsönösen megvédik egymást 
saját költségükön az egymásnak átengedett föld birtokában. — Gregorio 
preposito, Jona lectore, Matheo cantore, Paulo custode in ecclesia Beaté 
Virginis. 
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Hártyán, felül A B C chirographum-mal és selyemzsinóron függő, kissé töredezett 
pecséttel. DL 65704. (Fasc. A L n. 10.) 

Wenzel I I I . 194. — Bigi helyett Biqui, Brekere helyett Brekene. 

34. 1269. 

IV. Béla király Mico fiainak: Péter ispánnak, Eghouch-nak, Mihouch-
nak és Mieo-nak adja a Nograd megyei Szena/Szenna/Scynna/Seynna nevű 
földjét, melyet már húsz évvel ezelőtt atyjuknak adományozott, miután 
Mihály mester jelentette, hogy azt ma is Mico fiai bírják és a határ t meg
jár ta : prima meta incipit ab aquilone in campo Ztroch a capite aquae Ztor-
gova et per eandem aquam Strogova vádit directe ad Nogberk ad partém 
meridionalem et inde exit de aqua Ztorgova ad caput sicci f luvi i , ubi est 
meta in arbore tulgfa cruce signata et per eundem siccum fluvium per Nog
berk vádit ad occidentem, ubi est meta in arbore tulgfa iuxta eundem siccum 
fluvium, inde exit de Nogberk per ipsum siccum fluvium ad unam arborem 
tulgfa vocatam, sub qua est meta terrea, inde ascendit ad berch lapidosum, 
qui berch est inter aquam Ztorgova et inter fluvium Zlatna, inde per eundem 
berch deciinat ad meridiem, eundo iuxta Nogberk directe pervenit ad arborem 
tulgfa, sub qua est meta, inde deciinat ad occidentem descendendo de ipso 
Berk pervenit ad unum siccum fluvium et per eundem descendit ad vallem 
ad aquam Zalatna et ibi incipit ire per Zalatnam directe ad aquilonem usque 
ad caput Zlatna ad Kuzberch, inde per Kuzberch vádit ad caput fluvii 
Sula, inde de Sula vádit per eundem Kuzberch ad caput f luvii Ztorgova ad 
primam metam, ibique terminatur. — Demeter mester fehérvári prépost, 
alkancellár. 

Három X V I I I . ós egy X I X . századi egyszerű másolat . DL 65705. — További 
két másolat: D L 70125. (Luka lt.) — 1747-i másolat 1750-i másolata: Dunántúli 
Református Egyházkerület könyvtára, Pápa (DF 285427). — Másolat X V I I I . századi 
másolata: D L 76149. (Zichy lt. fasc. 187. n. 39.) — Legalább két másolat megállapít
hatóan közvetlenül az eredetiről készült, a többi másoló pedig ezeket használta fel. 
A közlés a fennmaradt adatoknak ós kornak legjobban megfelelő alakot adja (pl. Mico, 
berch, tulgfa — Dico, berk, vulgfa helyett). 

R A 1626. sz. 

35. 1270. július 29. (IV. Kai . Aug.). 

V. István király Myko fiai: Péter, Othouch/Othouz és Byther/Byter 
kérésére átírja és megerősíti Béla király 1252. április 24-én kelt privilégiu
mát (lásd a 14. sz.). — Benedek aradi prépost, alkancellár. 

Hártyán, függőpecsételós nyomával . DL 65706. (Fasc. A L n. 11.) 
R A 1947. sz. 

36. 1270. 

V. István király Lőrincnek, a sági premontrei Szűz Mária-monostor 
prépostjának kérésére átírja és megerősíti I V . Béla király 1245. szeptember 
9-én (lásd a 6. sz.), 1268-ban (lásd a 31. sz.), az esztergomi káptalan 1258. 
február 28-án (lásd a 21. sz.), I V . Béla 1266-ban (lásd a 28. sz.), az eszter-



gomi káptalan 1259. június 9-én (lásd a 22. sz.), Benedek esztergomi érsek 
1257-ben (lásd a 20. sz.), az esztergomi káptalan 1245-ben (lásd a 7. sz.), 
1264-ben kelt (lásd a 26. sz.) és Béla király keltezetlen (1268 ? lásd a 32. sz.) 
oklevelét. — Magistri Benedicti prepositi Orodiensis aule nostre vicecan-
cellarii. 

1777. november l - jén kelt hiteles kamarai másolat. D L 65707. (Fasc. X X X I X . 
n. 53.) — Eredetije: DL 292. (Acta Jes. Neosol. fasc. 3. n. 50.) 

R A 2006. sz. 

37. [1270—1290] év nélkül szeptember 29. előtt (f. I I I . a. Mich.). 

Az esztergomi káptalan meghagyja a Hymd-i papnak, hogy Babyn-
dal-i Myke királyi emberrel kutassa fel a Ludan nembeli Miklós fiának: 
Fulcus-nak szökött szolgáit és szolganőit, s akik szökevény voltukat el
ismerik, azokat adják vissza Fulcus-nak, a többit adják át kezeseknek 
(bonis fideiussoribus), tűzzenek ki időpontot, amikor a király előtt meg kell 
jelenniök; szállítását és költségeit megkapja (vadas tamen datis t ibi vectura 
et expensis), s eljárásuk eredményét nyolc napon belül jelentsék. 

H á r t y á n , hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66067. (ad Arch. Kékkő n. 23.) 

i 
38. 1272. február 27. (IV. Kai. Mártii) . 

V . Is tván király átírja és megerősíti IV. Béla király 1264-i oklevelét 
Pribel föld adományozásáról (lásd a 25. sz.). 

Tartalmilag átírta Kaplai János országbíró 1392. április 4. > tartalmilag Palóci 
Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország Mihály nádor 1467. július 8. 
DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

39. 1272. 

Lőrinc sági premontrei prépost és a konvent bizonyítja, hogy Bechke-i 
Mykou — Lukács lányainak nagybátyja —, továbbá a lányok férje: Namsa 
fia: Miklós és Horussou-i Miklós fia: Adrianus egy, a Kyurtus folyótól ke
letre, Mykou fia: Péter ispán birtoka alatt fekvő egyekényi földet, amelyet 
Lukács lányainak leánynegyede, valamint a lányok anyjának hitbére és 
jegyajándéka fejében Lukács özvegyétől és fiától: Ábrahámtól perrel meg
szereztek, 4 márkáért (marcis decimé combustionis) eladják fenti Péter 
ispánnak. 

Hártyán , alul A B C D E chirographum-mal, selyemzsinóron függött pecsétje 
hiányzik. DL 65708. (Fasc. A L n. 12.) 

Wenzel I I . 281. 

40. 1273. július 1. (3. die Petri et Pauli). 

G[ergely] esztergomi prépost és a káptalan bizonyítja, hogy Ztorgar-i 
Illés és Guelianus, akik magukat királyi udvarnokfiaknak mondják (qui 
se . . . liberos vduornicorum domini regis esse dicebant), elismerve, hogy 



Ztorgar nevű földjüket a király Mycou fia: Ogouch ispánnak jogosan ado
mányozta el, és azt át is adták Ogouch-nak, az ezzel kapcsolatos minden 
perbeli oklevelüket érvénytelennek nyilvánították. 

Hártyán, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65709. (Fasc. A L n. 13.) 
Wenzel I V . 28. 

41. 1274. augusztus 17. ( X V I . Kai. Sept.). 

IV. László király a Trencsén megyei Chebk comes fia: Jakab részére 
átírja és megerősíti I I I . Béla király 1193. évi oklevelét (lásd az 1. sz.), ame
lyet IV. Béla átírásában mutattak be (de ennek az átírásnak a szövege hi 
ányzik IV. László okleveléből), hogy teljes nemesi joggal élhessen. — Mél
tóságsor. 

X V I I . századi egyszerű hibás másolat. DL 65710. (Fasc. A n. 2.) 
R A 2532. sz. 

42. 1274. november 8. (oct. omn. sanct.). 

Az esztergomi káptalan előtt Detre f ia: Miklós fia: Péter Pehchen és 
Podlusan nevű szomszédos, egymástól el nem határolt (contiguas et sub 
una metarum clausura esse) két földjét eladja rokonának: Mycou fiának: 
Péter comesnek 65 finom ezüst márkáért. Határjárás. — Sixtus mester 
lector. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, selyemzsinóron függött pecsét töredé
kével. DL 65711. (Fasc. A L n. 14.) 

Wenzel I V . 45. 

43. 1277. május 3. (V. Non. Maii). 

László mester esztergomi prépost és a káptalan előtt Turuch-i Obusk 
fia: Adam, atyai nagybátyja: Obud és rokona Kuba fia: Preyezlou nevé
ben is a Nógrád megyei közös Zahara nevű földjüket, amely szomszédos 
Miklós fia: Domokos ispán szintén Zahara nevű földjével, eladja Domokos 
ispánnak és örököseinek 10 ezüst márkáért a Domokos ispán és Adam ál ta l 
elmondott határokkal. — Sixtus mester lector. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal és selyemzsinóron függő pecséttel . 
DL 65712. (Fasc. A L n. 16.) 

Wenzel I V . 92. 

44. 1277. 
A budai káptalan bizonyítja, hogy Mykou ispán fiának: Ogouch 

comesnek özvegye: Jolenth, testvére: János mester budai prépost és atyja: 
András comes, Iwanka comes fia, elismerik, hogy Ogouch comes testvére: 
Péter ispán Jolenth hitbére fejében ezüstben kifizetett 40 márkát és a házas
ságba v i t t ingóságokat visszaadta, így Pé ter comest Jolenth hit bére és 



jegyajándéka miatt többé nem zaklathatják. — Dátum per manus magistri 
Ambrosii scolastici Budensis, . . . magistro Johanne cantore, Petro eusto-
de, Bedeu decano, Scela sacerdote, Damiano, Elya et Stephano magistris 
ceterisque canonicis existentibus. 

Hártyán, felül ABC chirographum-mal, selyemzsinóron függő pecséttel . 
DL 65713. (Fasc. A L n. 16.) 

Wenzel I V . 90. 

45. 1278. december 10. (4. die p. oct. Andree). 

L(ászló) mester esztergomi prépost és a káptalan bizonyítják, hogy 
Mycou fia: Byter ispán nevében tisztje: Pouka ispán kifizette azt a 75 már
kát , amelyért Beych-nembeli Pál fia: Miklós, néhai F. győri (Jauriensis) 
püspök testvére, a Herichou várban levő szolgáit és szolgálóit (servos suos 
et ancillas), fegyvereit, élelmet és egyéb javakat a káptalan előtt előzőleg 
eladott Byter ispánnak. 

Hártyán, hátlapján zárópecsót nyoma. DL 65714. (Fasc. A L n. 17.) 
Wenzel I V . 173. 

46. 1279. február 4. (sab. p. purif. Virg.). 

A csázmai káptalan bizonyítja, hogy a testvére: Is tván által kép
viselt Belus f ia: Belus és a Mohor ispán közöt t Mohor nővérének, Apa bán 
lányának, Belus mostohájának járó 20 márka hitbér miatt folyó perben, 
amely hitbért Miklós szlavón bán oklevele értelmében Belus hamvazó
szerdán (febr. 15.) tartozott kifizetni, a kápta lan kiküldötte: Tamás karpap 
előtt Belus özvegye azt vallotta, hogy az összeget már megkapta. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsét töredékével . DL 65715. (Fasc. sub A n . 4.) 
Wenzel I V . 204. 

47. (1280.) szeptember 3. (in quind. regis Steph.) Buda. 

Memorialis (Damus pro memória) a Myko fia: Bither ispán által Már
ton fia: I s tván comes ellen emelt hatalmaskodási perben — amely szerint 
István ispán húsvéthétfőn Guda szentkereszti (de Sancta Cruce) Tamás, 
Welich, Saul, Mathe és Gold nevű servienseivel Bither Zilna nevű faluját 
(villa) elpusztította és kifosztotta, amivel 500 márka kárt okozott, Petrik 
és Enchik nevű két jobbágyát elhurcoltatva megölette, majd másnap a 
serviensek még elvitték azt, ami a faluban maradt — minthogy Is tván 
tagadta a vádat , kivéve Petrik megöletése vei való egyetértését, [a bíró] úgy 
ítél, hogy Bither az esztergomi káptalan e lőt t Márton-nap nyolcadán (nov. 
18.) tanúkkal vádját igazolni, és az arról szóló oklevelet Is tván comes 15 
nap múlva bemutatni tartozik. 

Hártyán, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66073. (ad Arch. Kékkő n. 40.) 
Wenzel V . 181. 



48. (1280—1290) év nélkül július 8. e lő t t (sab. a. quind. Joh. bapt.). 

G. mester esztergomi prépost és a káptalan bizonyítják: Byter i spán 
írásban tiltakozott előttük amiatt, hogy rokona és szomszédja: Sándor a 
vele szomszédos földjét idegeneknek akarja elzálogosítani, és ezáltal az ő 
hozzájárulása nélkül elörökíteni, aminek levele útján ellentmondott. 

Hártyán , hátlapján zárópecsót nyoma. DL 66068. (ad Arch. Kékkő n. 4.) 

49. 1282. április 7. (3. die oct. pasce). 

A váci káptalan bizonyítja, hogy Olivér alországbíró oklevele értel
mében Biter comes és Detre fia: Micou 50-50 márkát tartoztak volna Herichau 
várért birtokaival és tartozékaival fizetni, a határidőn Biter megfizette a 
100 márkát, Micou viszont meg sem jelent. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyoma. DL 65716. (Fasc. A L n. 18.) 
Wenzel I V . 246. 

50. 1283. 

László sági premontrei prépost és a konvent bizonyítják, hogy Aba 
fia: Is tván ispán, Oztorgoa-i István fia: Myko és Rudnuk-i Petus fia: Mor-
tunus a Zalathna folyón túl a Busaad faluja részét alkotó (totaliter de parte 
ville Busaad iacentem) Lopus Reu nevű vásárolt földjüket, amelyet az 
esztergomi káptalan privilégiuma értelmében Dobrona fiától: Páltól vettek, 
5 ezüst márkáért eladták Myko fiának: Byter ispánnak, aki azt az eladók 
hozzájárulásával a Szent Péter-egyház melletti Zalathna örökölt földórt 
a szomszédos Starna fiainak: Tódornak és Endre-nek adta cserébe. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, függőpecsótelós nyomával. DL 65717. 
(N. 6.) 

51. 1284. október 8. (dom. p. oct. Mich.). 

András mester törvénytudó (doctor decretorum), esztergomi prépost 
és a káptalan bizonyítják, hogy Mykov fia: Byter comes nevében Chatar-i 
Miklós tiltakozott az ellen, hogy a neki Hunth fia: Demeter által 25 márkáér t 
elzálogosított Drágul faluba Dolok fia: Demeter, továbbá Chupk és társa i 
magukat királyi emberrel a káptalan megbízottjának jelenlétében beik
ta t ta t ták . 

Hártyán , hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65718. (Fasc. 1. n. 4.) 
Wenzel I V . 270. 

52. 1285. január 24. ( I X . Kai. Febr.). 

Domokos, az esztergomi Szent I s tván király-egyház keresztesei rend
házának (domus hospitalis) mestere és konventje előtt Kalnay-i Mihály 



fia: Mihály ispán, jelen levő testvérei: Moogh, Miklós és Márton beleegye
zésével, a neki Béla király által adományozott Kerné nevű Nyitra megyei 
földet, amelynek szomszédai keletről és délről a Hymdi- i nemeseknek, nyu
gatról az alábbi Folkus ispánnak, északról pedig András comes fiának: 
Iwanca-nak a földje, a Ludan nembeli Miklós fiának: Folkus ispánnak és 
utódainak 40 márkáért eladja. Mihály ispán IV . Béla privilégiumát a birtok
adományról a konvent előtt bemutatta. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsét csekély töredékével. DL 65719. (N. 2.) 

53. (1290 előtt.) november 20. (6. die quind. omn. sanct.) Zeenholm. 

Memorialis [damus pro memória] arról, hogy a Bertalan nyitrai 
[Nytriensis] olvasókanonok és Chyma fia: Jakab nyitrai várjobbágy által 
a nyitrai káptalan levelével képviselt Bogomer ispán fia: Zobuzlaus, vala
mint a Myko fiai : Péter és Byther ispánok meg Detre fia: Myko között a 
Kyzcha, más néven Yescesin birtok miatt folyó perben, miután Péter és 
társai Zobyzlaus képviselőivel ellentétben azt állították, hogy az az ő 
Warna nevű birtokukhoz tartozik, a felek megállapodnak abban, hogy 
gyertyaszentelő ünnepének nyolcadán (febr. 9.) kölcsönösen tartoznak 
okleveleiket felmutatni. 

Hártyán, hát lapján zárópecsét nyoma. DL 66072. (Fasc. 1. n. 8., ad Arch. Kék
kő n. 5.) 

54. 1290. június 30. (pridie Ka i . Jul.). 

Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy egyfelől Mykow fia: Péter 
comes özvegye: Erzsébet, Wygmand-i András ispán lánya, valamint Erzsé
bet lányai: Katha, Hunth fia: Demeter ispán özvegye, és Anna, Kázmér 
fia: Lampert ispán felesége, másfelől ugyanazon Myko fia: Byter ispán, 
Miklós fia: Demeter mester pedig a Detre fia: Myko nevében is a Péter 
comes által vett birtokok és a Keykkw vár miatt folyó perben jó emberek 
közbenjöttével kiegyeztek olyképpen, hogy Erzsébet és lányai Seel és Dor-
chan birtokokat, mindkét Olwar falut és Keykkw várat szőlőkkel és erdők
kel, amelyeket Pé te r vétel útján szerzett és IV . László király — a káptalan 
előtt bemutatott — privilégiuma alapján feleségére és lányaira hagyott, 
á tadták Byter ispánnak, Demeter mesternek és Myko-nak, akik viszont 
részint csereképpen, részint hitbér, jegyajándók és leánynegyed fejében az 
előbbieknek Byter Hydweg, Aba és Olwar nevű Hont megyei ősi birtokait 
— a hídvégi szigeten levő favárral a régi határok között — minden tartozó
kukkal, továbbá Péter comes örökölt szolgáit (mancipiis hereditariis): 
Ágoston szolgát és fiait (feleségét és lányait nem), Kocach szolgát, fele
ségét, fiait és lányai t s többi szerzett és vásárolt szolgáit adták át , és ad
tak még 200 ezüst márkát is. A felek kölcsönösen vállalták, hogy megvédik 
egymást az á tado t t javak birtoklásában. 

Hártyán, selyemzsinórról függött pecsétje hiányzik. DL 65720. (Fasc. 1. n. 5.) 
Wenzel V . 15. 



55. 1290. június 30. (pridie K a i . Jul.). 

Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy egyfelől Myko comes fia: 
Byter comes és atyafia (fráter) Detre fia: Myko, másfelől pedig a szintén 
atyafi Miklós fia: Demeter mester, Draa-i Tamás comes közvetítésével 
megállapodtak a hűtlenségbe esett rokonuk: Furro (dictus) Péter kezén volt 
birtokok ügyében, amelyeket I V . László király Demeternek adományozott, 
és amelyeket Péter vejétől foglaltak vissza. A megegyezés értelmében az 
Ipylie folyó mellett fekvő Gyormoth a toronnyal, továbbá a hozzá tartozó 
Haraztigyormoth, Mankfolua, Elyasfolua, Lazán és Zurduk falvakat (vil
larum), meg Keykkw vár harmadát Demeter kapta. — magistri Cypriani 
. . . lectoris. 

Átírta az esztergomi káptalan 1802. március 27-en. DL 65721. (Fasc. X X X I I I . 
n. 2.) — Eredetije a Komárom megyei Levéltárban. Oklevélgyűjtemény 344. sz. (Esztergomi 
káptalan hiteleshelyi lt. Capsa 18. fasc. 3. n. 1. — D F 208783.) 

Mon. eccl. Strig. I I . 260. 

56. 1297. 

A váci káptalan bizonyítja, hogy Detre fia: Mykou ispán a Hyrichou 
alól kivett Olcharzk vásárolt birtokot a serviense: Hermanus á l ta l a káp
talan ügyvédvalló és meghatalmazó oklevelével képviselt Byter ispánnak, 
jelen lévő fiának: Jánosnak és többi fiainak adja, akik Galabuch vett birto
kot adják érte cserébe. — Henrik mester lector; H(aab) püspök, Dominico 
preposito, Dominico cantore, Julyano custode, Olyuerio archidiacono Wa-
ciensi, Nycolao Pestiensi, Agustino de Scigetfeu, Nycolao de Chongrad et 
Goblino de Zonok archidiaconis i n ecclesia Beaté Virginis existentibus. 

Hártyán, alul A B C chirographum-mal, függőpecsételós helyével. DL 65722. 
(Fasc. l . n . 6.) 

WenzelV. 177. 

57. 1297. 

A váci káptalan előtt Detre fia: Mykow ispán a Byter ispántól Ol
charzk birtokért cserébe kapott Galabuch és Halaz birtokokat Folkus fia: 
Mihály ispán fiainak: Simon mesternek és Tamásnak adja (leány)negyedbe 
oly feltétellel, hogy ha Galabuch birtokban nem tudná őket megtartani, 
más Nógrád megyei birtokokból ad azonos értékűeket helyettük; ehhez Biter 
ispán fia: János, valamint Byter nevében serviense: Hermanus, aki ügyvédje 
volt a káptalan levelével, hozzájárult. — Magistri Herrici lectoris, dominó 
H(aab) Dei gratia episcopo Wacyensi existente, dominó Dominico preposito, 
Dominico cantore, Juliano custode, Oliuerio archydiacono Wacyensi, Ni
colao Pestiensi, Agustino de Zygethfew, Nicolao Chengradyensi et Goblino 
de Zolnuk archydiaconis. 

Átírta a váci káptalan 1366. június 24. > uaz 1372. október 1. DL 65778. (Fasc. 
A L n. 28.) — Az utóbbit átírta a váci káptalan 1418. augusztus 10-ón kelt oklevelében, 
melynek X L X . századi egyszerű másolata D L 65853. Eredetije: DL 1484. 



58. 1299. június 20. (7. die oct. penth.) Buda. 

Memorialis (Dátum pro memória). A tisztjük: Heym fia: Hermanus 
által a váci káptalan levelével képviselt Byter comes fiai: Miklós és János, 
valamint Farcasius fia: Demeter, és általa a váci káptalan levelével kép
viselt testvére: Mock és Perse fiai: Péter, Miklós és György a Thema/Tema 
birtok öt része miatt György-nap és pünkösd nyolcadán folyt perben fogott 
bírák révén kiegyeznek oly módon, hogy Biter f ia i , a felek megbízottjai: 
Zalathna-i István fia: Jurk, illetve Arow fia: András mint királyi emberek 
és a váci káptalan kiküldöttének jelenlétében, július 3-án (f. V I . p. oct. nat. 
Joh.bapt.) tartoznak a helyszínen Jurk fia: Nagy (magnus) Dénes ésPalasth-i 
Tyburchius fia: Dénes eskütársakkal — a földesküt letenni, és minderről 
Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) a váci káptalan jelentését bemutatni. 

Hártyán, hát lapján zárópecsét és egy pecsótfó nyoma. DL 65723. (Fasc. 1. n. 10.) 
Wenzel V. 229. 

59. 1299. július 9. (2. die quind. Joh. bapt.). 

A váci káptalan bizonyítja, hogy István comes alországbíró oklevele 
értelmében Byter comes fiai: Miklós és János — Jurk fia: Nagy (magnus) 
Dénes és Palasth-i Tyburcius fia: Dénes eskütársakkal — Farkas fia: 
Demeter és testvére: Mochk, meg Perse fiai: Péter , Miklós és György elle
nében a felek megbízottai: Zalathna-i István fia: Jurk, illetve Arwa fia: 
András jelenlétében Beke és Lőrinc karpapok káptalani kiküldöttek előtt 
Keresztelő János napja nyolcadát követő pénteken (júl. 3.) tartoztak a föld
esküt letenni arra vonatkozólag, hogy Téma föld ö t része az ő ősi birtokuk. 
A felek, a királyi emberekkel és a káptalan megbízottaival a helyszínről 
a káptalanba visszatérve — Byter comes fiait Heym fia: Hermanus képvi
selte a káptalan ügyvédvalló levelével — bejelentették, hogy az esküt mel
lőzve kiegyeztek. Ennek értelmében Byter fiai fizetnek a birtokért 9 ezüst 
márkát Demeternek és társainak, felét Jakab napjának nyolcadán (aug. 
1.), felét István király napján, és ennek megtörténtéről Farkas és Perse 
fiai privilégiumot tartoznak a káptalannal kiállí t tatni. Ha az első fize
tésnek nem tesznek eleget, a második alkalommal kétszeresét kell fizet
niük; si pretermiserint ipsum diem, iudicem et pristaldum partes placare 
assumpserunt de communi. 

Hártyán, hát lapján zárópecsót nyoma. DL 65724. (Fasc. 1. n. 10.) 
Wenzel V. 231. 

60. 1299. november 24. (7. die oct. Martini) Buda. 

István alországbíró, mivel Zelew-i Iwan fiát: Miklóst és Iwanka fiát: 
Lászlót Zelew nevű birtokuk ügyében a Byter ispán, Miklós és János meg 
többi fia javára, akiket serviensük: Hermanus képviselt, már 11 bírságban 
marasztalta el,Byter-t és fiait pedig már háromszor is bevezették Zelew-be, 
Miklós és László viszont egyszer sem jelentek meg, felkéri a váci káptalant: 
küldje k i megbízottját, hogy Danyk fia: László királyi ember, továbbá 



I s tván fia: Jurk, Buzad fia: Daman, Heym fia: Hegen és Jurk fia: Dénes 
ispán annak jelenlétében becsülhessék meg a mondott Zelew birtokot, és 
ezáltal megállapítható legyen: milyen értékben lehet azt beszámítani. 

Hártyán, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65725. (Fasc. 1. n. 11.) 
Wenzel V . 241. 

61. 1299. 

A váci káptalan bizonyítja, hogy a tisztjük (officialis): Heym fia: 
Hermanus comes által a káptalan ügyvédvalló levelével képviselt Byter 
comes fiai:Miklós és János,valamint a Farkas fia: Demeter, az ál tala a káp
talan ügyvédvalló levelével képviselt testvére Mochk és unokatestvérei 
(fratribus patruelibus): Perse f ia i : Péter és Miklós, meg a személyesen meg
jelent György közötti, Byter fiai szerint az ő Lusunch nevű földjükhöz tar
tozó Téma birtok öt része miatt folyó perben Byter fiainak a váci, Farkas 
és Perse fiainak pedig az egri kápta lan előtt kellett György napjának nyolca
dán (máj. 1.) t anúka t felvonultatni. Pünkösd nyolcadán (jún. 14.) István 
alországbíró előtt jelentek meg, akinek engedélye alapján fogott bírák 
révén (per arbitrium proborum virorum) megegyeztek abban, hogy Byter 
fiai Gyurk fia: Nagy (magnus) Dénes és Palasth-i Tiborc fia: Dénes eskü
társakkal a felek megbízottai: Zalathna-i Is tván fia: Gyurk, illetve Arwa 
fia: András jelenlétében a helyszínen tartoznak Keresztelő János napjának 
nyolcadát követő pénteken (júl. 3.) földet kezükbe véve és fejükre téve esküt 
tenni arra vonatkozólag, hogy Téma birtok öt része örökség jogán őket illeti. 
Amint Beke és Lőrinc karpapok káptalani kiküldöttek jelentették, az eskü 
napján, a felek mellőzve az esküt oly módon egyeztek ki , hogy Byter fiai két 
részletben (Jakab napjának nyolcadán és Is tván király napján) 9 márkát 
— részben ezüstöt, részben kellő természetbeni értéket (estimatione condigna) 
— fizetnek az eskü elengedéséért Demeternek és társainak, akik az egyez
séglevél értelmében az átörökítésről privilégiumot állíttatnak k i . Miután 
Hermanus comes az összeget megfizette, Demeter a maga és az általa kép
viseltek nevében, meg Perse fia: György a földet mint öröklött jogot vissza-
bocsátották Lusunch-hoz és a felek kijelölték a Sándor fia: András ispán 
földjétől elválasztó határt András ispán jelenlétében. — Magistri Herrici 
lectoris, . . . magistro Dominico preposito, magistro Dominico cantore, 
magistro Chepano custode, Oliuerio Waciensi, Nicolao Pestiensi, Agustino 
de Zyguethfeu, Nicolao Chengradyensi, Geubulyno de Zonuk archydiaconis. 

Hártyán, alul A B C chirographum-mal, selyemzsinóron függött pecsétje elve
szett. DL 65726. (Fasc. 1. n. 9.) . 

Wenzel V . 226. 

62. 1300. július 5. (2. die p. transl. Martini). 

A váci káptalan előtt Byter ispán fia: Miklós ifjú (iuvenis) — testvérei: 
János , Péter és Mihály nevében is — tiltakozik az ellen, hogy Miklós fia: 
Demeter mester az atyjuk jóindulatából (de voluntate et beneplacito) bírt 
Gormath birtokot és a hozzá tar tozó falvakat véglegesen magáévá akarja 



tenni, közös rokonuk: Detre comes fia: Myko pedig fenti birtokokban bírt 
részeit az ő akaratuk ellenére Demeternek akarja adni; egyszersmind el
tiltja Demeter mestert az elsajátítástól és megerősíttetéstől, Myko-t pedig 
az eladományozástól, elidegenítéstől, eladástól és cserétől. 

Hártyán, hátlapján ovál is zárópecsét kis töredéke. DL 65727. (Fasc. A L n. 21. 

63. 1300. október 17. (in crast. Galli). 

A váci káptalan bizonyítja, hogy Görbe (curvi) Endre fiai: I s tván 
mester, Endre és András, valamint Detre fia: Mykou ispán és Byter comes 
fiai: Miklós és János az Is tván alországbíró oklevele alapján András király 
előtt folyó perben a király engedélye folytán fogott bírák (per arbitrium 
proborum virorum) ál tal kiegyeztek oly módon, hogy miután a Mykou és 
Detre által Görbe Endre ispánnak Ludan nevű földért á tadot t Puch birtok
ban Endre fiait nem tud t ák megtartani, és emiatt a király előtt per is kelet
kezett, Mykou comes és Byter comes fiai a Dénes fiaitól: Edeuch és Berkes 
comesektől cserélt másik Puch birtokot adják át Endre fiainak, amelyért 
István mester és testvérei a káptalan privilégiuma értelmében Ludan bir
tokot adták cserébe; kölcsönösen vállalták, hogy megvédik egymást a csere
birtokban, s ha ez nem sikerülne, Ludan örökölt birtok Endre fiaira, Puch 
szerzett birtok Myko comesre és Byter comes fiaira bármiféle kereset nélkül 
(sine aliqua questione) visszaszáll. Dray-i Tamás comes királyi ember a 
király parancsára Gál napja előtti vasárnapon (okt. 11.) be is vezette Endre 
fiait Puch birtokba a káptalan kiküldötte, Lőrinc szerpap (dyacono chori) előtt 
a szomszédok: a Zocol-i apát , Zegen fia: Tamás és Dray-i Tamás fia: Tamás 
jelenlétében. A királyi ember és a káptalani küldött jelentését Gál napján 
(okt. 16.) tette meg a káptalanban. Az átadáshoz Edeuch és Berkes hozzá
járultak. — Magistri Herrici lectoris, . . . Dominico preposito, magistro 
Johanne cantore, Chepano custode, discretis viris magistro Oliuerio Wacien
si, Nicolao Pestiensi, i tem alio Nicolao Chungradiensi, Agustino de Zigetfeu, 
Guebulino de Zolnuc archidiaconis. 

Hártyán, alul-felül A B C chirographum-mal, függőpecsételés nyomával . 
DL 65728. (Fasc. A L n . 20.) 

64. 1300. október 17. (in crast. Galli). 

A váci (Vaciensis) káptalan előtt Detre fia: Mykou ispán, valamint 
Dénes fiai: Edeuch ispán és Berkes, I I I . András király engedélye alapján, 
birtokcserére lépnek olyképpen, ahogy az a következő (65.) szám alatt le 
van írva. Ebben az oklevélben határai vannak leírva — Magistri Henrici 
lectoris Dominico preposito, magistro Joanne cantore, magistro Chepano 
custode, . . . Oliverio Waciensi, Nicolao Pestiensi, item alio Nicolao Chun
gradiensi, Augustino de Ziguetfeu, Guebulino de Zolnuk archidiaconis 
existentibus. 

X V I I I . század végi egyszerű másolat. D L 65729. (Fasc. I I . n. 12.) — Eredetije: 
DL 1575. (NRA fasc. 693. n. 25.) 



65. 1300. 

A váci káptalan előtt Detre fia: Mykou ispán, valamint Dénes fiai: 
Edeuch ispán és Berkes, I I I . András király engedélyével, birtokcserére lép
nek olyképpen, hogy Dénes fiai az atyjuk által vásárolt Puch nevű föld
jüket átadják Mykou ispánnak, aki az Iwan fiaitól: Miklóstól és Iwanka-
tól Byter ispán fiaival együt t perrel nyert (secundum formám iuris devolu-
tam) Zeleu nevű földet, valamint Bussa nevű falujával és az esztergomi 
érsekség Zeleu nevű földjével szomszédos, szintén Zeleu nevű földet, to
vábbá 28 budai márkát (triginta marcis argenti mercimonialis Budensis 
minus duabus) ad cserébe, és még azt a földet, melyet Iwan fiai annak 
idején ugyanazon földből kiszakítva (de eadem terra extracta) Lugas fiának: 
Mihálynak eladtak. Mikó ispán vállalta, hogy ha nem tudná megvédeni 
Dénes fiait a Mihály-féle részben, Bussa nevű földjéből ad azonos méretű 
és hasznú részt. Mindkét fél vállalta, hogy saját költségén megvédi a 
másik felet a cserebirtokban. Amikor Dray-i Tamás ispán királyi ember és 
Bálint pap káptalani kiküldött a Gál-nap előtti vasárnapon (okt. 11.) vég
zett iktatásról visszatértek, Miko meg Byter ispán fiai: Miklós és János 
kijelentették, hogy Görbe (curvi) Endre fiai: István mester, Endre és András 
a király előtt el akarták t i l tani Dénes fiait attól, hogy Puch földet elcserél
jék Mikóval, mert ők szomszédok, és [a föld] per alatt áll; mire Mikó ispán 
azt vetette ellen, hogy a földet azért cserélte el Puch földért, hogy azt a 
szomszédoknak: Görbe Endre fiainak cserébe adja Ludan földért. Határ
leírás. — Magistri Herrici lectoris, Dominico preposito, magistro (Johanne) 
cantore, magistro Chepano custode, discretis viris magistro Oliuerio Waci
ensi, Nicolao Chengradiensi, item alio Nicolao Pestiensi, Agustino de Zi-
guetfeu, Guebulino [de Zolnuk archidiaconis]. 

Rongált hártyán, selyemzsinóron függő pecsét töredékével. DL 65730. (Fasc. 
A L n. 19.) 

Wenzel V . 252. — A 255. lap 11. sorában colliculi után kimaradt: et ibi sunt 
due mete. 

66. 1300. 

A váci káptalan bizonyítja, hogy Jako fia: Bencze comes özvegyének 
Benedicta-nak öregsége miat t (senio confracta) Bachk comes fia: Thekes 
mester által előadott kérésére kiküldte Chythban kanonokot, aki előtt 
Benedicta a neki leánynegyedbe jutott Pribel birtokot minden tartozéká
val és haszonvételével a régi határok mellett, vejének, Sagwel-i Bodow fiá
nak: Benedeknek és feleségének, aki saját unokája, a fia: Bechk [!] comes 
lányának adta. 

A váci káptalan 1376. május 29-i átírása alapján Palóci Mátyus országbíró 1430. 
szeptember 23. > Ország Mihály nádor 1467. július 8. DL 65941. (Fasc. A M n. 58.) 

67. [1300-1310] év nélkül. 

Pál fia: Imre mester kéri testvérét, Byter István özvegyét [kívül: 
feleségét] és Miklós mester özvegyét [kívül: fia Miklós mester feleségét], 



hogy azt a fekete lovat, amelyet szolgái [servientes]: Kun [dictus Comanus] 
János és Jurk Hewes-en Budmer emberétől elvettek és megszöktek vele, 
adják vissza, mert különben Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) a lóért 
10 márkát kell fizetniök. 

Hártyán, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66071. (ad Arch. KékkÖ n. 22.) 

68. 13[0]9. április 23. (f. I V . in vig. Georg.). 

A vasvári káptalan előt t Nádas nembeli Domokos fia: [. . . ] , f iai : 
Lőrinc, János és István Heymfeulde birtokukat és [. . .jföld harmadát 
haszonvételeikkel és tartozékaikkal Leansuk-i Balázs fiának: Miklósnak 
és feleségének: Chala-nak, nővérüknek, valamint eddig született örököseik
nek adják. 

Átírta a vasvári káptalan 1317-ben. DL 65731. (N. 37.) — Az eredetiben az év
szám: 1319, de ezt 1309-re kellett helyesbíteni, mert ebben az évben György-nap vigiliá-
ja szerdára esett, azonkívül ez az évszám lélektanilag is magyarázható. (1317-ben írták 
át, a X° tehát már a „tollúkban" volt.) 

69. 1317. 

A vasvári Szent Mihály-egyház káptalanja Suran-i Balázs fia: Mik
lós kérésére privilegiális formában átírja 13[0]9. április 23-án kelt saját 
pátens oklevelét (lásd a 68. sz.). — Dominó Andrea preposito, magistro 
Andrea cantore, Nicolao custode, Johanne decano ecclesie nostre existen-
tibus. 

Hiánvos hártyán, felül A B C chirographum-mal, függőpecsételés helyével. 
DL 65731. (N. 37.) 

70. 1319. január 25. (in conv. Pauli). 

A pozsonyi káptalan előtt Kundurus-i Benke fia: Pál két fiával: 
Miklóssal és Jánossal, valamint [. . . ] két fiával: Mátyással és Istvánnal 
a Kukynis földek között levő 10 holdját testvére: Iwan és rokonai: Máté 
fiai: Mihály, Peteu és Sebestyén hozzájárulásával eladja 10 márkáért (decem 
marcas denariorum Wiennensium) Buda-i (de villa Buda) Bit i r fia: Péter 
fiainak: Wernus-nak, Andrásnak és Jánosnak. 

Átírta a pozsonyi káptalan 1802. március 29-én balassagyarmati Balassa Ferenc 
részére. D L 65732. (Jelzet nélkül.) — Eredetije: Státny ústredny archív SSR, Pozsonyi 
káptalan hiteleshelyi lt. Capsa 14. fasc. 10. n. 3. ( D F 226697.) 

Anjou I . 500., Sedlák I I . 427. 

— 1319. április 23. lásd 1309. április 23. 

71. 1321. május 1. (in Ph[i l . et Jac.]) Themuswar. 

I . Károly király Byter fiának: Péter mesternek és Byter fia: Miklós 
mester fiának: György királyi apródnak (parvulus noster) és általuk utóda
iknak visszaadja hűséges szolgálataikért Keykku, Gyarmath, Zouchan, 



Warna, Budetyn, Lytua és Hrychou Zólyom és Hont megyei várakat tar
tozékaikkal és a Hont megyei Hyduege birtokkal együtt , amelyek részben 
örökölt, részben szerzett birtokaik voltak, de amelyeket a hűtlen Trinchin-i 
Máté elfoglalt tőlük; egyben erről privilégium kiállítását ígéri. 

Hártyán, alján hiányos állapotban, hátlapján pecsét kis darabjaival. DL 65733. 
(Fasc. A L n. 22.) 

Sedlák I I . 646. 

— 1322. január 17. lásd 1342. január 17. 

72. 1322. július 25. (in Jacobi) Themeswar. 

I . Károly király meghagyja a budai káptalannak, hogy Biter fia: 
Péter mester Ludan nevű Nógrád megyei birtokát Selp-i Imre vagy Ruh-
man-i Balázs királyi emberek valamelyike a káptalan kiküldöttjének jelen
létében határolja meg, mert annak határai nincsenek megjárva, az ellent
mondókat pedig idézze elébe. 

A budai káptalan 1322. augusztus 15-én kelt oklevelében, amelyet a budai káp
talannak 1323. július 29-én kelt oklevele tartott fenn. DL 65736. (Fasc. AM n. 34.) 

73. 1322. augusztus 15. (8. die termini t i . 15. die Jac). 

A budai káptalan jelenti I . Károly királynak, hogy 1322. július 25-én 
kelt parancsára (lásd a 72. sz.) Biter fia: Péter mester Ludan nevű Nógrád 
megyei birtokát Selp-i Imre királyi ember László kanonok káptalani kikül
dött jelenlétében Jakab napjának 15. napján (aug. 8.) meghatárolta: primo 
in fine cuiusdam montis a parte orientali incepissent, ubi essent tres mete 
terree, quas renovassent, et abhinc parvum ad occidentem inter terras ara-
biles eundo ad unam viam antiquam incidissent et descenderet super ipsam 
viam ad partém austri, ubi circa eandem viam unam metam terream in-
venissent, quam renovassent, et alias duas non longe ab eadem erecsissent(l) 
et abhinc super eandem viam ad plagam australem iret i n medio terrarum 
arabilium circa quedam spineta in longitudine ipsius vie spatiose protensa 
et abhinc super eandem viam curreret retro ortum populorum de villa Halaz 
et iret ad quoddam pratum ad eandem plagam, ubi inter spinas quasdam 
esset una meta terrea, quam renovassent et abhinc eundo ad eandam pla
gam ivissent ad quendam lacum Kyntow noncupatum et abhinc per quod
dam nemus iret ad eandem plagam ad fluvium Ypul et molendinum Kap-
lyon et asscenderet super ipso fluvio per bonum spatium et saliret de ipso 
f luvio ad quoddam pratum, ubi essent due arbores metis terreis circumfosse, 
quas renovassent, et abhinc ad plagam septentrionis iret per nemus et terras 
arabiles ad unam viam publicam de ville Zakul ad prenotatam Ludan veni-
entem, ubi essent arbores meta terrea circumfosse, abhinc tendendo ad ori-
entem ascendendo in valle, que Apat welge dicitur, ad cacumen unius mon
tis et ibi pro meta arborem ilicis verbo tantum dixissent, et abhinc descen
deret de ipso monte super quoddam berch ad vallem, que Bykpataca non-
cupatur, ubi esset arbor una meta terrea circumfossa, quam renovassent, 
et abhinc descenderet in quodam [!] valle ad meridiem, ubi circa quandam 



antiquam viam essent due mete et abhinc ad eandam plagam per metas 
continuas super quoddam berch currentes perveret [!] ad primas tres metas, 
ubi inchoassent. Minthogy nem volt ellentmondó, a birtokot Péter mester
nek hagyták. 

Átírta a budai káptalan 1323. július 29-én. DL 65736. (Fasc. AM n. 34.) 

74. 1323. július 28. (f. V. p. Jac.) Wysagrad. 

I . Károly király meghagyja Hont és Nógrád megyék szolgabíráinak 
és valamennyi nemesének: a neki és a szent koronának tartozó hűséggel 
állapítsák meg, hogy Byther fia: Péter mester Zahara, Podlusan birtokai, 
továbbá Germoth nevű falu fele a ke t tő közül melyik megyéhez tartoznak, 
s a három birtokra bírságot ne rójanak k i a dica miatt, oda emiatt ne száll
janak k i , mert a dica-t Péternek elengedte. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabkái. DL 65735. (Fasc. X X X I I I . n. 3.) 
Sedlák I I . 1026. 

75. 1323. július 29. (IV. Kai. Agusti). 

A budai káptalan Byter fia: Péter mester kérésére privilegiális formá
ban átírja saját 1322. augusztus 15-én kelt zárt oklevelét (lásd a 73. sz.). 
— Magistri Petri lectoris; magistris Petro cantore, Jacobo custode, Johanne 
decano, Benedicto et Posonio magistris, Petro dicto Zekul et Crisio sacerdo-
tibus. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, ovális pecséttel. DL 65736. (Fasc. A M n. 34.) 

76. 1323. 

A budai káptalan előtt Donch mester Zolum-i és Potok-i ispán (ma-
gnificus) békéltetők közbenjöttével az Ypul folyó melletti Zalathna, Stra-
chyn, Gurkfolua, Vyfolu, Jakabfalva (villa Jacobi), Sclabonia, Palahta, 
Chaab, Zakachy, Elyasfalua, Mankfolua, Haraztigarmath, Lazaan, Garmath, 
Peschan, Zurduk, Polosan, Zahara Hont és Nógrád megyei birtokokat By
ther fia: Péter mesternek és testvére (fr. uterinus) Miklós mester fiának: 
Györgynek és örököseiknek adja, akik Scudchan birtokot a kővárral, a várnai 
ta r tományt (provinciám Warnensem) a kővárral adják á t Donch mesternek 
a következő határokkal: prima meta incipit ibi, ubi Lubohna intrat fluvium 
Waag et in eadem parte fluvii Vaag, in qua castrum Soudchan existit, de-
scendit usque ad metas magistri Donch in latitudine, in longitudine vero us
que ad locum, ubi fluvius Turuch iungit predictum fluvium Waag et de 
medio descendit penes eundem fluvium Waag usque turrim Budetyn usque 
ad ipsum locum, ubi fluvius Kyssce dictus cadit in eundem fluvium Waag 
ac deinde asscendit in ipso f luvio Kyssce ad metas Polonie et inde revertitur 
ad metas Arwa, penes autem metas Arwa descendit usque ad il lum locum, 
ubi fluvius Arwa intrat sepedictum fluvium Waag, et ib i terminatur; továb
bá Liptóban (in Lyptovya) két Scevniche nevű falut (villás) Scelech és a 
zólyomi havasok (alpes), a Revche és Wag folyók között, továbbá Turuch 
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tartományban a Turuch folyó mellett Coschan és a Bela folyó melletti Za-
bokrek falvakat. — Magistri Petri lectoris, magistro Petro cantore, Jacobo 
custode, Johanne decano, Benedicto et Posonio magistris, Petro quondam 
decano, Petro dicto Zekul et Crisio sacerdotibus. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, selyemzsinóron függő, vörös töredezett 
pecséttel. DL 65737. (Fasc. A L n. 23.) 

Sedlák I I . 1129. 

77. 1324. május 10. (f. V. p. Joh. a. port. Lat.) Szentkirály (apud Sanctum 
Regem). 

Jakab fráter, az esztergomi Szent István király-egyház kereszteseinek 
magistere és a konvent előtt az esztergomi egyház Sarow-i nemes jobbágyai: 
Dénes fiai: András és Mihály jóváhagyják azt a birtokátruházást, amely 
szerint a (Dénes) testvére: Leos comes által I s tván királytól kapott és erről 
Dénesre szállt Hont megyei Feguernuk birtokot Dénes Jexe (Jexa?) fiának: 
Györgynek eladta, akiről az a konvent privilégiuma alapján Egyed fiára: 
Bede ispánra szállt. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. DL 66076. (N. 10.) 

78. 1324. augusztus 31. (in oct. Barthol.). 

A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy a Mykou fia: András kérésére 
kiküldött Is tván éneklőkanonok és András őrkanonok előtt fenti András 
sógora (gener) K u r t - i Neműt (dictus) Tamás végrendelkezvén az atyja: Pál 
által 9 márkáért (marcis denariorum) vett Wychap falut (villám) feleségé
nek: Katalinnak (Mykou leányának) és utódaiknak adta rokonuk: Kurt - i 
Barnabás ispán jelenlétében és hozzájárulásával. A 9 márkát Pál úgy sze
rezte, hogy utód nélküli nagybátyja (avus): Lypolnuk-i Egyed által a fent 
nevezett Tamásnak mintegy unokájának (nepos) rokoni szeretetből átadott 
Lypolnuk-i birtokrészt eladta. — Magistri Stephani lectoris. 

Hártyán, felül ABC chirographum-mal, függőpecsét selyemzsinórjával. 
DL 65738. (Fasc. I I . n. 14.) 

79. 1326. január 10. (f. V I . p. epiph.). 

A váci káptalan előtt Byter fia: Péter mester (nobilis vir) Nógrád 
megyei Doarchan nevű birtokát hűséges szolgálataiért és vére hullásáért 
Sant fia: Miklós fiának: Jánosnak adja, aki azt megosztja atyjával: Mik
lóssal és testvérével: Péterrel. — Magistri Nicolai lectoris. 

Hártyán, felül A B C D (?) chirographum-mal, selyemzsinóron függő pecséttel. 
DL 65739. (Fasc. A L n. 24.) 

80. 1327. május 21. (in asc. Dom.) Visegrád. 

I . Károly király meghagyja a budai káptalannak, hogy a hűtlen Bog-
loskw-i Illés fia: Péter fia: Péter Bogloskv nevű Nógrád megyei birtokába és 
tartozékaiba néhai Farkas mester fiát: Tamás erdélyi vajdát és Zonuk-i 



ispánt vezessék be, mert azt szolgálataiért a főpapok és bárók tanácsából 
neki adományozta. 

Átír ta a budai káptalan 1327. június 4-én kelt jelentésében, amelynek X V I I I . 
századi egyszerű másolata D L 65740. (Fasc. I I . n. 15.) > I . Károly király 1327. szep
tember 9. DL 6081. (Neoregestrata acta fasc. 729. n. 4.) 

81. 1327. június 4. (V. p. penth.). 

A budai káptalan jelenti I . Károly királynak, hogy 1327. május 2l-én 
kelt parancsára (lásd a 80. sz.) Tamás erdélyi vajdát és Zonuk-i ispánt Illés 
fia: Péter fia: Péter Bogloskw, Luchunch, Eperies, Zanasteluk és Izbische 
nevű Nógrád megyei birtokaiba Galsa-i Miklós királyi ember Jakab kano
nok káptalani kiküldött jelenlétében bevezette, és Bogloskw, Eperies és 
Zanasteluk határát megjárta. 

X V I I I . századi egyszerű másolat. D L 65740. (Fasc. I I . n. 15.) — Az oklevelet I . 
Károly király 1327. szeptember 9-i privilégiuma tartotta fenn. DL 6081. (Neoregestrata 
acta fasc. 729. n. 4.) 

Anjou I I . 290. 

82. 1329. az év elején (8. die termini t i . 22. die residentie exercitus). 
Wyssegrad. 

Pá l országbíró a Bagar/Bugar fia: Márton mester fiai : Gergely, másik 
Gergely, idősb és fiatalabb Jakab által (közülük a két Gergely jelent meg) 
az Ausztria elleni had oszlásának 22. napján a Pangor által a pozsonyi káp
talan levelével képviselt Chollokuz-i/Chollokwz-i Péter fia: Domokos ellen 
indított pert az előző állapotban böjtközép ünnepére (márc. 29.) halasztja. 
A két Gergely a két Jakab helyett ügyvédvalló levél nélkül jelent ugyan 
meg, de mivel az irataikat bemutatták, ezért őket nem marasztalta el (in 
astatione falsi termini), a két Jakabot azonban egy királyi bírság (in uno 
iudicio regali), vagyis hat márka fizetésére kötelezte, amelyet a következő 
tárgyalás előtt kell megfizetniök. 

Hártyán , hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65742. (Fasc. sub A n. 1.) 

83. 1329. június 1. (in asc. Domini). 

A nyitrai káptalan előtt Elephant-i Deseu mester, valamint Bugar 
fia: Márton fiai: két Gergely és két Jakab között Pál országbíró előtt folyó 
perben, amelynek során Deseu mester áldozócsütörtök előtti szerdán (máj. 
31.) tartozott volna tanúkkal bizonyítani, hogy Márton a tőle három éve 
Mihály-nap előtti szerdán (1326. szept. 25.) vett 100 köböl búza, 100 köböl 
zab, két hordó bor és 60 disznó árát, a 40 márká t nem adta meg, a felek kép
viselői: Deseu nevében szolgája és ügyvédje: Fehér (dicto Albo) Tamás, 
valamint a Márton-fiak képviselője, az idősebb Gergely kiegyeznek olykép
pen, hogy a pert Nyitrán (Nytrie) Keresztelő János napjának nyolcadán 
(júl. 1.) összeülendő 8 békebíró (6 nemes és két káptalani férfiú) döntésére 
bízzák, és az egyezséget el nem fogadó 20 márka bírságot fizet a másik félnek. 

Hártyán , hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65741. (ad Arch. Kékkő n. 39.) 



84. 1330. április 22. (dom. a. Georgii). 

A váci káptalan bizonyítja, hogy Berhoka-i [ ?] Máté eomes fia: Jakab 
mester és unokatestvére (fráter patruelis): P á l a Nógrád megyei Secal birto
kot a Kiurtus folyónál és Magár Petri mellett levő azonos nevű birtokot, 
amely miatt Nógrád megye előtt hosszú ideig per folyt, átengedték Byter 
fiának: Péter mesternek. 

Hártyán, szövege csak ibolyántúli fénynél olvasható, hátlapján pecsét nyoma. 
DL 65743. (Fasc. 2. n. 12.) 

85. 1331. április 22. {8. die termini t i . 2. die quind. passce) Wyssegrad. 
Pál országbíró a Dénes fia: István mester által Mykola fiai: János , 

Elekus és Péter , eme Mykola fia: István f ia: Miklós, Luka fiai: Demeter ós 
János ellen húsvét 15. napjának másnapján (ápr. 15.) indítot t pert, mint
hogy az alperesek a fejenként 3, összesen 18 márka bírságot a per kezdete 
előtt nem fizették meg, és a fizetésre indokolás nélkül újabb határnapot 
kértek, a felperes viszont bírságfizetés nélkül nem volt hajlandó perbe állni, 
a pert Keresztelő János ünnepének nyolcadára (júl. 1.) halasztja, amikor 
kétszeres bírságot tartoznak fizetni. Pé te r t testvérei képviselték a Szent 
Irineus-káptalan ügyvédvalló levelével. 

Hártyán, hátlapján zárópecsót nyoma. DL 65744. (ad Arch. Kékkő n. 30.) 

86. 1333. március 11. (in crast. diei product., t i . med. quadr.). 
A boszniai (Boznensis) káptalan bizonyítja, hogy a Dénes fia: István ál

tal Szerémi (de Syrimia) János fia: Illés ellen, az általa birtokolt Pachey-i bir
tokrész miat t indított perben a Pál országbíró által elrendelt vizsgálat ér
telmében böjtközép napján (márc. 10.) a t anúk : az első három szóvivő (pro-
locutores) Bela-i Dénes, Sumug-i Péter f ia: Domokos, Szerémi Zel (dictus) 
Péter előbb külön-külön kijelentették, hogy az Illés által bírt Pachey-i bir
tokrósz I s tván mester ősi, öröklött birtoka. Ezt követően Hozug fia: Dénes, 
Péter fia: Miklós, Benedek fia: Finta, Miklós fia: Pál, Gergely fiai: András 
és János, Péter fia: György, Zentus fia: Márton, Demeter fia: Dénes, P á l 
fia: Adrianus, Tamás fia: Wida és Ine (Ina?) fia: Jakab Herman-i nemesek; 
Kese-i Demeter és Bálint, Feldes (dictus) János, Mathe fia: János és Márton 
fia: Lewkes Ponyth-i nemesek; Nazad-i Heym fia: Bertalan, Gamanyas-i 
Domokos, Sebestyén és Iwanka; Munuhy-i Miklós; Fábián, Miklós és Ger
gely Wruzy-i nemesek; Zumbor-i Dama és Gergely, Serephel fia: Jakab; 
János fia: Pál , Puruzlo fia: Péter, Palagar-i Demeter fia: György, Werey-i 
Márton; Zumbur-i János fia: Demeter és Vitalus fia: György; Sumug-i Ja
kab fia: János, Chazma-i István fia: Péter ; Herman-i Tamás fia: Miklós; 
Jakab fiai: Tamás ós Péter Bancha-i nemesek; Nyitrai (Nitriensis) I s t ván 
fia: György; Zalok nembeli Mátyás fia: Is tván; Jakab fiai : Fülöp és Petew 
Barana-i nemesek 190 közrendű emberrel (cum ducentis minus decem com-
munibus hominibus) ugyanezt vallották. A vallomásoknál Istvánt Telekus-i 
Simon képviselte a vasvári káptalan levelével, a jelen levő Illést pedig uno
katestvére (fráter patruelis) Ipolitus fia: Tamás képviselte. 

H á r t y á n , hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65745. (Fasc. sub A n. 7.) 



87. 1334. május 10. (f. I I I . a. penth.). 

Theophylus esztergomi prépost és a káptalan bizonyítják, hogy Beth-
ke-i Máté ispán fia: Jakab mester királyi udvari jegyző (discreto viro et 
honesto) és unokatestvére (fráter patruelis): Miklós fia: Pál — a fentiMathe 
ispán és rokonuk (fráter ipsorum): Miklós nevében is — a Nógrád megyei Seel 
és Mykouhaza nevű, a Kyurthus folyótól keletre fekvő, Biter comes fia: 
Péter mester Seel nevű birtokával szomszédos birtokaikat minden haszon
vételükkel és tartozékaikkal 50 ezüst márkáért (marcis fini argenti) eladták 
a fenti Biter fia: Péter mesternek és örököseinek, akit serviense Beke fia: 
Endre ispán képviselt. — Ladislai lectoris ecclesie. 

Rongált hártván, selyemzsinóron függő pecsét töredékével. DL 65746. (Fasc. 
A L n . 2 5 . ) 

88. 1334. július 16. (16. die oct. nat. Joh. bapt.) Wyssegrad. 

Pál országbíró a Pribel-i Dobzeg testvérének: Benedeknek fiai: Mik
lós, Dobos és Bencze, valamint Koch fia: Benedek és fia: Pethew között 
Markeph magtalanul elhalt fia: Is tván Pribel-i birtoka miatt folyó perben 
a bemutatott bizonyítékok átvizsgálása után ezen a Pribel birtokon levő 
Markepfelde nevű 7 ekényi — királyi mértékkel mért — földet, amelyet 
I . Károly király Benedek fiának: Pethew királyi allovászmesternek adott, 
Petőnek (a későbbi alperesek nagyatyjának) í tél te oda és be is iktat
tatta. 

Tartalmilag át írta Szécsényi Frank országbíró 1398. február 11-én kelt oklevelé
ben > Palóci Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország Mihály nádor 1467. 
július 8. DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

89. 1335. január 13. (in oct. epiph.). 

István sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy a Nógrád megyei 
Keykkw-i Biter fia: Péter mester nevében megjelent Ebechk-i Feulchianus 
fia: Tamás nevű nemes kérésére kiküldték Pál perjelt, aki előtt Péter a 
gyermekeivel: Miklóssal, Györggyel, Jánossal és Anisth lánnyal oly egyez
séget kötött, hogy ha Sempte-t sikerül bármikor visszaszereznie, abból 
Anysth-et a fiúkkal egyenlő rész i l let i ; Anisth viszont kötelezte magát, 
hogy testvéreit nem zaklatja, és ellenük pert nem indít. 

Átírta a váci káptalan 1355. november 30-án kelt oklevelében. DL 65758. 
(Fasc. A M n . 35.) 

90. 1337. augusztus 12. (f. I I I . a. assump. Virg.) Wyssegrad. 

Pá l országbíró a Biter fia: Péter mester részéről a sági préposttal Pa-
lahta birtok miatt folyt perben született egyezség u tán neki járó békebírói 
díjat (iudicia pacis i n quibus . . . ratione concordie . . . nos placare tene-
batur) Donch zólyomi (de Zolyo) ispán kérésére elengedi. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. DL 65747. (Fasc. A L n. 26.) 



91. 1337. szeptember 15. (oct. nat. Virg.) Visegrád. 

Pál országbíró az István sági prépost és konventje által Keykkw-i 
Byther fia: Péter mester ellen a Hont megyei Palánta nevű birtokuk elfog
lalása miatt még 1334-ben indított perben a birtokot a konventnek ítéli, 
miután Péter mester a felek között létrejött közbeeső megállapodás (vö. a 
90. sz.) feltételeit nem tudta teljesíteni. 

1799. április 4-én kelt hiteles kamarai másolat. D L 65748. (vol. A A A et I I . n. 4.) 
— Eredetije: DL 3091. (Actaecel. fasc. 31. n. 33.) 

92. 1338. január 20. (in Fab. et Seb.) Vissegrad. 

I . Károly király meghagyja a pozsonyi káptalannak, hogy amikor 
Jakab ispán Pozsony városi bíró királyi vagy városi szolgálatának valami
lyen ügyében egy éven belül bizonyságul hívja, Jakab fia: György vagy 
Pamlinus fia: László királyi emberek valamelyikével küldje k i megbízott
já t , és erről neki tegyen jelentést. 

Átírta a pozsonyi káptalan 1338. szeptember 22. > I . Károly király 1339. 
február 3. > győri káptalan [1399. május 26.] X V I I . századi egyszerű másolat. 
D L 66069. (Fasc. 38. n. 59., sub M n. 187.) - Eredetije: DL 3203. 

93. 1338. március 8. (12. die termini t i . cinerum) Visegrád. 

Drugeth Vilmos nádor és a kunok bírája bizonyítja az alábbiakat: 
Előző oklevele szerint az Ormos (dictus) Lőrinc által Leghenye Zemplén 
és Redemech Űjvár megyei birtokok két részének elfoglalása miatt Kazmer-i 
Mykotha fiai: Péter és Dénes ellen, a Krazmer-i (!) László fia: Benedek által 
pedig Lőrinc ellen Redemech birtok miatt indított perben a feleknek ham
vazószerdán (febr. 25.) kellett bemutatniok bizonyítékaikat. Ekkor megjelent 
a fenti Lőrinc, fiaival: Péterrel és Bertalannal a maguk s Lőrinc többi fiai: 
László, János, Miklós és György nevében, a másik részről pedig Mykotha 
fia: Péter, testvérei (fr. uterini): Dénes és Pál nevében is, a leleszi konvent 
ügyvédvalló levelével, és fenti Benedek fia: Miklós, testvére: Benedek és 
László fia: János nevében is, szintén a leleszi konvent levelével. Előadták, 
hogy békebírák közbenjárására kiegyeztek; a megegyezés szerint Lőrinc 
és fiai Redemech és Leghenye birtokokon levő részeik visszaváltásáért a 
jászói konvent előtt fizetnek 20 budai márkát, éspedig virágvasárnapot 
követő csütörtökön (ápr. 9.) 6 1/2 márkát, ugyanennyit György-nap nyol
cadán (máj. 1.), a maradék (!) 6 márkát pedig pünkösd nyolcadán (jún. 7.) 
adják meg; ezt az összeget azonban Mikotha fia: Péter, és Benedek fia: 
Miklós a békesség tartóssága érdekében 9 márkára mérsékelték; ebből az 
összegből Mikotha Miklós fia: László 3, Lőrinc fiai pedig 6 márkának Mi-
kocha fiai: Péter és Dénes részére pünkösd nyolcadán való kifizetését, mu
lasztás esetén az összeg kétszeresének megfizetését vállalták. Péter és Mik
lós viszont beengedik Lőrincet és fiait Péter fia: Máté redemeci részébe, 
egyúttal semmisnek nyilvánítják a perrel kapcsolatos minden oklevelüket. 
A békebírák figyelembe vették a leleszi konvent és a szepesi káptalan be
mutatott okleveleit, amelyek szerint a vitás részeket Péter és Dénes Sironth 



fiától: Miklóstól, Pá l országbíró bírságszedőjétől 36 márkáért, amelyben 
Lőrinc és fiai János fia: Egyed ellenében elmarasztaltattak, illetve 3 már
káért, amely összegben néhai Pál bán fia: Vith mester ellenében elmarasz-
talódtak, magukhoz váltot ták. — Békebírák: Fani-i Balázs, Balogh-i Mik
lós fia: Péter erdélyi alvajda, Ida-i Pá l fia: János Zonuk-i ispán, Enhius 
(dictus) András Ketskés-i várnagy, Thompus Gyles-i (!) várnagy és Péter 
mester nádori jegyző s mások. 

X V I I . századi egyszerű másolat. DL 65749. (N. 133.) — Eredetije nem ismert. 

94. 1338. szeptember 22. (f. I I I . in crastino Mathei). 

A pozsonyi káptalan jelenti I . Károly királynak, hogy 1338. január 
20-án kelt éves parancsára (lásd a 92. sz.) Jakab ispán pozsonyi bíró kérésére 
Jakab fia: György, Pamlinus fia: László királyi emberek Miklós mester ka
nonok káptalani kiküldött jelenlétében a kereszt felmagasztalásának ünne
pét követő kedden (szept. 15.) Pruk birtokot a szomszédok jelenlétében 
meghatárolták. A ha tár leírása. 

Átírta I . Károly király 1339. január 30. > győri kápta lan [1399. május 26.] 
X V I . századi egyszerű másolat . D L 66069. (Fasc. 38. n. 59., sub M n. 187.) — Eredeti: 
DL 3203. (Acta eccl. fasc. 30. n. 27.) 

95. 1339. január 30. ( I I I . Kai. Febr.). 

I . Károly átírva a pozsonyi káptalan 1338. szeptember 22-én kelt ok
levelét (lásd a 94. sz.) Dypertus fia: Jakab ispán Pozsony városi bírót -
compater-ét — és feleségét, Gyürke fia: Curke lányát: Erzsébetet, a király
né familiárisát megerősíti a Pruk nevű Pozsony megyei Chollokwz-i bir
tokban (amely az utód nélkül elhalt Károly fia: Károlyé volt), az ottani 
Szent Tamás apostol kőegyházban, és a birtok minden haszonvételében és 
tartozékában, felmentve azokat a nagyobb és kisebb taxa-k és collecta-k, 
valamint a kamara haszna fizetése alól, továbbá neki adja a Chollokuz-i, 
Rayka falui királyi vámmal szemben levő Guturzegh nevű vámot közel a 
Dunához (Danubium). — Kelt Thatamerius mester fehérvári prépost, al
kancellár keze által. — Móltóságsor. 

Átírta a gvőri káptalan (1399. május 26.). X V I . századi egyszerű másolat . 
D L 66069. (Fasc. 38. n. 59., sub M n. 187.) - Eredetije: DL 3203. (Acta ecol. fasc. 30. 
n. 27.) 

96. 1339. július 12. (12. die termini t i . oct. nat. Joh. bapt.) Wyssegrad. 

Pál országbíró ítéletlevele. Detre fiai: István és Miklós mesterek, 
Zegh-i nemesek, az Ung megyei Zelemench birtok miatt Panky-i Jakab fiai : 
Dobou és Batur (dictus) János ellen 1327-ben Mihály napjának nyolcadán 
(okt. 6.) az egri káptalan levelével ad regiam presentiam történt idézéssel 
pert indítottak. A per előbb Sándor országbíró, majd annak halála után Pál 
országbíró elé került; Dobou közben meghalván, a per fiaira: Miklósra, Ja
kabra és Balázsra szállott, és a per megegyezés reménye (formám arbitrii 
et compositionis), határjárás, királyi parancs és más okok miatt többször 



halasztódott, miközben az alperesek sok bírságot vontak magukra (quam-
plurimis iudiciorum . . . agregatis), a felperesek megrágalmazása miatt 
pedig elmarasztalták őket. Ennek megváltására (ad ipsius calumpnie emen-
dam) az egri káptalan megidézte őket (evocati essent et proclamati). 1339-
ben György ünnepének 15. napján (máj. 8.) Zegh-i Detre fiai , valamint 
Panky-i Péter fia: Thuz (dietus) Petheu mester Beregh-i ispán, testvére 
(fr. uterini): Máté nevében is, Ruzka-i Jakab fia: Batur (dictus) János nevé
ben, Forrou-i Jakab fia: János a leleszi konvent levelével, Ruzka-i Dobó fia: 
Miklós személyesen, Dobó fiai: János és Balázs nevében pedig Miklós fia: Illés, 
szintén a leleszi konvent levelével, megjelenvén az országbíró engedélyével 
minden köztük fennforgó kérdésben kiegyeztek. Eszerint Nagy (magnus) 
György királyi ember és az egri káptalan kiküldötte előtt a 40 márkára becsült 
erdős föld határá t pünkösd 15. napjának másnapján (máj. 31.) a felperesek 
tartoznak kijelölni, továbbá arra, hogy az a Zelemench birtokhoz tartozik, az 
esküt letenni, és ez esetben az alperesek kötelesek azt átengedni; egyúttal 
— ha más ellentmondó nem volna — az alperesek minden igényüktől eláll
nak, a felperesek viszont a bírságokból nekik járó részről lemondanak. 
Minthogy Thuuz Petheu-nek testvérétől nem volt megbízólevele, vállalta 
hatalombajban való elmarasztalását, ha testvére: Máté a megegyezést nem 
fogadná el. Keresztelő János születése ünnepének nyolcadán (júl. 1.) Detre 
fia: István bemutatta az egri káptalan oklevelét, amely szerint György k i 
rályi ember László karpap káptalani kiküldöttel az alperesek, i l l . képvise
lőik jelenlétében megjárta a v i tás határt, arra Detre fiai az esküt letették, 
azt az alperesek átengedték, abba a felpereseket a szomszédok: Struthe-i 
Marcel fia: László, Bartha-i P á l fia: Lukács, Pupsa-i Reze fia: Domokos fiai: 
Pál , Miklós és György, másik Struthe-ről való Simon fia: Tamás, Drugeth 
Wyllermus nádor képében Gud mester ungi alispán Machar falubeli servi-
ense és tisztje: Kozma ispán, Bathyan-i Mihály fia: Péter jelenlétében beik
tatta. A Panky-i nemesek Ruzka birtokától elválasztó ha tá r : prima enim 
meta incipit a plaga septemtrionali inter easdem possessiones Zelemench et 
Ruzka super quodam fluvio Bathopataka, iuxta quem a parte dicte posses-
sionis Zelemench est una arbor ilicis cruce consignata et meta terrea circum-
fusa et abinde in eodem fluvio versus plagam occidentalem accedendo iun-
git quendam troncum de radiée evulsum, circa quem a parte dicte possessi-
onis Zelemench sunt due arbores ilicee cruce consignate et métis terreis 
circumfuse, a quibus in eodem fluvio versus dictam plagam pergendo intrat 
in alium fluvium Zemethinpataka vocatum, in quorum angulatione et con-
nexione est una arbor ilicis cruce consignata in meta terrea circumfusa, in 
quo quidem fluvio Zemethyn currit per largum spatium ad eandem plagam 
et intrat in fluvium Vnghuize, in cuius introitu est una arbor salicis pro me
ta derelicta et similiter cruce consignata et in eodem fluvio Vngh currit supra 
contra meatum ipsius ad plagam meridionalem satis per bonum spatium 
eundo intrat in alium fluvium Vosuthuize nominatum et i n eodem versus 
plagam occidentalem regirando currit et intrat in fluvium Latturcha appe-
latum, in quo quidem fluvio Laturcha similiter contra meatum ipsius per 
magnum spatium eundo venit ad unum vadum vulgo Buroreue vocatum, 
ubi cadit in alium fluvium Noghzabamil dictum, in quo vergit versus pla
gam orientalem et currendo per magnum spatium contra meatum ipsius 



intrat in alium fluvium Jezen dictum et abinde versus eandem plagam in 
eodem fluvio supracurrendo intrat in quandam piscinam Mochola vocatam, 
de qua ad eandem plagam exeundo intrat in dictum fluvium Jezen et in 
eodem fluvio similiter per largum spatium contra meatum ipsius currendo 
venit ad aliam pisscinam Palacha vocatam, quam a capite circueundo in
t ra t in dictum fluvium Jezen et i n eodem fluvio supra versus eandem plagam 
per modicum spatium eundo intrat in alium fluvium Noghberuznuk nomi-
natum, ubi parum ad plagam meridionalem regirando currit i n eodem fluvio 
supra et intrat in fluvium Wayathou vocatum, in quo ad eandem plagam 
per largum spatium transeundo exit de eodem et intrat in alium fluvium 
Chukulen appelatum et in eodem fluvio regirat ad plagam septemtrionalem 
et currendo in eodem venit ad quendam fluvium Kuzepkemenuk vocitatum et 
abinde ad eandem plagam septentrionalem currendo annectit metas posses-
sionis Palagh vocate et ibi terminantur. 

Hártyán, függŐpecsételés nyomával . DL 65750. (Fasc. I V . n. 59.) 

97. 1340. február 28. (f. I I . p. Mathie). 

A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Barachka-i Jakab, Pozba-i János, 
Fynta fia: Márton és Thuteus mester Bars megyei ispán jegyzője: Jakab 
mester nemes férfiak mint békebírák Thuhly-i Domokos fiai: László, János, 
András, István és Jakab, Geurud-i Myke fia: Pobor, meg Moch fia: János 
fia: Jakab és Sethethkuth-i Tamás fia: János részéről, továbbá Emeke-i 
Péter fia: Desew, Colon-i Pethew, Nempchen fia: Pál fia: I s tván és Kap-i 
Lőrinc fia: Miklós szintén mint békebírák Folkus fia: Miklós ispán és fia: 
János részéről, s a káptalan megbízottai: Is tván éneklő- és Miklós őrkano-
nokok a felek jelenlétében vallották, hogy Nyitrán (Nitrie) a Bars megyei 
Eny birtok ügyében döntöttek, amivel a felek a másik félnek fizetendő 10 
márka bírság terhe alatt — a bírói részt nem számítva — egyetértettek. 
Minthogy Domokos fiai és atyafiaik bebizonyították, hogy Eny birtok Geu-
red felöli felét 26 márkáért Karulus ispán Pozsony megyei nemes zálogosí
tot ta el az esztergomi keresztes konvent előtt Domokosnak, Folkus fia: 
Miklós pedig bebizonyította, hogy Eny egész birtokot nővérük fia (sorori-
um): Mothfia: Moth ispán a pozsonyi káptalan oklevelével adta Károlynak 
és fiának: Károlynak, aki azt rokonsági alapon (ratione proximitatis) Mik
lósnak és fiának: Jánosnak adta el 20 márkáért a nyitrai káptalan privilé
giumával; továbbá, miután Jakab fiai: Tamás és Pál Folkus fia Miklós fiát: 
János t Eny királyi adományként történő iktatásának ellentmondása miatt 
perbe hívatták, a fent említett bizonyítékok bemutatása u tán az országbíró 
előt t elvesztették a pert; Domonkos fiai és rokonaik viszont az iktatáskor 
a birtok fele ügyében tiltó vagy tiltakozó levelet nem mutattak be, hanem 
hallgatólagosan vették tudomásul a határjárást és a több nyolcadon folyt 
pert, azonkívül, amikor Zepethnuk-i Myke fia: Péter királyi ember és Poth-i 
I s tván országbírói bírságbehajtó András esztergomi prebendarius karpap 
káptalani kiküldött előtt Folkus fiát: Miklóst a szomszédok: Thuhly-i Moch 
fia: János fia: Jakab, Myke fia: Pobor, Leuka fia: Domokos fiai : László, 
András, János, Is tván és Jakab, meg Benedek fia Kokos, Sethethkuthy-i Ta-



más fia: János és Belad-i Jakab fia: Miklós jelenlétében ellentmondás nél
kül birtokba iktatták, és minthogy arra Miklós fia: János újadományt is 
kapott a királytól, ezért a birtokot Folkus fiának: Miklósnak és fiának: Já
nosnak ítélték oda, az ellenfélnek és utódaiknak örökös hallgatást paran
csolva és érvénytelennek nyilvánítva minden peres oklevelet. — Magistro 
Stephano lectore. 

Átírta Drugeth Vilmos nádor 1340. április 12-én kelt oklevelében. DL 66751, 
(Fasc. sub A n. 8.) 

98. 1340. április 12. (15. die oct. med. quadr.) Wysegrad. 

Drugett Wyllermus nádor, a kunok bírája ítéletlevele. Geurudy Myke 
fia: Pobor, Endred-i János fia: Jakab, Sethethkuth-i János, Thuhly-i Domo
kos fiai: János és László a garamszentbenedeki konvent útján perbe hívatták 
Chalad-i Folkus fiát: Miklóst és fiát: Jánost 1338 pünkösdjének 15. napjára 
(jún. 14.), ahonnan a per királyi parancsra az újév napjára hirdetett had
oszlás 15. napjára (1339. jan. 15.), onnan (in relata actione) böjtközép ünne
pe nyolcadára (márc. 10.), onnan pedig a felek kívánságára a megegyezés 
reményében (ratione faciende pacis) György napjának nyolcadára (máj. 1.), 
innen királyi parancsra az újév napjára hirdetett hadoszlás 15. napjára 
(1340. jan. 15.), majd ugyanúgy a felek kívánságára böjtközép ünnepének 
nyolcadára (márc. 29.) halasztódott, amikor a felek bemutatták a nyitrai 
káptalan 1340. február 28-án kelt oklevelét (lásd a 97. sz.). Miután a felek 
a nádor előtt is elfogadták Barakcha-i Jakab, Pozba-i János, Fynta fia: 
Márton mester, Thuteus mester jegyzője: Jakab mester, Emeke-i Péter fia: 
Desew, Colon-i Petheu, Nemphen fia: Pál fia: I s tván és Kap-i Lőrinc fia: 
Miklós békebírák által hozott ítéletet, és a birtokot átengedték Folkus fiá
nak: Miklósnak és fiának: Jánosnak, az ítéletet jóváhagyja. 

Hártyán, hátlapján pecsét darabjai. DL 65751. (Fasc. sub A n. 8.) 

99. 1341. szeptember 27. (in Cosme et Dam.). 

A váci káptalan előtt Keykku-i Byther fia: Péter fiai: Miklós, György 
és János mesterek Chaab nevű Hont megyei, őket csere jogon illető birtoku
kat Lythua-i Nagy (magnus) Mihály fia: István fiainak: Tamásnak és 
Györgynek adják, akik viszont csereképpen Lythua nevű Hont megyei örö
költ birtokukat a hozzá tartozó Lyzkou és Therpen birtokokkal engedik át. — 
Johanne preposito ecclesie nostre, Petro preposito de Theneu, Gublyno can
tore, Johanne custode, N[icolao] Wachiensi et alio Nicolao Pestiensi, Do
minico de Scygetfeu, LacÜslao de Zolnuk et Petro Chongradiensi. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, függőpecsételés helyével. DL 65752. 
(Fasc. A L n. 27.) 

100. 1342. január 17. (5. die oct. epiph.). 

A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy memorialis oklevele értelmében 
Berench-i Bugar fia: Márton fia: ifjabb Gergely megfizette a 8 márkát (már-



kaját 10 pensa-val számítva) e Márton fia: idősb Gergely özvegyének: Klá
rának, akit apja: Koros-i Egyed ispán képviselt. 

Hártyán, részben elhalványult írással, hátlapján nyomott pecsét nyomával. 
DL 65734. (ad Arch. Kékkő n. 2.) 

101. 1347. július 24. (f. I I I . a. Jac.). 

István sági prépost és konvent előtt Gyarmath-i Byter fia: Péter mes
ter tiltakozik amiatt, hogy Károly király az ő Hyduegh nevű birtokát Abba 
nevű puszta földjével együtt elfoglalta, egyúttal eltiltja utódait is az elfog
lalástól és eladományozástól. 

Levakart hártyán, hátlapján pecsét darabjai. DL 65753. (Fasc. X X X I I I . n. 4.) 
— Az oklevél hamis, mert Káro ly t halála után serenissimus princeps . . . dominus 
noster-nek nevezi, s írása is a X V I . századra utal, de a pecsótdarabok eredetiek. 

102. 1347. augusztus 30. (f. I V . in Felicis et Aucti) 1 Zuehen. 

Loránd, Pá l országbíró bírságbeszedője, nyugtatja Abyk-i/Abik-i 
János mester özvegyét és fiait annak a 21 márkát kitevő bírságnak (iudicia 
seu wirsagia) a megfizetéséről, amelyben őket Liptay (dictus) Miklós és Bodo 
özvegye ellenében Pál országbíró elmarasztalta, és amely az országbíró ré
sze volt. 

Papíron, zárópecsét töredékével. DL 65754. (ad Arch. Kékkő n. 52.) — 1 Meg
jegyzendő, hogy 1347-ben ez az ünnep csütörtökre esett. 

103. 1349. július 2. (f. V. p. oct. nat. Joh. bapt.) in villa Gyarmath. 

Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Keykkeu-i Biter fia: 
Péter mester fiai: Miklós, György és János mesterek atyjuk nővére fiának, 
Beny-i János fia: Györgynek és utódainak leánynegyed fejében átengedik 
Stregoua és Harkyan, más néven Prelep Nógrád megyei birtokot a Stregoua 
folyó mellett, kivéve azt a sztregovai földet, melyet a Scenna-i Szent Jakab
egyháznak adományoztak. 

Átírta az esztergomi káptalan 1349. december 7-én kelt privilégiumában. 
DL 65756. (Fasc. I I . n. 16.) 

104. 1349. augusztus 26. (f. I V . p. Barthol.) Alvinc (Olwynch). 

I . Lajos király az atyjának: I . Károly királynak, neki és a szent koro
nának (ad sacrum nostrum dyadema) tett szolgálatai fejében Is tván Zeuri-
no-i bánnak és általa fiának: Dénesnek adományozza új adomány címén a 
Szerem (Syrmiensi) megyei Scenthmargytaazzun nevű, a Duna (Danubium) 
mellett Zurduk és Byliguz közötti puszta birtokot, melyben Szent Margit 
tiszteletére épült kőegyház van, és amely birtokot már István bán és elődei 
korábban is bírtak, de okleveleik elvesztek; az adományról privilégium 
kiállítását ígéri. 

Hártyán, hátlapján pecsét kis darabkái. DL 65755. (Fasc. sub A n. 9.) 



105. 1349. december 7. (oct. Andree). 

Az esztergomi káptalan Beny-i János fia: György részére átírja Mik
lós nádor 1349. július 2-án kelt oklevelét (lásd a 103. sz.). — Magistri 
Demetrii lectoris. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, selyemzsinóron függő pecsét töredéké
vel. DL 65756. (Fasc. I I . n. 16.) 

— 1351. október 2. lásd 1361. szeptember 30. 
• 

106. 1353. augusztus 24. (in Barthol.) Buda. 

I . Lajos király [Key]kkw-i Biter fia: Péter fiainak: Miklósnak és 
Györgynek hűséges szolgálataikért, különösen az országban megsokasodott 
tolvajok, latrok és más gonosztevők felszámolásában (pro extirpatione) 
véghezvittekért megengedi, hogy a Nógrád megyei Gyarmath birtok terü
letén (intra metas et terminos possessionis) elfogott gonosztevők fölött 
ítélkezzenek, továbbá a birtokon akasztófát és másfajta kínzóeszközöket 
(patibulum et alia genera tormentorum) létesítsenek. 

Átírta I . Lajos király 1364. december 25-én kelt privilégiumában. DL 65768. 
(N. 35.) 

107. 1355. november 30. (in Andree). 

A váci káptalan Kekkw-i Biter fia: Péter fia: György mester kérésére 
átírja a sági konvent 1335. január 13-án kelt pátens oklevelét (lásd a 89. sz.). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. DL 65758. (Fasc. A M n. 35.) 

108. 135[5—1358]. november 15. (8. die termini t i . oct. omn. sanct.) 
Wyssegrad. 

Zeech-i Miklós országbíró, turóci ispán azt a pert, amelyet Wylliam 
fia: János mester a kápolnaispán oklevelével el látot t ügyvédje: Deme
ter fia: Imre útján mindenszentek ünnepének nyolcadán országbírói ítélet
levél és a váci káptalan jelentése alapján indított I s tván volt Szörényi bán fia: 
Dénes mester ellen, akinek Kalanda-i Lachk volt a kápolnaispán levelével 
ellátott ügyvédje, a felek ügyvédjeinek kérésére György ünnepének 15. 
napjára (máj. 8.) változatlan állapotban elhalasztja. A per Iwan fia: Miklós 
Terbedyd nevű birtoka iktatásának történt ellentmondás és Dénes okleve
lének bemutatása miatt folyt. 

Alján kissé csonka papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66064. (ad Arch. 
Kékkő n. 24.) — A hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Pro in causam de regio ad 
octavas Mychaelis. — Pro in causam N. — due. 

109. 1357. június 11. (8. die termini t i . oct. penth.) Wyssegrad. 

Zech-i Miklós országbíró és Turuch-i ispán a Losonch-i Is tván volt 
bán fia: Dénes mester által Zekul-i István fiai: Miklós és László és Mykola 



fia: Péter ellen a Szerem (Syrimiensi) megyei Pache birtok határjárásának 
ellentmondása miatt előző oklevele alapján pünkösd nyolcadán (jún. 4.) 
indí to t t pert a felperesek javára kiadott írásbeli királyi parancsra minden
szentek ünnepe nyolcadára (nov. 8.) halasztja. Az oklevelet, pecsétje a tá
vollevő Jakab mester ítélőmesternél lévén, albírája Debreu-i Miklós pecsét
jével lát ta el. 

Papíron, erősen vízfoltos ál lapotban, zárópecsét darabjával. DL 65759. (ad Arch. 
Kékkő n.20.) 

110. 1357. 

Leusták mint I . Lajos király által kiküldött bíró a Gorbonak-i Péter 
fia: I s tván által Gorbonak-i Beke fia: István ellen indított pert Mihály nap
jának nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja. y 

Papíron, szövege ma már csak egyes szavaiban olvasható, hátlapján zárópecsót 
nyoma. — A kivonat X I X . század eleji hiányos másolat alapján készült. DL 65760. 
(N. 48.) 

111. 1358. június 24. (in nat. Joh. bapt.). 

Péter leleszi prépost és a konvent jelentik Cyko/Chyko-nak, Lajos 
király tárnokmesterének, hogy idézőlevelére Zygan-i László királyi ember 
András fráter konventi kiküldött jelenlétében Demeter fia: László Zath-
mar-i polgárt István volt Szörényi (de Zeurynio) bán fia: Dénes mester ellené
ben Keresztelő János születése ünnepe előtti pénteken (jun. 22.) közvetle
nül és személyesen (faciem ad faciem) megidézte az ünnep 15. napjára 
(júl. 8.) a tárnokmester elé. 

Papíron, hátlapján kissé rongált zárópecséttel. DL 65761. (ad Arch. K é k k ő n. 9.) 
— A hát lapon olvasható feljegyzés szerint a felperest János deák, a másik felet pedig 
Darouch-i (dictus) I s tván Zathmar városi (civitas) hospes képviselte, s a pert Kis
asszony napjának nyolcadára (szept. 15.) halasztották. 

Anjou V I I . 258. 

112. 1358. november 1. után. 

[Kont Miklós] nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy [Nógrád és 
Hont megyék közgyűlésén] azt a leánynegyedet, amely Nyenye-i Elek fia: 
János feleségót [. . . ] , István leányát [. . .] és [. . . ] - i Simon fiait: Lőrincet, 
Domokost és Jánost a nagyanyjuk, Zenk/Scenk lányai után illette meg, 
Lesták fiai: László és János Walth/Waalth birtokon mindenszentek napján 
(nov. 1.) a király által a nádori közgyűlésre kirendelt és ki is szállt Zeleed-i 
János és a fehérvári (de Alba regali) káptalan tagja, a fehérvári Szent Mik
lós-egyház [ . . . ] jelenlétében kiadták. A négyekényire becsült föld felébe 
Nyenye-i János feleségét, a másikba Simon fiait ik ta t ták be. 

Hártyán, melynek bal felső sarka és jobb oldala hiányzik, hátlapján rányomott 
pecsét nyoma. DL 65762. (ad Arch. K é k k ő n. 54.) 



113. 1359. június 16. (in oct. penth.). 

A sági konvent privilégiumával bizonyítja, hogy Pribel-i Benedek 
özvegye, Klára Pribel Hont megyei birtokot, amely hozománya volt 
(secum fuisset donata et tradita), unokájának: Benedicta-nak, Benedek fia: 
Miklós lányának és általa férjének adta. 

Tartalmilag átírta Palóci Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország 
Mihály nádor 1467. július 8. DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

114. 1360. december 25. körül. (nat. Dom.). 

Kamarcha-i Péter fia: deák Jakab mester körösi szolgabíró előtt Goro-
bouch-i István fia: György nyugtatta . . . Mártont és , . . t a neki járó 
4 márka megfizetéséről. 

Papíron, ibolyántúli fényben is csak nehezen olvasható állapotban. DL 66075. 
(Fasc. I I . n. 13.) — (Egyes adatok egy X I X . századi egyszerű hibás másolatból.) 

115. 1361. június 20. (6. die congr., t i . f. I I I . p. Barnabe) Dopsa. 

Gara-i Miklós Machou-i bán és többek közöt t szerémi (Syrmiensis) 
ispán a Szerem megye nemesei egyetemének és egyéb rendű (cuiusvis sta
tus) embereinek Peres (dictus) Mihály mester királyi ember és a bácsi káp
talan kiküldötte jelenlétében Dopsa villa-ban megtartott közgyűlésén a 
szolgabírák és az esküdt ülnökök eskü alatt te t t vallomása alapján bizo
nyítja, hogy Pochy-i Arnold fiának: Jánosnak, az anyja: Ilona után járó 
hitbér és jegyajándék fejében, Ewsy birtokból Is tván néhai Szörényi (de 
Zewrynio) bán fiától: Dénes mestertől rész jár. 

Hártyán, hátlapján pecsét kis részei. DL 65763. (ad Arch. Kékkő n. 34.) 
Közli: Vjestnik V I I I . 168., Bánffy I . 239., Smiciklas X I I I . 151. 

116. 1361. szeptember 30. (f. [V. ] p. Mich.) 1 Buda. 

I . Lajos király meghagyja a nyitrai káptalannak, hogy Podmanyn-i 
Adorján fiát: Miklóst és Tepla-i Thanak fiát: Pál t a Trencsén megyei 
Luchka erdő birtokába Hathoso-i László és Domokos, Wrchk-i György és 
László királyi emberek valamelyike a káptalani megbízott jelenlétében új 
adomány címén vezesse be, és határolja meg az erdőt, az esetleges ellent
mondókat pedig idézze jelenléte elé. 

Átírta a nyitrai káptalan 1361. október 30. DL 65757. (Fasc. 2. n. 39.) — 1 Az 
oklevél keltezése két korrekció eredménye. A X V I I . század elejére tehető másolatban a 
keltezés: feria prima proxima post festum Beati Michaelis archangéli anno Domini 1341. 
Az irreális évszámot Fekete Nagy Antal 1351-re javí tot ta , de valószínűbb, hogy a má
soló az eredeti szövegben volt LX-t gondolatban XL-re cserélte, az ilyen hiba ugyanis 
átírásokban nem ismeretlen. A feria prima is teljesen szokatlan, s ezt Fekete Nagy 
következő nap értelemben vette, ami nem indokolható. H a feltételezzük, hogy az egyéb
ként jónak mondható másoló csak egyes szavakban tévedet t , s a feria prima-t mind itt, 
mind a káptalani privilégiumban az alakilag ahhoz hasonló quinta-val helyettesítjük, 
reálisabb megoldást kapunk. 

Podmaniczky I . 4. (1351. október 2-i keltezéssel.) 



117. 1361. október 30. ([10.] die reamb., t i . f. [V.] p. Luce).1 

A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy I . Lajos király 1361. szeptember 
30-án kelt parancsára (lásd a 116. sz.) Podmanyn-i Adorján fiát: Miklóst 
és Tepla-i Thanak fiát: Pál t új adomány címén a Trencsén megyei Luchka 
erdőbe Hathaso-i László királyi ember, Péter karpap káptalani kiküldött 
jelenlétében, bevezette, a határt pedig megjárta: prima meta incipitur in 
quodam rivulo, ubi tenet metam cum Sige, eundem ascendendo pervenerunt 
ad unum wrch versus partém meridionalem tendendo; inde per alpes decu-
rendo pervenerunt ad unam petram Fekete kee vocato(!), inde ad quendam 
lapidem Klek vocati(l), inde per alpes decurendo versus partém meridiona
lem tendendo pervenerunt ad quandam viam publicam, cum qua i tu r in 
Pronam, eandem descendendo pervenerunt ad quendam rivulum per eundem 
descendendo pervenerunt ad aquam vulgo Studenecz vocatam, per eun-
dem(!) descendendo pervenerunt ad aquam Zilna vocatam, eandem saliendo 
ad quendam montem vulgo Kyeshed vocato(!), per unum wrch decurendo per
venerunt ad unum(!) vallem, eundem(!) saliendo pervenerunt ad unum cam-
pum, ubi tenet metam ad villám Sadasna vocatam; inde ad quandam silvam 
Suhadolina vocatam, inde decurendo ad unam silvam, inde ad quandam 
aciem, ubi tenet metam cum Sige; inde pervenerunt ad metam priorem et 
sic limitaverunt metae ipsius silvae. 

X V I I . század eleji egyszerű másolat. DL 65757. (Faso. 2. n. 39.) - 1 A keltezés 
ez esetben is két korrekcióra szorul. A szöveget fenntartó másolatban a következő 
szöveg van: dominico die reambulationis ti. feria prima post festum Beati Lucae. A feria 
prima = feria quinta konjektúrára lásd a 116. sz. oklevél jegyzetét. A hiteleshelyi 
oklevelek keltezésében nem a hót napjainak valamelyike szerepel, hanem egy sorszám, 
amely a hiteleshelyi eljárástól számított nap számát jelöli. A dominico-hoz leginkább a 
decimo hasonlít , így ezzel helyettesítettük. 

Podmaniczky I . 3. (1351. november 1-jei keltezéssel.) 

118. 1362. január 31. (f. I I . a. purif. Virg.) Wysegrad. 

I . Lajos király meghagyja a sági konventnek, hogy Zele-i Lőrinc, 
Mihály fia: János vagy Peteu fia: László királyi emberek valamelyike tart
son vizsgálatot Keykw(!) Péter fia: György és szolgája: György panaszára, 
amely szerint Lezone-i Chako fia: Péter ellenük titokban vizsgálatot tarta
tott amiatt, hogy ők annak András nevű jobbágyát, akit tolvajsága miatt 
bíróilag akasztófára ítéltek (patibulo dampnatus), Gyarmath faluban fel
akasztották (laqueo suspendissent); a vizsgálat eredményéről neki tegyenek 
jelentést. 

Átírta a sági konvent 1362. február 6-án. DL 65764. (Faso. I I . n. 18.) 

119. 1362. február 6. (dom. p. purif. Virg.). 

János sági prépost és a konvent jelentik I . Lajos királynak, hogy 
1362. január 31-én kelt parancsára (lásd a 118. sz.) Mihály fia: János kirá
ly i ember Tamás deák konventi jegyző jelenlétében Hont és Nógrád me
gyében gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepét követő pénteken és szom
baton (febr. 4—5.) vizsgálatot tartott, amely megállapította, hogy (Lezone-i) 



Chako fia: Péter titokban vizsgálatot tartatott Keykw-i Péter fia: György 
és szolgája: György ellen, minthogy ezek az ő jobbágyát: Andrást tolvajsága 
miatt bíróilag halálra ítélték, és Gyarmath faluban felakasztották. 

Papíron, hátlapján zárópecsót darabkái. DL 65764. (Fasc. I I . n. 18.) 

120. 1362. október 13. (f. V. a. Galli) Buda. 

I. Lajos király meghagyja a budai káptalannak, hogy néhai Losonch-i 
István bán fia: Dénes mester panasza tárgyában, amely szerint Terbeded-i 
Pál fia: Tamás, Birsteluk-i András, valamint Boya fia: Miklós fia: Mihály 
társaikkal az elmúlt szombaton (okt. 8.) az ő Myksi birtokán jobbágyait 
súlyosan megsebesítették, félholtan hagyva hátra őket, több férfit és asz-
szonyt lovak szügyével földre buktattak, tartson vizsgálatot a kijelölt 
királyi emberek valamelyike, és idézze meg a bepanaszoltakat elébe vagy 
a nádor elé. — Kijelölt királyi emberek: Georgius filius Luka vei Johannes 
filius Sauli aut Petrus rufus sive Johannes de Kysbaka an Nicolaus de Parlag. 

Átírta a budai káptalan 1362. október 22-ón kelt jelentésében. DL 65765. (ad 
Arch. Kékkő n. 19.) 

121. 1362. október 13. (f. V. a. Galli) Buda. 

I . Lajos király azonos vizsgálati parancsa a sági konventhez, az el
követők közül azonban hiányzik Birsteluk-i András. 

Átírta a sági konvent 1362. október 24. DL 65766. (ad Arch. Kékkő n. 49.) 
Bánffy I . 241. 

122. 1362. október 22. (4. die inqu., t i . f. I V . p. Galli). 

A budai káptalan jelenti Konth Miklós nádornak, a kunok bírájá-
nak, hogy I . Lajos király 1362. október 13-án kelt parancsára (lásd a 120. 
sz.) Kysbaba-i János királyi ember Péter karpap káptalani kiküldött jelen
létében Hont és Nógrád megyékben Gál napjá t követő szerdán (okt. 19.) 
vizsgálatot tartott , amely megállapította, hogy Terbeded-i Pál fia: Tamás, 
Birsteluk-i András és Boya fia: Miklós fia: Mihály rárontottak Losonch-i 
István bán fia: Dénes mester Myksy birtokára, jobbágyait megsebesítették, 
az asszonyokat megverték és lovakkal taszigálták. 

Papíron, vízfoltos és több helyen csak ibolyántúli fénnyel olvasható állapotban, 
hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65765. (ad Arch. K é k k ő n. 19.) 

Bánffy I . 242. 

123. 1362. október 24. (6. die inquis., t i . f. I V . p. Galli). 

János sági prépost és a konvent jelenti I . Lajos királynak, hogy 1362. 
október 13-án kelt parancsára (lásd a 121. sz.) Luka fia: György királyi 
ember Benedek fráter pap konventi kiküldött jelenlétében Gál napja u tán i 
szerdán (okt. 19.) vizsgálatot tartott, amely megállapította, hogy (Ther-
beded-i Pál fia:) Tamás, (Busteluk-i) András és Boxa fia: Miklós fia: Mihály 



társaikkal (Luchonch-i István bán fia:) Dénes mester jobbágyait Myksy 
nevű birtokán megsebesítették, há rmat félholtan hagytak hát ra , több 
férfit és nőt kegyetlenül megvertek és lovak szügyével földre taszítottak. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65766. (ad Arch. Kékkő n. 49.) 
Bánffy I . 243. 

124. 1363. december 21. (in Thome ap.) Wyssegrad. 

I . Lajos király meghagyja a leleszi konventnek, hogy néhai Miklós 
nádor fiait: János királyi tárnokmestert, László veszprémi püspököt, Do
mokos honti és András nógrádi ispánokat Fygud-i László, Fay-i István 
vagy Bekechy-i László királyi emberek valamelyike adomány címén ve
zesse be az örökös nélkül elhalt Gyarmath-i János fia: Massel (dictus) János 
birtokaiba és birtokrészeibe. 

Átírta az egri káptalan 1802. december 3-án balassagyarmati Balassa Ferenc 
részére. D L 65767. (Jelzet nélkül.) — Eredetije Státny ústrednij archív SSR, Leleszi kon
vent hiteleshelyi lt., Statutoriae lit. G n. 95. ( D F 211531.) 

125. 1364. december 25. ( V I I I . K a i . Jan.). 

I . Lajos király Keykkw-i Betér fia: Péter fia: György és fenti Péter 
fia: Miklós fiai: László, Balázs, János és Mykou kérésére átírja és megerő
síti a Gyarmath birtokukra szóló pallosjog adományozásának tárgyában 
1353. augusztus 24-én kelt, Wzure földjén ellopott (furtive sublato) pecsét
tel megerősített pátens oklevelét (lásd a 106. sz.). — Méltóságsor. 

Hártyán, selyemzsinóron függött pecsétje hiányzik. DL 65768. (N. 35.) 

126. 1365. november 17. (f. I I . p. Martini) Suran. 

Miklós fia: György mester Nógrád megyei alispán és a szolgabírák 
bizonyítják, hogy Kisduorchan-i Miklós fia: János kérésére kiküldték az 
egyik szolgabírót és a várból egy embert (hominem castri), akiknek jelen
tése szerint mindenszentek ünnepe előtti pénteken (okt. 31.) János ekéjével 
kiment bizonyos vitás földre, amelyet ő is és Stragar-i Miklós fia: Balázs 
is magáénak állított, ahol Stragary-i Balázs familiárisaival őt, jobbágyát: 
Mykus-t és szolgáját: Gergelyt megverette, az ekét — amelynek szarvához 
Mykus-t odaköttette — négy ökörrel és egy lóval együtt elvette, azokat 
Seel nevű birtokára hajtatta, Mykus-t két napig bilincsben tartotta, az 
ekét az ökrökkel és a lóval együtt pedig csak a 17. napon, és csupán kezes
ségre adta vissza. 

Papíron, hátlapján 5 gyűrűs zárópecsót töredéke, illetve nyoma. DL 65769. 
(Fasc. I I . n. 20.) 

127. 1366. január 23. (2. die Vincentii) Wysegrad. 

I . Lajos király meghagyja a váci káptalannak, hogy Liberche-i Tamás 
fia: Folkus részére írja át a levéltárában található, Halaz és Galabuch bir
tokokra vonatkozó okleveleket. 
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Átírta a váci káptalan 1366. június 24. > a váci káptalan 1372. október 1. 
DL 65778. (Fasc. A L n. 28.) — Az utóbbit átírta a váci káptalan 1418. augusztus 10-én 
kelt oklevelében, melynek X I X . századi egyszerű másolata D L 65853. Eredetije: 
DL 1484. (NRA fasc. 1510. n. 22.) 

128. 1366. június 24. (in nat. Joh. bapt.). 

A váci káptalan Liberche-i Tamás fia: Folkus részére I . Lajos király 
1366. január 23-án kelt parancsára (lásd a 127. sz.) átírja az általa őrzött 
saját 1297. évi oklevelét (lásd az 57. sz.). — Johannis lectoris ecclesie, Nicolao 
preposito ecclesie nostre antedicte, Petro cantore, Dominico custode, Mathya 
Wachiensi, Georgio de Zolnuk, Johanne Chengradyensi et Nicolao de Zi-
gethfew archydiaconis. 

Átírta a váci káptalan 1372. október l-jén kelt oklevelében. DL 65778. (Fasc. 
A L n. 28.) > uaz 1418. augusztus 10-én kelt oklevelében, melynek X I X . századi 
egyszerű másolata D L 65853. Eredetije: DL 1484. ( N R A fasc. 1510. n. 22.) 

129. 1366. július 26. (2. die Jacobi) Wyssegrad. 

Konth Miklós nádor, a kunok bírája meghagyja a sági konventnek, 
hogy a kijelölt nádori emberek valamelyike tartson vizsgálatot Keykw-i 
Péter fia: György mester panasza tárgyában, amely szerint Halaz-i Tompus 
(dictus) Tamás fiai: Mihály, János és Folkus, noha per volt köztük függőben, 
az ő Ludan nevű birtokához tartozó szántókat és erdőt az Ipoly folyón 
levő Kaplenmolna nevű malomtól kezdve a Ludan birtokon épült Szent-
lélek-egyházig elfoglalták és Halaz nevű birtokukhoz csatolták, felszántva 
a határul szolgáló nagy utat. — A kijelölt nádori emberek: Blasius filius 
Nicolai de Zele vei Georgius filius Michaelis de Prybel aut Petrus filius 
Chakow de Lezenye sive Johannes filius Lamperti de eadem. 

Átírta a sági konvent 1366. július 30-án kelt jelentésében. DL 65770. (ad Arch. 
Kékkő n. 70.) 

130. 1366. július 30. (2. die inquis., t i . I V . p. Jacobi). 

Gergely sági prépost és a konvent jelenti Konth Miklós nádornak, 
hogy 1366. július 26-án kelt parancsára (lásd a 129. sz.) Zele-i Miklós fia: 
Balázs nádori ember — Péter frater-nek, a konvent pap küldöttjének jelen
létében — Nógrád és Hont megyékben vizsgálatot tartott, amely megállapí
totta, hogy Halaz-i Tompus (dictus) Tamás fiai: Mihály, János és Folkus 
(Keykew-i Péter fia:) György mester Ludan nevű birtokához tartozó szántó
kat és erdőt az Ipoly folyón túl levő Kaplenmolna nevű malom felső részétől 
kezdve a Szentlélek-egyházig elfoglalták és Halaz nevű birtokukhoz csatol
ták, felszántva a határul szolgáló nagy utat, noha per volt köztük függőben. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65770. (ad Arch. Kékkő n. 70.) 

131. 1367. március 17. (8. die termini t i . oct. diei cynerum) Wysegrad. 

Konth Miklós nádor, a kunok bírája abban a perben, amelyet a Chem-
per (dictus) Mihály által a sági konvent levelével képviselt Kekkw-i Péter 



fia: György mester indított Tompus (dictus) Tamás fia: János ellen, akinek 
ügyvédje Pál fia: János volt királyi ügyvédvalló levéllel, a nádori halasztó 
levél alapján hamvazószerda nyolcadán (márc. 10.) esedékes, Ludan bir
tokra vonatkozó oklevélbemutatást a felek ügyvédjeinek kérésére György
nap nyolcadára (máj. 1.) halasztja simulcum tertia parte iudicii t r ium mar-
carum, portioné videlicet Johannis partis adverse statu sub priori. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65771. (Fasc. I I . n. 21.) — A hátlapon 
a külzet alatt: non. — A következő perfázis feljegyzése: A ut prius, Nieolaus filius Petri 
cum regalibus ad octavas nativitatis gloriose de partium; due; ambo solvunt. 

132. 1368. július 8. (8. die termini t i . oct. nat. Joh. bapt.) Wyssegrad. 

Bubeek István országbíró a Pribel-i Márton fia: Mihály által a sági 
konvent levelével képviselt Keykkw-i Péter fia: György mester által Heyd-
rehvar-i Miklós fia: Miklós mester és f ia i : István meg Miklós ellen (akik
nek ügyvédje András deák volt királyi ügyvédvalló levéllel) az országbíró 
halasztólevele alapján Keresztelő János születése napjának nyolcadán (júl. 
I . ) indí tot t leánynegyedi pert a felek ügyvédjeinek kérésére István király 
napjának nyolcadára (aug. 27.) halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsót nyoma. DL 65772. (ad Arch. Kékkő n. 8.) 

133. 1369. október 6. (in oct. Mich.) Körös (in Crisio). 

Chirke (dictus) Péter mester Körös (Crisiensis) megyei ispán és a szolga-
bírák bizonyítják, hogy Gorbounok-i Pé ter fiai: István és Tamás a megye 
előző kötelezvénye (litterarum obligatoriarum) alapján a fenti Péter fia: 
Mihály leányának: Erzsébetnek, Kamarcha-i Beke fia: György feleségének, 
Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) kifizették az atyja birtokaiból járó 
leánynegyed fejében esedékes 12 dénármárkát . A fizetés elmulasztása esetén 
az összeg kétszeresét kellett volna fizetniök. 

Hártyán , vízfoltos ós hiányos ál lapotban, hátlapján öt pecsét nyomával . 
DL 65796. (Jelzet nélkül.) 

134. 1370. október 1. (3. die Mych.) Buda. 

I . Lajos király meghagyja a sági konventnek, hogy Kekku-i Byther 
fia: Péter fia: György panasza tárgyában, amely szerint Terbegech-i Dobak 
fia: Is tván egy Jakab nevű vétlen Elyesfalua-i jobbágyát Terbegech-en 
szörnyen (enormiter) megverte, továbbá tartozásainak megfizetése nélkül 
Terbegech-re szökött jobbágyait, Bank fiát: Pált és ennek vejét (sponsus): 
Pétert többszöri kérésére nem adja vissza, a megjelölt királyi emberek 
valamelyike a konvent kiküldöttével tartson vizsgálatot, és idézze meg 
jelenléte elé (in nostram presentiam) Dobak fiát: Is tvánt , megparancsol
ván, hogy az említett Pá l t és Pétert is állítsa elő. — Királyi emberek: Nieo
laus filius Dachou de Nyene vei Petrus dictus Gyreus aut Johannes filius 
Pethew de Pribel. 

Átírta a sági konvent 1370. október 18-án kelt jelentésében. DL 65773. (Fasc. 
I I . n. 23.) 
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135. 1370. október 18. (in Luce). 

Gergely sági prépost és a konvent jelenti I . Lajos királynak, hogy 1370. 
október l-jén kelt parancsára (lásd a 134. sz.) Kekku-i Bytírer fia: Péter fia: 
György mester panasza tárgyában Gyres (dictus) Péter királyi ember Antal 
fráter pap konventi kiküldöttel NogGyarmath faluba (Hont megye) ment, 
s i t t a vásár alkalmából (causa forizandi) összegyűlt nemesek, nem nemesek 
és egyéb rendű emberek közül a Terbegech birtok szomszédai között és 
két szolgabírónál vizsgálatot tartott, amely szerint Terbegech-i Dobak fia: 
István a leír takat elkövette, ezért Dobak f ia : Istvánt Terbegech-en meg
idézte Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.), és meghagyta, hogy a szökött 
jobbágyokat is állítsa elő. 

Papíron, hátlapján zárópecsét töredékes nyoma. DL 65773. (Fasc. I I . n. 23.) — 
A hátlapon a következő per fázis feljegyzése: Pro A Johannes filins Petién cum Sagh, 
ratione prioritatis ad oct. Andree (nov. 7.); due; solvunt ambo. 

136. 1371. március 26. (3. die exhibitionis, t i . I I . p. Judica). 

A Szent Irineus-egyház káptalanja jelenti I . Lajos királynak, hogy 
parancsára a Gara-i Miklós Machow-i bán távollétében protonotáriusának: 
Tamás mesternek Judica vasárnapot követő hétfőn (márc. 24.) Demeter 
főesperes kanonok által kézbesítette a Losonch-i/Losunch-i néhai I s tván 
bán fia: Dénes mester érdekében küldött királyi parancsot, mire a proto-
notárius a Dénes mester, valamint Kwtur/Kutyur (dicti) László, György 
és Miklós Zekul-i nemesek közt folyó minden pert a királyhoz György-nap 
nyolcadára (máj. 1.) fel is terjesztett. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65774. (ad Arch. Kékkő n. 36.) 
Bánffy I . 301. 

137. 1371. május 8. (8. die termini t i . oct. Georgii) Wyssegrad. 

Zeech-i Miklós országbíró a Kuchyur (dicti) László, György és Miklós 
által Losunch-i néhai István bán fia: Dénes mester ellen, akinek ügyvédje 
János fia: P á l a budai káptalan levelével, Tudorpathe birtok iktatásának 
ellenmondása miatt indított és Gara-i Miklós Machou-i bán által hozzá 
á t te t t pert a felek kérésére Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) halasztja. 
Kuchyur Lászlót és Miklóst Kuchyur György és Barnabás deák képviselte 
a Szent Irineus-káptalan levelével. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65775. (Fasc. I I . n. 24.) — Hátlapon 
a következő per fázis feljegyzése: Pro I n ut prius cum Vacyensi; Syrimiensis. — A külzet 
alatt: Ladislaus non venit cum Ge(orgio í) proprio( ?). 

138. 1372. március 15. ( I I . a. Benedicti) Suran. 

Kylianus mester László opuliai herceg nádor Nógrád megyei bírság
behajtója azt a 4 márka bírságot, amelyben Gyarmat-i Péter fiát: Györ
gyöt Liberche-i Falkasius, János és Mihály ellenében a nádor elmarasztalta, 



a nádor és alnádor oklevele értelmében (iuxta continentiam litterarum . . . 
expeditoriarum) elengedi, illetve nyugtázza. 

Papíron, hátlapján ép gyűrűspecsét. DL 65776. (Fasc. I I . n. 25.) 

139. 1372. április 3. (sab a. dom. Quasimodo). 

Jakab sági prépost és a konvent előt t a Nógrád megyei Kechkow-i 
Biter fia: Péter fia: György mester tiltakozik, és eltiltja I . Lajos királyt, 
hogy rokonainak (sibi in proxima linia consanguineitatis connexorum): 
Donch fiainak Comaron nevű várát és tartozékait vagy az ország ha tárán 
belül levő más birtokait másoknak adja, azonkívül mindenkit eltilt azoknak 
elfoglalásától. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65777. (Fasc. sub A n. 10.) 

140. [1372.] június 14. (8. die congr., t i . f. I I . p. oct. corp. Christi) Gyarmath 
villa mellett. 

László opuliai herceg, nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Nógrád 
és Hont megyék nemesei részére úrnapja nyolcadát követő hétfőn (jún. 7.) 
tartott nádori gyűlésen Sous (dictus) Pé te r özvegye: Erzsébet, Somus-i 
György fia: János lánya, akinek ügyvédje a szepesi káptalan levelével ellátott 
Safar András, valamint Keykkew-i Byter fia: Péter fia: György és a testvére: 
Miklós fia Balázs (kit Miklós fia: Domokos képviselt a szepesi káptalan 
levelével) az Erzsébetnek a házasságkötéskor magával hozott holmik, 
valamint férje birtokaiból járó hitbér és jegyajándék miatt egymás ellen 
tervezett perükben kiegyeztek olyképpen, hogy György és Balázs fizetnek 
Erzsébetnek 150 forintot három határidőben (Mihály-nap, újév és hamvazó
szerda nyolcadán — okt. 6., 1373. jan. 8. és márc. 9.), részben készpénzben, 
részben kellő természetbeni értékben; ha elmulasztanák, a fenti összeg két
szeresét fizetik. — Hátlapján feljegyzések: Az asszony nevében Márton fia: 
Miklós a szepesi káptalan, György nevében Job fia: Miklós a sági konvent, 
Balázs nevében János fia: Dousa szintén a sági konvent levelével (megjelen
vén az utóbbiak) 47 forintot fizettek, és Balázs a következő alkalommal a 
3 forintot kétszeresen köteles megfizetni. Az asszony nevében Janula-i Már
ton fia: Miklós a szepesi káptalan, György nevében Scenthely-i Gyula a 
váci káptalan oklevelével, 25 forint helyett 21-et fizetett, ha a maradék 
4 forint kétszeresét az asszony hamvazószerda nyolcadán nem fizetné meg, 
a másik 25 forint kétszeresében marasztalódjék el. 

Hiányos papíron, hátlapján zárópecsét töredéke. DL 66063. (Fasc. I I . n. 22.) 

141. 1372. október 1. (3. die Mychaelis). 

A váci káptalan Kekkew-i Byter fia: Pé te r fia: György mester — aki 
f iai : János és Péter , Péter fia: Miklós fiai: Balázs és János, Byter fia: fenti 
Péter fia: [Miklós fia: tollban maradt] László fia: Frank ügyét is magára 
vállalta —, valamint Liberche-i Tumpus János közt folyó ügyben átírja 
a váci káptalan 1366. június 24-én kelt, Liberche-i Tompus János által fel-



mutatott oklevelét (lásd a 128. sz.), és bizonyítja, hogy a felek Halaz birtok
nak a budai káptalan oklevelében leírt ha tá ra miatt folyó perben kiegyeztek 
olyképpen, hogy Tompus János elengedi a köztük hatalmaskodás, házak 
lerontása és elhordása (delatione), és perköltségek miatt folyó perek fo
lyamán Györgyre kirótt bírságokat, egyben minden ezzel az üggyel kapcso
latos irataikat érvénytelenítették; György viszont elismerte a Detre fia: 
Mykow és Mykow fia: Byter által az á t í r t oklevélben leírt adományozást. 
A Halaz birtokot Lodan-tól elválasztó határjeleket közös megegyezéssel 
megállapítják: primo incipientes a quodam loco, ubi fluvius Ipol ad duas 
partes segregatur, venissent ad antiquam clausuram molendini Coplian 
super eodem fluvio constructa(í), ubi duas metas terreas possessiones Lodan 
ipsius magistri Georgii et Halaz ipsius Johannis Tumpus abinvicem sépa
rantes; abinde directe procedendo ad par tém orientalem venissent ad unam 
viam antiquam, de qua pervenissent ad quendam fluvium Quinchew vocatum, 
de quo versus partém meridionalem ad quoddam pratum veniendo circa 
unam metam antiquam possessionis Lodan, aliam novam metam posses
sions Halaz erexissent et in eodem prato ulterius procedendo venissent 
ad quandam viam et circa eandem duas metas no vas erexissent, quarum 
una a parte septentrionali possessionem Lodan et alia a parte meridionali 
possessionem Halaz abinvicem separarent; deinde per unam terram luto-
sam directe transseundo venissent ad quandam arborem ilicis, sub qua duas 
metas terreas erexissent; unde usque orientem procedendo venissent ad 
unum pratum, ubi duas metas terreas premissas possessiones abinvicem 
séparantes erexissent; deinde in quandam viam eundo directe venissent 
ad quendam ortum et circa unum monticulum duas metas terreas élevas
sent, deinde directe procedendo venissent ad unam metam terream, de 
qua per metas positas directe procedendo venissent ad ecclesiam Sancti 
spiritus, ubi circa sanctuarium eiusdem ecclesie duas metas a parte occi-
dentali et a parte sanctuarii altéra alias duas metas erexissent, de quibus 
declinando a parte orientali, quasi versus meridiem parvum in piatea usque 
ad curiam plebani et domum in piatea a parte orientali idem Johannes 
Tumpus iuxta unionem fraternitatis duas curias intégras et mediam plebani 
seu sacerdotis parrochyalis ipsi magistro Georgio reliquisset, ubi in medio 
platée ante domum ipsius plebani unam metam lapideam pro parte Johannis 
Tumpus et aliam metam terream pro parte magistri Georgii erexissent; 
abinde per curiam eiusdem plebani directe versus orientem retro ortum 
veniendo duas metas erexissent; deinde versus eandem plagam procedendo 
venissent ad unam viam, circa quam duas metas erexissent, ex quibus versus 
eandem plagam procedendo venissent ad unum montem silvosum, ubi penes 
silvam duas metas terreas erexissent, quarum una a parte meridionali pos
sessionem Halaz et alia possessionem Lodan ab invicem sequestrarent, 
asscendendo ipsum montem in acumine(!) eiusdem montis duas metas 
terreas erexissent; deinde per continuas metas declinando in latere eiusdem 
montis versus villám Endrefolwa in latere eiusdem montis venissent ad 
unam viam antiquam, ubi duas metas terreas erexissent, ex quibus directe 
procedendo venissent ad quandam vallem Pichwelge vocatam et trans
seundo ipsam vallem ex duabus partibus ipsius vallis duas metas terreas 
erexissent; deinde asscendendo ad montem directe venissent ad quandam 



arborem tilie, sub qua duas metas terreas erexissent; abhinc directe supra 
montem asscendendo in acie eiusdem montis circa unam viam duas metas 
terreas erexissent; unde venissent ad metas possessionis Endrefolwa, ubi 
metas possessionum Halaz et Lodan se abinvicem separantes essent termi-
nate. — György vállalta, hogy mindenkivel, különösen pedig fiaival és uno
katestvéreivel szemben megvédi Jánost Halaz körüljárt részében; ugyanő 
köteles rendes bírájukat a létrejött egyezségből kifolyóan tehetségéhez mér
ten kiengesztelni (placare tenebitur modo, quo poterit, meliori). — A privi
légiumot chirographum-mal kiadni írják, bár ez nem történt meg. — Jo
hannis lectoris, Nicolao preposito ecclesie prelibate, Nicolao cantore, Jo
hanne custode, Mathya Wachyensi, Berend Pestiensi, Georgio de Zolnuk, 
Martino Chengradyensi et Johanne de Zigethfew archydiaconis. 

Hártyán, függőpecsételés nyoma. DL 65778. (Fasc. A L n. 28.) — Átírta a váci 
káptalan 1418. augusztus 10-én kelt oklevelében, melynek X I X . századi egyszerű 
másolata D L 65853. Eredetije: DL 1484. (NRA fasc. 1510. n. 22.) 

142. 1373. július 25. (in Jacobi) Vyssegrad. 

Imre nádor, a kunok bírája kéri a sági konventet, hogy Kekkeu-i/ 
Kekkw-i Péter fia: György panasza tárgyában, amely szerint Terbekech-i 
Dabak/Dobak fia: István az ő Bank fia: P á l nevű HarastiGyarmath-i 
vétlen jobbágyát Mária Magdolna-nap előtti hétfőn (júl. 18.) elfogta, 
bilincseiben kegyetlenül megkínozta és kifosztotta, és neki tetsző időpont
ban engedte el, Chakau fia: Dénes vagy Zeley-i Demeter nádori emberek va
lamelyike a konvent kiküldöttének jelenlétében tartson vizsgálatot. 

Átírta a sági konvent 1373. augusztus 3-án kelt jelentésében. DL 65779. (Fasc. 
X X X I I I . n. 5., ad Arch. Kékkő n. 58.) 

143. 1373. augusztus 3. (3. die inquis., t i . oct. Jacobi). 

Jakab sági prépost és a konvent jelenti Imre nádornak, hogy 1373. 
július 25-ón kelt parancsára (lásd a 142. sz.) Zeley-i Demeter nádori ember 
Miklós pap, konventi kiküldött jelenlétében Hont megyében Jakab napjá
nak nyolcadán (aug. 1.) vizsgálatot tartott, amely a mandátumban foglalt 
panaszt igazolta. 

Papíron, hát lapján zárópecsét töredékes részeivel. DL 65779. (Fasc. X X X I I I . 
n. 5., ad Arch. K é k k ő n. 58.) 

144. 1373. augusztus 22. ( I I . p. Steph. regis) Wissegrad. 

Imre nádor, a kunok bírája kéri a váci káptalant , hogy Kekkeu-i Péter 
fia: György panasza tárgyában, amely szerint Terbegech-i Miklós fia: István 
az ő Bank fia: P á l nevű Harazgarmath-i jobbágyát, aki tőle az említett 
hétfő (júl. 18., vö. a 142. sz.) előtt engedéllyel és a terragium lefizetésével 
költözött hozzá, Terbeged-en elfogta, megkínozta, kifosztotta, feleségét 
pedig lovak szügyével legázoltatta, miközben per van köztük függőben, 



Zenchech-i István fia: Gyula nádori ember a káptalan kiküldötte előtt 
tartson vizsgálatot. 

Átírta a váci káptalan 1373. augusztus 25-én kelt jelentésében. DL 65780. (Fasc. 
n . n . 26.) 

• 

145. 1373. augusztus 25. (2. die Barthol.). 

A váci káptalan jelenti Imre nádornak, hogy 1373. augusztus 22-én 
kelt levelére (lásd a 144. sz.) Nógrád megyében Gywla nádori ember Miklós 
karpap káptalani kiküldött előtt szerdán, Bertalan napján (aug. 24.) vizs
gálatot tartott, amely megállapította, hogy Terbegech-i Miklós fia: Is tván 
Kekkeu-i/Keekkew-i Péter fia: György egy Bank fia: Pál nevű Harazth-
garmati-i jobbágyát, aki Istvántól engedéllyel és a terragium lefizetésével 
költözött hozzá, Terbegech-en elfogta, megkínozta, kifosztotta, feleségét 
pedig lovak szügyével legázoltatta, miközben per volt köztük függőben. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabjai. DL 65780. (Fasc. I I . n. 26.) 

146. 1374. április 24. (die festi Georg.) Buda. 

Lépes (dictus) János mester alnádor a Giarmath-i Bither fia: Péter 
fia: György mester, valamint Tompus (appellatus) János között e lőt te le
zárt per alapján fizetendő bírság neki járó bírói részét a familiárisa: Teren-
ne-i Petev fia: Miklós mester kérésére Györgynek elengedi. 

Papíron, alján gyűrűspecsét darabkája, DL 65781. (ad Arch. KókkŐ n. 17.) 

147. 1374. május 8. (8. die termini t i . oct. Georg.) Wyssegrad. 

Scepus-i Jakab országbíró a Pezeren-i Demeter fia: János által a 
Ztergrad-i Miklós fia: Balázs ellen (ügyvédje Miklós fia: Domokos a váci 
káptalan oklevelével) előző halasztólevele alapján György napjának nyolca
dán (máj. 1.) indított hatalmaskodási pert az alperes ügyvédjének kérésére 
Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) halasztja, mert az ügyvéd i l y súlyos 
ügyben nem tudott feleletet adni. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 65782. (ad Arch. K é k k ő n. 11.) 

148. 1374. október 13. (8. die termini t i . oct. Mych.) Vyssegrad. 

Scepus-i Jakab országbíró a király írásbeli parancsára Mihály napjá
nak nyolcadáról (okt. 6.) böjtközép ünnepének nyolcadára (1375. ápr. 4.) 
halasztja azt a pert, amelyet Pribel-i Danch fia: Miklós és felesége indított 
Ztergaar-i/Ztargar-i Miklós fia: Balázs ellen, aki László opuliai (Opulensi) 
herceggel a moldvaiak (Molduanenses) ellen harcba indult. — Miklóst és 
feleségét Kwn (dictus) Péter képviselte a sági konvent ügyvédvalló levelével. 
— Hátlapon a külzet alatt: solvit B . 

Papíron, zárópecsét darabjaival. DL 65783. (Fasc. A M n. 37.) 



149. 1374. november 10. ( I I I I t 0 Id . Nov.). 

I . Lajos király Byter fia: Péter fia: György udvari vitéz (aule nostre 
miles), e Péter másik fiának: Miklósnak fiai : Balázs és János , nevezett Mik
lós fia: László fiai: Frank és Miklós a király és az ország ügyeiben szerzett 
érdemeik fejében a Nógrád megyében Noggyarmath birtokot vámmal és 
haszonvételeivel nekik és fenti György fiának: Péternek adja újadományba, 
miután több hívének igaz jelentése szerint arra vonatkozó oklevelük el
veszett (casualiter alienata et deperdita extitisse). — Méltóságsor. — Az 
oklevél alján: Sigillatum est coram comite Jacobo de Scepus et dominó 
Benedicto preposito Scepsiensi. 

Hártyán, függőpecsételós nyoma. DL 65784. (Fasc. I I . n. 27.) 

150. 1375. február 9. (oct. purif. Virg.). 

Jakab sági prépost és a konvent jelenti Scepus-i Jakab országbírónak, 
hogy nemes ülnökeivel hozott ítélete értelmében Kekew-i Biter fia: Péter 
fia: György mester Kekew-i Miklós fiai: Balázs és János ellenében letette 
az esküt arra vonatkozólag, hogy Gyarmath/Gyarmoth birtok, az ottani 
vám és vásár megszerzésére, továbbá az azokra vonatkozó oklevelek k i 
váltására 52 aranyforintot és 41 forintot (singulos cum centum denariis 
computatos) költött. 

Papíron, hátlapján zárópecsét részeivel. DL 65785. (Fasc. I I . n. 28.) 

151. 1375. március 9. (3. die evoc, t i . in cinerum). 

Jakab sági prépost és a konvent jelenti I . Lajos királynak, hogy Se-
pus-i Jakab országbíró ítóletlevelére Warbok-i Imre fia: I s tván királyi ember, 
Miklós acolitus, konventi kiküldött jelenlétében, Garmat-i Miklós fiait: 
Jánost és Balázst hamvazószerda 15. napjára (márc. 21.) megidézte Keykw-i 
Péter fia: György ellenében az ítéletlevélben leírt bizonyos pénzösszeg felé
nek kiegyenlítése és bírság fizetése végett. 

Kissé csonka papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65786. (Fasc. I I . n. 29.) 
— Hátlapján a következő per fázis feljegyzése: Pro A Dominicus de Mulyad cum Agriensis. 
— Neugradyensis. 

152. 1375. április 20. (7. die ultimé procl.). 

Jakab sági prépost ós a konvent jelenti I . Lajos királynak, hogy Sce
pus-i Jakab országbíró ítéletlevele értelmében Varbok-i Imre fia: István kirá
l y i ember János fráter konventi kiküldött jelenlétében a virágvasárnap előtti 
szerdán a környék vásárnapján (in die fori conprovincialis) (ápr. 11.) Zechen-
ben, csütörtökön (12-én) Gyarmot, szombaton (14-én) pedig Hugag falu
ban szintén a környék vásárnapján három vásári kikiáltással Keykew-i 
Miklós fiait: Jánost és Balázst György-nap nyolcadára (máj. 1.) megidézte 
Kekkew-i Péter fia: György ellenében megjelenés, valamint az ítéletlevél
ben kért pénzösszeg felének és 18 márka bírságnak az országbíró és a másik 



fél részére történő megfizetése végett, figyelmeztetve őket, hogy ha nem 
jelennek meg, távolléttikben az országbíró ítéletet hoz. (Az oklevél pro 
Blasio et Johanne filiis Nicolai van kiállítva.) 

Papíron, hétlapján zárópecsét darabkái. DL 65787. (Fasc. I I . n. 29., ad Arch. 

153. 1375. augusztus 22. (8. die termini, t i . oct. assumpt. Virg.) Wyssegrad. 

Scepus-i Jakab országbíró a Lukács fia: János á l ta l a sági konvent 
levelével képviselt Gergely Bozouk-i prépost perét Kekkew-i Byter fia: 
Péter fia: György és Gyarmath falubeli jobbágyai: Guren bíró, Holeech 
fia: János és Zomor fia: I s tván ellen, amelyet Nagy boldogasszony ünnepének 
nyolcadán (aug, 22.) indí to t t a sági konvent idéző és vizsgálati levelében 
leírt ügyben, a György részére kiadott királynéi parancsra Szt. Mihály nap
jának nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja. — Az oklevelet, pecsétje távollété
ben, Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével látta el. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65788. (ad Arch . Kékkő n. 43.) 

154. 1376. május 8. (8. die termini, t i . oct. Georgii) Wysegrad. 

Scepus-i Jakab országbíró, valamennyi királyi város bírája, minthogy 
előző halasztólevele alapján a Kekkw-i Miklós fiai: Balázs és János által 
Kekkw-i Byter fia: Péter fia: György mesternek fizetendő 82 forintot — 
egy forintba 100 dénárt számolva (singulos per centum denarios compu-
tandos) —, 84 aranyforintot és kétszer 48 márka bírságot azok ügyvédje: 
János fia: Dousa (a sági konvent levelével) szerint birtokkal akarták fizetni, 
amit György ügyvédje: Molyad-i Domokos (országbírói levéllel) nem fogadott 
el, ezért a készpénzfizetést, hogy Miklós fiai közben birtokaikat vagy 
birtokrészeiket eladhassák vagy elzálogosíthassák, Mihály napjának nyolca
dára (okt. 6.) halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkáival. DL 65789. (ad Arch. Kékkő n. 55.) 
— A következő perfázis feljegyzése a hátlap bal szélén: Pro A Gewla filius Zenchew cum 
procuratoriis nostris, pro in Lorandus de Told cum Sag ad octavas Andree apostoli; 
due; ambe solvit. 

155. 1376. május 29. (f. V. a. penth.). 

A váci káptalan I . Lajos király parancsára átírja a sekrestyéjében 
őrzött 1300. évi saját oklevelét (lásd a 66. sz.). 

Tartalmilag átírta Palóci Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország 
Mihály nádor 1467. július 8. DL 65941. (Fasc. A M n. 58.) 

156. 1377. május 26. (3. die oct. penth.) Vyssegrad. 

[Vilmos] pécsi püspök, kápolnaispán és I . Lajos király titkos kancel
lárja előtt a János fia: P á l által képviselt Lochonch-i Is tván volt bán fia: 
Dénes mester, valamint Luka fia: János a [J]akusynch birtok miatt folyó 



perükben megállapodnak abban, hogy azt Visegrádon László-nap nyolcadán 
(júl. 4.) összeülendő hat békebíró ítéletének vetik alá. 

Erősen vízfoltos és több helyen olvashatatlan hártyán, hátlapján pecsét nyoma. 
DL 65790. (Fasc. 2. n. 2.; n. 8.) 

157. 1377. október 30. (VI . a. omnium sanct.). 

A váci káptalan előtt Boroznuk-i János fia: néhai György leánya: 
Ilona a Nógrád megyei Stregoua és Harky[an] más néven Prilep nevű bir
tokait a Stregoua folyó mellett, melyeket atyjának anyja leánynegyede fejé
ben kapott, Keklew-i (!) Byter fia: Péter fiának: György mesternek és örö
köseinek adományozza; a konvent erről később privilégium kiállítását ígéri. 

Kissé rongált hártyán, hátlapján pecsét nyomával . DL 65791. (Fasc. A L n. 29.) 
— Átírta a vác i káptalan 1378. január 29-én. DL 65792. (Fasc. A L n. 29.) 

158. 1378. január 29. ( V I . a. purif. Virg.) . 

A váci káptalan a Byter fia: György mester nevében megjelent Nysa-i 
Tamás fia Miklós mester (nobilis vir) kérésére privilegiális formában átírja 
saját 1377. október 30-án kelt pátens oklevelét (lásd a 157. sz.). — Mathie 
lectoris, Nicolao preposito, Nicolao cantore, Johanne custode, Michaele 
Neugradisensi, Martino Pestiensi, Reumundo de Zolnuk, Martino Chengra-
diensi, Johanne de Zigetfew archidiaconis. 

Hártyán, töredezett függőpecséttel. DL 65792. (Fasc. A L n. 29.) 

159. 1378. május 8. (8. die termini t i . oct. Georg.) Vissegrad. 

Scepus-i Jakab országbíró és valamennyi királyi város bírája a Lo-
chonch-i I s tván volt bán fia: Dénes mester á l ta l (ügyvédje János fia: Pál a sá
gi konvent levelével) előző halasztólevele alapján Dohy-i Dala fia: Dala Miklós 
fia: Miklós, Dohy-i Mihály fia: Miklós, Hangon-i János fiai: Mihály, Moncho 
és Miklós, Jakusynch-i Luka fia: János, Balinch-i János fia: Bereck ellen 
— ügyvédjük Bench (dictus) János a Szent Irineus-egyház káptalanjának 
levelével — György napjának nyolcadán (máj. 1.) indított pert a felek ügy
védjének kérésére Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65793. (ad Arch. Kékkő n. 41.) — A 
következő perfázis feljegyzése a hátlap bal szélén: Pro A ut intra ad octavas medii X L m e . 

Bánffy I . 339., Smiciklas X V . 363. 

160. 1378. 

Chyrk[e] Péter [szlavóniai] vicebán meghagyja Körös (Crysiensis) 
megye szolgabíráinak, hogy Sechy-i Tamás fia: János fiai: Miklós és János 
panasza tárgyában, mely szerint [. . .] fiai: István és György az ő jobbá
gyaik ellen hatalmaskodtak, tartsanak vizsgálatot. 

Papíron, vízfolt miatt ma már szinte teljesen olvashatatlan állapotban, hát lap
ján zárópecsét nyoma. A kivonat részben ibolyántúli fény segítségével, részben X I X . 
század eleji egyszerű hiányos másolat alapján készült . DL 65794. (Jelzete nincs.) 



161. 1379. február 5. (sab. p. purif. Virg.). 

A győri káptalan előtt egyrészről Gyuke, a győri (de Jaurino) Szent 
Adalbert-egyház prépostja, győri kanonok, testvére: Pok-i Péter fia: Miklós 
mester győri kanonok, és rokonai: Wossyan-i Irnusd fia: László és Hozyu-
toth-i Petheu deák fia: Jakab nevében is a győri káptalan levelével, továbbá 
Pok-i fenti Péter fia: Is tván és Pok-i János fia György, másrészről Ouar-i Mik
lós fia: Nagy (magnus) Benedek mester és János fia: Lőrinc mester az unoka
testvéreik (fratribus patruelibus): Donch fia: Miklós és István fia: I s tván 
Ouar-i nemesek nevében is a vasvári kápta lan levelével megjelentek és be
vallást tettek. Gyuke prépost és társai nagyanyjuk, Ouar-i Bycho ispán 
felesége u t án járó hitbér és jegyajándék, továbbá annak lánya Manga, aki 
Pok-i János fia János mester felesége és Gyuke anyja u tán járó leánynegyed 
miatt, amely őket Bycho-nak Ouar, Holloku vár kijelölt helye, Chatar, Cheem, 
Pezen, Cheke, Olad más néven Syed, Zaruaskend és Tothfalu Vas megyei 
birtokaiból i l let i , Villermus győri püspök vikáriusa: Miklós olvasókanonok 
előtt pert indítottak, de most megegyeztek olyképpen, hogy Nagy Benedek 
és társai fizetnek Gyuke prépostnak és társainak 28 márkát (marcas dena-
riorum, quamlibet marcam cum decem pensis computando), amit meg is 
tettek, amiről Gyuke és társai nyugta t ták őket. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyoma. DL 66795. (ad Areh. [Kékkő] n. 75.) — A 
hátlap alsó szélének közepén : usque octavas nativitatis Johannis baptiste non reddatur. 

162. 1379. november 10. (4. die termini t i . I I . a. Martini) in villa Hyduyg. 

Treutel János mester volt Szörényi (de Zewrino) bán egyebek közöt t 
Hont megyei ispán, Lyberche-i Folkus mester, a király által Hont megyé
nek a gonosztevők kiirtására H[y]dueg vi l la mellett Márton-nap előtti hét
főn (nov. 7.) összegyűlt közgyűlésére kiküldött királyi ember, valamint 
Arsan-i András fia: Miklós, Kezw-i Tamás fia: Pál, Felswkezw-i Fülöp fia: 
Chano, Pyr-i Pál fia: Is tván szolgabírák bizonyítják, hogy a váci kápta lan 
kiküldötte: István Tenw-i prépost jelenlétében Gyarmath-i Péter fia: György 
jobbágya: Pá l fia: János felállva (exsurgendo) panaszt tet t azért, mert tőle 
Keresken-i Leukus fia: Is tván két ökröt elvett. Az esküdt ülnökök és a fel
sorolt tanúk, esküt téve a király és a szent korona iránti hűségükre, a pa
naszt igazolták, amiről a panaszos részére az oklevelet kiállítják. — A ta
núk voltak: . . . . fia: Is tván, , Palast-i Radow fia . . . , Twr-i Fü
löp, H . . .a-i Jacow, Nyenye-i Gu. . . . Péter , Keresken-i Jakab, Lezene-i 
Chakow fia: Péter, K . . . . - i Hench, Wassan-i Iwanka fia: István, Dal-
mad-i Gergely, Demyen-i Péter fia: Lőrinc, Kezw-i Saar (dictus) György. 

Papíron, hátlapján 5 gyűrűspecsét nyoma. DL 65797. (ad Arch. Kékkő n. 15.) 

163. 1380. július 27. (3. die Jacobi) Vissegrad. 

I . Lajos király meghagyja a sági konventnek, hogy Kekkew-i Pé te r 
fia: György mester ama panasza ügyében, amely szerint Keresken-i Leukus 
fia: Is tván az ő vétlen Gyamath-i(!) jobbágyának: P á l fia: Jánosnak 2 
ökrét hatalmasul elvette, amit Treuteul János "mester Hont megyei ispán 



oklevelével bizonyított, küldje k i megbízottját, akinek jelenlétében a kije
lölt királyi emberek valamelyike idézze meg az alperest. — Királyi emberek: 
Andreas de Chehy vei Paulus de eadem aut Johannes filius Nicolai de Peze-
ren sive Ladislaus filius Petew de Chalompnya. 

Átírta a sági konvent 1380. szeptember 2-án kelt jelentésében. DL 65798. (ad 
Arch. Kékkő n. 28.) 

164. 1380. augusztus 28. (in Augustini). 

A váradi káptalan előtt Zatmar-i Demeter fia: László fiai: Gergely 
és Demeter a Nógrád megyei Terebelyd nevű, most idegen kézen levő bir
tokon egyedül őket illető jogok visszaszerzésére és elidegenítésére az ugyan
csak jelen levő atyjuknak: Lászlónak teljes felhatalmazást adnak, ideértve 
az ügyben nevükben történő ügy véd vallást is, minthogy személyesen nem 
tudnak odamenni. 

Átírta a sági konvent 1380. szeptember 14-én kelt jelentésében. DL 65799. 
(Jelzet nélkül.) 

Bánffy I . 347. 

165. 1380. szeptember 2. (2. die evoc, t i . sab. p. decoll. Joh. bapt.). 

Jakab sági prépost és a konvent jelenti I . Lajos királynak, hogy 1380. 
július 27-én kelt parancsára (lásd a 163. sz.) Kekkew-i Péter fia: György 
mester és János nevű Gyarmath-i jobbágya ellenében Keresken-i Leukus 
fiát: Istvánt Chehy-i Pál királyi ember Henrik kanonok (ordinis nostri Pre-
monstratensis concanonicum regularem) konventi kiküldött jelenlétében 
Keresztelő János fővételének ünnepét követő szombaton (szept. 1.) Keres-
ken birtokon Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) megidézte a királyi je
lenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét apró darabkái. DL 65798. (ad Arch. Kékkő n. 28.) 
— A következő perfázis feljegyzése a hátlap bal szélén: Pro A Dominicus filius Nicolai 
cum Sag, pro In Petrus filius Petheu cum Nitriensis ad Georgii; unam. 

166. 1380. szeptember 14. (in exalt. crucis). 

Jakab sági prépost és a konvent átírja a váradi káptalan 1380. augusz
tus 28-án kelt oklevelét (lásd a 164. sz.), és bizonyítja, hogy előtte Zatmar-i 
Demeter fia: László az idegen kézben levő Terbelyd birtokon levő összes 
részüket 200 forintért eladta a különleges megbízott (speciális sindicus et 
nunctius) által képviselt Lochunch-i István bán fiának: Dénep mesternek. 

Papíron, alján kissé hiányos állapotban, hátlapján pecsé* apró darabkái. 
DL 65799. (Jelzet nélkül.) 

Bánffy I . 348. 

167. 1381. június 28. (VI. p. nat. Joh. bapt.). 

Az egri káptalan bizonyítja, hogy (Lochonch-i) Dénes mester vett és 
zálogos birtokait: Tizalok(!) Heves megyei birtokrészt, a Ders birtok hatá-



rában levő Wakuar(?) és Kengeltho nevű [halastavakat], Scenthandras 
erdélyi (in partibus Transsiluanis) birtokot az ott alapított [egyházzal], 
telkeit és szőleit különös szeretetből feleségének: Annának adta azzal a fel
tétellel, hogy gyermektelen halála esetén azok reá visszaszállnak. 

Tartalmilag átírta Ilsvai Lesták nádor 1394. április 24. DL 65821. (Fasc. A M n. 40.) 
Bánffy I . 456. 

168. 1383. március 10. (2. die termini, t i . I I . p. oct. med. XLme) Körös (Crisii). 

Basow körösi (Crisyensis) ispán a Márton fia: Wlchyak által a szlavón 
bán oklevelével képviselt Gorbounuk-i Tamás fia: János által Gorbounak-i 
István fia: János ellen előző halasztó oklevele alapján böjtközép ünnepe 
nyolcadát követő hétfőn (márc. 9.) termények (frugum), széna (feni), fák 
(arborum) és deszkák (asserorum) miatt indított pert a felek kérésére György
nap nyolcadát követő hétfőre (máj. 4.) elhalasztja. 

Papíron, vízfoltos állapotban, hátlapján zárópecsét részei. DL 65800. (Fasc. 
sub A n . 11.) 

169. 1383. szeptember 22. (2. die termini t i . I I . p. oct. nat. Virg.) Körös 
(Crisii). 

Basou Körös megyei ispán abban a perben ál tala elrendelt közös tanú
vallatás megvizsgálását (discussionem), amely per egyik oldalról a Miklós 
fia: István által a csázmai káptalan levelével képviselt Gerech-i János fia: 
Farkas, másik oldalról a Márton fia: Wlchyak által az ispán levelével képviselt 
Petrusinch-i István fia: Miklós és Tamás fia: János közt folyt, a felek kéré
sére a megbékélés reményében Márton-nap nyolcada utáni hétfőre (nov. 23.) 
elhalasztja. 

Papíron, hátlapján gyűrűs zárópecsót része. DL 65801. (Jelzet nélkül.) 

170. 1385. március 22. (2. die evoc, t i . in Benedicti). 

János sági prépost és a konvent jelentik Gara-i Miklós nádornak, a 
kunok bírájának, hogy intézkedésére (litteras . . . adiudicatorias) Chehy-i 
Domokos fia: Pál nádori ember Antal pap konventi kiküldött jelenlétében 
Benedek napján (márc. 21.) Terbegech-i Dobak fiának: Miklósnak fiát: 
Is tvánt Terbegech-en György napjának nyolcadára (máj. 1.) megidézte 
Gyarmath-i Péter fia: György mester ellenében, hogy feleljen (peremptorie 
responsurum) a nádor oklevelében leírt ügyben. 

Papíron, hátlapján zárópecsót darabkáival. DL 65802. (ad Arch. KókkŐ n. 32.) 
— A hátlapon: contra non venit. 

171. 1385. július 7. (VI . a. Margarete) Visegrád. 

Gara-i Miklós nádor felkéri a váci káptalant, hogy Gyarmath-i By-
ther fiának: Péternek fia: György mester panasza tárgyában, amely szerint 
Gyarmath-i fenti Byther fiának: Miklósnak fia: Erethlen (dictus) János 



Péter és Pál napját [ ] vasárnapon (jún. 25. vagy júl. 2.) az ő Holych 
(dictus) János nevű gyarmati jobbágyát elfogta, és ez ideig fogva tartja, 
a jobbágy egy ökrét és egy tehenét elvitte, Thaab-i Tamás, Berky-i [Chet]eu 
fia: Pál , Zeleu-i Pál és László, Cheh-i Pál , Berky-i Beke fia: Miklós, Zechyn-i 
Pál fia: Jakab vagy Deseu fia: Miklós nádori emberek valamelyike tartson 
vizsgálatot. — Az oklevelet, minthogy pecsétje a távollevő Bakó mester 
protonotáriusnál van, Bakó pecsétjével látta el. 

Átírta a váci káptalan 1385. augusztus 5-én kelt jelentésében. DL 65803. (Fasc. 
I I . n . 3 1 . ) 

172. 1385. augusztus 5. (6. die inquis., t i . I I . p. Jacobi). 

A váci káptalan jelenti Gara-i Miklós nádornak, hogy 1385. július 
7-én kelt levelére (lásd a 171. sz.) Berky-i Cheteu fia: Pál nádori ember 
András karpap káptalani kiküldött jelenlétében Jakab napját követő hét
főn (júl. 31.) Nógrád megyében vizsgálatot tartott, amely a panaszt iga
zolta. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján töredékes zárópecsét. DL 65803. (Fasc. 
I I . n. 31.) 

173. 1386. január 20. (8. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 

Bubeklmre országbíró a János sági prépost által Kekkeu-i Miklós fiai: 
Balázs és János mesterek ellen Kapla-i János volt országbíró oklevele alap
ján vízkereszt ünnepének nyolcadán (jan. 13.) a váci káptalan oklevelében 
leírt ügyben indított pert az alperesek részére kiadott királynői parancsra 
György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztja. Minthogy országbírói 
pecsétjei még nem készültek el (nondumsuntpromptuata), atyjának: Bubek 
György királynői tárnokmesternek pecsétjével látja el. A prépostot Zud-i 
András a sági konvent levelével képviselte. , 

Papíron, hátlapján zárópecsót töredéke. DL 65804. (Fasc. AM n. 38.) 

174. 1386. március 10. (sab. a. dom. Invocavit) Buda. 

Mária királynő Kekkew-i György özvegyének azon panaszára, amely 
szerint néhai férjének unokatestvérei (fratres patrueles): Balázs és János a 
sági konvent előtt az ő javára bevallást tettek, de a konvent arról nem 
adott neki oklevelet, meghagyja a konventnek, hogy a bevallásról az öz
vegy részérejjjállítson k i oklevelet. 

Átírta a sági konvent 1386. március 13-án kelt oklevelében. DL 65805. (Jelzet 
nélkül.) 

175. 1386. március 13. (f. I I I . p. Gregorii). 

János sági prépost és a konvent Mária királynőnek 1386. március 
10-én kelt parancsára (lásd a 174. sz.) jelentik, hogy annak idején Kekkew-i 
Péter fia: György özvegye ós Kekkew-i Miklós fia: Balázs kérésére kiküldte 
Antal perjelt és Jakab őrkanonokot, akik jelentették, hogy Sahora birtokon 



[ ] napján Kekkew-i Péter fia: György özvegye elengedte Kekkew-i 
Miklós fiainak: Balázsnak és Jánosnak a néhai férje birtokaiból neki járó 
hitbért és jegyajándékot, egyben nyugtatta őket és örököseiket, és vállalta, 
hogy ha ellenük ő vagy utódai pert indítanának, patvarkodás bűnében (in 
facto calumpnie) marasztaltassanak el. Ezzel szemben Balázs a maga és 
testvére: János nevében ennek fejében Sahora és Podlusan nevű Nógrád 
megyei és Haraztusgyarmath nevű Hont megyei birtokaikat és a Gyarmath-i 
vám egyharmadát, az özvegy által vett Elyesfalua-i szőlőt és az Ipol vízén 
levő Podluzan-i malmot adták á t neki minden haszonvételükkel holtig tartó 
használatra, egyben vállalták, hogy az özvegyet ezekben megvédik, amit 
ha nem tudnának megtenni, kötelesek részére perbe lépés előtt . . . .száz 1 

dénár márkát fizetni. 
Főleg az alján erősen egérrágta papíron, hátlapján pecséttöredók. DL 65805. 

(Jelzet nélkül.) — 1 400 dénármárkáról vagy annál nagyobb összegről lehetett szó, mert 
a számból csupán gentis marcis olvasható. 

176. 1388. április 19. (dom. p. quind. pasce) Buda. 

Zsigmond király meghagyja az esztergomi káptalannak, hogy miután 
a Bars megyei Hrussow várat a hozzá tartozó falvakkal és vámokkal, Nog-
zelchen és Arnoolch Nyitra megyei, Paaztoh és Zakalus Hont megyei birto
kokat Sarow-i Péter fia: László mesterrel elcserélte Lewa várért, a Bars 
megyei Bors szabad faluért és a hozzá tartozó Chutertukhel faluért meg a 
Hont megyei Baath szabad faluért, valamint ezek minden jogáért és tarto
zékáért, Tappolchaan-i Gergely fia: Péter, Demyeen-i Péter fia: Lőrinc, 
Peel-i János fia: Miklós, Theryeen-i Gergely fia: János királyi emberek 
valamelyike vezesse be Lászlót a cserebirtokokba, és az esetleges ellentmon
dókat idézzék a királyi jelenlét elé. 

Átírta az esztergomi káptalan 1388. április 26. > Mária királynő 1388. október 
29. DL 65807. 

177. 1388. április 26. (dom. p. Marci). 

Az esztergomi káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1388. ápri
lis 19-én kelt parancsára (lásd a 176. sz.) Gergely fia: Péter királyi ember 
Balázs mester kanonok, káptalani kiküldött jelenlétében Adalbert napja 
előtti kedden (ápr. 21.) (Sarow-i Péter fia) László mestert és utódait csere 
és adomány címén ellentmondás nélkül beiktatta a Bars megyei Lewa vár 
és tartozékai: Lewa falu (villa) vásárral és vámmal, Owlewa, Ladaan szin
tén vásárral és vámmal, Olwaar, Nogod, Lezk, Lewk, Mohi, Kelechen, Pod-
lozaan, Kezew, Soolmus vámmal, a Hont megyei Thowthbaka, Bagonya, 
Vynaar, Gykys, Magafalw puszta (habitatoribus destituta), Pochyualla, 
Henchfalwa puszta (habitatoribus destituta), Almaas vámmal, Chank, Keer 
birtokokba, továbbá két szabad falu birtokába: Bors vásárral és vámmal 
és Chuturtekhel faluval, valamint Baath vásárral, de vám nélkül, mely a 
Pilisy-i apáté. A küldöttek öt napig tartózkodtak a helyszínen. 

Átírta Mária királynő 1388. október 29-én kelt privilégiumában. DL 65807. 
(Fasc. sub A n. 12.) 



178. 1388. május 1. (in Phil. et Jac.) Wyssegrad. 

Mária királynő, minthogy vitéze (miles), Sarow-i Péter fia: László 
mester — egyebek mellett — Chokakw-i várnagynak (strenuus et fidus 
tyro noster) a birtokában levő Hrussow várat és tartozékait: Waralya, Sky-
chew, Németh Lyhota, Kyslyhota, Fenyukoztalyan, Kereztur, Bory, Zykua, 
Kendi, a puszta Lewes, továbbá Kenezych és Mahala falvakat Bars megyé
ben, Nagzechen és Arnolch Nyitra megyei, Paztoh és Zakalus Hont megyei 
birtokokat minden tartozékukkal és írásos bizonyítékaival neki átadta, 
továbbá hűséges szolgálataira való tekintettel, Zsigmond királlyal, vala
mint a főpapokkal és bárókkal megtárgyalva, a Bars megyei Lewa várat? 
Bors és Chetertukhel Bars megyei és Baath Hont megyei szabad falvakat, 
illetve birtokokat adja neki cserébe jogaikkal és tartozékaikkal együtt . — A 
pátens kerek titkos pecséttel vol t megerősítve. 

Átírta Mária királynő 1388. október 29-én kelt oklevelében. DL 65807. 
Kivonata: Zsigmondkori okit. I . 526. 

179. 1388. július 10. (12. die congr.,ti. f. I I . in Petri et Pauli) Gyarmat 
mellett. 

István nádor, a kunok bírája, az általa Nógrád és Hont megyék neme
sei részére Gyarmath falu (villa) mellett tartott közgyűlésen Hont megye 
tisztikara (alispán, szolgabírák és esküdt ülnökök) által eskü alatt te t t tanú
vallomás alapján bizonyítja, hogy Kekkew-i Miklós fiai: Balázs és János 
mesterek valamennyi oklevele nagybátyjuknál, Kekkew-i Péter fiánál: 
György mesternél (maior et senior fráter ipsorum patruelis) voltak, annak 
halála után özvegye néhány oklevelet visszaadott ugyan, de ennek halála 
u tán a többi oklevél Chete-i András fia: Miklós kezére jutott. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65806. (Fasc. I I . n. 32., ad Arch. Kékkő 
n. 59.) 

180. 1388. október 29. (IV. Ka i . Nov.). 

Mária királynő Saray-i Péter fia: László mester Chokakw-i várnagy 
részére átírja, egyszersmind Zsigmond király és a főpapok meg bárók hozzá
járulásával megerősíti saját 1388. május l-jén kelt, a Bars megyei Lewa vár, 
Bors, Chuturtukhel Bars megyei és Baath Hont megyei szabad falvak és 
tartozókaik adományozásáról szóló oklevelét (lásd a 178. sz.), valamint az 
esztergomi káptalannak Zsigmond király parancsára 1388. április 26-án 
zártan kiállított jelentését ezek iktatásáról (lásd a 177. sz.). — Méltóságsor. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével . DL 65807. (Fasc. sub A n. 12.) 

181. 1388. november 6. (2. die Emerici) Wyssegrad. 

Zsigmond király meghagyja az esztergomi káptalannak, hogy Kekkeu-i 
Miklós fia: Balázs panasza tárgyában, amely szerint Terbegech-i Debak 
fia: I s tván az ő két jobbágyának 3 tehenét mindenszentek napja előtti va-
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sárnap (okt. 25.) Naghgyarmoth-ról elhajtotta, és azokat a jobbágyok 
István levelesítése után (proscriptus extitisset) a nádori bírságszedőktől 
váltották vissza, kiküldöttjük jelenlétében Nyenie-i Miklós fia: Demeter, 
Chehy-i Miklós fia: István vagy Pribur-i János királyi emberek valamelyike 
tartson vizsgálatot, és idézze meg Istvánt jelenléte elé. 

Átírta az esztergomi káptalan 1388. november 28-án kelt jelentésében. DL 65808. 
(ad Arch. Kékkő n. 17.) 

Kivonata: Zsigmondkori okit. I . 791. 

182. 1388. november 28. (sab. a. Andree). 

Az esztergomi káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1388. no
vember 6-án kelt parancsára (lásd a 181. sz.) Chehy-i Miklós fia: István 
királyi ember Miklós karpap, káptalani kiküldött jelenlétében Erzsébet 
napján (nov. 19.) Hont megyében vizsgálatot tartott, a panaszt igaznak 
találta és Terbegech-i Debak fiát: Istvánt Terbegech birtokon Kekku-i 
Miklós fia: Balázs ellenében vízkereszt nyolcadára (jan. 13.) megidézte a 
királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65808. (ad Arch. Kékkő n. 17.) — 
A hátlap bal szélén: Conventui de Saagh, homo Lorandus de Ebechk, Johannes filius 
Blasii de Cyrak, Johannes filius Stephani de Pribel, Paulus filius Barla de Kurthus. 
Pro A Mychael Bwr cum Saagh. Honthensis. — Contra non venit. 

183. 1389. június 9. (IV. p. penth.) Buda. 

Zsigmond király meghagyja a szepesi káptalannak, hogy Possa-i 
Domokos fiait: Lászlót és testvérét (uterinus fráter): Jánost a Zemplén 
megyei Possa-i részbirtokba Luchka-i Albert fia: Miklós, Crucha-i György, 
Ka[nyo]-i Pál, Mikache-i [Pet]hew fia: László királyi emberek valamelyike 
a káptalan kiküldöttének jelenlétében vezesse be, és az esetleges ellentmon
dókat idézzék jelenléte elé. 

Átírta a szepesi káptalan 1389. július 22. körül kelt oklevelében. DL 65809. 
(Jelzet nélkül.) 

184. 1389. július 22. körül ( Marié Magdalene). 

A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Zsigmond király 1389. június 9-én 
kelt parancsára (lásd a 183. sz.) Possa-i Domokos fiait: Lászlót ós Jánost 
Possa-i birtokukba Albert fia: Miklós királyi ember Benedek karpap káp
talani küldött előt t Margit-nap előtti hétfőn (júl. 12.) a szomszédok: My-
keche-i [.]ata f iai : László és Gergely, Chemernye-i László, Tussa-i Both fia: 
László, Kyrthuiles-i Demeter fia: Bereck, Rosgon-i Péter fia: Lőrinc, vala
mint Miklós fiai : Simon és László jelenlétében beiktatta. 

Felül és alsó szélén, valamint közepén egérrágta hártyán, függőpecsétje hiány
zik. DL 65809. (Jelzet nélkül.) 



185. 1389. október 8. (25. die termini t i . in quind. f. I I I . a. Egidii) Vissegrad. 

Bubek Imre országbíró a Chethy-i Miklós fia: László által Kykew-i 
Balázs fia: Miklós ellen a váci káptalan idéző- és vizsgálólevele alapján az 
Egyed napja előtti kedd 15. napján (szept. 14.) indított pert, amely
ben Balázs fia: Miklós Zenna-i jobbágyait: Miklós fiát: Mártont, ennek 
sponsusát: Hank kovácsot, Madaraz (dictus) Pált, fiait: Jánost és M i 
hályt, Zerne fiát: Jánost, Tamás fiát: Stephel-t és Kolin fiát: Jakabot is tar
tozott volna előállítani, általános királyi parancsra vízkereszt nyolcadára 
(1390. jan. 13.) halasztja. Pecsétjei a távollevő ítélőmesterénél: Szentszal-
vátori (de Sancto Salvatore) János mesternél lévén, az oklevelet János mes
ter pecsétjével lát ta el. 

Papíron, töredezett zárópeeséttel. DL 65810. (Fasc. I I . n. 33.) — A hátlapon levő 
feljegyzés szerint: vízkereszt nyolcadán Cehy-i Miklós fia: László személyesen jelent 
meg, Balázs fiát: Miklóst Pribel-i András képviselte a váci káptalan ügyvédvalló levelé
vel, és a pert a felek kérésére György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztották. 

Zsigmondkori okit. 1.1163. 

186. 1389. október 17. (dom. a. X I mi i . virg.). 

János sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Lezenye-i Chako 
fia: Péter, valamint Pribel-i Kanchew, aki Gyarmath-i Miklós fiának: Ba
lázsnak kiskorú gyermekét: Miklóst képviselte ügyvédvalló levél nélkül, 
azt a Bubek Imre országbíró által elrendelt oklevél-bemutatást, amelyet 
Miklósnak Péter ellenében az országbírónak és Péternek történő 3-3 márka 
bírság fizetése mellett Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) tartozott volna 
teljesíteni, a felek akaratából ugyanabban az állapotban (statu sub priori) 
György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztották. 

Papíron, hátlapján zárópeesét darabkái. DL 65811. (Fasc. I I . n. 34.) 

187. 1389. november 23. (f. I I I . a. Katherine) Kewy. 

Zsigmond király néhai Bencze Alsopribel-i birtokrészét, mint mag
talanul elhaltét, Daneh Miklósnak és Tomboldusnak adományozza. — Az 
oklevél a királyi titkos pecséttel volt megerősítve. 

Tartalmilag átírta Szécsényi Frank országbíró 1398. február 11-én kelt oklevelé
ben > Palóci Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország Mihály nádor 1467. 
július 8. DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

188. 1390. május 9. (3. die cit., t i . sab. a. asc). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy Mária királynő 
parancsára Gutas-i László fia: András királyi ember Mihály karpap káp
talani kiküldött jelenlétében Gyarmath-i Balázs fiát: Miklóst ellentmondása 
miatt Struga nevű birtokán megidézte az idézés 15. napjára (máj. 23.) 
László erdélyi vajda ellenében. 

1803. november 12-én kelt hiteles kamarai másolat . D L 65812. (vol. AAA et I I . 
n. 8.) - Eredetije: DL 7602. (NRA fasc. 986. n. 2.) 
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189. 1390. augusztus 22. (3. die Stephani regis) Vyssegrad. 

Zsigmond király meghagyja a sági konventnek, hogy Eztergar-i Byter 
fia: Miklós özvegye: Katalin panasza tárgyában, amely szerint Therenye-i 
Pethew fia: Miklós özvegye és ennek lánya Ilona, NagGyormath-i Éret len 
(dictus) János özvegye Keresztelő János napját követő kedden (jún. 28.) 
tőle 24 ménesbeli lovat, 16 barmot és 22 disznót elhajtattak, Zalathnya-i 
István, Zelen-i István vagy Tolgy-i Loránd királyi emberek valamelyike 
kiküldöttük jelenlétében tartson vizsgálatot. 

Átírta a sági konvent 1390. augusztus 26-án kelt jelentésében.DL 65813. (Fasc. 
I I . n. 35., ad Arch. Kékkő n. 53.) 

190. 1390. augusztus 22. Wysegrad. 

Zsigmond királynak az előzővel azonos vizsgálati parancsa a váci 
káptalanhoz Eztergar-i Byter fia: Miklós özvegye: Katalin panasza tár
gyában. — Eltérések: Terenne, Petew, Noggyarmath, Erethlen, Zalathna-i 
István, Zelne-i István és Demeter, Palahta-i Miklós fia: János, Taldy-i 
Loránd. 

Átírta a váci káptalan 1390. augusztus 27. DL 65814. (Fasc. I I . n. 35., ad Arch . 
Kékkőn . 45.) 

191. 1390. augusztus 26. (2. die inquis., t i . V. p. Barthol.). 

János sági prépost és a konvent jelenti Zsigmond királynak, hogy 1390. 
augusztus 22-én kelt parancsára (lásd a 189. sz.) Eztergar-i Byter fia: Mik
lós özvegyének: Katalinnak panasza tárgyában Tolgy-i Loránd királyi 
ember Márton szerpap (ordinis nostri diaconum), konventi kiküldött jelen
létében Bertalan napját követő csütörtökön (aug. 25.) Nógrád megyében 
nemesek, nem nemesek és mások körében vizsgálatot tartott, amely a pa
naszt igaznak találta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65813. (Fasc. I I . n. 35., ad Arch . 
Kékkő n. 13.) 

192. 1390. augusztus 27. (3. die inquis., t i . 2. die Bartholomei). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1390. augusztus 
22-én kelt parancsára (lásd a 190. sz.) Zalathna-i Is tván királyi ember 
Gergely karpap, káptalani kiküldött jelenlétében Nógrád megyében Berta
lan ünnepének másnapján (aug. 25.) nemesek, nem nemesek és mások kö
zött vizsgálatot tartott, amely a mandátumban foglalt panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65814. (Fasc. I I . n. 35., ad Arch. 
K é k k ő n . 45.) 

193. 1390. szeptember 1. (6. die termini t i . oct. regis Stephani) Esztergom 
(Strigonii). 
Pensauria-i Lénárt zágrábi főesperes és kanonok, esztergomi vikárius 

a Keykw-i Péter fia: Miklós mester özvegye Katalin által (képviselője Zeley 



fia: Is tván 1 a sági konvent levelével) Therenne-i Pethew fia: Miklós özvegye: 
Anich ellen, akit az egri káptalan levelével István fia: Miklós képviselt, 
István király napjának nyolcadán (aug. 27.) indított pert a bírák (assesso-
rum) nem kellő száma miatt a felek és a felek ügyvédjeinek kérésére Mihály 
napjának nyolcadára (okt. 6.) halasztja. 

1803. november 12-én kelt hiteles kamarai másolat. D L 65815. (vol. A A A et I I . 
n. 9.) — Eredetije: DL 7644. ( N R A fasc. 1209. n. 59.) — 1 Az eredetiben levő Stephanus 
filius de Zeley szövegből a de szócska kihúzva. 

194. 1390. november 29. ( IV . a. Andree).1 

A váci káptalan bizonyítja, hogy (Lochonch-i) Dénes mester Mehy-i 
Jakab fia János által testvérének: Miklósnak 1000 forintban elzálogosított 
Saag, Lapothw, Kotrazo, Ethees, Harkyan, Wyfalu, Gerege, Likere, Tho-
rench, L[.]kydalyo Nógrád megyei birtokokon levő részeket, amelyeket Mik
lóstól magához váltott, örök érvénnyel (in perpetuum) feleségének: Annának 
adta. 

Tartalmilag átírta I lsvai Lesták nádor 1394. április 24-én kelt oklevelében. 
DL 65821. (Fasc. AM n. 40. — 1 A z oklevél feltehetően egy-két é v v e l később kelt, mert 
1390-ben András napja szerdára esett. Elképzelhető, hogy a tartalmi átíráskor az év
szám utolsó tagja tollban maradt. 

Bánffy I . 456. 

195. 1390. november 29. 1 

A váci káptalan bizonyítja, hogy (Lochonch-i) Dénes mester 200 mé
nesben* lovat, 6 jó mént (emissarios), együtt Tysazalo-i zálogos birtokrész-
szel, ahol a lovak vannak, véglegesen (perempnaliter) feleségének: Annának 
adott. 

Tartalmilag átírta I lsvai Lesták nádor 1394. április 24-ón kelt oklevelében. 
DL 65821. (Fasc. AM n. 40.) — 1 Lásd az előző oklevél jegyzetét. 

Bánffy I . 457. 

196. 1391. július 3. (f. I I . p. Petri et Pauli) Buda. 

Zsigmond király Sarow-i Péter fia: László mester temesi (Themesien-
sis) ispánnak adományozza az általa gyermekkora óta Lajos királynak, 
feleségének Erzsébetnek, Mária királynőnek és neki tett hűséges szolgálatai 
fejében, főleg a két János bán támadása idején a kezükön levő szlavóniai 
várak felszabadításában, a rácföldi (terra Rascie) Chestyn és Borych vá
rak visszavívásában és Mária királynő kiszabadításában szerzett érdemei
ért, továbbá mert mint temesi ispán a macsói, szerémi, krassói és temesi 
(in Machouiensi, Syrimiensi, Crassouiensi et Themesiensi) kerületek és me
gyék lakosságát, akiknek a rác eretnekek és a törökök súlyos károkat okoz
tak, a Dunán átkelve a rácországi (regni nostri Rascie) Brancho kerületben 
levő Wythinice várnál a rácokat és törököket megverve megmentette, és 
öt győzelmi zászlót neki Zolium-ba, illetőleg Budára küldött , Mária király
nő tanácsából, a főpapok és bárók egyetértésével a Zaránd-megyei Wyla-



guswar királyi várat, magyar és oláh lakosságú tartozékait (villis plebem 
Hungaricalem et Olachalem in se continentibus): Sery, Galsa, Zarand, Pal-
yllyuse és Magyarkaladua magyar, Halmag, Kápolna, Chych, Keresfew, 
Aranagh és Kaladua oláh lakosságú birtokokat, továbbá Feyerkeresbanya 
birtokot, ahol aranybánya van, minden, részletesen felsorolt tartozékukkal, 
később aztán ugyancsak a királynő, a főpapok és a bárók tanácsából eze
kért cserébe adta neki és utódainak a Vas megyei Wyuar várat és Kuzyng 
mezővárost és mindennemű tartozékait új adományba. 

Átírta: Zsigmond király 1392. március 10. > uő 1406. január 26. DL 65839. (Fasc. 
sub A n . 13.) 

Kivonat: Thallóczy-Áldásy: Szerbia 30., Zsigmondkori okit. I . 2122. 

197. 1391. július 3. (f. I I . p. Petri et Pauli) Buda. 

Zsigmond király meghagyja az esztergomi káptalannak, hogy Sarow-i 
Péter fiát: László temesi ispánt (magn.) a neki a Zaránd megyei Wylagus-
uar nevű várért és tartozékaiért cserébe adott Vas megyei Wyuar vár, Kuzing 
mezőváros ós egyéb tartozékai birtokába új adomány címén Thapolchan-i 
Gergely fia: Péter, Feguernyk-i Mykch fia: István, Goregh-i Abor fia: János 
vagy Goregh-i György királyi emberek valamelyike vezesse be, az esetleges 
ellentmondókat pedig idézzék a királyi jelenlét elé. 

Átírta az esztergomi káptalan 1391. augusztus 14. > Zsigmond király 1392. 
március 10. DL 65839. (Fasc. sub A n. 13.) 

198. 1391. augusztus 14. (vig. assump. Virg.). 

Az esztergomi kápta lan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1391. július 
3-án kelt parancsára (lásd a 197. sz.) Sarow-i Péter f iát : László mester te
mesi ispánt Thapolchan-i Gergely fia: Péter királyi ember Balázs mester, az 
esztergom-hegyfoki Szent Tamás-egyház kanonokja, káptalani kiküldött je
lenlétében vasas Szent Péter ünnepét követő szerdán {aug. 2.) a Vas megyei 
Wyuar vár és tartozékai: Kuzyng mezőváros, vásárral és vámmal, Ewr 
vámmal, Zenthelek vásárral és vámmal, Hydegzeg vámmal, Radalfalua 
vámmal és Kerezthur vámmal, továbbá Glosar, Medues, Gwder, Rednek, 
Fyzes, Wyderfew, Zoldar, Elekfalua, Kyralfalua, Dobrafalua, Radolfalua, 
Ropron, Arraan, Roor, Buzafalua, Kugmer, Thobay, Nagsych, Heel, Lew és 
másik Lew birtokokba bevezette, majd három napig a helyszínen maradtak. 

Átírta Zsigmond király 1392. március 10. > Zsigmond király 1406. január 26. 
DL 65839. (Fasc. sub A n. 13.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 2181. 

199. 1391. november 23. (in Clementis) Buda. 

Zsigmond király hűséges szolgálatai fejében Mária királynő tudtával 
ós jóakatatával, valamint a főpapok és bárók tanácsából a Vas megyei 
zalaewr nevű őröket (universos spiculatores nostros vulgariter zalaewr nun-
cupatos) felmentvén őket az őri szolgálat igája, állapota és terhei (a iugo, 



conditione et onere ipsius spiculatoris servitutis) alól, földjeikkel és minden
féle ingatlanaikkal együtt Sarow-i Péter fiának: László (magnificus) temesi 
ispánnak adja adományba, és az adományról privilégium kiállítását igéri. 

Átírta Zsigmond király 1393. április 26. > Zsigmond 1406. január 29. DL 65838. 
(Fasc. sub A n. 15.) — Az átíró oklevél szerint a jelen oklevél a királyi kisebb pecséttel 
volt megerősítve. 

200. 1392. február 8. (3. die Dorothee) Kysmarton. 

Zsigmond király, amikor főpapjaival és báróival Kismartonban tar
tózkodott, egyes zalaewr nevű őrök (spiculatores) összességük (universita-
tis) nevében Sarow-i Péter fia: László (magnificus) akkor temesi ispán elle
né ben előadták, hogy őket László csalárd módon (subrepticie) és jogtalanul 
kérte adományul, mert eddig őket egy király sem adományozta senkinek, 
szabadok és őri szolgálatra rendeltek voltak, ezért beiktatását megakadá
lyozták (prohibuissent). Miután megvizsgálták a felek által bemutatott 
írásbeli bizonyítékokat (litteralia instrumenta), a főpapok és bárók úgy 
látták, hogy a király szabályosan (rite et rationabiliter) adományozta őket, 
mert örökösen alávetett szolgáltatók voltak (hereditarii subditi forent et 
conditionaliter obligati), ezért a király örök hallgatást parancsolt nekik, 
és Lászlót meghagyta az őrök birtokában. 

Átírta Zsigmond király 1393. április 26. > uő 1406. január 29. DL 65838. 
(Fasc. sub A n. 15.) — Az átíró oklevél szerint az oklevél a királyi titkos pecséttel volt 
megerősítve. 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 2379. 

201. 1392. március 10. ( V I . Id . Mart.). 

Zsigmond király Sarow-i Péter fia: László temesi ispán (magnificus) 
részére átírja és megerősíti saját 1391. július 3-án kisebb, titkos és kerek 
pecsétjével megerősített oklevelét (lásd a 196. sz.) a Vas megyei Wyuar, 
Kuzyngh mezőváros és egyéb tartozékainak cserébe tör tén t adományozá
sáról, valamint az esztergomi káptalan ezek iktatásáról 1391. augusztus 
14-én kelt jelentését (lásd a 198. sz.). — Méltóságsor. 

Átírta Zsigmond király 1406. január 26. DL 65839. (Fasc. sub A n. 13.) 

202. 1392. április 4. (3. die oct. cinerum) Vysegrad. 

Kappla-i János országbíró abban a perben, amelyben Wezeken-i Donch 
fiai: Miklós és Thomboldus néhai Bencze Alsópribel-i birtoka újadomány 
címén történő iktatásának ellentmondása miatt Pribel-i Miklós fiát: Jánost 
perbe hívatta, az oklevelek bemutatása 1392. hamvazószerda nyolcadára 
(márc. 6.) halasztódott, amikor Danch fia: Miklós a maga és Thomboldus 
nevében (a váci káptalan levelével) bemutatta Zsigmond király adomány
levelét, Miklós fia: János pedig bemutatta V. István király 1272. február 
27-én kelt átiratában (lásd a 38. sz.) IV . Béla király 1264. évi oklevelét (lásd 
a 25. sz.). János a továbbiakban előadta, hogy Zsigmond király néhai Bencze 
Alsopribel-i birtokát nem adományozhatta el mint magtalanul elhaltét, 



mivel ő az említett Bencze fia: Bechk fia: Bodo fia: Benedek fiának: Miklós
nak a fia. Erre Miklós azt felelte, hogy János nem fiági leszármazott, hiszen 
Bencze fia: Bechk leányának: Klárának Bodo fiától: Benedektől való fiának: 
Miklósnak a fia, és bemutatta a váci káptalan 1376. május 29-ón kelt, I . 
Lajos király parancsára kiadott átiratában a váci káptalan 1300-ban kelt 
oklevelét (lásd a 66. sz.), és a sági konvent 1359. június 16-án kelt oklevelét 
(lásd a 113. sz.). János országbíró ítéletet készült hozni, mikor a felek meg
egyezésre kértek engedélyt (ad pacis reformationem . . . gratanter admitti 
postulassent). Ezután Danch fia: Miklós, a fiai: László, I s tván és Pelbárt, 
megThombold és fiai: Péter, Miklós és Márk nevében is (Thomboldus-t a váci 
káptalan oklevelével képviselte, a fiúk ügyét pedig magára vállalta), vala
mint Miklós fia: János, a f ia i : Pá l és Benedek nevében is (fiai ügyét magára 
vállalva) Kappla-i János országbíró elé visszatérve kiegyeztek olyképpen, 
hogy az adományokat elismerik és a birtokokat úgy hagyják, ahogy koráb
ban megosztották. 

Tartalmilag átírta Palóci Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország 
Mihály nádor 1467. július 8. DL 65941. (Fasc. A M n. 68.) 

203. 1393. január 5. (dom. a. epiph.). 

A zobori konvent bizonyítja, hogy Chalad-i András fia: Domokos 
atyja nevében is tiltakozott az ellen, hogy Zsigmond király Chalad-i Domo
kos fia: néhai Tamás lányait: Katalint, Dorottyát és Suskát, valamint Cha
lad-i János fia: Miklós lányai t : Ilonát és Margitot fenti Tamás, Miklós és 
Domokos fia: György birtokaiban, melyek őket illetnék, fiúsította, egyszer
smind eltiltotta ettől a királyt és a leányokat. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkái. DL 65S16. (ad Arch. K é k k ő n. 18.) 

204. 1393. január 20. (in Fab. et Seb.) Buda. 

Zsigmond király meghagyja az esztergomi káptalannak, hogy Péter 
fia: László udvarmestert (magnificus) szolgálatai fejében, noha az a tör
vényes időn belül nem iktat tat ta be magát, Pechekh-i I s tván , Mykch fia: 
István és Thata-i Pál királyi emberek valamelyike a káp ta lan kiküldöttje 
jelenlétében az előző adomány címén iktassa be Zalafew birtok és tartozékai, 
valamint az őrök birtokába, nem véve figyelembe az őrök esetleges ellent
mondását, az esetleges más ellentmondókat viszont idézzék a királyi jelen
lét elé. 

Átírta az esztergomi kápta lan 1393. február 15. > Zsigmond 1393. április 26. 
> Zsigmond 1406. január 29. DL 65838. (Fasc. sub A n. 15.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 2791. 

205. 1393. február 9. (dom. p. Dorothee) Vyssegrad. 

Ilsua-i Lesták nádor, Fejér megye ispánja bizonyítja, hogy Gyar
math-i Miklós fia: Balázs özvegyének szolgája: Kanchow (dictus) János — 
Balázs kiskorú gyermekének: Miklósnak nevében — tiltakozott az ellen, 
hogy néhai Korda bán fia: Frank mester fenti Miklósnak Rozdyn nevű Nóg-



rád megyei földecskéjét (particulam térre) elfoglalta és használja, egyben el
t i l tot ta Frank mestert és mindenki mást e t tő l és az abba történő iktatás
tól . 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65817. (Fasc. I I . n. 36., ad Arch. 
K é k k ő n . 65.) 

206. 1393. február 15. (sab. p. Valent.). 

Az esztergomi káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1393. január 
20-án kelt parancsára (lásd a 204. sz.) Péter fia: László királyi udvarmestert 
Thata-i Pál királyi ember István karpap (prebendarius), káptalani kiküldött 
jelenlétében Skolasztika napját követő kedden (febr. 11.) újadomány címén 
ellentmondás nélkül beiktatta a Vas megyei Zalafew birtok és tartozékai: 
Zenthpetur, Yspank, másik Zenthpeter, Rákos, Zathmer, Pankaas, Nagh-
rakos vámjával, Zatha, felső Karika, közép Karika, alsó Karika, Chersyche, 
Zomorok, Bykalya, Kapurnuk, Hodoos vámjával és a lakatlan Damafelde 
birtokába. 

Átírta Zsigmond király 1393. április 26. > Zsigmond 1406. január 29. DL 65838. 
(Fasc. sub A n . 15.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 2833. 

207. 1393. április 26. (VI. Ka i . Maii). 

Zsigmond király Sarow-i Péter fia: László királyi ajtónállómester 
kérésére, annak hűséges szolgálatai fejében, Mária királynő, a főpapok és a 
bárók tanácsából átírja és megerősíti saját 1391. november 23-án és 1392. 
február 8-án, valamint az esztergomi káptalan 1393. február 15-én kelt, a 
Vas megyei (Castriferrei) zalaewr nevű őrök adományozásáról, illetőleg 
iktatásáról szóló oklevelét (lásd a 199., 200. és 206. sz.). — Méltóságsor. 

Átírta Zsigmond király 1406. január 29-én kelt privilégiumában. DL 65838-
(Fasc. sub A n. 15.) — A z átíró oklevél szerint az oklevél a király régebbi, megsemmi
s í tet t (per nos rationabiliter permactato seu confracto) pecsétjével volt megerősítve. 

208. 1393. május 28. (28. die oct. Georg.) Vissegrad. 

[Kapla-i] János országbíró a Gyarmath-i Balázs kiskorú fia: Miklós ál
ta l (akit Canco képviselt ügyvédvalló levél nélkül) néhai László vajda kis
korú fia: János ellen (kinek ügyvédje Gál mester szintén ügy véd valló levél 
nélkül) indított perben az országbíró halasztó oklevele alapján György nap
jának nyolcadán (máj. 1.) esedékes oklevél-bemutatást a felek ügyvédjeinek 
kérésére Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) halasztja. 

Papíron, rongált állapotban, hátlapján zárópecsót darabkái. DL 65818 . (Fasc. 
I I . n. 36., ad Arch. K é k k ő n. 38.) 

209. 1393. május 30. (30. die termini t i . oct. Georg.) Wyssegrad. 

Kapla-i J ános országbíró a Gyarmath-i Balázs özvegye (ügyvédje 
Pribel-i Kant országbírói levéllel) és fia: Miklós által Chehy-i Bur (dictus) 
Mihály, ennek felesége, valamint testvére: Jakab és ennek fiacskája: Tamás 



ellen a sági konvent idéző és vizsgáló oklevelében foglalt ügyben György-nap 
nyolcadán (máj. 1.) indított pert a felek ügyvédjeinek kérésére Mihály 
napjának nyolcadára (okt. 6.) halasztja oly feltétellel, hogy amit Mihály 
ünnepének nyolcadik napján Pá l mester országbírói protonotárius előtt 
Gyarmath faluban a közösen választott 8 békebíró határoz, azt tartoznak 
a felek 9 márka bírság terhe mellett elfogadni. 

Papíron, hátlapján zárópecsót darabkái. DL 65819. (Fasc. I I . n. 37.) 

210. 1393. június 27. (27. die termini t i . oct. penth.) Vissegrad. 

Zsigmond király parancsa a sági konventhez. Kezew-i Dachow fia: 
Miklós és fia: László pert indítottak amiatt, hogy Pribel-i Kanthow, ennek 
fiai: László, János és Márk, valamint Hench (dictus) Miklós, István és Péter 
nevű szolgáik, Nyenye-i Luca fia Miklós fia: János, valamint szolgái: Symon-
telky-i Balázs, Bálint és Mihály, Vaz (dictus) Miklós, valamint Nyenye-i 
jobbágyai: Bálint fia: Lesták, Tyuadar (dictus) András, Ohybak (dictus) 
András, Fekethew (dictus) Márton, Nagy (magnus) János, és Wak (dictus) 
András, továbbá Gyarmath-i Miklós fia: Balázs özvegyének familiárisai: 
Zelen-i Dénes fiai: Pál, László és Imre, Chehy-i István, Misser (dictus) 
Miklós, Pomathy-i Mihály fia: Pál, Kalanda-i Chupur (dictus) Miklós, Kapi-
tan-i és Pankota-i Németh (dictus) Mihály — Balázs özvegyének parancsá
ra, Nyenye-i Luca fia: Miklós özvegye hozzájárulásával — Fülöp és Jakab 
napja előtti kedden (ápr. 29.) az éjszaka csendjében Kezew-i házuk pincéi
nek ajtóit betörték, onnan élelmet, sört (cerevisiam) és egyebet elvittek, 
amit elvinni nem tudtak, a földre öntötték; majd az említett ünnepen (máj. 
1.) az említett ház ajtóit feltörve mindent elvittek, és ha Miklóst ott találták 
volna, megölték volna; azonkívül a Gyarmath-i vásárra menő jobbágyaikat 
szidalmazták és megverték, György napja (ápr. 24.) táján pedig egy 
Palahtha-i jobbágyukat Zklabonya faluban mindenéből (crumena, cingulo, 
cultello, pecunia ac vestimentis, necnon aliis bonis tunc erga ipsum habitis) 
kifosztották. Ezt a sági konventnek, a váci káptalannak és Hont megyének 
királyi parancsra és Kapla-i János országbírónak parancsára tett jelentésével 
igazolták. Minthogy Kanthow a királyi különös jelenlét bírósága előtt tagadta, 
hogy az özvegyeknek részük lenne a hatalmaskodásban, meghagyja a kon
ventnek, hogy a felperes részéről Chalamya-i Pál és György, Felseuchehy-i 
Is tván, az alperesek részéről pedig Chelen-i Pál, Pribel-i Miklós f ia: János 
Chehy-i István, Vnatyini-i Mihály fia: György és ennek fia: János, Syrak-i 
János, Palahtha-i Jakab fia: Miklós királyi emberek valamelyike Mária szü
letése napjának nyolcadán (szept. 15.) Hyduegh birtokon Kezew birtok 
szomszédai, majd a megye bármilyen rendű lakosai (cuiusvis status et con-
ditionis hominibus) között eskü alatt tartson közös tanúvallatást az asszo
nyok részessége ügyében, majd erről a tanúk nevével a vizsgálat nyolcadára 
(szept. 22.) a különös királyi jelenlétnek tegyenek jelentést. János esztergomi 
érsek és királyi kancellár távollétében az oklevelet az érsek pecsétjével lá t ta el. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65820. (Fasc. I I . n. 36., ad Arch. 
K é k k ő n . 13.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 2989. 



211. 1394. április 24. (2. die termini t i . V. p. pasce.) Buda. 

Ilsua-i Lesták nádor, Fejér megyei ispán a Lochonch-i István bán fia: 
Dénes mester özvegye Anna felperes, valamint a Lochonch-i Is tván bán fiai : 
László és Is tván néhai bánok és a Deák (litteratus) Gál mester által képviselt 
Losonch-i László vajda fia: János mester közöt t a Dénes mester által vég-
rendeletileg feleségére hagyott ingó és ingatlan javak miatt a nádor, főpapok 
és bárók döntése (arbitrative dispositioni et ordinationi) alá bocsátott ügyben 
a húsvétot követő csütörtökön (ápr. 23.) az özvegy bemutatott három ok
levelet, éspedig az egri káptalan 1381. június 28-i (lásd a 167. sz.) és a váci 
káptalan 1390. november 29-én kelt két oklevelét (lásd a 194. és a 195. sz.). 
A bírák dönteni akartak, amikor az ország szokásainak megfelelően perbe 
lépett (se causam in predictam consuetudine regni requirente intromittens 
et inmisscens) Losonch-i Tamás fia: Dénes mester fia: Péter, és azt felelte, 
hogy Dénes mester a bemutatott okleveleket követően ingó és ingatlan 
javairól felesége és atyafiai részére (fratribus proximis suis) más értelmű 
végrendeletet tet t , amelyet kész későbbi időpontban bemutatni. Ezért 
úgy ítéltek: Pé te r György-nap nyolcadán (máj. 1.) tartozik erre vonatkozó 
minden oklevelét az özvegy ellenében bemutatni, az özvegy viszont e ja
vakat addig használhatja és jövedelmeit élvezheti. 

Papíron, hátlapján zárópecsét kis darabja. DL 66821. (Fasc. A M n.40.) — A hát
lapon olvasható feljegyzés a következő perfázisból: Pro A Johannes filius Demetrii cum 
comitis Johannis de Kapla, pro I Michael filius Ruben cum eiusdem; in octavis Jacobi 
cum iudicio trium marcarum exhibebit. — due; s(olverunt) N. 

Bánffy I . 455. — Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 3381. 

212. 1394. május 19. (16. die congr., t i . f. I I . p. Phil. et Jac.) Gyarmath 
villa mellett. 

Ilswa-i Lesták nádor, Fejér megye ispánja bizonyítja, hogy a Lezenye-i 
Chako fia: Péternek az Vjfalu-i, 50 királyi holdra becsült földjének Gyar
math-i Péter fia: néhai György által Illesfalua/Illyesfalwa birtokhoz történt 
elfoglalása miatt indított pere György fiú utód nélküli halála u tán rokonára: 
Balázsra, ennek halála után pedig ennek fiára: Miklósra szállott; továbbá 
Bubek Imre vol t országbíró Miklóst bizonyítékainak bemutatására három 
vásáron való kikiáltással megidéztette, majd a nádornak Nógrád és Hont 
megyék nemesei egyeteme részére Gyarmath falu mellett Fülöp és Jakab 
napja utáni hétfőn (máj. 4.) kezdődött közgyűlésén Miklós képviselője: 
Prebel-i Kanthow (ügyvódvalló levél nélkül) nem tudta az okleveleket be
mutatni, hanem a rendes bírság mellett új határidő kitűzését kérte, mire 
a nádor úgy í tél t , hogy Miklós Jakab napjának nyolcadán (aug. 1.) a királyi 
udvarban ő előt te tartozik okleveleit bemutatni. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65822. (Fasc. I I . n. 38., ad Arch. 
Kókkó n. 25.) 

213. 1394. augusztus 9. (9. die cit., t i . in ad vincula Petii). 

János sági prépost és a konvent jelentik Ilswa-i Lesták nádornak és 
Fejér megyei ispánnak, hogy amikor visszafoglaló és idéző levelére Therbe-



ded-i János fiát: Jánost Baka-i Fülöp fia: Miklós nádori ember János pap 
konventi kiküldött jelenlétében a Therbeded-i birtokrészbe vasas Szt. Péter 
ünnepén (aug. 1.) vissza akarta iktatni (recaptivare et statuere), Dámján 
fia: János Therbeded-i bíró Lochon-i/Lochonch-i Is tván bán fia: Dénes 
mester özvegye nevében ezt megakadályozta (prohibuisset), ezért az özve
gyet Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadára (aug. 22.) megidézte a 
nádor elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65823. (Fasc. A M n. 39.) — Az özvegy 
részére kiállított példány hátlapján: Pro A Petrus de eadem. — Contra non venit. 

Bánffy I . 460. — Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 3586. 

214. 1395. július 14. (2. die Margarete) Zykzou. 

Zsigmond király meghagyja az egri káptalannak, hogy Palatha-i Cybak 
fia: Mihály fiát: László mestert és nővérét, Zykzou-i Péter fia: Miklós mester 
özvegyét az Abaúj megyei Boldua birtok felébe zálog címén vezesse be 
Hoporth-i Jakab, [H]egmegh-i László, Pap-i Balázs, Sasa-i Pál, Kemehaza-i 
László vagy Zyrma-i Domokos királyi emberek valamelyike, az esetleges 
ellentmondókat pedig idézzék a nádor elé. 

Átírta az egri káptalan 1395. július 31-ón kelt oklevelében. DL 65824. (ad Arch. 
Kékkő n. 26.) 

215. 1395. július 31. (sab. p. Jacobi). 

Az egri káptalan jelenti Ilsua-i Lesták nádornak és Fejér megyei 
ispánnak, hogy amikor Zsigmond király 1395. július 14-én kelt parancsára 
(lásd a 214. sz.) Palatha-i Cybak fia: Mihály fiát: László mestert és nővérét, 
Zykzou-i Péter fia: Miklós özvegyét az Abaúj megyei Boldua birtok felébe 
zálog címén Zyrma-i Domokos királyi ember Benedek deák karpap, káptala
ni kiküldött jelenlétében Jakab napját követő szerdán (júl. 28.) be akarta 
iktatni, Bene fia: János azt Kapola-i János volt országbíró nevében megakadá
lyozta, akit ezért Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) megidézett a nádor elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65824. (ad Arch. Kékkő n. 26.) — 
A hátlap bal szélén: Capitulo Agriensi; Ladislaus de Karythian, Johannes dictus Chente 
de Batalch, alii ut intra, Ladislaus de Monay, Michael de Darouch. 

216. 1395. december 21. (6. die evoc, t i . f. V. p. Lucie). 

János sági prépost és a konvent jelentik Ilsua-i Lesták nádornak, 
Fejér megye ispánjának, hogy ítélő és idéző levele értelmében Lezenye-i 
Chako fia: Péter fia: Is tván és János fia: László, valamint nevezett Chako 
fia: Dénes ellenében Kyschalamya-i István fia: Mihály királyi ember 
Is tván szerpap (dyaconum), konventi kiküldött jelenlétében Luca napját 
követő csütörtökön (dec. 16.) Gyarmath-i Balázs fiát: Miklóst Harazty nevű 
birtokán ós Chehy Pál t ugyancsak Harazti-n (in officiolatu suo) megidézte 
vízkereszt ünnepének nyolcadára (jan. 13.), hogy perhempniter feleljen 
az ügyben a nádor előtt. 

Papíron, hátlapján zárópecsót darabkái. DL 65825. (Fasc. I I . n. 39.) 



217. 1397. június 5. (36. die termini t i . oct. Georgii) Wissegrad. 

Paztoh-i János országbíró a néhai László erdélyi vajda fia: [János], 
valamint Gyarmath-i Balázs fia: Miklós (ügyvédje: Chehy-i Pá l országbírói 
ügy véd valló levéllel) közt folyó pert, amelyben Miklós a felszaporodott 
bírságokat (duas partes iudicii trium marcarum dupplatas cum dupplo 
dupplato nobis, tertiam par tém eiusdem sine dupplo parti adverse) is tar
tozott volna megfizetni, a felek ügyvédjeinek kérésére György napjának 
nyolcadára (máj. 1.) halasztja, Miklóst pedig, mivel a bírságot ezúttal sem 
fizette meg, az országbírónak meg nem fizetett bírságrész kétszeresében 
marasztalja el. 

Felül vízfoltos és hiányos papíron, zárópecsét darabkáival. DL 65826. (ad Arch. 
Kékkő n. 10.) — A hátlapon: Pro A magister Gallus cum palatinalibus, pro I P[aulus] 
de Chehy cum [ ], ad M[ichaelis]. 

218. 1397. október 30. (f. I I I . p. Sim. et Jude) Themeswar. 

Zsigmond király meghagyja az erdélyi egyház káptalanának, hogy 
Márk fiát: Lukács volt Zewryn-i bánt és általa édestestvérét: Lászlót, unoka
testvéreit (fratres patrueles): Jakab fiát: Pál t és Miklós fiát: Péter t újado-
mány címén az erdélyi Leta vár, tartozékai és a királynak járó ötvened 
birtokába Nadasd-i Domokos, Zomorduk-i Péter, Zalmas-i András, Vasar-
hel-i Gerew királyi emberek valamelyike vezesse be, az esetleges ellentmondó
kat pedig idézzék a királyi jelenlét (bírósága) elé. 

Átírta az erdélyi káptalan 1397. december 9-én kelt jelentésében. DL 65828. 
(Fasc. sub A n . 14.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I . 5043. 

219. 1397. november 11. (37. die termini oct. Mich.) Wissegrad. 

I Paztoh-i János országbíró a Gyarmath-i Balázs fia: Miklós által 
Zechen-i Frank vajda ellen Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) indított 
pert a felek ügyvédjeinek kérésére György napjának nyolcadára (máj. 1.) 
halasztja. 

1803. november 12-én kelt hiteles kamarai másolat . D L 65827. (vol. A A A et I I . 
n. 10.) - Eredetije: DL 8274. ( N R A fasc. 1007.n. 1.) 

220. 1397. december 9. (dom. p. concep. Virg.). 

Az erdélyi egyház káptalana jelenti Zsigmond királynak, hogy 1397. 
október 30-án kelt parancsára (lásd a 218. sz.) Márk fiát: Lukács volt 
Zewryn-i bánt és testvérét: Lászlót, unokatestvéreit (fratres patrueles): 
Jakab fiát: Pál t és Miklós fiát: Pétert és örököseiket Miklós-nap előtti 
szerdán (dec. 5.) újadomány címén az erdélyi Léta vár, tartozékai és az 
ötvened birtokába Zomorduk-i Péter királyi ember Gergely karpap, káp
talani kiküldött jelenlétében bevezette. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. DL 65828. (Fasc. sub A n. 14.) 



221. 1398. február 11. (30. die oct. epiph.) Vyssegrad. 

Zechen-i Konya bán fia: Frank országbíró ítéletlevele. Wezeken-i Danch 
fiai: Miklós és Thomboldus néhai Bencze Alsopribel-i birtokrésze királyi 
adomány címén történő iktatásának ellentmondása miatt perbe hívatták 
a másik Pribel-i Dosa fiát: Jánost, László fiát: Egyedet és Benedek fia: 
Pethew lányait: Annát és Katalint. A pert Bwbek Imre országbíró 1391. 
hamvazószerda nyolcadára (febr. 15.) halasztotta, amikor Doworchan-i Dosa 
a fia és a többi alperes nevében (a sági konvent levelével) az ellentmondást 
azzal indokolta, hogy az iktatásnál az ő Markepfelde nevű birtokuk nagy 
részét a felperesek adomány birtokához akarták csatolni, amely birtokról 
pedig írásbeli bizonyítékaik vannak, és ezt készek későbbi időpontban be
mutatni. Ezek bemutatását Imre országbíró György napjának nyolcadára 
(máj. 1.) tűzte k i , majd hamvazószerda nyolcadára (1392. márc. 6.) halasz
tódott, amikor Kappla-i János országbíró előtt (Bwbek Imre az erdélyi 
részek vajdaságát kapta) Danch Miklós — testvérét: Thomboldus-t a váci 
káptalan levelével képviselve — bemutatta Zsigmond király 1389. november 
23-án kelt oklevelét (lásd a 187. sz.). Ezt követően Dosa bemutatta Pál 
országbíró 1334. július 16-án kelt oklevelét (lásd a 88. sz.). A per innen 
Kappla-i János, Simon és Pazthoh-i János országbírák levelével az elmúlt 
György-nap nyolcadára (1392. máj. 1.) halasztódott, amikor Olah (dictus) 
János mint Thomboldus és Danch fia: néhai Miklós fia: László ügyvédje 
(a váci káptalan levelével), valamint Doworchan-i Dosa (országbírói levél
lel) a fia: János, Egyed és az asszonyok nevében Patzoh-i János országbíró 
előtt megjelenve ítéletet kértek. Az országbíró megállapította, hogy a felek 
különböző földek határjárását muta t ták be, és a néhai Bencze földjét és 
Markep felde birtokot Pribel-en más-más birtoknak mondták, továbbá 
Dosa kijelentette, hogy Bencze földe iktatásának nem mondott ellent, azért 
ezt Tomboldusnak és Lászlónak, Markepfelde-t pedig az asszonyoknak és 
társaiknak ítélte oda, és abba őket be is iktattatta, amit Frank országbíró 
is megerősített privilégiumával. 

Tartalmilag átírta Palóci Mátyus országbíró 1430. szeptember 23. > Ország 
Mihály nádor 1467. július 8. DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

222. [1399. május 26.] 

A győri káptalan Kondorus-i Benedek kérésére átírja I . Károly király 
1339. január 30-án kelt oklevelét (lásd a 95. sz.). —- (Az oklevélnek az át
írt oklevelet követő teljes szövege elmaradt.) 

X V I . századi egyszerű másolat. D L 66069. (Fasc. 38. n. 59., sub M n. 187.) — 
Eredetije: DL 3203. (Acta ecclesiastica fasc. 30. n. 27.) 

223. 1400. november 5. (31. die termini t i . oct. Mich.) Wyssegrad. 

Pelseuch-i Bubek Detre nádor a Lezenie-i/Lezenye-i Chakow fia: 
Péter fia: István (ügyvédje Walkan nádori levéllel) á l ta l Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós ellen (ügyvédje Cheh-i Pál nádori ügyvódvalló levéllel) a Lesták 
nádor ítéletlevelében és a sági konvent jelentésében leírt iktatási ellentmon-



dás miatt Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) indított pert a felek ügyvédjé
nek kérésére György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztja. Minthogy 
Miklós a három márka bírságot nem fizette meg, a bírói rész kétszeresében 
marasztalta el. 

Vízfoltos papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65830. (ad Arch. Kékkő n. 7.) 

224. 1400. november 5. (31. die termini t i . oct. Mich.) Vysegrad. 

Zecheen-i Frank országbíró a Vasan-i Balázs által királyi ügyvédvalló 
levéllel képviselt néhai László erdélyi vajda fia: János mester felperes, 
valamint a Chehy-i Pál által nádori ügyvédvalló levéllel képviselt Gyarmath-i 
Balázs fia: Miklós alperes között Kapla-i János országbíró oklevele alapján 
Mihály napjának nyolcadán folyó pert, amelyben az alperesnek egy márkát 
kellett fizetnie, az ellenfél részére, a felek ügyvédjeinek kérésére György 
napjának nyolcadára (1401. máj . 1.) halasztja, az említett bírság kötelezett
ségével. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabja. DL 65829. (ad Arch. Kékkő n. 51.) 

225. 1400. november 11. (in Martini) Wissegrad. 

Zsigmond király meghagyja Nógrád megye ispánjának, illetőleg al
ispánjának és szolgabíráinak, hogy tartson vizsgálatot Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós panasza tárgyában, amely szerint Pellen-i István és Kuchord-i 
Gergely Zechen-i Frank országbíró megbízásából az ő István nevű Nede-
listha-i jobbágyának a birtok közösségi területén levő kenderkazlát (cum-
mulum canapi . . . in agro ipsorum communi reperiendo) elvitték (át
húzással törölve: elvettek tőle egy karika viaszt (circulum cere) és egy mérő 
zabot is;) Zenthpeter birtokon lakó jobbágyaitól több sertést elhajtottak, 
közülük a négy nagyobbat levágták, majd újabbakat elhajtva ismét a négy 
legjobbat levágták; Seel birtokról is hajtottak el disznókat, amelyek közül 
hetet vágtak le, ottani jobbágyuk két lovát is elhajtották és többszöri ké
résre sem adták vissza. A vizsgálat eredményét a nádornak jelentsék. 

Átírta Nógrád megye 1400. december 6-án kelt oklevelében. DL 65831. (Jelzet 
nélkül.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 617. 

226. 1400. december 6. (f. I I . p. Andree) Suran. 

Kezy-i Sandrinus fia: László Nógrád megyei alispán és a szolgabírák 
jelentik Pelseuch-i Bubek Detre nádornak, hogy Zsigmond király 1400. 
november 11-én kelt parancsára (lásd a 225. sz.) az egyik szolgabíró András
napot követő szerdán (dec. 1.) vizsgálatot tartott, amely a panaszt iga
zolta. 

Erősen vízfoltos papíron, hát lapján két záró gyűrűspecsót darabjával. DL 65831. 
(Jelzet nélkül.) 



227. 1402. április 16. (40. die termini t i . oct. med. quadr.) Wissegrad. 
Pelseuch>i Bubek Detre nádor az egri káptalanhoz. Ilsua-i Lesták 

nádor Borsod megye nemeseinek egyeteme részére Kaza falu mellett tar
tot t közgyűléséről 1393. Mihály-nap 15. napja u táni hétfőn (okt. 20.) Paz-
thoh-i Domokos fiának János mesternek Chengerhaza-i Lesták által elő
adott kérésére kiküldötte Kwthus-i András királyi embert Miklós fráter 
pap, Jazo-i konventi megbízottal, hogy János mester Wadna/Vadna nevű 
birtokát határolja meg; az jelentette, hogy a közgyűlés 6. napján, szomba
ton (okt. 25.) megjárta a határt : primo incepissent penes fluvium Sayo in 
quadam valle a plaga septentrionali, inde transivissent ad unum berch et 
abinde tenderét ad plagam meridionalem ultra quandam magnam viam 
publicam et ipsam saliendo de eadem pervenissent ad unam metam terre
am, abhinc ad eandem plagam ad unum berch secus quandam magnam 
aliam viam eundo et ipsam viam saliendo in eodem berch ulterius girando 
pervenissent ad aliam viam et ibi terminassent, de Velezd-i Kuuer (dictus) 
János fiai: Gergely és László a maguk, valamint György fiai: Miklós, László 
és Lőrinc, Jako fiai: István és Ozdyan-i Bagus (dictus) fia: Miklós és e Ba-
gus fia: László fia: Domokos nevében tiltakoztak a határjelek emelése ellen, 
amiért ezeket megidézte Lesták nádor elé. A nádor a megidézettek ügyvéd
je: Jethew-i Lőrinc (nádori ügyvédvalló levéllel) kérésére át tet te a pert a 
királyi jelenlét bírósága elé vízkereszt nyolcadára (1394. jan. 13.) 3 márka 
bírsággal, honnan a per előbb a nádor halasztólevelével, majd a nádorság
nak a mostani nádorra történt átruházása, valamint János fia: László, 
György, István és Miklós halála folytán János fia: Gergely, László fia: 
Jakab, György fia: Miklós, István fia: János és Miklós fia: Károly alpere
sekkel a jelen böjtközép nyolcadára (márc. 8.) halasztódott, amikor János 
mester ügyvédje: Selp-i Péter ura megbízólevelével hiába várta János fia: 
Gergely, István fia: János és Miklós fia: Karulus megjelenését, akiket másik 
levelével megbírságolt. A felperes ügyvédje ítéletet kért, de László fia: 
Jakab és György fia: Miklós ügyvédje: Barch-i Pá l nem felelt, ezért velük 
a pert Keresztelő János születése napjának nyolcadára (júl. 1.) halasztotta, 
és meghagyta a káptalannak, hogy Daroch-i Mihály, Zemsag-i Péter, Jar-
duanhaza-i Balázs és Jakab, Bely-i András vagy Eghazasal-i Jánps nádori 
emberek valamelyike idézze meg a többi alperest ugyanerre az időpontra. 

Papíron, hát lapján zárópecsét darabja. DL 65832. — A hátlapon a jelentés 
feljegyzései: Homo regius Michael de Darouch cum Symone sacerdote chori in posses-
sione Velezd feria . . . . Barnabe. Dátum secundo die evocationis. 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 1579. 
• 

228. 1404. február 6. (in Doroth.) Kassa (Cassouie). 

Zsigmond király Palagh-i János és testvérei: Domokos és Jakab Pa-
lagh és Dorma nevű Vngh megyei birtokait, minthogy a hűtlen Debrew-i 
István oldalán Károly fia: László pártjához csatlakoztak, hűséges szolgá
lataik fejében Nyenye-i Dachow fia: János fiának: Demeternek és Kwzep-
nempty-i László fiának: Mátyásnak, akik Peren-i Péter volt székely ispán 
oldalán vitézül harcoltak a felkelők ellen, adományozza. — Az átírás sze
rint a jelen oklevél a király kisebb titkos pecsétjével volt megerősítve. 



Átírta Zsigmond király 1405. december 22-i oklevelében, amelynek befejezetlen 
egyszerű másolata D L 65837. (Fasc. S n. 341.) — Eredetije: DL 69746. (Kende lt.) 

Kivonat: ifj. Kubinyi Ferenc: Oklevelek kivonatban. Új Magyar Múzeum X / 2 . 
(1860) 407., Zsigmondkori okit. I I . 2973. 

229. 1404. február 6. (in Doroth.) Kassa (Cassouie). 

Zsigmond király meghagyja a leleszi konventnek, hogy a hűtlen Pa-
lagh-i János, Domokos és Jakab Wngh megyei Palag és Dorma nevű birto
kaiba Nyenye-i János fiát: Demetert és Kwzepnempty-i László fiát: Mátyást 
új adomány címén a királyi emberek valamelyike vezesse be. 

Átírta a leleszi konvent 1405. április 16. > Zsigmond király 1405. december 22., 
amelynek befejezetlen egyszerű másolata D L 65837. (Fasc. S n. 341.) — Eredetije: 
DL 69746. (Kendéi t . ) 

230. 1404. augusztus 26. ( I I I . p. Barthol.) Vyssegrad. 

Zsigmond király meghagyja a sági konventnek, hogy Gyarmoth-i 
Balázs fia: Miklós panasza tárgyában, amely szerint Pribel-i Miklós fia: 
János Pribel-i Danch özvegye tanácsára és segítségével Jakab napja (júl. 
25.) táján az ő gyarmati birtokrészéről az összes termést (universas frugyes! 
in segetibus) elhordatta, a saját erdejében jobbágyaitól bárdjaikat (securi-
bus) és egyéb holmijukat elvette, egyik Erduhath-i jobbágyától lovait 
vette el, fenti alpereseket Chehy-i Imre fia: Balázs, László és Pál, Worsan-i 
Jakab fia: János királyi emberek valamelyike vizsgálatot tartva idézze 
meg a királyi jelenlét elé. 

Átírta a sági konvent 1404. szeptember 12-én kelt jelentésében. DL 65833. 
(Fasc. I I I . n. 40.) 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 3376. 

231. 1404. augusztus 26. Wyssegrad. 

Zsigmond király az előzővel azonos parancsa a váci káptalanhoz a 
Gyarmath-i Balázs fia: Miklós panasza ügyében Prybil-i Miklós fia: János 
és Danch özvegye ellenében végrehajtandó vizsgálatra. — Eltérések: fruges, 
Erdeuhath, Cheh-i, Warsan-i, további királyi emberek: Zeuleu-i Barthok, 
Told (dictus) Márton. 

Átírta a váci káptalan 1404. szeptember 26-án kelt jelentésében. DL 65834. (ad 
Arch. Kékkő n. 46.) 

Említi: Zsigmondkori okit. I I . 3376. 

232. 1404. szeptember 12. (5. die evoc, t i . in nat. Marié). 

Tamás sági prépost és a konvent jelenti Zsigmond királynak, hogy 
1404. augusztus 26-án kelt parancsára (lásd a 230. sz.) Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós panasza ügyében Chehy-i Imre fia: Balázs királyi ember András 
pap, konventi kiküldött jelenlétében vizsgálatot tartott, amely a panaszt 
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igazolta, és Pribel-i Miklós fiát: Jánost Pribel-i birtokrészén Mihály napjá
nak nyolcadára (okt. 6.) megidézte a királyi jelenlét elé. A hátlap feliratá
ban Pribel-i János mellett Pribel-i Danch fia: Miklós asszonya is szerepel. 

Papíron, zárópecsót darabkáival. DL 65833. (Fasc. I I . n. 40.) — A következő 
perfázis feljegyzései a hátlapon: Pro A Stephanus de Chehy cum Sagh, pro I Paulus de 
eadem cum eiusdem; ad epiph. 

233. 1404. szeptember 26. (2. die inquis., t i . f. V. p. Mathei). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1404. augusztus 
26-án kelt parancsára (lásd a 231. sz.) Gyarmath-i Balázs fia: Miklós pana
sza ügyében Warsan-i Jakab fia: János királyi ember Miklós, a Szent Mik
lós-kápolna igazgatója, káptalani kiküldött jelenlétében Máté napját köve
tő csütörtökön (szept. 25.) Nógrád megyében vizsgálatot tartott, amely a 
panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65834. (ad Arch. Kékkő n. 46.) 

234. 1405. március 5. (f. V. a. Invocavit). 

Zsigmond király meghagyja a leleszi konventnek, hogy bár a hűtlen 
Palag-i Domokos, János, Simon és Jakab birtokainak Középnémeti Mátyás 
és Dachow (dictus) Demeter részére történő iktatásánál a hűtlenek feleségei, 
gyermekei és nővérei ellentmondtak, azzal nem törődve, adja ki az iktató 
levelet. 

Átírta a leleszi konvent 1405. április 16. > Zsigmond király 1405. december 22., 
amelynek befejezetlen egyszerű másolata D L 65837. (Fasc. S n. 341.) — Eredetije: 
DL 69746. (Kendéit .) 

235. 1405. április 16. (f. V. p. Tib. et Val.). 

A leleszi konvent bizonyítja, hogy amikor Zsigmond király 1404. 
február 6-án kelt parancsára (lásd a 229. sz.) Bartha-i Mihály királyi ember 
Dámján pap konventi kiküldött jelenlétében az Ung megyei Palagh és 
Dorma birtokokba Nyenye-i Dachow (dictus) Demetert és Zelews-i Mátyást 
be akarták vezetni, Palagy-i Domokos lányai: Erzsébet és Móra, Palagy-i 
János gyermekei: Mihály és Margit nevében Komyathy János őket ettől 
eltiltotta, ezért az eltil tókat böjtközép ünnepének nyolcadára (1404. márc. 
12.) megidézték ugyan, azonban Zsigmond király 1405. március 5-én kelt 
parancsára (lásd a 234. sz.) kiadja chirografált privilégiumát az iktatásról. 

Átírta Zsigmond király 1405. december 22-én kelt oklevelében, melynek befeje
zetlen egyszerű másolata D L 65837. (Fasc. S n. 341.) - Eredetije: DL 69746. (Kende lt.) 

236. 1405. május 31. (dom. p. ascens.) Gyarmath. 

Zechen-i Frank országbíró bizonyítja, hogy Paztoh-i Kakas fia: Lo
ránd mester nevében Dengeleg-i Tamás országbírói ügyvédvalló levéllel 



megjelenvén, nyugtatta Gyarmath-i Balázs fiát: Miklós mestert a neki 
Loránd által átadott páncél visszaadásáról. 

Papíron, alul hatszögletű, töredezett gyűrfispecsét.DL 65836. (ad Arch. Kékkő 
n. 31.) 

237. 1405. november 30. (f. I I . , in Andree) Nándor. 

Byked-i János mester Nógrád megye alispánja és a szolgabírák jelen
t ik Gara-i Miklós nádornak, hogy a Poroslow-i Hanchyko fia: János mester 
által, akit Neges János képviselt az egri káptalan levelével, a Zahora-i 
István által Zechen-i Frank országbíró oklevelével képviselt Gyarmath-i 
Balázs fia: Miklós mester ellen indított pert a Miklós részére kiadott királyi 
parancsra vízkereszt nyolcadára (1406. jan. 13.) felterjeszti a nádorhoz a 
királyi udvarba azzal, hogy döntését a felek Invocavit vasárnap utáni 
hétfőre (1406. márc. 1.) nekik mutassák be. János mester szerint ugyanis 
Miklós a neki megőrzésre átadott , 200 arany értékű lovat és páncélt több
szöri kérésre sem adta vissza. Miklós ügyvédje szerint viszont János mester 
a lovat és a páncélt egy másik ló és egy ruha (reverenda) ellenében — 400 
arany forint értékben — adta át azzal, hogy ha a lovat és a ruhát vissza
adja, visszakapja a lovat és a páncélt; de ezt a felperes ügyvédje tagadta. 
A megyei hatóság ezért úgy ítélt, hogy János mester egymagában tegyen 
esküt arra, hogy megőrzésre adta át és nem a lóért, meg a ruháért. (Erre 
azonban az érkezett királyi parancs miatt már nem került sor.) 

Papíron, hátlapján 4 gyűrűs zárópecsét darabkái. DL 65836. (ad Arch. KókkŐ 
n. 27.) — A hát lap felirata szerint az irat Gyarmati Miklós részére készült Poroszlói 
János ellenében. — A hátirat alatt: Contra non venit. 

Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 4284. 

238. 1405. december 22. ( X I . Kai. Jan.). 

Zsigmond király Kwzepnemty-i László fia: Mátyás és Nyenye-i Da
chow fia: János fia: Demeter kérésére átírja és megerősíti saját 1404. február 
6-án (lásd a 229. sz.) és a leleszi konvent 1405. április 16-án kelt (lásd a 
235. sz.), a Kwlche és Brezniche birtokokért elcserélt Palagh és Dorma Ung 
megyei birtokok adományozásáról, illetve iktatásáról szóló oklevelét, ame
lyet Lajos király, Mária királynő, Erzsébet királyné és saját oklevelei
nek elrendelt bemutatása során felmutattak. 

X V I I I . századi egyszerű, hibás és befejezetlen másolat. D L 65837. (Fasc. S 
n. 341.) - Eredetije: DL 69746. (Kendéi t . ) 

239. 1406. január 26. ( V I I . K a i . Febr.). 

Zsigmond király Sarow-i Péter fia: néhai László mester fia: Cheh 
(dictus) Péter királyi lovászmester kérésére átírja és megerősíti saját 1392. 
március 10-én kelt, a Lajos király, Erzsébet királyné, Mária királynő és 
saját adományleveleinek elrendelt bemutatása során bemutatott, a Vas 
megyei Wyuar vár, Kuzyngh/Kuzyng mezőváros és egyéb tartozékai csere 
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kapcsán történt adományozásáról szóló privilégiumát (lásd a 201. sz.). 
— Méltóságsor. — A hátlapon: Lecta et collecta. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65839. (Fasc. sub A n. 13.) — A hátlapján 
közeikorú feljegyzés: Petri Cheh super Castro Vywar. (Az utolsó szó vakaráson.) 

240. 1406. január 29. ( IV. Kai . Febr.). 

Zsigmond király Sarow-i Péter fia: László fia: Pé ter királyi lovász
mester részére átírja és megerősíti saját, 1393. április 26-án kelt, a Vas 
megyei zalaewr nevű őrök adományozásáról szóló, a Lajos király, Erzsébet 
királyné, Mária királynő és saját adomány le veiéinek elrendelt bemutatása 
során felmutatott, előző összetört nagy pecsétjével megerősített privilégiu
mát (lásd a 207. sz.). — Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65838. (Fasc. sub A n. 15.) — A hátlapon 
közelkorúan: Super Ewrseg. 

241. 1406. október 6. (8. die Mich.) Böszörmény (Bezermen). 

Zsigmond király meghagyja Wisontha-i János fia: János özvegyének 
és fiának: Istvánnak, hogy a Sarus megyei Gyürke, Buky és Iwan, a Heves 
megyei Visontha, Karachond, Adach, Kure, Iwaneghaz és két Dethk birto
kokból az ország régi szokásai szerint neki járó részt minden peres eljárás 
nélkül (sine aliquo processu litigionario) Gyarmath-i Balázs fiának: Miklósnak 
adják k i . — Az oklevél jobb felső sarkában: Commissio propria domini regis. 

Papíron, alul papírral fedett pecsét töredéke. DL 65840. (Fasc. AM n. 41.) 
Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 5043. 

242. 1407. május 2. (2. die termini t i . oct. die Georgii) Esztergom (Strigonii). 

János, az esztergomvári Szent Is tván első vértanú-egyház prépostja, 
esztergomi kanonok, vikárius és általános ügyhallgató (auditor) a sági per
jelhez és a konventhez. A Kisliberche-i András által Zechen-i Frank ország
bíró ügyvédvalló levelével képviselt Salgo-i Miklós fia: István, valamint a 
Chehy-i Miklós fia: I s tván által ugyancsak az országbíró levelével képviselt 
Gyarmath-i Balázs fia: Miklós a köztük folyó leánynegyedi perben, amelyet 
Gara-i Miklós nádor küldöt t át hozzá, György ünnepének 8. napján engedé
lyével megállapodtak abban, hogy az ügyet Zakala birtokon összeülendő 
8 békebíró ítéletének vetik alá. Kéri ezért, hogy küldje oda megbízottját, 
aki a döntést foglalja írásba, és azt neki vízkereszt ünnepének nyolcadára 
(1408. jan. 13.) küldjék meg. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65841. (Fasc. I I I . n. 41., ad Arch. 
Kékkő n. 21.) — Hátlapon feljegyzés a következő perfázisról: Pro A Johannes filius 
Thome de Mulugh(!) cum comitis Frank, pro I ut intra; ad omnium sanctorum octavas. 

243. 1407. június 24. (in nat. Joh. bapt.) Buda. 

Zsigmond király meghagyja a váci káptalannak, hogy Paztoh-i Do
mokos fia: János özvegyét: Katalint Paztoh-i nevezett János fiainak: Mik-



lósnak és Jánosnak a Nógrád megyei Tephke nevű birtokon levő részeibe 
zálog címén Nadasd-i Lukács, Nadasd-i Lewkus fiai: Mihály, Miklós vagy 
János királyi emberek valamelyike a káptalan küldöttének jelenlété
ben vezesse be, az esetleges ellentmondókat pedig idézze a királyi jelenlét elé. 

Átírta a váci káptalan 1407. július 2-án kelt jelentésében. DL 65842. (Fasc. 
I I I . n. 41.) 

244. 1407. július 2. (6. die introd., t i . in Ladislai). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1407. június 24-én 
kelt parancsára (lásd a 243. sz.) Paztoh-i Domokos fia: János özvegyét: 
Katalint Tepke-i birtokrészbe Nadasd-i Lukács királyi ember Ramocha 
János mester kanonok, káptalani kiküldött jelenlétében László-napon, 
hétfőn (jún. 27.) zálog címén bevezette. 

Papíron, a hát lap közepén pecsét nyoma. DL 65842. (Fasc. I I I . n. 41.) 

245. 1408. december 12. (pridie I d . Dec). 

Zsigmond király és Borbála királyné megalapítják a sárkányrendet. 
X I X . század eleji egyszerű máso la t . D L 65843. (Jelzet nélkül.) — Eredetije: 

DL 9740. (Lad. H n. 5.) 
Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 6471. 

246. 1410. február 24. (in Mathie) Esztergom (Strigonii). 

János, az esztergomvári Szent István első vértanú-egyház prépostja, 
esztergomi kanonok, vikárius és általános ügyhallgató a Pastoh-i János 
comes fia: Jakab mester által Sclabonia-i Balázs fia: Miklós mester ellen 
György Zechen-i és Miklós Rimewch-i plébánosok idézőlevele értelmében 
Mátyás napján (febr. 24.) leánynegyed ügyben elnapolás nélkül (sine cra-
stinatione) indított pert az időpont korai volta miatt (ratione prioritatis 
termini) húsvét ünnepének 8. napjára (márc. 30.) elhalasztja, ugyancsak 
elnapolás nélkül. A felperest Nekche-i Mihály, az esztergomzöldmezei (de 
viridi campo) Szent György-egyház kanonokja képviselte királyi ügyvéd
valló levéllel, az alperes nevében Zaharay-i István mint határidő-felvállaló 
(assumptor termini) volt jelen. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65844. (ad Arch. Kékkő n. 61.) 

247. 1410. május 1. (8. die Georgii). 

Tamás sági prépost és a konvent előtt Zechen-i Konia bán fia: Frank 
özvegye és gyermekei: László mester, Dorottya és Katalin lányok a Hont 
megyei Lam vásárolt birtokot minden joggal együtt azokért a szolgálato
kért, amelyeket Franknak, majd nekik tett, Sugod-i László fiának: Bene
deknek adják oly feltétellel, hogy ha Benedek örökös nélkül halna el, a 
birtok visszaháramlik rájuk. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsét töredékével. DL 65845. (Fasc. A M n. 43.) 
Kivonat: Zsigmondkori okit. I I . 7548. 



248. 1410. május 15. (f. V. a. Trinit.) Kowar. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája kéri a sági konventet, hogy 
Swgod-i László fiát: Benedeket a Zechen-i Frank vajda fiától: Lászlótól 
szolgálatai fejében kapott Hont megyei Lam nevű birtokba Palahta-i Ta
más, Gyurk-i György és Bálint nádori emberek valamelyike vezesse be, 
az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. 

Átírja a sági konvent 1410. június 7-i oklevelében. DL 65846. (Faso. A M n. 42.) 

249. 1410. június 5. (f. V. a. Barnabe) Buda. 

Zsigmond király meghagyja Nógrád megyének, hogy [Gyarmath-i] 
Balázs fia: Miklós panasza tárgyában, mely szerint gyámjai: (Miklós, Jakab, 
János, , Jakab, Imre) nem számoltak el neki birtoka jövedelmével, 
tartson vizsgálatot. 

Átírta Nógrád megye 1410. június 23-án kelt jelentésében. DL 65847. (Jelzet 
nélkül.) 

250. 1410. június 7. (15. die introd., t i . sab. a. Vrbani). 

Tamás sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Gara-i Miklós 
nádor 1410. május 15-én kelt kérésére (lásd a 248. sz.) Swgod-i László fiát: 
Benedeket és utódai t Lam birtokba, minden haszonvételébe és tartozékába 
Gyurk-i György királyi ember András fráter, a konvent pap-küldötte jelen
létében adomány címén bevezette, s az ország szokásainak megfelelően a 
helyszínen maradtak. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsét töredékével. DL 65846. (Fasc. AM n. 42.) 

251. 1410. június 23. (f. I I . a. nat. Joh. bapt.) Suran. 

[Balogi Lőkös fia: Péter] Nógrád megye alispánja és a szolgabírák je
lentik Zsigmond királynak, hogy 1410. június 5-én kelt parancsára (lásd a 
249. sz.) [Gyarmath-i] Balázs fia Miklós panasza ügyében az egyik szolgabíró 
Antal napján (jún. 13.) vizsgálatot tartott, amelynek során a panasz igazoló
dott. 

Vízfoltos, rongált papíron, amelynek hátlapja le van ragasztva, zárópecsétek 
nyomával. DL 65847. (Jelzet nélkül.) 

252. 1413. március 29. (f. I V . p. Oculi) Buda. 

Zsigmond király meghagyja a váci káptalannak, hogy Gyarmath-i 
Balázs fia Miklós panasza tárgyában, mely szerint Ebechk-i Loránd fia: 
György húshagyó kedd (márc. 7.) táján fegyveresekkel az ő Sclabonia-i 
birtokára rontott, onnét Miklós nevű molnárát ártatlanul megverve elhur
colta, malmából árpáját (brasium) elvitte, azonkívül a tőle engedély elnye
rése és a terragium lefizetése (iusto terragio deposito) után hozzá költözött 
Harmos nevű jobbágy egyes javait elvette, Zelew-i Bartók, Kazar-i Tamás, 



Domanthan-i János és Boldizsár vagy Kurthus-i Mihály királyi emberek 
valamelyike tartson vizsgálatot. 

Átírta a váci kápta lan 1413. április 2-án kelt jelentésében. DL 65848. (ad Arch. 
Kékkő n. 42.) 

253. 1413. április 2. (3. die inquis., t i . f. V I . p. anunt. Virg.). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1413, március 29-
én kelt parancsára (lásd a 252. sz.) Gyarmath-i Balázs fia: Miklós által 
Bechk-i (!) Loránd fia: György ellen tett panasz ügyében Kazar-i Tamás kirá
lyi ember — Miklós karpap, káptalani kiküldött jelenlétében — Nógrád 
megyében vizsgálatot tartott, amely a mandátumban leírt panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65848. (ad Arch . Kékkő n. 42.) 

254. 1415, március 9. (sab. a. Letare). 

László sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Falkosnyenye-i 
Rusas János mester — Bekehaza-i Fodor Miklós, Checlen-i Albert és Bene
dek (fratrum), Panyth-i István lánya: Anna (sororis) és Barachka-i László 
(sororii) felelősségét (onera et gravamina) is magára vállalva — a Nógrád 
megyei Zelche nevű, Sclabonya birtokkal szomszédos, őket királyi adomány
ból megillető birtokot minden haszonvételével és tartozékával Sclabonya-i 
Balázs fiának: Miklós mesternek és örököseinek 600 forintért (presentis 
nove monete regalis) eladták, vállalva, hogy mindenkivel szemben meg
védik őt, ha pedig e vállalásnak nem tudnának eleget tenni, Zelche mind
addig birtokában maradhat, amíg a 600 új forintot meg nem térítik. Nye
nye-i Luka fia: Miklós fia: János személyesen megjelenvén, fiai: Luka és 
Lénárt nevében is hozzájárult ehhez; a birtokhoz fűződő bármiféle jogukat 
ugyancsak átengedték Miklós mesternek. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 65849. (Fasc. I I I . n. 42.) 

255. 1415. szeptember 2. (33. die termini t i . oct. Jacobi) Visegrád. 

Zsigmond király az Izdege-i Pál volt bán (magnificus) részéről a Chol-
tho-i László által (János tárnokmester levelével) képviselt Pelsewch-i Bwbek 
János királyi tárnokmester (magnificus), Beky-i Tamás és Chan-i Imre ellen 
a jászói konvent vizsgálati és idéző levelében foglalt ügyben Jakab napjá
nak nyolcadán (aug. 1.) a királyi különös jelenlét előtt indított pert, mint
hogy Neuna-i Bertalan királyi levéllel bizonyította, hogy Pál a rendek 
parancsára Boszniába (ad regnum nostrum Bazne) ment bizonyos ügyek el
intézésére, Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) halasztja. Az oklevelet, 
pecsétje a távollevő kancellárnál, Eberhard zágrábi püspöknél lóvén, a püs
pök pecsétjével látta el. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65850. (Fasc. sub C n. 17.) — A kö
vetkező perfázis feljegyzése a hátlapon: Pro A Bartholomeus de Neuna cum nostris, pro 
I Ladislaus de Choltho cum eadem, pro magistro Emerico cum pallatinali ad epiph. 
— due. 



256. 1415 után. 

A Belosowch-i másképp Gorbonuk-i nemesek királyhoz intézett kér
vényének fogalmazványa. Szomszédaik sok jogtalanságot követnek el elle
nük, régtől fogva biztosított határaikat lerontják, mert őseik a szent korona 
és az ő hűségén haltak meg. Amióta az ország jobbágyait: Chopor Pál bánt 
és János bánt a szent korona i ránt i hűségükért átszúrták és elfogták, fiaikat 
elpusztították. Jusson eszébe, hogy amióta nekik a jelen levelet adta, a 
hozzá hűeket kiválogatta, ezek és birtokaik lajstromozása végett kiküldötte 
Palouch-i Mátét és testvérét: Imrét , hogy birtokaik helyett másokat kap
janak az országban. Kérve kérik, jelöljön k i nekik ismét akkora földterü
letet, amelyen Örökre megmaradhatnak, mert i t t most, amióta Máté és Imre 
a várnagyságot letették, nem tudnak megállapodni (possemus permanere). 

Fogalmazvány, papíron. DL 66074. (Jelzet nélkül.) 

257. 1416. május 12. (f. I I I . p. Stanis.) Körös (Crisii). 

Pyzesd-i Péter vicebán, Körös megyei ispán, Pekrech-i várnagy 
meghagyja a Zantho-i Laczk Dávid szlavóniai bán alá tar tozó hatóságok
nak (prelatos, barones, comites, castellanos, nobiles eorumque officiales, 
item civitates et liberas villás earumque rectores, iudices et villicos, necnon 
quoslibet castellanos, officiales et homines), hogy Magyar (Hungarus) Péter 
Warasd-i polgárt és a jelen levelet felmutató embereit, akik ellátásuk érde
kében (in acquisitionibus victuum suorum) az ő területükre érnek, senki 
kérésére se zaklassák, fölöttük ne merjenek bíráskodni, hanem ha ellenük 
valakinek valami keresete volna, azt Warasd város bírája és esküdtjei előtt 
keressék. Ha ezek nem járnának el, így őket kell rendes bírájuk (iudicis 
ipsorum ordinarii) elé idézni. A levelet elolvasás után felmutatójának 
vissza kell adni. 

Papíron, alul pecsét darabkái. DL 65851. (Fasc. 1. n. 49.) 

258. 1418. április 29. (27. die oct. passce) Buda. 

Peren-i Péter országbíró a Chehy-i Is tván által országbírói levéllel 
képviselt Gyarmath-i Balázs fia: Miklós és fia: Kelemen ellenében Prybolch-i/ 
Brybolch-i László fiát: János t , aki a Turóc megyei Costhyan birtok ikta
tásának ellentmondása miatt a turóci konvent levele alapján ellene indított 
perben nem jelent meg, ha nem tudja magát igazolni, megbírságolja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65852. (Fasc. A M n. 44.) — Az oklevél 
hátlapján levő kulzet alatt: Pabar, Turuch. 

259. 1418. augusztus 10. (in Laurentii). 

A váci káptalan Zsigmond király parancsára Rado Mihály fia: Simon 
részére átírásban kiadja 1372. október 1-i oklevelét (lásd a 141. sz.) Halaz 
és Galaboch birtokok ügyében. — Méltóságsor. 

X I X . századi egyszerű másolata D L 65853. (Fasc. 1. n. 7.) — Eredetije: DL 1484. 
(NRAfasc. 1510. n. 22.) 



260. 1418. november 9. (35. die termini t i . oct. Mich.) Buda. 

Peren-i Péter országbíró a Gyarmath-i Balázs fia: Miklós mester és 
fia: Kelemen által Lizkoch-i Kis (parvus) István, Pribouch-i Miklós fia 
János, Kosthyan-i Lőrinc lányai: Dorottya és Nesta asszonyok, Gyuek-i 
János fia: Bál int és Pribouch-i László fia: János ellen az országbíró ha
lasztó levele alapján az idézőlevelében és a sági konvent jelentésében leírt 
ügyben Mihály-nap nyolcadán (okt. 6.) ind í to t t pert a főpapok és a bárók 
távolléte miat t vízkereszt nyolcadára (jan. 13.) halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkája. DL 65854. (Fasc. I I I . n. 43.) — Hát
lapon: Thuroch. — Hátlapján a következő perfázis feljegyzése: Pro A Stephanus de 
Chehy cum nostris, pro I Ladislaus de Deser et Martinus de Benych, et cum Ladislaus 
filius Johannis de Pribouch non venit, alii non responderunt, evocentur ad passce. 

261. 1419. március 8. (55. die termini t i . oct. epiph.) Székesfehérvár (in 
Alba regali). 

Peren-i Péter országbíró levele a sági konventhez. Gyrmath-i/Gyar-
math-i Balázs fia: Miklós mester és fia: Kelemen a Turóc megyei Kostian 
birtok iktatásának történt ellentmondás miat t a király és a turóci konvent 
emberei útján a király elé perbe hívatta Lezkoch-i/Lyzkoch-i Kis (parvus) 
Istvánt, Prybel-i Miklós fiát: Jánost, Kostyan-i Lőrinc lányait: Dorottya 
és Neste asszonyokat, Gyueek-i János f iát : Bálintot és Prybouch-i/Pri-
bowch-i László fiát: Jánost az elmúlt évi húsvét nyolcadára (1418. ápr. 3.). 
Mivel a felperesek ügyvédje: Chehy-i I s tván ellenében László fia: János 
nem jelent meg, megbírságolta, majd Bolkafalwa-i birtokrészén Bathow-i 
Bertalan királyi ember, a sági konvent kiküldötte: Egyed pap jelenlétében 
Barnabás napjá t követő kedden (jún. 14.) megidézte őt Keresztelő János 
születése napjának nyolcadára (júl. 1.), honnan a per vízkereszt ünnepének 
jelen nyolcadára (jan. 13.) halasztódott. János , akinek jelenléte nélkül dön
teni nem lehetett, ekkor sem jelent meg, ezért másik oklevelével megbír
ságolta, és meghagyta, hogy Jezerniche-i Thyba fia: Miklós fia: Bálint, 
Dénes fiá: László, Benych-i Márton, Mezehaza-i Tamás, Pomath-i György 
fia: János, P á l fia: Pelbárt, Bochorow-i Bertalan, Oz[trolu]kv-i Miklós 
királyi emberek valamelyike idézze meg János t húsvét nyolcadára (ápr. 
23.) azzal, hogy akkor 12 márka bírságot köteles fizetni. 

Papíron, hátlapján zárópecsét és pecsótfő nyoma. DL 65855. (Fasc. AM n. 45.) — 
A hátlapon a következő perfázis feljegyzése: homo regius Johannes de Chehi, noster 
fráter Egidius sabato ante dominicam Ramispalmarum (ápr. 8.) in Velka nova ves ad 
octavas intrascriptas facte, fassus est homo regius. 

262. 1419. május 19. (27. die termini t i . oct. pasce) Székesfehérvár (Albe). 

Peren-i Pé ter országbíró levele a turóci konventhez. Gyarmath-i Ba
lázs fia: Miklós mester és fia: Kelemen a Turóc megyei Kosthian birtok 
iktatásának tör tén t ellentmondás miatt a királyi jelenlét elé perbe hívatták, 
Lezkoch-i/Lyzkoch-i Kis (parvus) Istvánt, Pribel-i Miklós fiát: Jánost, 
Kosthian-i Lőrinc lányait: Dorottya és Neste asszonyokat, Gyeuek-i János 
fiát: Bálintot és Pribouch-i László fiát: Jánost a múlt év húsvét nyolcadára 



(1418. ápr. 3.), a felperes ügyvédje: Chehy-i István ellenében. (A per előz
ményének leírását lásd a 260. sz. alatt.) Ezután Pomath-i György fia: J ános 
királyi ember Egyed papnak a sági konvent kiküldöttének jelenlétében 
virágvasárnap előtti szombaton (ápr. 8.) Welka nowa uez nevű bir tokán 
harmadízben (vice tertiaria) megidézte László fiát: Jánost húsvét nyolca
dára (ápr. 23.), az alperesek azonban, kivéve Pribouch-i László fiát: Imré t , 
nem jelentek meg, ezért a távolmaradókat külön levéllel megbírságolta. 
Minthogy ezek kimerítették az ország szokásai szerint lehetséges határidő
ket (termini in talibus processibus iuxta regni consuetudinem observari 
soliti completi forent ad premissa vice secundaria evocandi fore videbantur), 
meghagyja a konventnek, hogy Jezerniche-i Tyba fia: Miklós fia: Bál int , 
Dénes fia: László, Benych-i Márton, Rakolch-i Benedek fia: Miklós vagy 
Rakolch-i Jakab királyi emberek valamelyike idézze meg az elmaradt alpe
reseket Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét és pecsótfö nyoma. DL 65856. (Fasc. AM n. 45.) — 
A hátlapon az idézéssel kapcsolatos feljegyzés: Noster Laurentius sacerdos, regius Nicolaus 
de Rakouch feria sexta post visitationis Marié. 

263. 1421. február 15. (34. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája a Nyek-i László által nádori le
véllel képviselt Panyth-i Vza fia: Miklós, Marchal-i Oth fiai: István és Imre 
által a Papi-i Péter által Peren-i Péter országbíró levelével képviselt Ez-
dege-i Pál bán ellen a nádor halasztó levele alapján a jászói konvent vizs
gáló és idéző levelében foglalt ügyben vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) indí
tott pert, amelyben Pál bán 20 Pomlen-i jobbágyát is tartozott előállítani, 
a felek kérésére György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztja. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabja. DL 65857. (Fasc. sub C n. 18.) 

264. 1421. március 15. (sab. a. Ramispalm.). 

Zsigmond király Lengend-i Kilián fia: Miklós fiának: Péternek, K i l i 
án fia: Péter fiának: Istvánnak, István fiának: Miklósnak és . . . vajda fiá
nak: Pálnak újadományként adja Lengend, Bathon és Fanchal birtokokat, 
amelyeket elődeik békésen birtokoltak, azok minden tartozékával. Az ok
levél a király parancsára volt kiállítva. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1424. február 25-én kelt oklevelében. 
DL 65861. 

265. 1421. október 16. (16. die f. I V . p. Mich.). 

Az egri káptalan bizonyítja, hogy Wech-i László királyi ember — An
tal pap, káptalani kiküldött jelenlétében — ellentmondás nélkül bevezette 
Lengend-i Pétert, Istvánt, Miklóst és Pá l t [Lengend, Bathon és Fanchal] 
birtokokba királyi újadomány jogán. 

Tartalmilag átírta Garai Miklós nádor 1424. február 25-én kelt oklevelében. 
DL 65861. 



266. 1422. május 5. (2. die termini t i . f. I I . p. oct. Georg.) Körös (Crisii). 

Marchali-i Dénes szlavón bán a Melethe-i Péter fia: Imre által Vilaz 
(dictus) János, felesége és ennek fiai: Gorbanok-i Benedek és Imre ellen a 
csázmai káptalan vizsgálati és idéző levelében foglalt ügyben Mihály nap
jának nyolcadát követő hétfőn (okt. 4.) indított pert a felek kérésére Jakab 
nyolcada után következő hétfőre (aug. 3.) elhalasztja. Az oklevelet körösi 
ispánjainak pecsétjével látja el. A felperest Proganch-i Miklós a Pechwa-
rad-i konvent levelével képviselte. 

Papíron, leragasztott hátlapján zárópecsót nyoma. DL 65868. (Jelzet nélkül.) 

267. 1422. július 14. (XVI. Kai . Aug.) Tivoli (Tibure). 

V. Márton pápa megengedi a minoriták boszniai vikáriusságának, 
hogy Bosna, Rascia, Bulgária és Valachia i rányába történő hitterjesztés 
érdekében a bácsi egyházmegyében levő Kabol mezővárosban és még egy 
másik helyen rendházat alapítson. 

1750. január 7-ón Kassán kelt hiteles másolat. D L 65859. (Jelzet nélkül.) — 
Eredetije a Ferences rend levéltárában. ( D F 275470.) 

268. 1423. február 28. (47. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 

Peren-i Péter országbíró az Alsopribel-i Miklós fia: János fia: Miklós 
és Dalyo-i György deák felesége: Dorottya nemes asszony (mindkettőjüket 
György deák képviselte nádori levéllel) részéről a Rohman-i János fia: Ist
ván által országbírói levéllel képviselt Gyarmoth-i Balázs fia: Miklós ellen 
a sági konvent vizsgáló és idéző levelében foglalt ügyben vízkereszt nyolca
dán (jan. 13.) indí tot t pert, amelyben Miklós 14 Chab-i jobbágyát is tar
tozott volna előállítani, a felek ügyvédjeinek kérésére György napjának 
nyolcadára (máj. 1.) halasztja. 

Papíron, hát lapján zárópecsét nyoma. DL 65860. (Fasc. AM n. 46.) 

269. 1424. február 25. (44. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 

Gara-i Miklós nádornak, a kunok bírájának levele az egri káptalanhoz. 
1421-ben Jakab napjának nyolcadán (aug. 1.) Abz-i István fia: Danch pert 
indított Vereb-i Péter fia: Pál és Lengend-i Is tván, Péter, Miklós és László 
ellen, mert Vereb-i Pál , Harthyan-i Albert, Pathak-i György és a Vereb-en 
lakó Sebestyén, valamint György nevű familiárisaival, továbbá Orozy (dic
tus) Márton fiai: P á l és Mihály, Kedmen András, Mathy György, Pathaky 
István, Pál fia: Péter , Kwthws Jakab és János, Thariska Tamás, Deme-
chech (dictus) Demeter, Pongrác, János bíró, Lelek Gergely, Viroch[?] 
Bálint, Kwthws Bál int és Pethew Péter nevű, Fanchal-i birtokrészén lakó 
jobbágyaival, Lengend-i István pedig Pathak-i Albert és Chech János nevű 
familiárisaival, továbbá Nagy (magnus) Tamás, Thenke Pál, Tot (Slauus) 
Jakab, Lowas Mátyás, Thwrosca Demeter, Zyrma Mátyás és Tót (Sclauus) 



Bálint , Lengend-i Péter pedig Vörös (rufus) Péter, Orozy Mátyás, Kis (par
vus) István, György szabó, Lengend-i Miklós pedig Kis (parvus) Tamás, Ba
ba György, Maior László, Kwthws Benedek, Mayor Péter, Nagy (magnus) 
Miklós fia: Tamás, Fogas András, Chaplar Mihály, Pathaky Márton, László, 
Mátyás és Miklós nevű, Fanchal-i birtokrészén lakó jobbágyaikkal 1418-
ban Kisasszony napját követő pénteken (szept. 9.) az ő, valamint Abz-i 
és Zantho-i osztályos atyafiai és ott lakó jobbágyaik Abz-i szőlejét leszüre
telték és elszállították, amit az egri káptalannak és Heves megyének király
hoz intézett vallatólevelével igazolt. Erre az alperesek ügyvédje: Basth-i 
László országbírói ügyvédvalló levéllel megjelenvén, azt válaszolta, hogy 
a leszüretelt szőlő az alperesek fancsali birtokához tartozik, amiér t a pert 
a határlevelek bemutatása végett . . . ra halasztotta. Ekkor Lengend-i 
I s tván bemutatta Zsigmond király 1421. március 15-én kelt (lásd a 264. sz.) 
és az egri káptalan 1421. október 16-án kelt privilégiumát (lásd a 265. sz.). 
Ezenkívül Lengend-i István bemutatta még IV . Béla király fiának: István
nak hercegsége idején 1267-ben kiállított privilégiumát is (lásd a 30. sz.). 
Az oklevelek bemutatása után a felek ítéletet kértek, mire a nádor kérte, 
hogy a káptalan mindkét fél részére küldje k i megbízottját, akiknek jelen
létében a királyi udvarból kiküldött nádori ember húsvét 8. napján járja 
meg Opoz és Fanchal határát, hogy ezzel megállapítsák, kinek szőlőjének 
leszüretelése a per tárgya, és arról tegyen jelentést György napjának nyol
cadára (máj. 1.). Innen a per nádori halasztólevelekkel a mostani vízkereszt 
nyolcadára (jan. 13.) halasztódott, amikor Donch az alperesek ügyvédjének: 
András bírónak jelenlétében (nádori ügyvédvalló levelével) bemutatta az 
egri káptalan jelentését, amely szerint a bírói parancsot nem haj to t ták vég
re, ezért az alpereseket három márka bírsággal sújtotta, és meghagyja, hogy 
Sarangh-i Miklós vagy Chythar-i Lőrinc mesterek, a királyi udvarból e célra 
kiküldött nádori emberek valamelyike Abz és Fanchal birtokokra húsvét 
nyolcadán (ápr. 30.) kiszállva hajtsa végre a határjárást. 

Közepén vízfoltos és hiányos papíron, leragasztott hátlapján zárópecsét nyoma. 
DL 65861. 

270. 1424. április 18. (f. I I I . p. Ramisp.) Kowar. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Gyarmath-i 
Balázs fia: Miklós mester a Zelew-i János mester országbírói prothonotari-
usnak már korábban elzálogosított Nógrád megyei Stregoua, Zenthpeter 
birtokokra és a Pathak-i birtokrészre felvesz újabb 50 forintot új királyi 
pénzben (presentis no ve monete regalis). 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65862. (Fasc. I I I . n. 44.) 

271. 1424. [május 1. után] Buda. 

[Nana-i Kompolth Is tván] országbíró az [Alsopribel-i Miklós fia: 
János] fia: Miklós és Dalyo-i/Dalio-i György deák felesége: Dorottya által 
[Gyarmath-i] Balázs fia: Miklós ellen a sági konvent oklevelében foglalt ügy
ben indított pert, melyben Miklós 14 [Chab-i jobbágyát] is tartozott volna 



előállítani, a felek ügyvédjeinek kérésére Jakab napjának nyolcadára (aug. 
1.) halasztja. — A hát lap alsó szélén kancelláriai feljegyzés. 

Papíron, melynek bal fele elveszett, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65864. 
(Jelzet nélkül.) 

272. 1424. október 11. (f. IV. p. Dionisii) Tatha. 

Zsigmond király levele hívéhez: Vgra-i Tamáshoz. Az utód nélkül 
elhunyt Vysonta-i János fia: István magszakadása miat t örökletes birtokai 
királyi kézre jutottak, ezért megparancsolja neki mint az elhunyt Is tván 
gyámjának, hogy az Is tván birtokaira, birtokrészeire és birtokjogaira 
vonatkozó okleveleket, valamint más Vysonta-i nemesek nála levő, de a 
királyt illető okleveleit adja át Miklós váci püspöknek, Rozgon-i János 
főkincstartónak (sumpmi tezaurarii), Brezeuycze-i Henrik fia: Péter tárnok
mesternek vagy János budai prépost királyi alkancellárnak. Egyben meg
ígéri, hogy őt és feleségét: Klárát megvédi minden bíróság előtt, ha ezekre 
szüksége volna; ilyen értelemben utasítja a bírókat, a címzettet pedig arra, 
hogy az oklevelek átadásának igazolására parancsát őrizze meg. 

Átírta nánai Kompolth István országbíró 1424. november 14-én kelt oklevelé
ben. DL 65868. (Fasc. A M n. 47.) — Az átíró oklevél szerint a mandátumot Benedek 
fehérvári prépost relációja alapján a királyi titkos pecséttel ál l í tották ki. 

273. 1424. november 14. (40. die termini t i . oct. Mich.) Buda. 

Nana-i Kompolth Is tván országbíró a Gyarmath-i Balázs fia: Miklós 
fiai: Zsigmond és László által Vgra-i Tamás és felesége ellen az egri káptalan 
vizsgálati és idézőlevele alapján Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) indított 
perben a felperesek ügyvédje: Rohman-i István (országbírói levéllel) kéré
sére átírja Zsigmond király 1424. október 11-én kelt, az alperesek ügyvédje: 
Zenthmaria-i Fülöp által felmutatott oklevelet (lásd a 272. sz.). — A hátlap 
alsó szélén: TK-solvit X X o r (!). 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65863. (Fasc. A M n. 47.) 

274. 1425. január 25. (in conv. Pauli) Buda. 

Zsigmond király meghagyja a csornai konventnek, hogy Pok-i Miklós 
fiát: Pétert és Ferenc fiát: Jakabot a Sopron megyei Pynnye és Osl birtokok
ba Sagh-i Péter és Pál, . . . - i Ferenc, Wlche-i István királyi emberek vala
melyike vezesse be. 

Átírta a csornai konvent 1425. február 28-án kelt oklevelében. DL 65865. 
(Jelzet nélkül.) 

275. 1425. február 28. (16. die introduct., t i . f. I I I . p. Dorothee). 

A csornai konvent bizonyítja, hogy Zsigmond király 1425. január 
25-én kelt parancsára (lásd a 274. sz.) Pok-i Miklós fiát: Pétert és Ferenc 
fiát: Jakabot a Sopron megyei Pynnye és Osl birtokokba és ezek minden 



haszonvételébe és tartozékába Saagh-i Péter királyi ember — Adalbert pap, 
konventi kiküldött előtt — ellentmondás nélkül bevezette. 

Hiányos papíron, hátlapra nyomott pecsét nyomával. DL 65865. (Jelzet nélkül.) 

276. 1425. június 27. (V. K a i . Jul.) Róma. 

V. Márton pápa megengedi Zsigmond királynak, hogy az esztergomi 
egyházmegyei Visegrád (Vicegradiensis) mezővárosban levő Szent György 
királyi kápolna mellett az obszerváns ferenceseknek templommal, harang
toronnyal, kolostorral, temetővel és más szükséges dolgokkal felszerelt 
rendházat építhessen, amely a rend generálisán kívül csak a bosznai (Bozne) 
vikáriusnak van alávetve. 

Kassán, 1750. január 7-én kelt hiteles másolat. D L 66015. — Eredetije: Ferences 
rendit. 13. sz. ( D F 275471.) 

277. [1425—1435.] július 1. (3. die inquis., t i . in Petri et Pauli). 

(Hiteleshely) jelenti, hogy Zelen-i . . . királyi ember Péter pap, k i 
küldött jelenlétében Péter és Pá l napján (jún. 29.) Hont megyében vizsgá
latot tartott, amely a panaszt igaznak találta, és Palahta-i Péter fiait: 
Miklóst és Istvánt, valamint Lezene-i Is tvánt és Dénest Lezene-n Jakab 
napjának nyolcadára (aug. 1.) megidézte Balázs fia: Miklós ellen a királyi 
jelenlét elé. 

Papíron, melynek csak az alsó része maradt meg. DL 66070. (Jelzet nélkül.) 

278. 1426. augusztus 10. (in Laurentii) Körös (Crisii). 

(H)anchyhar Zsigmond és Kapstaynar Wolfardus vicebánok, Körös 
megyei ispánok és a szolgabírák előtt Gorbonok-i István fia: György, mint
hogy a Gorbonok-i fenti I s tván fia: Miklós özvegyének: Erzsébetnek a férje 
után járó hitbér és jegyajándék fejében fizetendő 25 márká t készpénzben 
nem tudja megadni, két, korábban Gál fia: György és Pestheni (dictus) 
Pál által lakott puszta jobbágytelket, és Lukács fia: Tamás által lakott 
telket á tad zálogba Erzsébetnek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65866. (Jelzet nélkül.) 

279. 1427. február 14. (33. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája a Gyarmath-i Balázs fia: Miklós, 
valamint a Lezkouch-i Kis (parvus) István, Gyiuek-i Bál int felesége: Do
rottya és Mihály Sclabonya-i várnagy felesége: Nesthe közötti , Koztholyan 
Turóc megyei birtok miatt nádori halasztó levél alapján vízkereszt ünnepé
nek nyolcadán (jan. 13.) folyó pert a jelen levő nemesek és az ügyvédek 
kérésére György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztja. — A hátlap alsó 
szélén kancelláriai feljegyzés. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65867. (Fasc. A M n. 48.) 



280. 1427. március 7. (f. V I . a. Invocavit) Zeleu. 

Paloch-i Máté országbíró a váci káptalanhoz. Gyarmath-i Balázs fia: 
Miklós és fiai: Kelemen és László, valamint Ludan-i jobbágyuk: Ferenc 
fia: Pál panaszt tett, mely szerint Verthes-i Tamás ludányi jobbágyai: 
Kerekes Péter és Illés, Teryeh-i István fia: Péter fia: Mihály ludányi job
bágyai: Mazla (dicti) Antal és János fenti Pá l jobbágyot hamvazószerdán 
(márc. 5.) Ludan birtokon megverték, továbbá Verthes-i Tamás, Teryen-i 
Mihály, Therennie-i György fia: Miklós, Nouak-i Beke fia: Miklós, Dalmad-i 
Gergely, Demyend-i János, Lyberche-i András, Zagwafew-i Miklós és Vyslas-i 
Baroch János nemesek Bertalan, Sthenyk Gergely, Santha Péter, Orbán, 
János szabó, András, Bálint, Orozlan István, Halynka Miklós, Theuser 
(dicti) Péter és Gyuryk Péter, Varga János, Chechethka András és István 
nevű ludányi jobbágyai ludányi erdejüket kivágták. A nádor kérte, hogy 
Zelew-i Bertalan, Dorchan-i Bertalan, Kyurthes-i Pynkesd Mihály, Barla 
fia: András, Nagker-i János vagy Dorchan-i Boldizsár királyi emberek 
valamelyike tartson vizsgálatot. 

Átírta a váci káptalan 1427. (március 10. után) kelt jelentésében. DL 66868. 
(Fasc. I I I . n. 45., ad Arch. Kékkő n. 71.) 

281. 1427. (március 10. után) (3. die inquis., a vizsgálat napja tollban 
maradt). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy Paloch-i Máté 
országbíró 1427. március 7-én kelt levelére (lásd a 280. sz.) Kirthes-i András 
királyi ember Bálint karpap káptalani kiküldött jelenlétében Nógrád me
gyében vizsgálatot tartott, amely a panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66868. (Fasc. I I I . n. 45., ad Arch. 
K é k k ő n . 71.) 

282. 1428. június 26. (sab. a. Lad. regis) Kowar. 

Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája kéri a sági konventet, hogy 
Gyarmath-i Balázs fia: Miklós mester és fiai: Kelemen, László, Zsigmond, 
Mihály, István és György panasza tárgyában, amely szerint az ő Gyarmath 
nevű és Zechen-i Frank vajda fia: László fia: László Pathwarc nevű birto
kaik közötti határjelet képező egészséges és ép nagy öreg tölgyfát a Gyar-
math-ról Zechen-be vezető út mellett fenti László és anyja: Anna Pathwarch-i 
jobbágyaikkal felégették (arborem metalem igne conburri et destruere fe-
cissent) és a fa kidőlt, Kywrthes-i Barla fia: András, Tamás fia: Péter, 
Pynkesd Mihály vagy Veres Mihály, Zelew-i Bertalan vagy Peseren-i Ber
talan nádori emberek valamelyike tartson vizsgálatot a fánál, hogy milyen 
nyomok maradtak, és tegyen jelentést. 

Átírta a sági konvent 1428. július 21-én kelt jelentésében. DL 66869. (Fasc. 
X X X V I I . n. 5.) 



283. 1428. július 21. (4. die inquis., t i . dom. p. Zorardi et Ben.). 

László sági prépost és a konvent jelenti Gara-i Miklós nádornak, hogy 
1428. június 26-án kelt levelére (lásd a 282. sz.) Peseren-i Bertalan királyi 
ember Tamás pap konventi kiküldött jelenlétében Zorárd és Benedek napját 
követő vasárnapon (júl. 18.) Nógrád megyében vizsgálatot tartott, amely 
a panaszt igazolta, és a fa roncsai is ezt mutatták. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 66869. (Fasc. X X X V I I . n. 5.) 

284. 1429. április 11. (4. die evoc, t i . f. V I . p. Ambrosii). 

A nyitrai káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy titkos pecsétje 
alatt kiadott parancsára Gechfalua-i István királyi ember Antal pap, a 
nyitrai Szent Miklós-kápolna igazgatója, káptalani kiküldött jelenlétében 
Chalad-i néhai Lukács kiskorú fiai: Ferenc és Miklós ellenében Chalad-i 
Domokost Chalad-i, Belagh-i néhai Thompa fiát: Pé te r t Belagh-i birtok
részén, Kap-i Pétert Kysapon-i házánál megidézte az idézőlevélben leírt 
ügyben György napjának nyolcadára (máj. 1.) a királyi személyes jelenlét 
elé, bárhol tartózkodjék az országban. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65870. (Fasc. sub C n. 19.) 

285. 1429. június 24. (in nat. Joh. bapt.) Székesfehérvár (Albe). 

Zsigmond király meghagyja Torna megye ispánjának, illetőleg al
ispánjának és szolgabíráinak, hogy Ezdegew-i Pál volt bán (magn.) panasza 
tárgyában, amely szerint Pelseuch-i Nagy (magnus) János fia: Miklós, né
hai Detre nádor fiai: Péter és Miklós, László vajda fia: Imre a Torna megyei 
Luchka nevű birtokán levő Bikzedo (javítva Bykzad-ból) nevű erdejét el
foglalták, és az onnan fát hordó jobbágyait megverték, tartsanak vizsgálatot, 
a nádornak pedig tegyenek jelentést. 

Átírta Torna megye 1429. augusztus 15-én kelt jelentésében. DL 66872. (ad Arch. 
Kékkő n. 35.) 

286. 1429. július 13. (in Margarethe). [ ] 

Zsigmond király apósához : Hermán cillei és zagoriai (Cilié et Zagorie) 
comes szlavón bánhoz (spect. et magn.), vicebánjaihoz és Körös megye 
szolgabíráihoz. Belosewcz-i néhai István fia: Miklós fia: István a maga, 
[testvére]: Tamás, valamint a fenti István fia: György fiai: György és Já
nos nevében panaszt tesz amiatt, hogy míg ők zarándok úton voltak (de-
votionis causa peregre proficisscente quedam limina sanctorum visitante), 
Posegay (d[ictus]) Is tván és felesége Ilko, fenti Beloseucz-i István fia: Já
nos lánya Belosewc, Gorbonok, Petrosyncz, Glazowa és Ohladincz Körös 
megyei, csak a fiúágat illető birtokaikat elfoglalták, és mai napig elfoglalva 
tartják, ők pedig a birtokokat azóta sem tudták visszaszerezni, ezért kirá
ly i orvoslatot (regale nostrum remedium) kért. Meghagyja tehát, hogy a körö
si törvényszéken a bizonyítékok megvizsgálásával, további halasztás nélkül 



szolgáltasson igazságot, nem tekintve Posegay-ék esetleges távollétét. — Az 
oklevél jobb felső sarkában: Commissio domini regis ex deliberatione baro-
num in iudicio facta. 

Papíron, melynek alja csonka, a hátlapja pedig leragasztva. DL 65871. (Jelzet 
nélkül.) — A következő per fázis feljegyzése: evocentur ambe partes ad Mychaelis per 
iudicem. 

287. 1429. augusztus 15. (f. I I . , i n assump. Virg.) Torna (Thorrna!). 

Lazov-i Bernát Torna megye alispánja és a szolgabírák jelentik Zsig
mond királynak, hogy 1429. június 24-én kelt parancsára (lásd a 285. sz.) 
Nadasd-i Barnabás szolgabíró a megyében körbejárva vizsgálatot tartott, 
amely igazolta, hogy Pelseuch-i Nagy (magnus) János fia: Miklós és néhai 
Detre nádor fiai: Péter és Miklós a hatalmaskodást elkövették. 

Papíron, hátlapján két gyűrűs zárópecsét nyoma. DL 65872. (ad Arch. Kék
kő n. 35.) 

288. 1430. június 3. (34. die oct. Georgii) Buda. 

Paloch-i Máté országbíró bizonyítja, hogy Gyarmath-i Balázs fiának: 
Miklósnak ügyvédje: Chehy-i Balázs deák az országbíró idézőlevele és a sági 
konvent jelentése alapján az azokban leírt ügyben kirótt 6 márka bírság 
egyharmadát, 2 márkát megfizette György esztergomi érsek ügyvédjének: 
Hydaga-i Bálint deáknak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65873. (ad Arch. Kékkő n. 74.) — A hátlap 
alsó szélén: non, Nicolai de Gyarmath. 

289. 1430. július 13. (in Margarethe) Eger (Agrie). 

Rozgon-i Péter egri püspök, mivel a Szent Is tván király ál ta l alapí
tot t és két prépostsággal és tíz főesperességgel meg más kanonokságokkal 
el látott egri egyház egyik prépostsága a tatárok betörésekor elpusztult, az 
egyházzal határos Szűz Mária-kápolnát, amelynek kegyúri jogát Zsigmond 
király neki adta, prépostsággá alakítja, birtokokkal, jövedelmekkel látja 
el, és megszabja a mondandó miséket. Az oklevélben foglaltakat megerősí
tette Jakab prépost is. j 

X V I I I . századi egyszerű másolata D L 65874. — Eredetije a Heves megyei Levél
tár oklevélgyűjteményében 815. sz. (Egri káptalan magánlt. 1 — 9. — D F 210741.) 

Schmitth, Nicolaus: Episcopi Agrienses fide diplomatum concinnati. Tyrnaviae 
1768.11.13. 

290. 1430. augusztus 1. (16. die divis., t i . 24. die nat. Joh. bapt.). 

László sági prépost és a konvent jelentik Zsigmond királynak, hogy 
Palocz-i Mátyus országbíró ítéletlevele értelmében Wezken-i Thomboldus 
fiai: Domokos és Péter, valamint az Alsopribel-i János fia: Miklós közötti 
perben jelenlétükben Kezy-i Benedek mester, az udvarból kiküldött királyi 
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ember Tamás pap konventi kiküldött eló'tt Alsopribel birtokon néhai Bencze 
Benczefelde nevű birtokrészét megosztotta a felek között olyképpen, hogy: 
primo duas curias i n fine eiusdem ville seu possessionis Alsopribel a parte 
possessionis Felsewpribel, unam in linea a plaga orientali penes fluvium 
Feyerpathak a parte Palahtha et aliam in linea a plaga meridionali a parte 
dicte possessionis Felsewpribel adiacentes propriis sessionibus annotatorum 
Dominici et Petri ac tertiam curiam in alio fine eiusdem ville a parte posses
sionis Chehy penes terram Markepfelde vocatam inter dictum fluvium Fe-
yerpathak et viam, que de ipsa Alsopribel ad 
dictam Chehy duceret, exi-
stentem, in qua pronunc idem Nicolaus filius Johannis resideret, similiter 
propria sessione eiusdemNicolai f i l i i Johannis; deinde vero eandem possessio-
nariam Benczefelde vocatam in sessionibus iobagionalibus dividendo pri
mo viginti unam sessiones iobagionales pro duabus portionibus cedendo 
in unaque linea eiusdem ville seu portionis a parte prescriptis curiis ipsorum 
Dominici et Petri situatas eiusdem Dominico et Petro; item ibidem decem 
et mediam sessiones similiter iobagionales, utputa in tertiam partém ceden-
tes in unaque linea a parte curie dicti Nicolai f i l i i Johannis existentes eidem 
Nicolao filio Johannis terris arabilibus et cunctis aliis utilitatibus ad ipsas 
scilicet utriusque partis sessiones spectantibus in pristino statu eisdem re-
manentibus; preterea terras arabiles aratro spectantes domini taliter di
sposassent, primo quandam terram Nadhlyno vocatam in ver t i ce cuiusdam 
montis a plaga orientali adiacentem similiter in très divisissent partes, qua
rum duas partes a parte dicte possessionis Chehy habitam prefatis Dominico 
et Petro et tertiam partém earundem a parte Palahta annotato Nicolao 
filio Johannis ; item duas partes alterius terre arabilis Podlyno a plaga occi-
dentali iuxta fluvium Lypnie eisdem Dominico et Petro, tertiam vero par
tém eiusdem a parte dicte terre Nadhlyno vocate adiacentem dicto Nicolao * 
filio Johannis; item duas partes quarundam terrarum arabilium inter dic
tam viam, que de Alsopribel ad dictam Chehy duceret et fluvium Lypnie 
habitarum similiter ipsis Dominico et Petro, tertiam vero partem earundem 
dicto Nicolao filio Johannis; item alias duas partes cuiusdam terre Krathyna 
vocate a parte possessionis Chehy eisdem Dominico et Petro et tertiam par
tem eiusdem a parte Alsopribel predicto Nicolao filio Johannis ; item terras 
arabiles in duobus locis penes quoddam nemus Harazthychka vocatum ex 
utraque parte cuiusdam vie, que de ipsa Alsopribel ad Chab duceret, cum 
omnibus illis terris arabilibus, que rétro dictam unam curiam propriam 
dictorum Dominici et Petri a parte Alsopribel adiacendo, ad propriumque 
arat rum eorum pertinendo, simulcum quibusdam aliis terris arabilibus rétro 
dictam aliam curiam propriam eorundem Dominici et Petri a parte Palahtha 
existentem dempto uno iugere terre arabilis, quod dicto Nicolao filio Johan
nis cessisset, de beneplacito ipsarum partium eisdem Dominico et Petro; 
item quedam terre arabiles iuxta dictam viam, que de Chehy ad dictam 
Alsopribel duceret, penes fluvium Fyzpathak dictum existentes simulcum 
omnibus aliis terris arabilibus rétro prescriptam curiam annotati Nicolai 
ubi vis adiacentibus, que alias similiter ad proprium aratrum nobilium per-
tinuisset, similiter de beneplacito ipsarum partium eidem Nicolao et terras 
alias arabiles penes pratum Johannis Kantho modo simili eidem Nicolao; 
nichilominus cuiusdam prati penes dictum fluvium Fyzpathak a parte occi-



dentali adiacentis duas partes a parte Chehy eisdem Dominico et Petro, 
tertiam vero partém eiusdem a parte Alsopribel annotato Nicolao filio Jo
hannis; item alterius prati seu fenilis ex utraque parte dicti fluvii Lypnie ad
iacentis, cuius unus finis usque viam, que de dicta Pribel ad Zelche duceret 
et altér usque ad dictum fluvium Fyzpathak extenderetur, duas scilicet 
partes eiusdem a parte dicti fluvii Fyzpathak eisdem Dominico et Petro, 
tertiam vero partém a parte dicte vie, que de ipsa Pribel ad dictam Zelche 
duceret, usque eandem viam ipsi Nicolao; item totum pratum seu fenile, 
quod a dicta curia ipsius Nicolai usque dictam viam, que de annotata Pribel 
ad prescriptam Zelche duceret, haberetur, eidem Nicolao ex beneplacito 
earundem partium; item omnia alia prata seu fenilia ubivis suo monte Bab-
kallya cum quodam prato iuxta dictum nemus Harazthychka vocatum 
habito adiacentia modo simili solum dictis Dominico et Petro cessisset et 
devenisset partibus predictis in portiones. Egyúttal be is iktatták őket a 
részekbe. 

Átírta Palóci Mátvus országbíró 1430. szeptember 23-án > Ország Mihály nádor 
1467. július 8. DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

291. 1430. szeptember 23. (54. die oct. Jacobi) Buda. 

Palocz-i Mathyus országbíró ítéletlevele. Wezeken-i Thomboldus fia: 
Domokos deák meg testvérei: Péter és Miklós a Hont megyei Benchefewl-
de-i, más néven Pribel-i birtokrész iktatásának ellentmondása miatt pert in
dítottak a királyi jelenlét előtt Pribel-i János fiai: Miklós és Tamás megDa-
lyo-i György deák felesége: Dorko ellen 1425. év Mihály napjának nyolca
dán (okt. 6.), ahonnan a per országbírói halasztással vízkereszt ünnepének 
nyolcadára (1426. jan. 13.) halasztódott. Dorko asszony azonban — akinek 
jelenléte nélkül nem lehetett dönteni — a megadott napon nem jelent meg, 
azért az országbíró külön oklevéllel megbírságolta őt, és kérte a sági kon
ventet, hogy másodízben György napjának nyolcadára (máj. 1.) idézze meg 
őt, s egyúttal a pert másik oklevéllel ugyanakkorra halasztotta. Ekkor 
Thomboldus fiainak ügyvédje: Chaby-i Is tván fia: György (a sági konvent 
levelével) bemutatta a sági konvent jelentését a királyhoz, mely szerint 
Chehy-i János királyi ember, András pap konventi kiküldött jelenlétében, 
a Quasimodo vasárnap utáni szerdán (ápr. 10.) Alsopribel birtokon meg
idézte Dorko asszonyt György napjának nyolcadára (máj. 1.). Ekkor Pri
bel-i János fiát: Tamást várta hiába a felperes ügyvédje, ezért az előbbivel 
azonos módon megidéztette Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.), ahonnan 
a per általános királyi parancsra Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) ha
lasztódott; ekkor a felperesek ügyvédje: Onga-i Balázs (országbírói levéllel) 
bemutatta a sági konvent jelentését a királyhoz, amely szerint Ipolkezy-i 
István királyi ember — András pap, konventi kiküldött jelenlétében — hét
főn, apostolok oszlásának ünnepén (júl. 15.), János fia Tamást Pribel-i bir
tokrészén megidézte. Minthogy most meg János fia: Miklós nem jelent meg, 
őt azonos módon vízkereszt ünnepének nyolcadára (1427. jan. 13.) idéztette 
meg, ahonnan a per, minthogy Miklós felperes és Tamás alperes a török elleni, 
a San szigeti csatában vettek részt, az elmúlt év vízkereszt ünnepének 
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nyolcadára (1429. jan. 13.) halasztódott. Ekkor a felperesek bemutatták 
a sági konvent oklevelét, amelyben az jelentette a királynak, hogy Ipolke-
zy-i Miklós fia István királyi ember — András pap, konventi kiküldött 
jelenlétében — a Tamás apostol ünnepe előtt i szerdán (1426. dec. 18.) János 
fia Miklóst Pribel-en megidézte, de most János fia: Miklós és Dorko asszony 
nem jelentek meg; ezért meghagyta a sági konventnek, hogy Miklóst és Da-
lyo-i György deák özvegyét, most Ragyolch-i Lengyel Mihály feleségét: Dor-
ko-t idézze meg harmadízben György napjának nyolcadára (1429. máj. 1.), 
majd a per különböző okok miatt az elmúlt György-nap nyolcadára (1430. 
máj. 1.) halasztódott. Ekkor Domokos — testvére: Péter nevében is, or
szágbírói levéllel — bemutatta a sági konvent oklevelét, amely szerint azo
kat Thwr-i László fia: Péter királyi ember — György deák konventi kikül
dött jelenlétében — Tiburtius és Valerianus napján (1429. ápr. 14.) Pribel-i 
birtokrészükön megidézte, de Dorko nem jelent meg, ezért megbírságolta. 
Minthogy Dorko asszony háromszori idézése megtörtént, és Domokos a 
Bencze, most Alsopribel nevű földhöz való jogukat igazolni akarta, bemu
tatta Zechen-i Frank országbíró 1398. február 11-én kelt privilégiumát 
(lásd a 221. sz.). Thomboldus fia: Domokos ezután az ellentmondás okát 
kérdezte, mire János fia: Miklós azt felelte, hogy Benczefelde-n másképp 
Pribel-en bizonyos részhez joga van és bemutatta Kappla-i János ország
bíró 1392. április 4-én kelt, tartalmilag á t í r t pátens oklevelét (lásd a 202. 
sz.). Ezek u t án Palóci Máté országbíró felszólítására a felek Tombold fia: 
Domokos a maga és a sági konvent levelével Péter nevű testvére nevében, 
Miklós ügyét pedig magára vállalva, valamint János fia: Miklós — a fia: 
János és testvére: Tamás ügyét is magára vállalva — kiegyeztek olyképpen, 
hogy a Tomboldnak és Danch fia: Miklósnak adott Pribel-i Bencze földébe 
harmadrészben adományosként befogadja Miklós apját: Jánost; felkéri 
tehát a sági konventet, hogy az Alsópribel-i Bencze felde birtokot Keresztelő 
János születése ünnepének 24. napján (júl. 17.) ossza meg a felek között 
Dorko asszony esetleges tiltakozását, mert három idézésre sem jelent meg, 
nem véve figyelembe, és eljárásáról Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) 
tegyen jelentést. Ekkor a felek bemutatták a sági konvent 1430. augusztus 
l-jén kelt oklevelét (lásd a 290. sz.), amelynek átírása u tán a birtok meg
osztott részeit az országbíró véglegesen a feleknek ítélte, és az ügyet 
privilégiumba foglalta. 

Átírta Ország Mihály nádor 1467. július 8-án kelt privilégiumában. DL 65941. 
(Fasc. AM n. 58.) 

292. 1435. április 21. (30. die termini t i . i n med. quadr.) Buda. 

Bathor-i István országbíró a György esztergomi érsek által Sclabo-
nya-i Balázs fia: Miklós ellen böjtközép ünnepén — amikorra a kúriában 
vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) folyt összes pert elhalasztották — indított 
perben a váci káptalannak a három vásáron való kikiáltással történt idé
zésről szóló oklevelének bemutatását és a döntést a felek ügyvédjének kéré
sére az addigi 15 márka bírság mellett Jakab napjának nyolcadára (aug. 
1.) halasztja. Eddig 15 márka bírság 2/3-a kétszeresen az országbírót, 1/3-a 



egyszeresen a másik felet illette, s a halasztással a bírói rész 1/3 része két
szeresen veendő. A felperest Hydaga-i Bálint deák képviselte az érsek leve
lével, az alperest pedig Chehy-i Balázs országbírói levéllel. 

Eredeti, papíron, hátlapján zárópecsét darabkája. DL 65875. (Fasc. I I I . n. 46.) 
— A hátlap alsó szélén kancelláriai jegyzet. 

293. 1435. május 18. (f. I V . a. Elene) Nagyszombat (Tirnauie). 

Zsigmond király Felsewfige-i Kozma fia: néhai János fia: Jakab érde
mei fejében a Gömör megyei Rymalaza birtokban levő királyi jogot neki 
és általa édestestvérének: Lászlónak, valamint osztályos testvéreinek, Fel-
sewfige-i néhai Mátyás fiainak: Istvánnak, Jánosnak és Mihálynak, meg 
Rymalaza-i néhai Czyko fiainak: Györgynek, Jánosnak és Mihálynak ado
mányozza. 

Átírta Zsigmond király 1435. október 10-én kelt oklevelében, melynek X V I I I . 
századi másolata D L 65877. (Fasc. A n. 2.) — Eredetije: DL 69809. (Kende lt.) 

294. 1435. május 18. (f. I V . a. Elene) Nagyszombat (Tirnauie). 

Zsigmond király meghagyja az egri káptalannak, hogy Felsewfige-i 
Kozma fia: néhai János fiát: Jakabot és általa édestestvérét: Lászlót, vala
mint rokonait: Felsewfige-i néhai Mátyás fiait Istvánt, Jánost és Mihályt, 
meg Rymalaza-i néhai Czyko f ia i t : Györgyöt, Jánost és Mihályt a Gömör 
megyei Rimalaza birtokban levő királyi jogba adomány címén vezessék be. 

Átírta az egri káptalan 1435. július 1. > Zsigmond király 1435. október 10. 
X V I I I . századi másolata D L 65877. (Fasc. A n. 2.) — Eredetije: DL 69809. (Kende lt.) 

295. 1435. június 7. (3. die penth.) Esztergom (Strigonii). 

Zólyomi (de Zolio) Ferenc Sasuar-i főesperes, esztergomi kanonok 
és György esztergomi érsek vikáriusa előtt Gyarmath-i Balázs fia: Miklós 
Hont megyei ispán panaszt te t t amiatt, hogy az Ebechk-i nemesek: Bene
dek, László és András, meg Ebeck-i jobbágyaik, akik mindig a Sclabonya-i 
Szent Miklós-egyházhoz mint plébániához (ecclesiam parocnialem) tartoz
tak, most el akarnak szakadni (abstrahere et aliam ecclesiam vicinare, annec-
tere nitterentur) és már papot is választottak az esztergomi szék engedélye 
nélkül, aki már istentiszteletet tart és szentségeket szolgáltat. A vikárius 
meghagyta a szklabonyai egyházzal szomszédos Dworchan-i, Kwrtes-i és 
Palochta-i egyházak plébánosainak, szólítsák fel az ebecki nemeseket és 
jobbágyokat, hogy máshova mint Szklabonyára ne merjenek istentisztelet
re és szentségekért járni, a megválasztott ebecki papnak pedig tiltsák meg, 
hogy a szklabonyai plébános engedélye nélkül egyházi ténykedést végezzen; 
ellenkező esetben idézze meg a nemeseket, a jobbágyok közül az egész kö
zösség nevében a bírót és egy esküdtet, a papot és azokat, akiket plébános
nak neveztek (qui vobis fuerint nominati). 

Papíron, hátlapja leragasztva, alján pecsét töredéke. DL 65876. (Fasc. AM n. 49.) 



296. 1435. július 1. (16. die stat., t i . in corp. Christi). 

Az egri káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy 1435. május 18-án 
kelt parancsára (lásd a 294. sz.) (Felsőfige-i Kozma fia: János) fiát: Jakabot 
és általa édestestvérét: Lászlót, valamint (Mátyás fiait:) Istvánt, Jánost és 
Mihályt meg (Rymalaza-i Chyko fiait:) Györgyöt, Jánost és Mihályt ado
mány címén a Gömör megyei Rymalaza birtokban levő királyi jogba Zka-
ros-i Tombolth Imre királyi ember János karkáplán, káptalani kiküldött 
jelenlétében a felsorolt szomszédok előtt bevezette. 

Átírta Zsigmond király 1435. október 10-én kelt oklevelében, amelynek X V I I I . 
századi másolata D L 65877. (Fasc. A n. 2.) — Eredetije: DL 69809. (Kende lt.) — A jelen 
hiteleshelyi jelentés függőpecséttel kiállított példánya DL 97888. (Vay lt.) 

297. 1435. október 10. (VI . Id . Oct.). 

Zsigmond király Felsewfige-i Kozma fia: néhai János fia: Jakab ké
résére az ő, valamint testvére: László, osztályos testvérei Felsevfige-i Má
tyás fiai: István, János és Mihály, meg rokonai: Rymalaza-i néhai Cziko 
fiai: György, János és Mihály részére átírja és megerősíti saját 1435. május 
18-án (lásd a 293. sz.) ós az egri káptalan 1435. július l-jén (lásd a 296. sz.) 
kelt, a Gömör megyei Rimalaza birtok adományáról és iktatásáról szóló 
oklevelét. — Méltóságsor. — Az oklevél jobb felső sarkában: Relatio Emerici 
de Marczaly magistri curie. 

X V I I I . század eleji egyszerű hibás másolata D L 65877. (Fasc. A n. 2.) — Eredeti
je: DL 69809. (Kende lt.) 

298. 1436. február 29. (46. die termini t i . [oct.] epiph.) Buda. 

Bathor-i [István] országbíró a György esztergomi érsek által Sclabo-
nya-i Balázs fia: Miklós fia: László ellen, akire a per atyjáról szállt, ország
bírói halasztólevéllel vízkereszt ünnepének nyolcadán (jan. 13.) indított 
pert (lásd a 292. sz.) a felek kérésére Szent György nyolcadára (máj. 1.) 
halasztja. A felperest [Hydaga-i] Bálint [deák] nádori levéllel képviselte, 
az alperest pedig Chehy-i Balázs országbírói levéllel. 

Papíron, amelynek bal harmada elveszett, hátlapján zárópecsót nyoma. 
DL 65878. (Fasc. I I I . n. 48.) — Hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Pro A Valen-
tinus litteratus de Hydaga cum eiusdem, pro I Blasius de Chehy cum nostris. I asserit 
habere litteralia instrumenta et erga manus alienas existere, que rehabendo exhiberet 
in Georgii in altéra revolutione annuali (1437. máj. 1.). 

299. 1436. április 17. (6. die restat., t i . f. V. p. pasce). 

A váci káptalan jelenti Zsigmond királynak, hogy Bathor-i István 
országbíró ítóletlevele értelmében Gyarmath-i Miklós fiát: Lászlót Pezeren-i 
Bertalan királyi ember, Wrs-i Gergely mester kanonok káptalani kiküldött 
jelenlétében, húsvét ünnepét követő csütörtökön (ápr. 12.) Losonch-i Mik
lós fia: Desew, s e Miklós fia: János fia: János ellenében visszaiktatta az Ipol 
folyó és Gelyzthan meder között levő Ludan-i cserjésből és rétekből álló föld-



darab birtokába, nem véve figyelembe ellentmondásukat; Desew fia: István 
fia: László és Bozen-i Groff Péter és György azonban ellentmondottak, 
akiket ezért György napjának nyolcadára (máj. 1.) megidézett. 

Vízfoltos papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65879. (Fasc. I I I . n. 47., ad 
Arch. Kékkő n. 33.) — Hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Pro A Blasius de Chehy, 
pro I magister Laurentius de Cytar; Georgius non venit et pro aliis prorogetur. 

300. 1436. május 11. (f. V I . p. Stanizlai) Körös (Crisii). 

Tallouch-i Matko szlavón bán előtt Belosouch-i Kerhen (dictus) Ist
ván fiának: Jánosnak özvegye: Kathlen nyugtatja Belosouch-i György fiait: 
Györgyöt és Jánost , valamint a fenti Kerhen fia: Miklós fiát: Tamást a neki 
férje Körös megyei birtokaiból járó hitbére és jegyajándéka felől, miután 
a készpénz megfizetése a bán előt t megtörtént. — Az oklevelet Zenthlelek-i 
Ádám fia: Péter vicebán és körösi ispán pecsétjével erősítették meg. 

Papíron, hátlapján nyolcszögletű pecsét nyoma. DL 65880. (Fasc. sub C n. 20.) 

301. 1436. augusztus 25. ( V I I I . Kai. Sept.) Bologna (Bononie). 

IV. Jenő pápa megengedi Marchiai-i Jakabnak, a minorita szerzet 
professzorának, hogy rendje számára Csehországban két, Magyarországon 
és Ausztriában 3-3 rendházat alapítson, és oda a Bosna-i vicaria-ból rend
tagokat vigyen. 

1749. december 2-én kelt hiteles másolat. D L 65881. — Eredetije: Ferences rend 
levéltára. (DF 275480.) 

302. 1437. május 29. (in vig. corp. Christi) Gyarmath. 

Hedrehuara-i Lőrinc nádor, a kunok bírája előtt György esztergomi 
érsek nevében ügyvédje: Hydaga-i Bálint deák az érsek levelével elengedi 
azt az 5 márka bírságot, amelyben Zlabonya-i Balázs fiát: néhai Miklóst 
és fiát: Lászlót a királyi kúrián vele szemben elmarasztalták. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 65882. (Fasc. I I I . n. 49.) — A hátlap 
alsó szélén: Sarkez; fölötte kancelláriai rövidítések. 

303. 1437. május 30. után (f. s. . .a p. corp. Christi) Gyarmath. 

Hedrehuara-i Lőrinc nádor, a kunok bírája előtt Lyberche-i András 
fia: János, édestestvére (fr. carnali): Antal terhét is magára vállalva, a 
Nógrád megyei Ladan(!) birtokon 3, Galaboch birtokon 2 jobbágy telket 
és a Halaz birtokon levő birtokrészt, valamint ugyanott az Ipol folyón 
levő malomrészét Barocz (dictus) Jakab fiainak: Györgynek és Imrének, 
meg Barocz János fiának: Mihálynak 20 magyar aranyforintért elzálogo
sítja. 

X V I I I . századi egyszerű hibás másolat. D L 65883. (Fasc. X I X . n. 519.) — Erede
tije: Duna melléki református egyházkerület lt., Ráday lt. 1041. sz. ( D F 275711.) 



304. 1437. december 3. (f. I I I . p. Andree) Znaim (Znoyme partium Morauie). 

Zsigmond király, minthogy Lewa-i Cheh Péter erdélyi vajda az ország 
szükségletére — különösen mióta erdélyi vajda lett — 10 000 magyar arany
forintot költött és neki 3000 ugyanolyan forintot kölcsönzött, zálogul le
köti neki néhai Salgo-i Miklós Pazthoh, Zakalos, Mykola, Perewczen, Lom-
tho, Zalába és Orsan Hont megyei, Jenew ós Zakolya Nógrád megyei bir
tokait és a mikolai, jenői és szakolyai vámjait minden haszonvételükkel és 
tartozékukkal. — Az oklevelet a császári titkos pecséttel erősítették meg. 

Átírta Zsigmond király 1437. december 7-én kelt oklevelében. DL 65884. (Fasc. 
subCn.22.) 

305. 1437. december 7. (2. die Nicolai) Posonii. 

Zsigmond király Lewa-i Cheh Péter erdélyi vajda kérésére átírja és 
magyar királyi titkos pecsétjével megerősíti a Salgo-i Miklós Pazthoh, Za
kalos, Mykola, Perewczen, Lomtho, Zalába és Orsan Hont megyei, Jenew 
és Zakolya Nógrád megyei birtokainak, valamint a mikolai, jenői és szako
lyai vámjainak Péter részére történt elzálogosításáról szóló, 1437. decem
ber 3-án a császári titkos pecsét alatt kelt oklevelét (lásd a 304. sz.). — Az 
oklevél jobb felső sarkában és a pecsét alatt: Ad litteratorium mandátum 
domini imperatoris. 

Hártyán, alján papírral fedett pecsét töredéke. DL 65884. (Fasc. sub C n. 22.) 

306. 1438. január 13. (8. die epiph.). 

Bálint sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Prybel-i Miklós 
fia: János fia: Miklós, valamint Lezkoch-i Kis (parvus) István fia: Petrach, 
testvérei: Jakab, János, Is tván és Szaniszló terhét is magára vállalva, a Turóc 
megyei Kwsthyan birtok harmadának Pethrach és testvérei által tör tént el
foglalása miatt indított perben, amelyben Hedrehwara-i Lőrinc nádor Miklós 
javára Pethrach fejére vízkereszt 8. napján (jan. 13.) teendő esküt ítélt meg, 
Miklós eskütársaival ugyan megjelent, de az esküt mellőzve békebírák 
útján kiegyeztek. Eszerint Miklós megszünteti a pert, a perrel kapcsolatos 
iratokat — kivéve az örökjogot biztosítókat — érvényteleníti, Pethrach 
pedig testvérei nevében is lemond a birtok harmadáról és arról a kétharmad
ról is, amelyet Miklós osztályostestvére: néhai Dobzek Péter zálogosított 
el atyjuknak: Kis Is tvánnak; Petrach viszont elengedi a zálogdíjat, a zálog
levelet és más iratokat gyertyaszentelő ünnepén (febr. 2.) a konvent előtt 
átadni tartozik Miklósnak, az pedig köteles az átvételt nyugtatni. A privi
légiumot Miklós részére állították k i . 

Átírta Bátori I s tván országbíró 1439. március 7. > Ország Mihály nádor 1465. 
február 19. DL 65927. (Fasc. A M n. 54.) 

307. 1438. február 3. (2. die purif.). 

A sági konvent bizonyítja, hogy előző kötelezvényük értelmében 
megjelentek Prybel-i Miklós, valamint Kazza-i Pethrach képviseletében 



familiárisa: Miklós várnagy, aki azonban még akkor sem adta á t a bemutatott 
záloglevelet, amikor a konvent Tamás és András papokat kiküldötte Saag 
mezővárosban levő szállására azért, legalább átírásban adja az oklevelet. 

Tartalmilag átírta Bátori I s tván országbíró 1439. március 7. > Ország Mihály 
nádor 1465. február 19. DL 65927. (Fasc. AM n. 54.) 

308. 1438. február 24. (in Mathie) Buda. 

Albert király előadva, hogy Hathna-i János fia: György fia: Pan 
László vitéz (egregii militis) gyerekkorától szerzett katonai érdemeket, neve
zetesen amikor István, Rácország (Rascie) despotája halála után a rác 
Jeremiás Galambocz várát, amely mindig a magyar koronához tartozott, 
és amelyet a despota rábízott, a törököknek álnokul á tadta , Zsigmond 
császár és király pedig a várat nagy haddal ostromolta, súlyosan megsebe
sült, továbbá Zsigmond királyt, amikor a császári korona elnyerése végett 
külföldre (ad Alamanie, Lombardié, Tuscie et alias Italie partes) utazott, 
Rómáig kísérte, Tusciában és Itáliában a firenzeiek (Florentini) és más 
itáliai rebellisek kezén levő várak visszaszerzésében részt vett, kődobások-
tól sebesülést szenvedett, ott volt Milánóban (in Mediolano) és Rómában 
a koronázáson. Zsigmond király adományban nem részesítette, ezért Albert 
király most a besztercei (Bistriczienses) várhoz tartozó Marykowalehota, 
Kleschyna és Katlyna Trencsén megyei birtokokat felesége: Erzsébet király
né, a főpapok és bárók egyetértésével neki és általa édestestvéreinek: Gás
párnak meg Györgynek, továbbá atyjuknak: Györgynek adományozza, 
és vállalja, hogy azokban őt és utódait minden igénylővel (impetitores) 
szemben megvédi, és minderről privilégiumot ígér. — A jobb felső sarokban 
és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, alján pecsét nyoma. DL 65906. (Fasc . 1. n. 1.) 

309. 1438. június 17. (48. die oct. Georgii) Buda. 

Bathor[-i István] országbíró a Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: 
László által, akit Chehy-i Balázs országbírói levéllel képviselt, [Bazin]-i 
Groff (dicti) Imre és György, valamint Losonch-i Desew fia: István f ia: 
László ellen, akiket Balasethy-i Pál királyi oklevéllel képviselt, országbírói 
halasztólevél alapján György napjának nyolcadán (máj. 1.) indított pert , 
a felek ügyvédjeinek kérésére Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) elhalasztja. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, hátlapján zárópecsét nyoma. 
DL 65885. (Fasc. I I I . n. 50.) — A hátlap alsó szélén: non. 

310. 1438. augusztus 13. (f. I V . p. Laurentíi) Wacie. 

Albert király meghagyja a győri káptalannak, hogy Somos-i Nagy 
(magnus) Elek fiait: Mátét és Jánost a Győr megyei Vtal birtok felébe Ba-
bath-i Benedek, Korumzo-i Sebestyén és György vagy Pech-i Domokos 
királyi emberek valamelyike zálogjogon vezesse be. 

Átírta a győri káptalan 1438. augusztus 21-én kelt jelentésében. DL 65886. 
(Fasc. sub C n . 23.) 



311. 1438. augusztus 21. (6. die evoc., t i . 2. die assumpt. Virg.). 

A győri káptalan jelenti Albert királynak, hogy amikor 1438. augusz
tus 13-án kelt parancsára (lásd a 310. sz.) Somos-i Nagy (Magnus) Elek 
fiait: Mátét és Jánost a Győr megyei Wthal birtok felébe Baboth-i Benedek 
királyi ember — Mihály, a három Mária-oltár igazgatója, káptalani kiküldött 
jelenlétében — a szomszédok: Inse-i Simon fiai: Simon és János, Pé te r és 
István előtt zálogjogon be akarta vezetni, Pok-i Ferenc fia: Jakab a saját 
és Merges-i Miklós fia: Péter fia: Pethew nevében is, továbbá Norap-i Tamás 
mester győri kanonok ellentmondtak, akiket Mihály napjának nyolcadára 
(okt. 6.) megidézett a királyi jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 63886. (Fasc. sub C n. 23.) — A hát
lap bal szélén: Pro A Ladislaus de Pastor cum Chorna, pro I Stephanus de Wag cum 
Jauriensis, de partium ad Georgii; due. 

312. 1438. december 24. (nono Kai. Jan.) Ferrara (Ferrariéi 

I V . Jenő pápa a minoriták Bosna-i vikária-ja frater-einek és profes-
sor-ainak, minthogy Jakab vikárius jelentése szerint Bosna-ban az u tóbbi 
két év alatt a törökök 16 egyházat és rendházat leromboltak, megengedi, 
hogy Magyarországon hét rendházat alapítsanak. 

Kassán 1750. január 7-én kelt hiteles másolat . D L 65887. (Jelzet nélkül.) — 
Eredetije: Ferences rend levéltára. ( D F 275487.) 

313. 1439. március 7. (54. die oct. epiph.) Buda. 

Bathor-i István országbíró a turóci konventhez. Pribel-i Miklós víz
kereszt ünnepének nyolcadán (jan. 13.) felmutatta Kwsthyan-i néhai Dobzek 
Lőrinc lánya: Anasztázia, Lezkoucz-i Kis (parvus) Is tván fiai: Pé te r és 
László, meg e Péter fia: Miklós ellen a turóci konventnek a király parancsá
ra írt jelentését, amely szerint: amikor Prybel-i Miklóst a Turóc megyei 
Kosthyan/Kwsthyan birtokba Rakocz-i György királyi ember — Orbán pap, 
konventi kiküldött jelenlétében — az elmúlt Skolasztika napján (1438. febr. 
10.) be akarta vezetni, Kwsthyan-i néhai Dobzek Lőrinc lánya: Anasztá
zia a saját, Odwarcz-i Mihály pedig Lezkoch-i Kis (parvus) Is tván f ia i : 
Péter/Petrach és László meg e Péter f ia: Miklós nevében ellentmondtak, 
ezért megidézte őket György napjának nyolcadára (máj. 1.). Minthogy az 
alperesek nem jelentek meg, bemutatta még a sági konvent 1438. j anuár 
13-án kelt, teljes szövegében átírt privilégiumát (lásd a 306. sz.) és 1438. 
február 3-án kelt, tartalmilag átírt oklevelét (lásd a 307. sz.). Az ország
bíró bírótársaival úgy lát ta , hogy Pethrach a birtok zálogos 2/3 részét vissza
adta, és ellentmondása az 1/3-ban sem lehet akadály, ezért kötelezettség meg 
nem tar tásáér t Petrach-ot hatalmaskodásban elmarasztalva, fej- és jószág
vesztésre, a birtokot pedig Miklós részére ítéli, és kéri a konventet, hogy 
Ostralywka-i László, Vasad-i János, Gomba-i György, Keer-i Péter kúriai 
jegyzők valamelyike vezesse be a Petrach atyjának elzálogosított 2/3 részbe 
Miklóst, nem véve figyelembe az alperesek ellentmondását; a további 1/3 rész 
esetében Pethrach ellentmondása nem érvényes, másokat viszont idézzen 



György ünnepének nyolcadára (máj. 1.) a királyi jelenlét elé. Egyúttal elren
deli, hogy I s tván fia: László záloglevelét a 2/3 részről ugyanakkor mutassa 
be, s Miklós az abban levő összeg 1/6 részét Lászlónak megfizetni tartozik. 

Átírta Ország Mihály nádor 1465. február 19-en. DL 65927. (Fasc. AM n. 54.) 

314. 1439. március 8. (55. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 

Bathor-i Is tván a Prybel-i János fia: Miklós és Vezeken-i Thombol
dus fia: Domokos által (Domokos képviselte Miklóst is országbírói levéllel) 
Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiai: László és Zsigmond ellen, akiket Chehy-i 
János országbírói levéllel képviselt, [Hedr]ehwara Lőrinc nádor halasztó
levele és peráthelyezése (transmissio) alapján vízkereszt ünnepének nyolcadán 
(jan. 13.) a váci káptalan vizsgálati és idéző levelében leírt ügyben indított 
pert az alperesek ügyvédjének kérésére, mert felelni nem tudott, a szokott 
bírsággal (három márka) György napjának nyolcadára (máj. 1.) halasztja. 

Papíron, melynek hátlapja le van ragasztva, zárópecsét darabkáival. DL 65888. 
(Fasc. I I I . n. 51., ad Arch. Kékkő n. 1.) 

315. 1444. október 5. (2. die Francisci) Buda. 
I . Ulászló király meghagyja a garamszentbenedeki konventnek, hogy 

tartson vizsgálatot Bálint sági prépost és a konvent panasza tárgyában, 
amely szerint egy éve elmúlt, hogy Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiai: László, 
Zsigmond, I s tván és György elfoglalták egyházukat, abból — őket kiűzve 
— erősséget csináltak, birtokaikat ugyancsak elfoglalták, jobbágyaikat adóz
tatják, mindezzel 8000 forint kár t okozva, a konvent Palahta nevű birtokát 
pedig Kekkw nevű várukhoz csatolták. 

Átírta a garamszentbenedeki konvent 1444. október 21-én kelt oklevelében, 
melynek 1799-i másolata D L 65890. (vol. AAA et I I I . n. 11.) - Eredetije: DL 13806. 
(Acta eccl. fasc. 32. n. 68.) 

316. 1444. október 21. (4. die inquis., t i . i n Luce). 
A garamszentbenedeki konvent jelenti I . Ulászló királynak, hogy 

1444. október 5-én kelt parancsára (lásd a 315. sz.) Bálint sági prépost és 
a konvent panasza tárgyában Pomag-i György királyi ember Vencel pap, 
konventi kiküldött jelenlétében Hont megyében vizsgálatot tartott, amely 
a panaszt igazolta. 

1799. április 24-én kelt hiteles kamarai másolata D L 65890. (vol. A A A et I I I . n. 
11.) - Eredetije: DL13806. (Acta eccl. fasc. 32. n. 63.) 

317. 1445. február 16. (35. die termini t i . oct. epiph.) Buda. 
I . Ulászló király a Bálint sági prépost és a konvent által Gyarmath-i 

Balázs fia: Miklós fiai: László, Zsigmond, I s t v á n és György ellen indított 
pert a főpapok és bárók távolléte miatt György napjának nyolcadára (máj. 
1.) halasztja. 

1803. november 12-én kelt hiteles kamarai másolat 1444-es évszámmal. 
D L 65889. (vol. A A A et I I I . n. 12.) - Eredetije: DL 13835. (Acta eccl. fasc. 32. n. 65.) 



318. 1446. október 11. (72. die termini t i . oct. Jacobi) Buda. 

Az országos rendek (prelati, barones, nobiles et proceres regni Hun-
garie universi) parancsa a váci káptalanhoz. Tamás szerzetes (monachus) 
Pál sági prépost és a konvent nevében Jakab ünnepének nyolcadán (aug. 1.) 
megismételte Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiai: László, Zsigmond, I s tván 
és György ellen már 1444-ben is elmondott panaszukat (lásd a 315. sz.), 
ezért meghagyják, hogy a felperesek és az alperesek részéről kijelölt királyi 
emberek valamelyike a káptalan kiküldötteinek jelenlétében tartson Hyd-
wegh birtokon közös tanú vallatást. 

1799. április 26-án Budán kelt hiteles kamarai másolat. D L 65891. (vol. A A A et 
I I I . n. 13.) — Eredetije: DL 13980. (Acta eccl. fasc. 32. n. 68.) 

319. 1447. április 17. (f. V I . p. pasce) in villa Zenthfalwa. 

Hwnyad-i János kormányzó stb. meghagyja Korpona mezővárosnak 
(circumspectis iudici et iuratis ceterisque civibus et hospitibus), hogy Gywla 
fiának: Györgynek és Gyarmath-i Balázs fiának: Lászlónak, valamint a 
jelen levél felmutatóinak mint természetes uraiknak mindenben engedelmes
kedjenek, és jövedelmüket nekik szolgáltassák be (proventusque vestros 
eisdem aministrare debeatis). 

Papíron, alul pecsét darabkái. DL 65892. (Fasc. sub C n. 26., Lad. sub P n. 203.) 

320. 1447. június 24. (in nat. Joh. bapt.). 

A budai káptalan előtt Lewa-i néhai Cheh Péter fia: László — fiának: 
Péternek terhét is magára vállalva — annak a 300 arany (auri puri) forint
nak zálogául, amelyben az országos rendek a nemrég Pest városában tar tot t 
országgyűlésen fenti Péter özvegyének: Katalinnak elfog asa es a neki okozott 
károk miatt elmarasztalták őket, á tadja a Nógrád megyei Jenew birtokot 
minden haszonvételével, jövedelmével és census-ával Katalinnak úgy, hogy 
ő azt 300 forint értékben bárkire hagyhatja, László és Péter viszont csak 
az összeg lefizetése után vehetik azt ismét birtokukba, ellenkező esetben 
az özvegy — vagy hagyományozottja — ellenében a tényből következően 
hatalombajban vesztesként fognak elmarasztaltatni. 

Papíron, hátlapján ovális pecsét darabkái. DL 65893. (Fasc. I I I . n. 54.) — Az 
oklevél hátlapjának bal alsó sarkában: magister Bekeny. . 

321. 1448. február 2. (f. V I . in purif. Marié) in Zond. 

Klára apátnő és az (óbudai) apácák Zond-i tisztje: Chapo (dictus) 
Mátyás a Zond városi (civitatis) vargák képviselőinek: Gara-i Antal , Tót 
(Slaus) Tamás, Chenthe-i Gál, Gara-i Máté, Chenthe-i Gergely, Zond-i Máté 
és Fábián fia: Barnabás által előterjesztett kérésére az apácák nevében meg
engedi, hogy a vargák más városok és birtokok szokása szerint Szűz Mária 
tiszteletére céhet (cetum seu societatem) alkossanak a következő feltételek
kel: évente egy céhmestert (principalem magistrum) választanak, aki a 



köztük vagy familiárisaik között felmerülő ügyekben ítél, kivéve a sebesü
léssel, esonkulással és halállal járó, a város bírájának fenntartott ügyeket; 
rajtuk kívül sem polgár, sem jobbágy a mesterséget nem gyakorolhatja, 
hacsak a céh el nem ismeri mesternek (per . . . totam societatem in magi-
strum erigi meruerit), amiért fél font (libram) viaszt — az Űr teste gyer
tyájához —, három jó és tiszta fogást (fercula), egy sültet (assaturam) és 
négy pint bort, lakomára (in prandium) ugyanúgy fél font viaszt, négy 
fogást, két sültet és két köböl bort ad a mestereknek és a társaságnak, 
ellenkező esetben megbüntetik; ha a céhtagok közül valaki hajadon lá
nyát familiáris vargájához akarja adni, vagy valamelyikük özvegye ilyen
hez akar férjül menni, ezt csak fél mesterségével (cum medio magistra-
tu) teheti; ha valaki fiút hagyva hátra hal meg, az atya teljes mestersége (inte
ger magistratus) e fiúra száll; ha az özvegy vargát választ férjül, fél mes
terséggel teheti; mint ahogy a Zenththamas, Chyka, Warfalwa, Wylak és 
Futtagh meg más birtokok évi vásárain az ottani vargák 4 dénárt szed
nek, a szondi vargák is a szondi évi vásáron 2 dénár t szedhessenek az ilyen 
vargáktól; egy mester sem veheti magához társa engedélye nélkül annak 
familiárisát, ha megteszi, a céhmester büntesse meg; a társaság minden 
évben egy lábszárvédőt (ocream) adjon a harangozónak, aki ennek fejében 
a mesterek halálakor harangozni köteles; a céhmester évente az idő, minőség 
és a pénz változása szerint társaival állapítsa meg, hogy familiárist milyen 
feltételekkel tarthatnak. Az oklevelet függő pecsétjével erősítette meg. 
— Klára az óbudai (Weteris Budensis) kolostor apácáinak apátnője Chapo 
Mátyás kérésére pecsétjével megerősíti; megengedi továbbá, hogy a jobbá
gyok közül bárkit csak Cheh mester idézhet a város bírája elé; ha Cheh mes
ter nem tud ítélkezni, a város bíráját, és ha vele együt t sem tud dönteni, a 
provisor-t, és ha még mindig nem, a város ispánját etc. vegye társul (aso-
ciet). 

Egy-két évtizeddel későbbi egyszerű másolat. DL 65894. (Jelzet nélkül.) — Hát
lapján más kézzel: I tem Blasius Chenthe, altér Blasius Barkó et Georgius F y a k pisea-
tores in opido earum Zond commorantes tempore desecationis molendinorum fuerant 
capti, ligati et in una camisia deportati simulcum dictis molendinis('), harmadik kéztől: 
1554. Memorialis de libertatibus suttorum in Zond. 

322. 1448. május 30. (f. V. a. Petronelle) Buda. 

Hunyad-i János kormányzó meghagyja (requirimus) a budai káptalan
nak, hogy budai várnagyát: Zob-i Jánost (egr.) és ál tala Zazhalom-i Antalt, 
valamint örököseiket a Turóc megyei Kosthyan birtokba és a Hont megyei 
Pribely-i birtokrészbe, amelyek a mag nélkül elhalt Pribely-i Miklósé voltak, 
és ennek magvaszakadtával királyi rendelkezés alá (ad ius regium) kerültek, 
Nyenye-i Luca Miklós, Nyek-i János, Kyrthes-i Gergely, Gyarmath-i János, 
Mykefalwa-i Péter vagy Palotha-i Péter — a királyi udvarból kiküldendő 
kormányzói emberek valamelyike — adomány címén vezesse be, vagy az 
esetleges ellentmondókat idézze az országbíró elé. A birtok Jánost 2/3, 
Antalt pedig 1/3 részben illeti meg. 

Átírta a budai káptalan 1448. június 20-án kelt oklevelében. DL 65895. (Fasc. 
A M n . 50.) 



323. 1448. június 20. (10. die evoc., t i . in Barnabe). 

A budai káptalan jelenti Palocz-i László országbírónak, hogy amikor 
Hunyadi János kormányzó 1448. május 30-án kelt levelére (lásd a 322. sz.) 
Zob-i János budai várnagyot [a Turóc megyei Kosthyan birtokba és a 
Hont megyei Pribely-i birtokrészbe, amelyek a magtalanul elhalt Pribely-i 
Miklósé voltak, kétharmad részben] és Zazhalom-i Antalt [egyharmad 
részben] adomány címén Nyek-i János kormányzói ember — Esztergomi 
(de Strigonio) Pá l mester kanonok, káptalani kiküldött jelenlétében — 
Barnabás napján (jún. 11.) be akarta vezetni, az iktatásnak Prebely-i 
Miklós özvegye, lánya: Adviga és Prebely-i Balázs fia: László nevében, 
valamint ,,Laurentius familiáris Dombod in persona eiusdem" ellentmond
tak, akiket Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) megidézett az országbíró 
elé. 

Papíron, hátlapján ovális zárópecsét darabja. DL 65895. (Fasc. A M n. 50.) 
— A hátlapon a következő perfázis feljegyzése: [Laurentijus litteratus Tombold pro se 
personaliter et pro puella; [H]ontensis; solvit. 

324. 1448. szeptember 7. (sab. a. nat. Marié) Körös (Crisii). 

Zenthlelek-i Kasztellánfi (filius casstellani) Gáspár és Thurocz-i Bene
dek vicebánok, Körös megye ispánjai és a szolgabírák előtt Gereecz-i néhai 
Zsigmond fia: Mayus, akinek Hunyad-i János kormányzó által a török ellen 
indí tot t általános hadba kell indulnia, mivel Kapachoucz-i Thonka/Thoka 
(dictus) Péter 100 forintot érő fegyvert és katonai felszerelést (arma puta 
loricas, cassides, cirotecas ferreas seu lanceas et alia) adott neki kölcsön, a 
Gereecz és Cheresno birtokon és másut t bírt részeit 100 forint értékben — 
édestestvérei (fratrum suorum carnalium): György, Antal és Gergely terhét 
is magára vállalva — elzálogosítja nevezett Péternek. Az oklevelet a vice
bánok és körösi ispánok pecsétjével látják el. 

Papíron, hátlapján közepes mére tű kerek pecsét darabkái. DL 65896. (Fasc. 1. 
n. 65.) 

325. 1450. július 13. (in Margarethe) Dömös (in Demesio). 

Az országos rendek (prelati, barones, nobiles et proceres regni Hunga-
rie universi) meghagyják a váci káptalannak, hogy Zwhapath-i László fia: 
Miklós fiát: Antalt a Nógrád megyei Locz-i 11 jobbágytelek birtokába 
minden jogcímen (omnis iuris) vezessék be. 

Átírta a váci káptalan 1450. október 13-án kelt oklevelében, melynek X V I — 
X V I I . századi egyszerű másolata D L 65897. — Eredetije: DL 44582. (Múzeumi törzs
anyag.) 

326. 1450. október 13. (20. die introd., t i . V. p. Matthei). 

A váci káptalan bizonyítja, hogy az országos rendek 1450. július 13-án 
kelt parancsára (lásd a 325. sz.) Zuhapat-i Antalt a Nógrád megyei Locz-i 
11 jobbágytelek birtokába Zalmatherch-i Baxa (dictus) Is tván, az ország
nagyok embere — Balázs pap, a Szent László király-oltár igazgatója, káp-



talani kiküldött előtt — a szomszédok jelenlétében bevezette. — Petro pre-
positio, Dominico cantore, Adam custode, Jacobo kathedrali, Joanne Pesti
ensi, Stephano de Zolnok et Matthia Chongradiensi archidyaconis. 

X V I — X V I I . századi egyszerű másolat. D L 65897. (Jelzet nélkül.) — Eredetije: 
DL 44582. (Múzeumi törzsanyag.) 

327. 1450. december 19. (sab. a. Thome ap.) Dömös (in Demes). 

Az országos rendek (prelati, barones, nobiles ac proceres regni Hun-
garie universi) meghagyják az esztergomi káptalannak, hogy Pál sági prépost 
és a konvent panasza tárgyában, amely szerint Gyarmath-i Balázs fia: 
László és Told-i Benedek a Chehy-i Imre, Ebeczk-i Benedek, Tamás és Áb
rahám meg Walth-i Miklós tanácsára lovas és gyalogos haddal az egyház 
Palahta nevű birtokára szálltak, minden fizetés nélkül felélték és kifosztot
ták, a kerteket felégették, ezzel 800 aranyforint kár t okoztak, a királyi kú
riából kiküldött emberek valamelyike, vizsgálatot tartva, szólítsa fel a meg
nevezetteket elégtételadásra, ennek elmulasztása esetén vízkereszt nyolca
dára (1451. jan. 13.) idézze meg őket. 

Átírta az esztergomi káptalan 1450. december 27-ón kelt jelentésében, melvnek 
1799-i hiteles másolata D L 65898. — Eredetije: DL 14432. (Acta Jes. Neosol. fasc. 13. 
n. 23.) 

328. 1450. december 27. (5. die inquis., t i . f. IV. a. nat. Christi). 

Az esztergomi káptalan jelenti az országos rendeknek, hogy 1450. 
december 19-én kelt parancsukra (lásd a 327. sz.) Pá l sági prépost és a kon
vent panasza tárgyában vizsgálatot tartottak, amely a panaszt igazolta, 
majd Gyarmath-i Balázs fiát: Lászlót Chab nevű birtokán, Ebeczk-i Bene
deket, Tamást és Ábrahámot Ebeczk nevű birtokrészén felszólították az 
elégtételadásra és vízkereszt nyolcadára (1451. jan. 13.) megidézték őket. 

1799. április 24-én kelt hiteles kamarai másolat másolata. D L 65898. — Eredetije: 
DL 14432. (Acta Jes. Neosol. fasc. 13. n. 23.) 

329. 1452. június 20. (f. I I I . a. decem milia mii.). 

A csázmai káptalan előtt Gorbonok-i Chemer Imre, a Gorbonok-i 
Garab fia: néhai György fiai: János pap és Gergely nevében is tiltakozik 
az ellen, hogy Dombo-i Miklós (egr.), Gorbonok-i Bereck és Belosouch-i/Be-
losoucz-i Kerhen György, meg Dombo-i Miklós rokonai (fratres) az ő nevük
ben Gorbonok és Bolethyna birtokokon levő birtokrészeikre vonatkozólag 
bevallást tegyenek, egyúttal eltiltják őket és mindenki mást az ilyen be
vallástól, valamint a birtokrészek elfoglalásától. 

Papíron, hátlapján ovál is pecsét nyoma. DL 65899. (Jelzet nélkül.) 

330. 1452. december 14. (f. V. p. Lucie). 

A váci káptalan előt t Dworchan-i Dosa (dictus) Miklós a Nógrád me
gyei Dworchan birtokon egy birtokrészét egy nemesi telekkel együtt, amely 



korábban Kyrthes-i Zárka Gergelynél volt zálogban, minden haszonvéte
lével Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiának: Lászlónak (egr.) 100 törvényes 
súlyú aranyforintért (puri auri veri et legális ponderis) elzálogosítja azzal 
a feltétellel, hogy ugyanannyi készpénzért bármikor visszaválthatja, addig 
viszont megvédi Lászlót annak birtokában. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65900. (Fasc. I X . n. 229.) 

331. 1453. november 24. (sab. a. Katherine) Prága. 

V. László király meghagyja Szabolcs megyének (universis et singulis 
nobilibus et alterius status possessionatis hominibus), nehogy az elmúlt nyá
ron az ország védelmére a Szepességbe (ad partes Scepusienses) küldött 
zsoldos hadak a fizetetlenség (solutio stipendiariorum) miatt elszéledjenek, 
a megyére kivetett jövó' évi kamarahaszna adót — Öt porta u tán egy forin
tot — Bayon-i István dicatornak fizesse meg, mert az engedetleneket a 
megye ispánja vagy alispánja és a szolgabírák, mint rebelliseket, meg fogják 
bírságolni, sőt birtokuk lefoglalásával fogják fizetésre kényszeríteni. — Az 
oklevél jobb felső sarkában: Commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 65901. (Jelzet nélkül . ) 

332. 1454. április 13. előtt. Gyarmath. 

Palocz-i László országbíró Alsolyndwa-i bán fia: P á l (magn.) azon 
panasza tárgyában, mely szerint Miklós esztergomi prépost Ewrdegh Amb
rus és István, . . . Lőrinc, . . .ak. . . Pál fia: István, Bak Pál , Jo János, 
Syle . .zel István, Habos[?] Demeter, Thar Antal, . . . Benedek, 
Hunthy Jakab, fia: Benedek, . . . Miklós, . . . László, . . . István fia: 
Antal, Molnár . . . . , M. . . Lőrinc, Barthal Albert, . . . Péter, Gywr-
gek . . . . , Santha . . . , Ando. . fia: Ágoston, István fia: János, Farkas 
Dénes, testvére: Kelemen, Salamon Mátyás, . . . fia: János , Santha . . . , 
Zwdy Antal, Sym. . . Demeter Gywr[k]-i jobbágyaival az ő Perezlen nevű 
birtokán az eresztvényerdőt (silvam permissionalem) kivágat ta és a fát 
elhordatta, azonkívül Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiai: László és Zsigmond 
a pesti törvényt (generálé decretum) követően az ő Wysk-i jobbágyaitól 
11 lovat elvettek, László pedig az ő Peres (dictus) Bálint nevű pereszlényi 
jobbágyától 6 hordó bort vásárolt, de 20 magyar aranyforinttal adósa ma
radt, és azt a jobbágy kérésére sem adta meg, meghagyja a sági konventnek, 
hogy Thesa-i Balázs deák, Horsan-i András és Péter, Horvath-i István és 
Miklós, Tompa-i . . . királyi emberek valamelyike tartson vizsgálatot, az 
alpereseket pedig a jobbágyok előállításának kötelezettségével György nap
jának nyolcadára (máj. 1.) idézze meg a királyi jelenlót elé, és figyelmez
tesse őket, hogy a rendelet értelmében távolmaradásuk esetén ítéletet 
fognak hozni. 

Átírta a sági konvent 1454. április 18. után kelt jelentésében. DL 65902. (Fasc. 
X X X I I I . n. 6.) 



333. 1454. április 18. után (5. die inq., t i . p. dom. Ramisp.). 

Pál sági prépost és a konvent jelentik V. László királynak, hogy Pa
lóci László országbíró 1454. április 3. előtt kelt levelére (lásd a 332. sz.) 
Horvath-i Is tván királyi ember [. . . ] konventi kiküldött jelenlétében Hont 
megyében vizsgálatot tartott, amely a mandátumban foglalt panaszt iga
zolta, és Miklós prépostot Gerek nevű, Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiait: 
Lászlót és Zsigmondot Haraszthy nevű birtokukon György napjának nyol
cadára (máj. 1.) insinuatio-val [Alsolyn]dwa-i bán fia: Pál (magn.) ellenében 
megidézték a királyi jelenlét elé. 

Hiányos papíron, hátlapján zárópecsót nyoma. DL 65902. (Fasc. X X X I I I . n. 6.) 

334. 1454. október 22. (f. I I I . a. Sym. et Jude) Kezy. 

Palocz-i László országbíró előtt Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: 
László (egr.) nyugtatja Dworchan-i Dosa (dictus) Miklóst, mivel az azt az 
aranyforintösszeget, amelyért Dworchan birtokot neki írásban (certis 
litteris mediantibus) elzálogosította, visszafizette, és a birtokot visszaadta 
neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65903. (Fasc. AM n. 51.) 

335. 1456. május 28. (f. V I . p. Urbani) Buda. 

V. László király Thamasháza-i Tamás fia: néhai Is tván fiának: Ger
gelynek, valamint ez István lánya: Anna és Kezelczes-i Pál fiainak: Zsig
mondnak és Andrásnak új adományba adja a koronának és neki tett hűséges 
szolgálataikért az ősei által birtokolt, Pozsony megyei Thamashaza és Kis-
welk egész és Rethe részbirtokot a tamásházai dunai révvel és minden kirá
l y i joggal együtt. — Az elveszett pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

X I X . század eleji egyszerű másolat . DL 65904. (Fasc. sub A A n. 2.) — Eredetije 
jelenleg nem ismert. 

336. 1456. május 28. (f. V I . p. Urbani) Buda. 

V. László király meghagyja a fehérvári káptalannak, hogy Thamas-
haza-i Tamás fiának: néhai Is tvánnak fiát: Gergelyt és Kezelczes-i Pál fiait: 
Zsigmondot és Andrást (a fenti Tamás fia: Is tván lányának Annának fiait) 
a Pozsony megyei Thamashaza birtokba a Duna révjével, Kiswelk birtokba 
és Rethe részbirtokba újadomány címén Aragvar-i Vince, Nyek-i Pál, Ethe-i 
Nagy (magnus) Péter és Nemes Gergely, Vayka-i Nagy (magnus) Bálint 
vagy Doborgaz-i Servak Miklós — a királyi kúriából kiküldendő királyi 
emberek valamelyike — vezesse be, az esetleges ellentmondókat pedig idéz
zék a királyi jelenlét elé. 

Átírta a fehérvári káptalan 1456. július 19-én kelt privilégiumában. DL 65905. 
(Fasc. sub A A n. 1.) — Eredetije jelenleg nem ismert. 
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337. 1456. július 19. (28. die introd., t i . f. I I I . a. nat. Joh. bapt.). 

A fehérvári káptalan bizonyítja, hogy V. László király 1456. május 
28-án kelt parancsára (lásd a 336. sz.) Thamashaza-i Tamás fiának néhai 
Istvánnak fiát: Gergelyt, valamint Kezelczes-i Pál és néhai István leányá
nak: Annának fiait: Zsigmondot és Andrást a Pozsony megyei Thamashaza 
birtokba és dunai révbe, Kyswelk birtokba és Rethe részbirtokba újado-
mány címén Ethe-i Nemes Gergely királyi ember — Ferenc karpap, az egy
házhoz épített Szent László király-kápolna rector-a, káptalani kiküldött, 
valamint a szomszédok: Eeel-i ifjabb Péter fia: Sebestyén, a Bozin-i Groff 
György (magn.) tisztje, a pozsonyi apácák Káptalanwelky-i tisztje: Ba
logh Nikus, Hideghegy-i Miklós és Borsa-i János jelenlétében — bevezette. 
Magistri Benedicti de Boroch lectoris, Nicolao Bodo dicto praeposito, 

Mathia de Zatha cantore, Petro de Sary custode, Johanne de Viboch 
et Benedicto de Soklos decanis. 

X I X . század eleji egyszerű másolat. DL 65905. (Fasc. sub A A n. 1.) — Eredetije 
jelenleg ismeretlen. 

338. 1457. április 9. (sab. a. Ramispalm.) Buda. 

V. László király azon érdemei fejében, amelyeket Zsigmon 1 és Albert 
királyoknak tett szolgálataival szerzett, majd pedig Hwnyad-i János volt 
kormányzó halála u tán akkor is hű maradt, amikor a kormányzó 1 a: László 
egyéb bűnök mellett Ulrikot, Ciha comesét, az ő rokonát és gyám^ í t jelen
létében megölte, több felségsértést követett el, és az ő életére is tört, ovábbá 
segítségére volt Hunyadi László megbüntetésében és annak testve, \L Má
tyás ellen, aki szintén életére tört, végül: amikor László kivégezteted után 
rokona: Horogzeg-i Zylaghy Mihály az alvidéken rémhíreket terjes rtett 
(rumores excitere) és fegyverkezni kezdett, az ő (a király) kérésére haldal 
indult ellene, mindezekért neki: Wylak-i Miklós erdélyi vajdának, szlavón 
és macsói bánnak, királyi főkapitánynak és utódainak adományozza mi id -
azt a jogot, amelyet Hunyadi János fiai: László és Mátyás a Vas megyei 
Wywar várban és tartozékaiban azon a címen bír tak, hogy annak feléért 
6000 aranyforintot fizettek, hűtlenségük folytán azonban elveszítettek, és 
erről privilégiumot ígér. — Az oklevél jobb felső sarkában: Relatio domini 
palatini et magistri hubarum ducatus Wyennensis. — A hátlapon: R t e M. 
Jo. (magister Johannes). 

Hártyán, alul papírral fedett pecsét. DL 65907. (Fasc. sub C n. 25.) 

339. 1457. április 9. (sab. a. Ramispalm.) Buda. 

V. László király meghagyja a fehérvári káptalannak, hogy Wylak-i 
Miklós erdélyi (Transsiluanus) vajdát (magn.), szlavóniai és macsói bánt, 
egyszersmind királyi főkapitányt mind abba a jogba, amelyet Hwnyad-i 
János kormányzó hűtlen fiai: László és Mátyás a Vas megyei Wywar vár
ban és tartozékaiban azon a címen bírtak, hogy annak feléért 6000 forintot 
fizettek, és amelyek felségsértésük miatt reá szálltak, adomány címén 
vezesse be a királyi kúriából kiküldendő királyi emberek: Sykathor-i Benedek 



és György, Wsa-i Miklós, Molnar-i Tamás, Iwancz-i Mihály valamelyike, az 
esetleges ellentmondókat pedig idézzék a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta a fehérvári káptalan 1457. május 8. DL 65908. (Fasc. sub C n. 25.) 

340. 1457. május 8. (16. die introd., t i . sab. a. Georgii). 

A fehérvári káptalan bizonyítja, hogy V. László király 1457. április 
9-én kelt parancsára (lásd a 339. sz.) Wylak-i Miklós vajdát a Vas megyei 
Wywar vár birtokába új adomány címén Iwancz-i Mihály a királyi kúriából 
kiküldött királyi ember — Fábián mester kanonok, káptalani kiküldött 
jelenlétében -- a szomszédok: Iwanczi Baldar, Sostruch-i Gergely, Czencz-i 
György és Kapolnafalva-i Miklós előtt ellentmondás nélkül bevezette. — 
Magistri Benedicti de Boroh lectoris, Nicolao Bodo dicto preposito, . . . 
Mathia de Zatha cantore, Petro de Sary custode, Petro de Karws et Georgio 
de Syrimio decanis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65908. (Fasc. sub C n. 25.) 

341. 1457. december 22. (f. V. a. nat. Domini). 

A vasvári káptalan előtt Lewa-i néhai Cseh Péter fia: László — fia: 
János nevében is, annak terhét is magára vállalva — a Vas megyei Wyuar 
várat az alatta levő Wyuar várossal (civitate et suburbio) és falvakkal, 
Ewrseg kerületet harmincadvámokkal és minden egyéb jövedelmükkel 
együtt Wylak-i Miklós erdélyi vajdának, macsói bánnak és örököseinek 
20 000 magyar aranyforintért eladja, és vállalja, hogy őt abban megvédi. 
Egyben kijelenti, hogy ha ő és fia magtalanul halnának el, összes magyar
országi birtokaik: Jenee várkastély Nógrád, Chente kerület Bodrog, Bolcha 
Tolna megyében, továbbá Hrwssowa, Brossgyan, Chzecznek (kerületek) és 
Owar mezőváros Posoga-ban, Newna és Orywa várak, Odolya és Tomicza 
Walko-ban, továbbá Reuysthe vár Bars megyében, Bars mezőváros, Reha-
bere(!) mezőváros, Lewa vár és minden egyéb birtoka tartozékaikkal Miklós 
vajdára szállnak. — Brictio preposito, magistris Nicolao cantore, Thoma 
custode, Ladislao de Demelk decano. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65909. (Fasc. sub C. n. 24.) — A hátlap jobb 
alsó sarkában: magister Beken. 

342. 1458. március 16. (f. V. p. Gregorii) Buda. 

I . Mátyás király, miután atyja: Hwnyad-i János kormányzó, és test
vére: László lelki üdvéért, továbbá saját, anyja és nagybátyja: Horogzeg-i 
Zylagy Mihály és az összes váradi püspök üdvösségéért a János váradi püs
pök által újonnan alapított Szent László-kollégiumnak, prépostjának és 
kanonokjainak adományozta a Bihar megyei Halap birtokot, meghagyja 
Halap falunak (iudici, iuratis et ceteris civibus et to t i communitati possessio
nis nostre Halap), hogy új uraiknak mindenben engedelmeskedjenek. — 
Az oklevél jobb felső sarkában: Commissio propria domini regis. 

Vízfoltos és rongált papíron, a szöveg alá nyomott pecsét helye kiszakadt. 
DL 65910. (Fasc. sub C n. 27.) 
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343. 1459. március 15. (f. V. p. Gregorii) Buda. 

I . Mátyás király, miután azt az ítéletet, amellyel Kekezy-i Gonda 
Jánost , Zelen-i Tamást és Chr[ua]t-i Imre fiait: Jánost és Orbánt és Ithas-i 
Benedeket vízkereszt ünnepének nyolcadán (jan. 13.) a királyi személyes 
jelenlét előtt Scheh-i Lénárt ellenében fej- és jószágvesztésre (in sententia 
capitali) ítélte, mivel ezek csak a Felvidéket pusztító csehektől való félel
mükben nem mertek megjelenni, megsemmisítette, meghagyja Hont me
gyének (comiti vei vicecomiti et iudicibus nobilium),hogy a feleket megidéz
ve hozzon új ítéletet. — Az oklevél jobb felső sarkában: Commissio propria 
domini regis Ladislao Parlagh provisore curie nostre Budensis referente. 

Papíron, alján papírral fedett pecsét . DL 65911. (Fasc. I . n. 12.) 

344. 1459. június 24. (in nat. Joh. bapt.) Buda. 

I . Mátyás király 12 000 aranyforint tartozása fejében elzálogosítja 
Zapolya-i Imrének és testvéreinek: Miklósnak — a későbbi erdélyi püspök
nek — és Istvánnak Tokay Zemplén megyei várat, valamint a hozzá tartozó 
Tokay birtokot vámmal és a Tyczia folyón levő révvel, továbbá Tharczal, 
Rathka a vám felével, Koldo, Thallya, Kerezthwr, Kysfalwd, Zeegy és 
Wamoswyflaw(!) vám felével, Ladán, Maad, Ewzed, Chergew, Karacha, 
Pazem, Seiw(!) és Bewd birtokok felével, valamint a Zambor-i birtokrészt, 
azonkívül az Abaúj megyei Zantho mezővárost, a Szabolcs megyei Zenth-
myklos és a Borsod megyei Aroktew birtokokat, melyeket atyja: Hwniad-i 
János besztercei (Bistrzycziensis) comes kormányzó a csehektől és mások
tól vál tot t k i 12 000 forintért. A birtokokat a Zapolya-iak vagy utódaik a 
fenti összeg fejében kötelesek a királynak vagy utódainak bármikor vissza
adni. 

Tartalmilag átírta I . Mátyás király 1464. március 29-én kelt oklevelében, mely
nek X V I . századi egyszerű másolata: DL 65921. (Jelzet nélkül.) (Iktatása D L 15374.) 

345. 1459. augusztus 1. (in ad vinc. Petri) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a fehérvári káptalannak, hogy kiküldött
je jelenlétében Gradecz-i János mester kancelláriai jegyző, a királyi kúriá
ból kiküldött királyi ember vezesse be Wylak-i Miklós erdélyi vajdát , szla
vóniai és macsói bánt a Vas megyei Wywar vár és tartozékai birtokába meg 
jogukba, amelyek őt és anyját i l letik. A tartozékok: Seecz mezőváros, Gla-
sar, Gewdor, Fyzes, Kyskerezthwr, Madarfew, Kyralfalwa, Bwdafalwa vám
mal, Wadaskwth, Arand, Ewr vámmal, Zenthmyhal, Thobay, Medwes, 
Rednek, Kerezthwr vámmal, Elekfalwa, Zolerd, Dobrafalwa, Hydegsegh 
vámmal, Nadasd, Zenthelek vámmal, Byfalwa, Kemynfalwa, Kukmyer, 
két Hollós birtokok, az Ewrseg nevű kerület, Rákos mezőváros vámmal, 
Spank, FelRakws, Zathmer, Pankaz, Zatha, Capolnaskereka, Bayanhaza, 
Senehaza, Dauidhaza, Kenehaza, Kencza(!), Zomorocz, Byallya, Kapor-
nok, Zalafew, Zenthpetherfalwa és Hódos vámmal, birtokok. 

Átírta a fehérvári káptalan 1459. november 3-án kelt oklevelében. DL 65912. 
(Fasc. sub C n. 28.) 



346. 1459. november 3. (16. die introd., t i . f. V I . a. X I milium virg.). 

A fehérvári káptalan bizonyítja, hogy I . Mátyás király 1459. augusz
tus l-jén kelt parancsára (lásd a 345. sz.) Wylak-i Miklóst adomány címén 
a Mátyás királyt és anyját: Erzsébetet a Vas megyei Wywar várban és az 
Ewrsegh kerületben illető jogba Gradecz-i János mester kancelláriai jegyző, 
a királyi kúriából kiküldött királyi ember — Zala-i György mester kanonok, 
káptalani kiküldött jelenlétében — a szomszédok: Zeech-i János, Monyo-
rokerek-i Elderboh Pertholdus (magn.), Chencz-i Simon, Mihály és János, 
Radwan-i András ós György, Soskwth-i Gergely, Gewdery-i Sandrinus, 
Gozthon-i Miklós és másik Gozthon-i Miklós, Polgár Miklós, Zenthgergh-
welge-i Demeter, Magay Benedek, Zenthgergwelge-i Kozka Miklós, Albert 
és László meg Sáska Is tván előtt bevezette. — Nicolao Bodo dicto preposi
to, dominó et prelato nostro ac secretario cancellario regié maiestatis, An
drea Themeswary dicto lectore, Mathia de Zatha cantore, Petro de Sary cu
stode, Johanne de Strigonio et Georgio de Sirimio decano. 

Hártyán, selyemzsinóron függő pecsétje elveszett. DL 65912. (Fasc. sub C n. 28.) 

347. 1460. szeptember 20. (in vig. Mathei). 

A fehérvári káptalan előtt Lewa-i néhai Cheh Péter fia: László (magn.) 
a fia: János terhét is magára vállalván, a Vas megyei Wywar várat és Ewr
segh kerületet minden tartozékával, amelyeket a káptalan más oklevelével 
25 000 aranyforintért azért adott el Wylak-i Miklós erdélyi vajdának, szla
vóniai és macsói bánnak (magn.) és fiainak: Istvánnak és Lőrincnek, hogy 
fiát: János t a németek (Tewtunicorum) fogságából kiválthassa, ugyanazért 
az összegért újból eladja, illetve az eladást megerősíti, és lemondva minden 
jogról, vállalja, hogy minden ezzel kapcsolatos oklevelét átadja, megvédi 
őket a birtokokban, ha pedig ezt nem tudná megtenni, a pénzt visszafizeti; 
de ha nem fizetne, párbajban vesztesként marasztaltassék el. A káptalan 
megígéri, hogy a jelen oklevélről bemutatása esetén privilégiumot állít k i . 

Papíron, hátlapján ovális pecsét darabjai. DL 65913. — A pátens alakban 
kiállított oklevelet szokás szerint összehajtották, s az összehajtáson alul: magister 
Bekeny. 

348. 1460. szeptember 24. (f. IV . p. Mathei) Serke melletti tábor (in de-
scensu exercitus nostri sub fortalitio Serke). 

I . Mátyás király meghagyja a fehérvári káptalannak, hogy a királyi 
kúriából kiküldendő királyi emberek: Zenth-Gwrgh-i Vyncze Tamás, 
Chathar-i Mihály, Koromlo-i Péter, Bakon-i Benedek vagy Balasee-i Imre 
valamelyike Wylak-i Miklós erdélyi vajdát szlavóniai és macsói bánt Wy
war Vas megyei vár és az Ewrsegh/Ewrsek nevű kerület (districtus) és tar
tozékai birtokába minden jogcímen (omnis iuris titulo) vezesse be, az eset
leges ellentmondókat pedig idézzék a királyi személyes jelenlét elé. 

Átír ta a fehérvári káptalan 1460. november 9. körül kelt jelentésében. DL 65915. 
(Fasc. sub B n. 16.) 



349. 1460. október 7. (f. I I I . p. Francisci) Zykzo. 

I . Mátyás király a csehek elleni háborúkra, várak visszavételére for
dí tot t költségei fejében a Nógrád megyei Salgo várat, Wzdin/Wzdyn vár
kastélyt és tartozókait: Kaap(!), Wzdyn Waralya, Yazazo és Weczeklew, Ró
na, Zelena, Berztrzyczke, Molnapataka, Twrcha, Malagyo, Kowachy és Pony, 
továbbá Zewles, Toryan, Koranchallia és Mikofalwa falvakat 12 000 ma
gyar aranyforintért elzálogosítja Zapolya-i Imrének és általa testvéreinek: 
Miklósnak és Istvánnak. Ha ezeken idó'közben épületeket emelnének, azt 
a visszaváltáskor méltányos becsértékkel fogják számítani. 

Tartalmüag átírta I . Mátyás király 1464. március 29-én kelt oklevelében, mely
nek X V I . századi egyszerű másolata: DL 65921, (Jelzet nélkül.) 

350. 1460. október 25. után (32. die f. I V . p. Mathei). 

I . Mátyás király parancsa a váci káptalanhoz. Raktha-i Benedek a 
Máté-nap utáni szerda 32. napján (okt. 25.) — a káptalan vizsgáló, idéző
levele és értesítése alapján — a királyi személyes jelenlét előtt megjelenvén, 
Dorchan-i Dosa és Zekellew-i Imre ellenében előadta, hogy azok a Nógrád 
megyei Dorchan birtok felét, melyet ő Dosa-tól zálogban bír, fizetség nél
kül visszafoglalták, és Imre a budai káptalan záloglevelét, amely a pana
szosnak a zálogba történt iktatása óta nála letétben volt (tamquam mani-
bus communibus), többszöri kérésre sem adta vissza, és mindezen tényeket 
a váci káptalannak királyi parancsra tartott vizsgálatáról szóló oklevelé
vel bizonyította, majd ítéletet kért. Minthogy az alperesek tagadták, hogy 
a fél birtokot elfoglalták, és hogy a panaszos a záloglevelet Imrének adta, 
a király a felek által felajánlott és elfogadott közös tanúvallatást rendel el, 
és meghagyja, hogy a királyi kúriából kiküldendő királyi emberek: Zalma-
terch-i Tamás, Raktha-i János, Pelyn-i Orbán, Bakahaza-i János, Perse-i 
Moczkos Is tván, Kowachy-i János valamelyike a felperes, és Zekellew-i 
János, Ebeczk-i György, Bachar-i Máté valamelyike pedig az alperesek 
részéről Erzsébet ünnepének másnapján Dorchan birtokon a káptalan kül
dötteinek jelenlétében a szomszédok között tartson tanú vallatást, és a k i 
rályi személyes jelenlétnek tegyen jelentést. 

Alján h iányos papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 65914. (Fasc. I I I . n. 56.) 

351. 1460. [november 9. körül] ([16. die stat.] t i . sab. a. Demetrii). 

A fehérvári káptalan bizonyítja, hogy I . Mátyás király 1460. szeptem
ber 24-ón kelt parancsára (lásd a 348. sz.) Vylak-i Miklós erdélyi vajdát, 
szlavóniai 03 macsói bánt (magn.) Chatar-i Mihály, a királyi kúriából kikül
dött királyi ember Vylak-i Demeter mester kanonok, káptalani kiküldött 
jelenlétében bevezette a Vas megyei Wywar vár és tartozékai: Seecz mező
város, Gwder, Glasar, Gwndeer, Fizes, Kyskerezthwr, Madarfew, Kyralfal-
wa, Budafalwa vámmal, Wadaskwth, Arand, Ewr vámmal, ZenthMihal, 
Thobay, Medwes, Rednek, Kerezthwr vámmal, Elekfalwa, Zolerd, Dobra
fal wa, Hydegsegh vámmal, Nadasd, Zenthelek vámmal, Byfalwa, Kemen-
falwa, Kwkmer, két Hollós birtokokba; Ewrsek kerület ós az ebben levő 



birtokok: Rakus vámmal, Spank,FelRakus, Zathmer, Pankas, Zatha, Kapol-
nasKerka, Bayonhaza, Senyehaza, Dauidhaza, Kenyehaza, Kencza(!), Zomo-
racz, Byallya, Kapornok, Zalafew, Zenthpeterfalwa és Hódos vámmal, birto
kába a szomszédok: Zeech-i Miklós és János , Lindwa-i bán fia: Pál (magn. 
etegr.), Sarasd-i Miklós, Nadasd-i László, Gecchey-i János, Rwm-i János és 
Darabus László előtt. 

Egykorú, a keletet elhagyó egyszerű másolat . DL 65915. (Fasc. sub B n. 16.) 

352. 1461. január 2. (2. die termini t i . 8. die nat. Domini). 

A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Lewa-i néhai Cheh Péter fia: Lász
ló (egr.) a kitűzött határidőben, karácsony 8. napján (jan. 1.) nem fizette 
meg a 200 aranyforintot Wylak-i Miklós erdélyi vajda, szlavóniai és macsói 
bánnak, hiába várt rá megfelelő ideig (horis aptis et debitis) Wylak-i ügy
védje: Feleghaz-i Gáspár (egr.), így a kápta lan levelében vállalt kötelezett
ségének megfelelő büntetést vont magára. 

Papíron, hátlapján ovális pecsét nyoma. DL 65916. (Fasc. sub B n. 16.) — 
A pátens alakban kiállított oklevelet szokás szerint összehajtották, s az összehajtáson 
alul: magister Bekeny. 

353. 1461. május 6. (in Joh. a. p. Lat.) Buda. 

I . Mátyás király az általa a Zemplén megyei Thalya vár visszafogla
lására és parancsára egyéb országos szükségekre fordított 15 000 aranyfo
rint kiadása fejében elzálogosítja Imre kincstartónak és felvidéki kapi
tánynak és általa testvéreinek: Miklósnak és Istvánnak meg örököseiknek 
Thallya vára t , továbbá a hozzá tartozó Tharczal, Rathka félvámmal, Koldo, 
Thallya, Kerezthwer, Kysfalwd, Zewgy, Wamoswyfalw fél vámmal, Ladán, 
Maad, Ezewd, Chewrge, Karata, Paczyn, Seyw és Bwd Zemplén megyei, 
Zenthmiklos Szabolcs megyei, Arokthw Borsod megyei (fél)birtokokat és 
a Zemplén megyei Zombor-i birtokrészt. Ha ezeken időközben épületeket 
emelnének, azt a visszaváltáskor méltányos becsértékkel fogják számítani. 

Tartalmilag átírta I . Mátyás király 1464. március 29-én kelt oklevelében, mely
nek X V I . századi egyszerű másolata: DL 65921. (Jelzet nélkül.) 

354. [1462. január 15,] 

A fehérvári káptalan előtt Lewa-i Cheh Péter (magn.) fiának: László
nak (egr.) f ia: János, minthogy az ő és atyja német fogságba jutásakor 
atyja — őt kezességre hagyva ott — Wylak-i Miklós erdélyi vajdától, szla
vóniai és macsói bántól az ő hozzájárulásával, több ezer forintot vett fel 
kiváltásukra, most kiszabadulva a Vas megyei Wyuar várat , Wyuar váral
ját és várost, az Ewrsegh nevű kerülettel és az összes tartozékaikkal: úm. 
Sycz mezőváros, Gwder, Galasar, Gwderfw, Fyzes, Kerezthur, Madorfw, 
Kyralfalwa, Budafalwa, Radafalwa vámmal, Nadaskwth, Arand, Ewr vám
mal, Zenthmichal, Thabayd, Medwes, Rednek, Kerezthur vámmal, Elek-
falwa, Zalard, Dobrafalwa, Hidegsegh vámmal , Nadasd, ZentElek vámmal, 
Bywfalwa, Kemenfalwa, Kwkmer és két Hollós várbirtokokkal, továbbá 
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Rákos vámmal, Spank, Felrakos, Zathmer, Pankas, Zatha, Kapolnaskyrka, 
Bayonhaza, Sewenhaza, Dauidhaza, Kenehaza, Kencza(!), Zomorocz, Bya-
lya, Kapornok, Zalafw, Zenthpeterfalwa és Hódos (vámmal) őrségi kerületi 
falvakkal Miklós vajdának, valamint I s tván és Lőrinc nevű fiainak 40 000 
aranyforintért eladja, mint ahogy atyja már eladta. Egyben kötelezi magát , 
hogy ha ő vagy utódai ezzel szembefordulnának, akkor perbe lépés e lő t t a 
40 000 aranyforintot, tized- és kilencedrész levonása nélkül, továbbá a vá r 
fenntartására fordított költségeket kötelesek lesznek letenni. 

Kelet nélküli fogalmazványtervezet a bácsi káptalan 1462. január 15-én kelt 
oklevelében. DL 66917. (Fasc. sub B n. 16.) 

355. 1462. január 15. (f. V I . a. Prisce). 

A. bácsi káptalan előtt Lewa-i Cheh Péter (magn.) fia: László (egr.) 
bevallást te t t arról, hogy saját és fia: János fejének a németektől való k i 
váltása végett Wylak-i Miklós erdélyi vajdától, szlavón és macsói bántól 
40 000 aranyforintot vett fel, amelyért Wywar nevű várá t minden tar tozé
kával eladta Miklósnak meg fiainak: Is tvánnak ós Lőrincnek, egyben kö
telezte magát, hogy erről fiának: Jánosnak a fehérvári káptalan előtt teendő 
bevallását Pá l fordulásának ünnepéig (jan. 25.) megszerzi, különben mint 
párbajban vesztes minden jószágát elveszti, ós mint hitszegőt Miklós 
vajda egyszerű kérésére az ország bármely egyházi bírája elmarasztalhatja 
és megbüntetheti, amíg a vajdának elégtételt nem ad. A káptalan egyben 
leírja a fehérvári káptalan oklevél-fogalmazványának tervezetét (lásd az 
előző sz.). 

Papíron, hátlapján ovális pecsét darabkái. DL 65917. (Fasc. sub B . n. 16.) 
— A hátlap jobb alsó sarkában: magister Bekeny. 

356. 1462. október 9. (in Dyonisii) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a sági konventnek, hogy tartson vizsgá
latot Gyarmath-i Balázs fia: László (egr.) azon panasza tárgyában, amely 
szerint Pribel-i Dániel és Detre meg Kezyholcz-i Daczo György a Hont 
megyei Chab nevű birtokának bizonyos rétjeit lekaszálták és a szénát elvit
ték, továbbá Wypor-i László az Ebeczk-i János , György, Tamás és Ábrahám 
hozzájárulásával az ő Nógrád megyei Sclabonya nevű birtokára törve, egy 
hordó borát megitták, György nevű familiárisát és több jobbágyát ár ta t lanul 
megverték és kifosztották, ezenkívül Dorchan-i Dosa Miklós tőle Dorchan 
birtokon (Nógrád m.) levő több telket és rétet , amelyek Jakab fiáé: Jánosé 
(néhai) voltak, és a panaszost Dosa Miklóstól zálogjogon illetik, elfoglalt. 

Átírta a sági konvent 1462. november 24-én kelt oklevelében, melynek X I X . sz. 
eleji másolata D L 65918. (Fasc. I I I . n. 57.) Eredetije: DL 15776. ( N R A fasc, 257. n. 27.) 

357. 1462. november 24. (4. die inqu., t i . dom. p, Elizabeth). 

Pál sági prépost és a konvent jelentik Mátyás királynak, hogy 1462. 
október 9-én kelt parancsára (lásd a 356. sz.) Kyrthes-i Zárka Péter királyi 
ember Tamás pap konventi kiküldött jelenlétében Erzsébet-napot követő 



vasárnapon (nov. 21.) vizsgálatot tartott, amely a parancsban foglalt pa
naszt igazolta. 

X I X . század eleji másolat. D L 65918. - Eredetije: DL 15776. ( N R A fasc. 257. 
n. 27.) 

358. 1462. december 12. (dom. a. Lucie) Megyés mezőváros. 

I . Mátyás király által atyjának [Hunyadi Jánosnak] tett szolgálatai
ért, valamint a Nagybánya (Rywlo dominaris!) ostromakor annak megtar
tásában, a csehek és a törökök elleni háborúkban szerzett érdemei fejében 
Zapolya-i Imre-nek, továbbá testvéreinek, Miklós püspöknek és Istvánnak 
10 000 aranyforintért elzálogosítja Zathmar és Nempthy mezővárosokat 
a szatmári vámmal és a Zamos-i révvel, Mudaram és Rezthelek Szatmár 
megyei falvakkal és tartozékaikkal együtt. A fenti összeg fejében kötelesek 
a királynak vagy utódainak azokat bármikor visszaadni. 

Tartalmilag átírta I . Mátyás király 1464. március 29-én kelt oklevelében, mely
nek X V I . századi egyszerű másolata DL 65921. (Jelzet nélkül.) 

359. 1463. január 22. (in Vincentii) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a fehérvári keresztesek konventjének, 
hogy Wylak-i Miklós volt erdélyi vajda (illustris et magnifici) Vas megyei 
Németh wywar nevű várát és tartozékait: Wywar mezővárost, Wrbanfalwa, 
Thobay, Kemenfalwa, Zenthmyhal, Wyfalw, Ewr, Zenthelek, Arand, Nádas, 
Kwkmer, Hydeghkwth, Radafalwa, Dobrafalwa, Kyralfalwa, Kwrthweles-
falwa, Zolard, Gwderfee, Pathafalwa, Kerezthwr, Eyzees, Rennek, Gwdwr, 
Medwes és Galazar birtokokat a királyi kúriából kiküldendő királyi emberek: 
Polyan-i Tamás és János, ZenthLenard-i Lénárd deák, Wgron László tiha
nyi (de Thykonio) apát, Zenthgyroth-i János valamelyike határolja meg 
összefogó határral (sub una conclusione metali), és az esetleges ellentmon
dókat idézze meg a királyi személyes jelenlét bírósága elé. 

Átírta a fehérvári keresztes konvent 1463. március 19-én kelt levelében. 
DL 65919. (Fasc. sub C n. 30.) 

360. 1463. január 22. (in Vincentii) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a fehérvári keresztesek konventjének, 
hogy Wylak-i Miklós volt erdélyi vajda (illustris et magnifici) Vas megyei 
Ewrsegh nevű kerületét: Ispank, PelRakos, Zathmer, Pankas, Zatha, Ka-
polnasfalw, Bayanhaza, Senehaza, Dauidhaza, Kynehaza, Kyrcha, Zomo-
roh, Bykallya, Kapornak, Hódos, Zalafew, Zenthpetherfalwa birtokokat 
és Rákos mezővárost, amelyek Nemethwywar várhoz tartoznak, a királyi 
kúriából kiküldendő királyi emberek: Polyan-i Tamás és János, Zenthle-
nard-i Lénárd deák, Wgron László tihanyi (de Thykonio) apát vagy Zenth
gyroth-i János valamelyike határolja meg, s az esetleges ellentmondókat 
idézze a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta a fehérvári keresztesek konventje 1463. március 20-án kelt privilégiumá
ban. DL 65920. (Fasc. sub C n. 29.) 



361. 1463. március 19. (26. die reamb., t i . in kathedre Petri). 

A fehérvári keresztesek konventje (conventus cruciferorum ordinis 
Sancti Johannis Jerosolomitani domus hospitalis ecclesie Beati regis Ste-
phani de Alba) bizonyítja, hogy I . Mátyás király 1463. január 22-én kelt 
parancsára (lásd a 359. sz.) Wylak-i Miklós Nemethwywar nevű vá rá t és 
tartozékait: Wywar mezővárost, Wrbanfalwa, Thobay, Kemenfalwa, Zenth-
Myhal, Wyfalw, Ewr, Zenthelek, Arand, Nádas, Kwkmer, Hydegkwth, 
Radafalwa, Dobrafalwa, Kyralfalwa, Kwrthwelesfalw, Zolard, Gwderfee, 
Pathafalwa, Kerezthwr, Fyzees, Rennek, Gwdwr, Medwes és Galazar bir
tokokat Zenthgyroth-i János, a királyi kúriából kiküldött királyi ember 
— Mátyás mester lector, konventi kiküldött előtt — üszögös Szent Péter 
ünnepén (febr. 22.) és a következő napokon a szomszédok: FelsewRennek-i 
Hermán László, Jakabhaza-i Simon deák, Gewdwr-i Sandrinus és Jakab, 
Soskwth-i Gergely, Chencz-i Farkas János, Farkas Mihály, Anderko és 
Gaspar, Felhewr-i Fyntha István, Myskew-i Myskey (dicti) Dénes, Gergely 
és Benedek, György Zenthgothard-i apát, Iwanch-i Boldizsár, Mihály és 
Gergely, Marocz-i László és Mihály, Nadasd-i László, Darabos I s tván és 
Gergely, Zewlche-i Miklós, Pogan Dénes, Proznyak László és Jakab, Zenth-
Jacab-i Baso György és Pethew Simon, Iklod-i Thaba András és Iklod-i 
Tóth András előtt, Wgron László tihanyi (de Thykonyo) apát felügyelete 
(superintendente) mellett, akit Miklós király(í) 1, Zechy János, Ellerboh-i Ber
talan, Lyndwa-i Banffy (magn.) Pá l és Pankyrher András hívtak meg, meg
határolta. A határ: primo exeundo de Castro Nemetwywar et transfretato flu
vio Sthyryn pervenissent ad unam viam magnam versus orientalem plagam 
ducentem, in qua via eundo venissent ad possessionem Wrbanfalwa, super 
quamquidem viam adhuc eundo versus meridionalem plagam penes dictum 
fluvium Sthyryn; inde pervenissent ad metam terream, exinde transfretato 
dicto fluvio Sthyryn venissent ad quandam arborem jegenyeffa vocatam 
in superiori fine possessionis Zombathfalwa habitam, ubi metam erexissent; 
inde redeundo versus septemtrionalem plagam et transfretato dicto fluvio 
Sthyryn pervenissent ad arborem ilicis, iuxta quam existit una via magna 
Kerthewsywth vocata, per quam ad septemtrionalem plagam eundo per
venissent ad aliam arborem ilicis; inde servata ipsa plaga septentrionali 
venissent ad valem(!) Wywarwelgye vocatam, in qua valle quidam rivulus 
decurrit, qui quidem rivulus distinguit metas inter dominum Nicolaum et 
dominum Ellerboh, inde eundo penes dictum rivulum ad plagam acquilo-
narem pervenissent ad aggerem unius piscine, inde servata ipsa plaga acqui-
lonari pervenissent ad quendam locum SaasRewe vocatum; exinde reflec-
tendo versus plagam septemtrionalem pervenissent ad quendam montem, 
in quo una vinea déserta existit, que Rydyngh vocatur; inde ad cacumen 
dicti monti attigissent, ubi penes arborem ilicis unam metam terream erexis
sent; inde eundo versus aquilonarem plagam pervenissent ad viam magnam; 
inde ad fornacem cementi, exinde servata ipsa plaga per bonum spatium 
eundo pervenissent ad pratum KowarathRethew vocatum; deinde ad arbo
rem ilicis penes dictam viam existentem, ubi una meta terrea existit, adhuc 
servata ipsa plaga acquilonari pervenissent ad quandam vallem Posson-
Grom vocatam; deinde ad cacumen cuiusdam montis transeundo pervenis-



sent ad vallem Agryth vocatam; inde servata ipsa plaga acquilonari perve
nissent ad quendam. montem, quo pertransito venissent ad viam Clawson 
vocatam; inde ipsa plaga acquilonari servata venissent ad quandam imagi
nem infra possessionem Korbo habitam; inde ad rivulum Korbopathakya 
vocatum pervenissent, quo pertransito et versus plagam septemtrionalem 
eundo venissent ad fluvium Pynkwa; inde pervenissent prope quandam pos
sessionem Jabor vocatam; inde ad locum Rakothyas vocatum; deinde ad 
vallem Hassaswelgye eundo pervenissent ad rivulum Hassaspathakya voca
tum; inde ad viam magnam super possessionem Obordorff existentem deve-
nissent, ubi unam metam terream penes arborem ilicis posuissent; deinde di-
vértendo versus meridiem pervenissent ad arborem ilicis combustam,ubi tres 
mete terree existunt, que mete dominis Nicolao de Wylak ac Pankyrher et El-
lerboh distinguunt; inde servata ipsa plaga meridionali pervenissent ad terre
am metam; inde divertendo versus plagam occidentalem pervenissent ad 
quandam vineam Tholman vocatam, inde ad rivulum Kewespathakya voca
tum; deinde versus meridionalem plagam pervenissent a(!) quendam collem 
Poganhalom vocatum, in quo colle tres arbores ilicis existunt; inde descenden
do et ad occidentalem plagam eundo venissent ad vallem Ewrdeghwelgye vo
catam; inde servata ipsa plaga occidentali venissent ad quoddam pratum Zep-
Rethew vocatum, adhuc servata ipsa plaga occidentali venissent ad arborem 
ilicis, ubi una meta terrea existit; inde ad quandam viam herbosam seu 
graminosam, que ducens versus plagam acquilonarem venissent ad tres 
arbores ilicis, deinde tendendo versus occidentalem venissent ad vallem 
Frwthvelgye vocatum; inde ad plagam acquilonarem ad lignum ilicis, penes 
quod una meta terrea existit, pervenissent; inde descendendo ad vallem in-
feriorem Farkaswelgye vocatam; deinde ad aliam vallem Polchwingrom 
vocatam; inde ad lignum ilicis KovachThewlfaya vocatum, ubi tres mete 
terree dominis Nicolao, Ellerboh et Pankyrher prefatis deserviunt; deinde 
ad vallem Bykwelgye vocatam pervenissent; deinde venissent ad dictum 
fluvium Sthyrym, quo transfretato et versus acquilonarem plagam eundo 
venissent ad rivulum Arpwspathakya vocatum, pervenissent; inde versus 
septemtrionalem(!) eundo de venissent ad metam, que Gywkerhathara 
vocatur; inter servata ipsa plaga septemtrionali applicuissent ad fluvium 
Laponcz, quod fluvium pro meta reliquissent; inde eundo super fluvium 
Laponch, ad plagam acquilonarem pervenissent penes possessionem Beér; 
deinde per dictum fluvium eundo iterum ad plagam acquilonarem venissent 
circa territórium castri Naydo; deinde iterum transeundo per dictum fluvi
um Laponch versus plagam acquilonarem venissent ad territórium castri 
Porgo, inde per dictum fluvium Laponch transeundo versus plagam occi
dentalem venissent penes oppidum Felesthen; inde transeundo per dictum 
fluvium Laponch versus plagam meridionalem pervenissent subtus clau-
strum Sancti Gothardi, ubi dictus fluvius fluvio Raba coniungitur et distin-
guit ubique metas usque superiorem finem possessionis Wylak vocate; inde 
ad unum lignum salicis, ubi una meta terrea existit; deinde directe versus 
orientalem plagam eundo venissent ad aliud lignum egerffa vocatum; deinde 
servata ipsa plaga orientali ad arborem salicis venissent, adhuc servata ipsa 
plaga orientali venissent ad rivulum RennekyTho vocatum, quo rivulo 
transfretato ac inter possessiones FelsewRennek et AlsoRennek versus pla-



gam meridionalem eundo venissent ad quandam vineam EwrdeghZeleye 
vocatam; inde servata ipsa plaga meridionali venissent ad vineam Lauren-
t i i Hámor; deinde venissent ad superiorem finem possessionis Zombathffal-
wa predicte(!), consequenterque ad prefatam arborem jegenyeffa et ibidem 
terminassent. — Johanne de Gwth preceptore, Mathia lectore, Benedicto 
cantore, Clemente custode. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. DL 66919. (Fasc. sub C n. 30.) — 1 Újlaki 
Miklósnak királyként említése azt a g y a n ú t kelti, hogy az oklevél kb. h ú s z évvel ké
sőbbi produktum. 

362. 1463. március 20. (46. die reamb., t i . in Blasii). 

A fehérvári keresztesek konventje bizonyítja, hogy I . Mátyás király 
1463. január 22-én kelt parancsára (lásd a 360. sz.) Zenthgyroth-i János, a 
királyi kúriából kiküldött királyi ember Mátyás mester lector, konventi 
kiküldött jelenlétében Balázs napján (febr. 3.) Ewrsegh kerületet: Ispank, 
FelRakos, Zathmer, Pankas, Zatha, Kapolnasfalw, Bayanhaza, Senehaza, 
Dauidhaza, Kynehaza, Kyrcha, Zomoroh, Bykallya, Kapornak, Hódos, 
Zalafew, Zenthpetherfalwa birtokokat és Rákos mezővárost a szomszédok: 
Felsewrennek-i Hermann László, Jakabhaza-i Simon deák, Gewder-i San-
drinus és Jakab, Soskwth-i Gergely, Chencz-i Farkas János, Farkas Mihály, 
Anderko és Gáspár, Felhewr-i Fyntha István, Myskew-i Myskey (dicti) Dé
nes, Gergely és Benedek, György szentgotthárdi apát, Iwancz-i Boldizsár, 
Mihály és Gergely, Maracz-i László és Mihály, Nadasd-i László, Darabos 
Is tván és Gergely, Zewlche-i Miklós, Pogan Dénes, Proznyak László és Ja
kab, ZenthJakab-i Pethew Simon előtt, továbbá Wgron László t ihanyi apát 
felügyelete mellett és más, összehívott emberek: Miklós (vajda), Zechy Já
nos, Ellerboh Bertalan, Bánffy P á l és Pankyrher András előtt meghatárolta: 
primo exeundo de predicta possessione Ispank per viam magnam versus 
orientalem plagam venissent circa terram Georgii Thathar, ubi unam me
tam terream erexissent; inde servata ipsa plaga orientali venissent ad arbo
rem ilicis trifurcatam; inde ad viam Kermend eundo versus plagam orien
talem venissent ad lignum ilicis, ubi una meta terrea existit; deinde conti-
nuata ipsa plaga venissent ad unam metam terream, de ipsa meta ad viam 
magnam, que exit de dicto oppido Rákos, qua via pertransita et versus ori
entalem eundo per bonum spatium pervenisset ad KovachJakra; inde di-
vertendo ad septemtrionalem plagam pervenissent ad vallem Sandorwelgh 
vocatam, cuius quidem vallis medietas prefatum dominum Nicolaum et al
téra medietas nobiles de Iwancz iure concernit; inde versus orientalem pla
gam tendendo venissent ad possessionem Wyssak consequenterque ad ca-
pellam ac ad rivulum Wyssakpathakya vocatum, quem rivulum usque ad 
alium rivulum Hozywwyze vocatum pro meta relinquissent; deinde versus 
acquilonarem eundo venissent ad viam Kerezthwth vocatam, ubi tres mete 
terree dominó Nicolao predicto ac nobilibus de Iwancz et de Monyorosd 
deserviunt; inde versus orientalem plagam eundo venissent ad vallem Kert-
welyeswelgh; deinde ad aliam vallem Zathmerwelgye vocatam; deinde ve
nissent ad inferiorem finem possessionis Zathmer; inde ascendendo ad unum 



montem, in cuius montis acie transeundo per bomim spatium et descenden-
do versus occidentalem plagam venissent ad valem(!) ZazAgwwelgye vo-
catam; inde ad Wyssakpathakya, quo transfretato versus occidentalem 
plagam eundo venissent ad vallem Chergwthwelgye vocatam; inde ascen
dendo iterum versus occidentalem plagam venissent ad lignum ilicis penes 
viam, qua transitur ad ecclesiam Beaté Marie virginis, vulgo KerekBodogh-
Azzon Eghazara, a quo quidem ligno ilicis transi vissent ad viam, que Den-
kewtha vocatur; deinde servata plaga meridionali venissent ad inferiorem 
finem possessionis Ik lod ; inde ascendendo versus plagam orientalem venis
sent a(!) locum Balanyre vocatum; inde servata ipsa plaga orientali ad ar
borera ilicis, ubi una meta existit, que cherffa gyakra vocatur; inde descen-
dendo versus meridionalem plagam venissent ad f luvium Zala, quo trans
fretato attigissent ad finem possessionis Pathok; deinde ad pratum Bagol 
vocatum pervenissent ; exhinc penes dictum fluvium Zala eundo et ipsum 
fluvium pro meta relinquendo venissent ad vallem Berekwelgye; inde 
ascendendo versus meridionalem plagam venissent ad Bath Gyakra, ubi est 
quedam via hatharwth vocata, per quam viam eundo versus meridionalem 
plagam pervenissent ad vallem Zathawelgye vocatam; deinde eundo ad 
occidentalem plagam ad aliam vallem venissent, que Gyepwelgye vocatur; 
deinde ad Thylthoth gyakra, abhinc servata ipsa plaga occidentali venissent 
ad vallem Salamonwelgye vocatam; deinde descendendo versus meridiona
lem plagam venissent penes possessionem Gwlwees, tandem eundo inter 
possessiones Felsew et Alsó Zatha vocatas venissent ad viam Wrwchaya 
vocatam; inde ad plagam occidentalem venissent ad vallem parvam, ubi 
unum lignum piri existit; inde ad plagam meridionalem eundo venissent 
ad vallem Bogarozowelgye vocatam, ubi très mete existunt, quarum una 
prefato domino Nicolao, altéra dominis Banffy et tertia nobilibus Proznyak 
deserviunt; inde ad arborem ilicis, ubi una meta terrea existit, inde ad in
feriorem finem possessionis Kapolnasfalw; exhinc ad rivulum Kerka, penes 
quem eundo versus orientalem plagam venissent ad inferiorem finem pos
sessionis Bayanhaza vocate, ubi dictus fluvius Kerka coniungitur altero 
rivulo Kercha vocato, quem fluvium usque ad vallem Hatharkwth welgye 
pro meta relinquissent; deinde ascendendo venissent ad montem Cherhe
gye; inde ad viam Hatharwth, inde prope ecclesiam Zenthwyzlo, inde ad 
viam, penes quam existit una meta terrea; deinde servata plaga occidentali 
venissent ad aliam metam; deinde ad sessionem Georgii Zabo; deinde ad 
lignum ilicis, sub quo una meta terrea existit; exhinc descendendo versus 
septemtrionalem plagam venissent ad rivulum Kyrchapathakya, quo flu-
vio pertransito venissent ad arborem ilicis in prato existentem, inde versus 
acquilonarem tendendo venissent ad metam terream; abhinc servata ipsa 
plaga acquilonari attigissent ad vallem Hatharwelgye vocatam; inde ad ar
borem ilicis satis magnum(!); exhinc ad aliam arborem ilicis, subtus cuius 
existit una meta terrea; inde ad tertiam arborem ilicis bifurcatam, vulgo 
ikres thelffa vocatam; inde divertendo ad plagam occidentalem venissent 
ad metam terream; abhinc ad septemtrionalem plagam tendendo venissent 
penes unam viam, ubi una arbor querci existit; inde servata plaga septem-
trionali venissent ad aliam arborem quercinam, subtus cuius una meta ter
rea existit; exhinc continuata plaga septemtrionali attigissent ad vallem 



Waslyk vocatam; deinde ad quoddam pratum, a prato ad rivulum Was-
Lykpathakya, a rivulo ad lignum pomi, subtus cuius una meta terrea exi
stit; inde divertendo versus acquilonarem venissent ad unam arborem glan-
dinosam, sub qua una meta existit; deinde ad viam Kapornak, ubi unum 
lignum ilicis existit, sub quo una meta terrea habetur; inde descendendo ite
rum ad rivulum Kyrkapathakya, quo transfretato et versus acquilonarem 
plagam eundo venissent ad vallem Megyevelgye; inde ascendendo ad Kanyo-
Gyakra; inde ad viam Kanyowtha; inde ad lignum glandinosum; inde de
scendendo venissent ad pratum Chyppan vocatum; inde ad plagam septem
trionalem venissent ad rivulum Hodospathakya, ad cuius rippam unum 
lignum glandinosum existit, quem etiam rivulum usque ad pratum quod
dam pro meta deputassent; inde continuata plaga septemtrionali venissent 
ad vallem Bakoswelgye; inde ad lignum ilicis, inde ad acquilonem venissent 
ad viam Hatharos, que etiam vádi t ad Farkaslyka; inde versus septemtrio
nalem eundo venissent ad vallem Rakothya Bokor welgye; abhinc servata 
ipsa plaga septemtrionali venissent ad unam metam terream; inde diverten
do versus orientalem et eundo per unam viam per bonum spatium venissent 
ad lignum glandinosum, subtus cuius una meta existit, inde versus meridi-
em eundo venissent ad viam Wrazlowtha vocatam, exhinc divertendo ad 
orientalem plagam venissent ad vallem Gerencher welgye vocatam, ubi 
unum lignum glandinosum et bifurcatum existit; exhinc extra silvam Micha-
elis Kwn eundo venissent ad lignum glandinosum, ubi meta terrea existit; 
inde ad silvam Petri Parlag ad plagam meridionalem eundo venissent ad 
viam Kerezthwth vocatam, ubi a parte acquilonari eiusdem vie existit unum 
lignum glandinosum; deinde tendendo versus orientalem plagam venissent 
ad viam Kermend; exhinc eundo penes predictam terram Georgii Thathar 
venissent ad prímám metam terream, quam ab initio erexissent et ibidem 
determinassent, és azt Miklós (vajdának) á tadta . — Johanne de Gwth pre-
ceptore, Mathia lectore, Benedicto cantore, Clemente custode. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65920. (Fasc. sub C n. 29.) 

363. 1464. március 29. (4. Ka i . Apr. ipso die coronationis!).1 

I . Mátyás király Zapolya-i Imre Bozna-i kormányzó, dalmát- , horvát-
és szlavón bán részére tartalmilag átírja és könyv alakban ú j , függő, kettős 
pecsétjével megerősíti az alábbi nyolc oklevelet. I . Mátyás királynak koro
názása előtt használt titkos pecsétjével megerősített, 1459. június 4-én 
(lásd a 344. sz.), 1461. május 6-án (lásd a 353. sz.), 1462. december 12-én 
(lásd a 358. sz.) és 1460. október 7-én (lásd a 340. sz.) kelt okleveleit, vala
mint a budai káptalan négy, keltezés nélküli oklevelét a zálogban lekötött 
birtokok iktatásáról. (A birtoknevekben jelentkező eltérő írásmód: Thokay, 
Kerezthwer, Kysfalwth, Zeey, Uamoswifalw, Paczen, Feywel, Zenthmiklos, 
Arokthw — Thallia, Kerezthwr, [Vámosújfalu hiányzik,] Ladann, Ewzed, 
Cherge, Karatha, Paczin, Zeew, [Bwd hiányzik,] Zambor — Nemphty — 
Wzdny, Raap, Yazaso, Turcha, Malogyo, Tharian, Karanchalya és Myko-
faldwa.) — Kel t István kalocsai és bácsi érsek főkancellár keze által. 



K ö n y v alakú XVI. századi egyszerű másolat. DL 65921. (Jelzet nélkül.) — 
1 Megjegyzendő, hogy a koronázás március 25-én volt, de elképzelhető, hogy a királyi 
elhatározás történt a koronázás napján. — A tokaji iktatást a király 1459. június 24-én 
rendelte el, a káptalan iktatólevele szeptember 22-én kelt. DL 15374. 

364. 1464. május 4. (f. V I . a. Joh. a. p. Lat.) Buda. 

I . Mátyás király azt az Alsoprybil-i (Hont megye) birtokrészt, mely 
Alsoprybil-i Miklós magtalan halála folytán a koronára szállott, a koroná
nak és a neki tett hűséges szolgálatai fejében Gyarmath-i Balázs fiának: 
Lászlónak (egr.) és örököseinek adományozza. — Az oklevél jobb felső sarká
ban: Commissio propria domini regis. — A hátlapon: R t e in 87 folio M Pe 
de Kerned (magister Petrus de Kerned). 

Hártyán, alul pecsét darabkái. DL 65922. (Fasc. AM n. 52.) 

365. 1464. június 9. (sab. a. Barnabe) Buda. 

Palocz-i László országbíró bizonyítja, hogy Gyarmath-i Balázs fia: 
László (egr.) tiltakozott az ellen, hogy idősb (maior) Podmeniczky László 
(egr.) az ő Turóc megyei Kosthyan nevű birtokát Mátyás királytól felkérte, 
és be akarja magát abba iktattatni, ezért a királyt az adományozástól, 
Lászlót pedig, és mindenki mást az elfoglalástól és a használattól eltiltotta. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkái. DL 65923. (Fasc. sub C n. 31.) 
Podmaniczky I . 46. 

366. 1464. július 26. (in Anne) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája előtt Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós fia: László, valamint Wezeken-i Thombolth (dictus) Bálint fia: 
Domokos fia: Bálint — testvérei: Benedek, István és Máté terhét is magára 
vállalva — a néhai Pribel-i Miklós Alsopribel-i (Hont m.) birtokrésze miatt 
folytatott perükben békebírák közbenjöttével minden perbeli levelüket ér
vénytelenítve, kiegyeznek oly módon, hogy a birtokrészt megosztják maguk 
között: Miklós kúriáját épületeivel, a hozzá tartozó szántóföldek, rétek és 
más haszonvételek felével és a 3 jobbágy telekkel Bálint és testvérei kapják 
7 jobbágytelek pedig a kúriához tartozó földek másik felével, azok minden 
tartozékával Lászlónak jut , aki azt életében bárkire hagyhatja. Bálint 
testvérei Nagyboldogasszony ünnepének nyolcadáig (aug. 22.) tartoznak 
a fentiekhez a sági konvent előtt személyesen hozzájárulni. A felek a szőlő
birtokos jobbágyoktól a bányajövedelmet (proventus montanos) csak addig 
szedhetik, amig a jobbágy szőlőjét a másik földesúr jobbágya nem vette 
meg, mert akkor annak u rá t illeti a bányajog. Az egyezséget megszegő mint 
párbajban vesztes fog elmarasztaltatni. A privilegiális oklevelet László 
részére állíttatja k i . 

Hártyán, függőpecsótelés nyomával. DL 65924. (Fasc. A M n. 53.) — Az oklevél 
bál alsó sarkában: Constat michi magistro D. correctione dictionis excipere. 



367. 1464. november 27. (f. I V . p. Katherine) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája a budai káptalanhoz. 
Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László (egr.) azon panasza tárgyában, 
amely szerint az általa Hwgyag-i Balázs mester özvegyének elzálogosított 
Lwdan-i (Nógrád m.) birtokrész és az ottani, az Ypol folyón levő malom 
közül a zálogösszegnek a váci káptalan oklevele szerint tö r t én t visszafizeté
se ellenében az özvegy csak a birtokot adta vissza, de a malom jövedelmeit 
(utilitates et fructus) még ma is használja, Mwchyn-i László, Dorchan-i 
Péter, Kwrthes-i Barla Benedek, Kwrthes-i Orbán és Zárka Lőrinc vagy 
Felsew-Palohtha-i László nádori emberek valamelyike a kápta lan kiküldött
jének jelenlétében szólítsa fel az özvegyet a malom visszaadására, és ha 
nem teljesítené azt, idézze meg vízkereszt ünnepének nyolcadára (1465. 
jan. 13.). 

Átírta a budai káptalan 1464. december 9-én kelt jelentésében. DL 65925. (N. 26.) 

368. 1464. november 27. (f. I I I . p. Kath.) Buda. 

Guth-i Orzagh Mihály nádor, a kunok bírája kéri a sági konventet, 
hogy Thold-i Péter fia Kelemen, Zele-i Lőrinc, Kwrthes-i Barla Benedek, 
Zárka Lőrinc vagy Kis (parvus) Orbán nádori emberek valamelyike a kon
vent kiküldöttjének jelenlétében tartson vizsgálatot Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós fia: László azon panasza tárgyában, amely szerint Hugyag-i 
Balázs özvegye az általa neki elzálogosított Ludan-i (Nógrád m.) birtok
részt a zálogösszeg ellenében a váci káptalan előtt vasas Szent Péter ün
nepe (aug. 1.) táján visszabocsátotta, és aztán a kilencedet mégis elhordatta. 

Átírta a sági konvent 1464. december 26-án kelt jelentésében. DL 65926. (Fasc. 
I I I . n. 58.) 

369. 1464. december 9. (6. die amon. et evoc, t i . f. I I I . a. Nicolai). 

A budai káptalan jelenti Gwth-i Orzag Mihály nádornak, hogy 1464. 
november 27-én kelt levelére (lásd a 367. sz.) FelsewPalohtha-i László ná
dori ember Wyfalw-i Benedek mester kanonok, káptalani kiküldött jelen
létében Gyrky nevű birtokon Miklós napja előtti kedden (dec. 4.) felszólí
totta Hwgyag-i Balázs mester özvegyét, hogy (a Lwdan birtokon) az Ipol 
folyón levő zálogos malmot bocsássa vissza Gyarmath-i Balázs fia: Miklós 
fiának: Lászlónak, mivel pedig az özvegy megtagadta a visszaadást, víz
kereszt ünnepének nyolcadára (jan. 13.) megidézte őt a nádor elé. 

Papíron, hátlapján ovál is zárópecsét darabkái. DL 65925. (N. 26.) — A 
hátlapon: Pro Á Augustinus Palohtha cum nostris; Neugrad. 

370. 1464. december 26. (6. die inquis., t i . f. V I . in Thome ap.). 

Pál sági prépost és a konvent jelentik Guth-i Orzagh Mihály nádor
nak, hogy 1464. november 27-én kelt levelére (lásd a 368. sz.) Gyarmath-i 
Balázs fia: Miklós fia: László panasza tárgyában, Hugyag-i Balázs mester 



özvegye ellenében Thold-i Péter fia: Kelemen nádori ember — Benedek pap, 
konventi kiküldött jelenlétében — Nógrád megyében vizsgálatot tartott, 
mely a panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65926. (Fasc. I I I . n. 58.) 

371. 1465. február 19. (3. die termini t i . 36. die oct. epiph.) Buda. 

A Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája e lőt t annak idézőlevele 
alapján vízkereszt ünnepe nyolcadának 36. napján (febr. 17.) személyesen 
megjelent Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László kérte , hogy a Benedek 
mester budai dékán-kanonok birtokában levő, néhai Bathor-i I s tván or
szágbíró által Kwsthyan birtok visszaiktatása tárgyában 1439. március 
7-én a turóci konventhez intézett zárt levelet (lásd a 313. sz.) írják át, 
amit a nádor privilegiális formában meg is tett. 

Hártyán, selyemzsinóron függött pecsétje hiányzik. DL 65927. (Fasc. A M n. 54.) 

372. 1465. április 1. (8. die annunc. Marié). 

Pá l sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Wezekyn-i Thom-
bolth Domokos fia: Bálint, aki Orzag Mihály nádor oklevele értelmében 
megosztozott Gyarmath-i Balázs fiával: Lászlóval a néhai Prybel-i Miklós 
Hont megyei Prybel nevű birtokán, a nádor előtt vállalt kötelezettsége 
ellenére Nagyboldogasszony ünnepének vigíliáján (aug. 14.) nem állította 
elő testvéreit, hogy az egyezséget jóváhagyják. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65928. (Fasc. 2. n. 13.) 

373. 1465. május 19. (XIV. Kai. Jun.) Roma. 

I I . Pál pápa meghagyja az esztergomi érseknek, hogy vizsgálatot 
tartva, adja meg nevében az engedélyt Mátyás király kérése ügyében, 
amely szerint azt a házat , amelyet atyja: Hunyad-i János kormányzó a 
fehérvári (Albensis) egyházmegyei Hunyad mezővárosban a Szűz Mária 
tiszteletére és Agoston-rendi szerzetesek oda telepítése végett kezdett épí
teni, és amelyet most ő és anyja: Erzsébet, be akarnak fejezni, egyházzal, 
és minoriták (a fratribus ordinis minorum sub regulari observantia degen-
tibus) odatelepítése céljából kolostorral ellátni. 

1750-ben kelt hiteles másolat. D L 65929. (Jelzet nélkül.) — Eredetije: Ferences 
rend levéltára 56. sz. ( D F 275515.) 

374. 1465. június 5. (f. I V . p. penth.) Buda. 

I . Mátyás király Gyarmath-i Balázs fia: Lászlónak adja hűséges szol
gálatai fejében — a királyi joggal együtt — azon Zelche, Kysolwar és Rws-
dyn Nógrád megyei pusztákat, amelyeket ő és állítása szerint ősei régóta 
birtokoltak. — A jobb felső szélen: Commissio propria domini regis. Jobb 
oldalon alul: Lecta. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét darabkái. DL 65930. (Fasc. I I I . n. 59.) 

9 Borsa 129 



375. 1465. június 25. (56. die oct. Georgii) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája a budai káptalanhoz. A 
Chehy-i Miklós által Palocz-i László országbíró ügyvédvalló levelével kép
viselt Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László György napjának nyolca
dán (máj. 1.) Wezeken-i Thombolth Bálint fia: Domokos fia: Bálint és test
vérei: Benedek, István és Máté ellenében felmutatta a budai káptalannak 
nádori parancsra tett jelentését. A jelentés szerint Felsewpalahtha-i László 
nádori ember Wyfalv-i Benedek mester kanonok, káptalani kiküldött jelen
létében a Miklós-nap előtti hétfőn (1464. dec. 3.) Hont megyében vizsgála
tot tartott. A vizsgálat szerint Wezeken-i Bálint és testvérei a nádor előtt 
kötött egyezség ellenére 200 aranyforint ká r t okozva, nem engedték be 
Lászlót néhai Prybel-i Miklós Hont megyei Alsoprybel-i birtokrészébe, ezért 
az alpereseket Alsoprybel-i birtokrészükön megidézte György napjának 
nyolcadára, figyelmeztetve őket, hogy akár megjelennek, akár nem, a nádor 
ítéletet fog hozni. Mivel az alperesek nem jelentek meg, azért őket külön 
oklevéllel megbírságolta, majd a felperes ügyvédje ítéletet ké r t ; erre a nádor 
az alpereseket hatalmaskodás miatt fej- és jószágvesztésre ítélte, és 200 
aranyforintban is elmarasztalta, egyúttal meghagyta a budai káptalannak, 
hogy a királyi udvarból kiküldendő nádori emberek: Palahtha-i György, 
Palahtha-i Verebes László, Kyskwthos-i Zárka Gergely, Kyskwthos-i Lőrinc 
és Benedek valamelyike vezesse be Lászlót az egyezség szerint neki jutott 
7 jobbágytelekbe és tartozékai felének birtokába, valamint 200 forint érté
kig zálog címén az alperesek birtokaiba, továbbá foglalja le az alperesek töb
bi birtokát 2/3 részben a nádor és 1/3 részben a felperes részére, s minderről 
Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) tegyen jelentést. 

Átírta Ország Mihály nádor 1466. március 9-én kelt privilégiumában. DL 65937. 
(Fasc. AM n. 55.) — Az átíró oklevél szerint a jelen oklevél Ország Mihály nádori pe
csétjével volt lezárva. 

376. 1465. július 10. (f. I V . a. Margarethe) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája a Vezeken-i néhai Thom
bolth Domokos fiaira: Bálintra, Benedekre, Istvánra és Mátéra György-nap 
nyolcadán (máj. 1.) kirótt bírság őt illető 2/3 részét a felperesnek: Gyar
math-i Balázs fia: Miklós fiának: Lászlónak (egr.) adja. 

Átírta Ország Mihály nádor 1466. március 9-én kelt privilégiumában. DL 65937. 
(Fasc. AM n. 55.) — Az átíró oklevél szerint a jelen oklevél pátens volt, hátlapján a 
nádor kisebb pecsétjével megerősítve. 

377. 1465. július 23. (vicesima tertia Julii) Esztergom, az olvasókanonok 
házában (Strigonii in domo lectorali). 

Simon, mindkét jog doktora, Anthibari-i érsek, esztergomi általános 
vikárius előtt Ebeczk-i András nemes az alábbiakat vallja: Az ebecki Szent 
János-egyház kegyúri joga miatt , amelyet néhai Gyarmath-i Balassa Mik
lós magáénak vallott és mint leányegyházat a Zklabonya-i Szent Miklós
egyházhoz akart csatolni, ő és a többi ebecki nemes pert indítottak, melyet 



Ferenc esztergomi helyettes vikárius Miklós javára döntött el. Ennek foly
tán az ebecki egyházat, mint leányegyházat és a falut Szklabonyához csa
tolták, és az ebeckiek oda is temetkeztek. Később azonban megtudták, 
hogy Gyarmath-i Balassa Miklós f ia: László (egr.) az ítéletlevelet a zavaros 
időkben elvesztette, mire az ebecki nemesek ismét elszakadtak (se rursus 
abstraxissent) a Szent Miklós-egyháztól, ezért Balassa László az esztergomi 
szék elé idézte őket. Ott a per évekig folyt Albert vikárius előtt, majd Dé
nes bíboros, esztergomi érsek és legátus az ebecki Szent János-egyházat 
anyaegyházzá (matricem) nyilvánította, és a kegyúri jogot Andrásnak és 
a többi Ebeczk-i nemesnek ítélte. Ennek ellenére, mivel András ősei és gyer
mekei a Szent Miklós-egyházban és temetőjében vannak eltemetve, s a 
Szent János-egyház régóta a Szent Miklós-egyházhoz tartozott és tartozik, 
András kérte Lászlót, hogy a megfellebbezett pert szüntesse meg, a költsé
geket pedig engedje el, aki teljesítette is a kívánságot. Tanúk voltak: Petro 
decretorum doctore, rectore capelle Beaté Marié virginis ad latus dicte ec
clesie Strigoniensis constructe et magistro Georgio de Achko canonicis eius
dem ecclesie Strigoniensis, Petro litterato de Fyge et Johanne de Belewar 
clerico. — Az oklevél jobb alsó sarkában: Thomas de Ibafalwa nótárius. 

Papíron, alján gyűrűspecsét töredéke. DL 65931. (Fasc. I I I . n. 61.) 

378. 1465. november 12. (12. die restat., t i . in omn. sanct.). 

A budai káptalan jelenti Gwth-i Orzag Mihály nádornak: ítéletlevele 
értelmében Palohtha-i Verebes László nádori ember mindenszentek ünnepén 
(nov. 1.) — a szomszédok és Gara-i Péter mester kanonok, káptalani kikül
döt t jelenlétében — Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiát: Lászlót, Wezeken-i 
Thombolth Bálint és testvérei: Benedek, István és Máté ellenében, a Hont 
megyei Alsoprybel-i 7 jobbágytelekbe és bizonyos földek azon felébe — 
amely a felek között régebben létrejött megegyezés értelmében Lászlót ille
t i — ellentmondás nélkül visszaiktatta, az alperesek Alsopribel-i 10 népes 
és 4 pusztatelkébe 200 forint erejéig bevezette, továbbá a Wezeken-i 5 népes 
és 3 pusztatelket 2/3 részben a nádor, 1/3 részben a felperes részére zálog
ként lefoglalta. 

Átírta Ország Mihály nádor 1466. március 9-én. DL 65937. (Fasc. A M n. 55.) -
Az átíró oklevél szerint a jelentés pátens volt, a hátlapra nyomott pecséttel. 

379. 1465. november 16. (16. die restat., t i . in omn. sanct.). 

A budai káptalan bizonyítja, hogy Gwth-i Orzag Mihály nádornak, 
a kunok bírájának a két fél között birtokrész visszaiktatása, határjárása, 
becslése, elfoglalása, zálogjogon való iktatása és javak elvitele ügyében kelt 
ítéletlevele értelmében Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiát: Lászlót Palotha-i 
Werebes László nádori ember Gara-i Péter mester kanonok, káptalani ki
küldött jelenlétében a Hont megyei Alsopribel-i hét jobbágy telekbe, amelyen 
Bwchon Péter, Sethe János, Domsa Mihály, Isthanfyw Szaniszló, Kis (par
vus) Tamás, Egyed (fia) Gergely és Fábián (fia) Péter laknak, valamint az 
ottani szántók, rétek és szőlők felének birtokába a Vezeken-i Thombolth Do-
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mokosfiával: Bál int tal és testvéreivel: Benedekkel, Istvánnal és Mátyással 
kötött egyezség alapján, nevezettek ellentmondása nélkül, visszaiktatta. 

Hártyán, ovál is függőpecsét töredékével. DL 65932. (Fasc. I I I . n. 60. et NB.) 

380. 1465. december 2. (f. I I . a. Nicolai) Buda. 

Palocz-i László országbíró kéri a váci káptalant , hogy Kyskyrthes-i 
Zárka (dicti) Gergely és Péter, Kyrthes-i Barla (dictus) Benedek királyi 
emberek valamelyike tartson vizsgálatot Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: 
László (egr.) azon panaszai tárgyában, amelyek szerint gyertyaszentelő 
ünnepe (febr. 2.) táján egyik Mylethe-i Nógrád megyei jobbágyát, akit a 
király anyja: Erzsébet megbízásából a zólyomi (Zoliensi) vár erdejébe kül
döt t vadászni, Gyznos-i László és Darocz-i János , akkori zólyomi várnagyok 
az erdőben találva megvakíttatták, továbbá Mihály napja (szept. 29.) táján 
pedig Péter és Fábián nevű napszámosait (mercenarii), amikor azok szekér
rel és ökrökkel a Hont megyei Sclabonya birtokról Pribel-re mentek, Ebecz-
k i György, János és Ábrahám szidalmazták és megverték. 

Átírta a váci káptalan 1465. december 11-én kelt jelentésében. DL 65934. (Fasc. 
I I I . n. 60.) 

381. 1465. december 2. (f. I I . a. Nicolai) Buda. 

Palocz-i László országbíró kéri a budai káptalant, hogy Gyarmath-i 
Balázs fia: Miklós fiait: Lászlót és Zsigmondot Alsopribel Hont megyei 
birtok felébe, amely néhai Pribel-i Miklósé volt , és nevezetteket királyi 
adomány címén i l let i , Kyskyrthes-i Gergely, Zelen-i Tamás, Pezeren-i Pé
ter vagy Palotha-i László királyi emberek valamelyike királyi adomány 
jogán vezesse be. 

Átírta a budai káptalan 1465. december 19-én kelt oklevelében. DL 65935. 
(Fasc. A L n. 31.) 

382. 1465. december 7. (in profesto conc. Marié). 

A váci káptalan bizonyítja, hogy Oztralwka-i néhai László fia: Demeter 
— magára vállalva testvérei (fr. carn.): Márton, Lukács és Imre terhét is — 
nyugtázta, hogy Gyarmath-i Balázs fia Miklós [fia:] László kifizette az 
Alsópribel-i néhai Choka (dictus) János Alsopribel-i Hont megyei birtoká
ból a nagyanyjuk: Choka asszony után járó hi t bért és jegyajándékot va
lamint anyjuk: Veronika leánynegyedót, ezért visszaadta Lászlónak nagy
atyjuk Alsopribel-i birtokrószét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65933. (Fasc. AM n. 56.) 

383. 1465. december 11. (8. die inquis., t i . i n Barbáré). 

A váci káptalan jelenti I . Mátyás királynak, hogy Palocz-i László 
országbíró 1465. december 2-án kelt levelére (lásd a 3S0. sz.) Gyarmath-i 



Balázs fia: Miklós fia: László panasza tárgyában Kyrthes-i Barla Benedek 
királyi ember Mihály karpap, konventi kiküldött jelenlétében Nógrád és 
Hont megyékben vizsgálatot tartott, amely a panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65934. (Fasc. I I I . n. 60.) 

384. 1465. december 19. (16. die stat., t i . f. I V . a. Nicolai). 

A budai káptalan bizonyítja, hogy Palocz-i László országbíró 1465. 
december 2-án kelt levelére (lásd a 381. sz.) Gyarmath-i Balázs fia: Miklós 
fiait: Lászlót és Zsigmondot Alsopribel birtok felébe, amely őket királyi 
adomány címén i l let i , Palotha-i László királyi ember — Wyfalw-i Benedek 
mester kanonok, káptalani kiküldött előtt és a szomszédok: Palotha-i Tamás, 
Péter, György és Simon fia: János, Oztraluka-i Demeter, Kyrthes-i Zárka 
Gergely, Chehy-i Miklós és Pyspek Miklós jelenlétében — bevezette. — Mathei 
lectoris presentibus ibidem honorabilibus dominis Gallo cantore, Ladislao 
custode, magistris Jacobo, Paulo, Ladislao, Michaele, Anthonio, Nicolao, 
Thoma ceterisque canonicis. 

Hártyán, felül A B C chirographum-mal, függőpecsétje hiányzik. DL 65935. 
(Fasc. A L n . 31.) 

385. 1466. január 2. (IV. Kai . Jan.) Róma. 

I I . Pál pápa meghagyja az Esztergom egyházmegyei Dereske-i mo
nostor apátjának és a Bozok-i egyház prépostjának, hogy Ország Mihály 
nádor azon kérése tárgyában, amely szerint ő az Esztergom egyházmegyei 
Zechen mezővárosban a konventuális barátok á l ta l elhagyott és romossá vált 
minorita rendházat újra fel akarja építtetni, és oda obszerváns barátokat 
kíván telepíteni, tartsanak vizsgálatot, és az ő nevében adják meg az enge
délyt. 

1749. augusztus 2-án kelt hiteles másolat. D L 65936. — Eredetije: Ferences rend 
levéltára 58. sz. ( D F 275516.) 

386. 1466. március 9. (56. die oct. epiph.) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája a vízkereszt nyolcadán 
(jan. 13.) tartott nádori törvényszéken Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fiának 
Lászlónak (egr.) kérésre átírja és megerősíti saját 1465. június 25-én (lásd a 
375. sz.), a budai káptalan 1465. november 12-én (lásd a 378. sz.) és saját 
1465. július 10-én (lásd a 376. sz.) kelt okleveleit, mert azokra más ügyben 
privilegiális formában volt szüksége. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. DL 65937. (Fasc. AM n. 55.) 

387. 1466. május 16. (f. V I . p. asc. Domini) Buda. 

Palocz-i László országbíró a budai káptalanhoz. Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós fia: László panaszolta, hogy a Hont megyei Alsópribel-i, a Gwth-i 
Orzag Mihály nádor által közel két éve örök jogon megítélt 7 telek, bizonyos 



föld, rét és szőlő örökjogon, továbbá a 200 aranyforint erejéig zálogul meg
ítélt ottani 10 népes és 4 pusztatelek, valamint a Nógrád megyei Wezeken-i 
5 népes és 3 pusztatelek közül, amelybe a budai káptalan a panaszost be 
is iktatta, Wezeken-i Thomboth/Thombolth Bálint meg testvérei: Benedek 
és Máté — Bálint anyjának, Dorottyának és feleségének, Katalinnak hozzá
járulásával — a vezekényi zálogos részt, 200 aranyforint kárt okozva, azon
nal visszafoglalták. Az országbíró kéri, hogy Kyrthes-i Barla Benedek, 
Palotha-i György és Péter, Zenthmyhal-i Thwroczy János, Zelew-i Lőrinc 
királyi emberek valamelyike az alpereseket vizsgálat u tán idézze meg Jakab 
napjának nyolcadára (aug. 1.) a királyi jelenlét elé, figyelmeztetve őket: 
akár megjelennek, akár nem, ítéletet fognak hozni. 

Átírta a budai káptalan 1466. május 30-án kelt jelentésében. DL 65938. (Fasc. 
A M n . 57.) 

388. 1466. május 30. (8. die inquis., t i . f. V I . a. penth.). 

A budai káptalan jelenti Mátyás királynak, hogy Palóci László 
országbíró 1466. május 16-án kelt parancsára (lásd a 387. sz.) Zelew-i 
Lőrinc királyi ember Wyfalw-i Benedek mester kanonok, káptalani ki
küldött jelenlétében Hont és Nógrád megyékben pünkösd előtti pénteken 
(máj. 23.) vizsgálatot tartott, amely a panaszt igazolta, és Wezeken-i Thom
bolth Bálintot, Benedeket és Mátét, Bálint anyját: Dorottyát és feleségét: 
Katalint Pribel-i birtokrészükön megidézte Gyarmath-i Balázs fia: Miklós 
fia: László ellenében insinuatio-val Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.). 

Papíron, hátlapján ovális zárópecsét darabkái. DL 65938. (Fasc. A M n. 57.) 
— A hátlapon: pro A Nicolaus de Chehy cum Waciensis solvit, non; Honth. 

389. 1466. augusztus 23. (in vig. Barth.) Zagrabiae. 

I . Mátyás király a Zágrábban (in hac civitate nostra Montis Grecensi) 
lakó vargák universitas-a és utódaik részére azt a szabadságot engedélyezi, 
melyet más szabad királyi városok élveznek: cheh nevű testületet (societatem) 
alkotva évente dékánt vagy mestert választhatnak, aki irányít és dönt 
mesterség- és munkabeli ügyekben; ellenük ilyen pert a város bírája és 
esküdtjei csak olyan esetben indíthatnak, ha a mester már döntött ; mester 
csak az lehet, aki felkészült (ad huiusmodi artes sufficiens), akit a céh
mester felvett, és aki a céh közösségének három aranyforintot fizet, továbbá 
a céhmesternek és a többi mesternek lakomát (prandium) ad; az a varga, 
aki nem tagja a céhnek, avárosban mesterségét nem gyakorolhatja; ha mégis 
ezt tenné, a céhmester elveheti vargamunkáját; idegen varga vagy keres
kedő csak a heti vásár és országos vásár alkalmával adhat el lábbelit (cal-
ceos) vagy más vargamunkát, máskor azt a céhmester elkobozhatja tőle. 
Egyút ta l meghagyja a királyi kapitányoknak, alkapitányoknak továbbá 
a városi bírónak, esküdteknek és polgároknak, hogy a fenti szabadság el
lenére ne merjenek tenni semmit. Az oklevelet titkos pecsétjével erősíttette 
meg, és elolvasás után a bemutatónak visszaadni rendelte. 

Átírta I I . Lajos 1523. szeptember 23. > L Ferdinánd 1561. május 20. DL 66048. 



390. 1467. január 8. (f. V. p. epiph.) in oppido nostro Debreczen. 

Erzsébet, Mátyás király anyja a Debreczen mezővárosban Antal nap
ján, vagyis Barnabás ünnepének harmadnapján (jún. 13.) a város közepén 
tartani szokott országos vásárt eddigi kiváltságaival a posztókészítő (ma
gistri lanifices) mesterek utcájába teszi á t , és megengedi, hogy a posztó
készítő mesterek bírót és esküdteket választhassanak, akik az utcában 
lakók összes kisebb-nagyobb ügyeit intézzék, és a vásáron is ítélkezzenek, 
akiktől a mezőváros bírájához és esküdtjeihez lehessen fellebbezni; elrendeli 
továbbá, hogy bármely conditio-jú idegenek csak a vásárok idején hozhat
nak és árulhatnak szürke posztót Debrecenben (per ulnas et scissuras), ha 
pedig ilyet vennének, azt is csak kicsiben (per ulnas et scissuras) adhatják 
el; csupán a mesterek hozhatnak be szürke posztót a városba; évenként 
György-napkor 3 vég (petias) szürke posztót tartoznak adni udvarába; 
meghagyja debreceni tisztjének: Lengyel Jakabnak (egr.) és a városi elöl
járóságnak (bíró, esküdtek és a polgárok communitas-a), hogy a posztó
készítő mestereket jogaikban ne merjék háborgatni. 

Átírta I . János király 1536. szeptember 28-án kelt privilégiumában. DL 65939. 
(Jelzet nélkül.) 

391. 1467. március 20. (f. V I . a. Benedicti) Buda. 

I . Mátyás király Gyarmath-i Balázs fia: néhai Miklós fiainak: László
nak és Zsigmondnak (egr.) adja hűséges szolgálataik fejében minden királyi 
joggal együtt a Hont megyei Alsopribel birtok két részét, amelyet Wizeken-i 
Thombalth Domokos fia: Bálint, meg testvérei: Benedek, Is tván és Máté 
mint a királyi jogok eltitkolói bitorolnak.—Az oklevél jobb felső sarkában: 
Commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecséttel . DL 65940. (Fasc. A L n. 30.) 

392. 1467. július 8. (15. die nat. Joh. bapt.) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája a Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós fia: László részéről Wezeken-i Thombold Domokos fiai: Bálint, 
Benedek és I s tván ellen a nádor által kiállított egyezséglevél és kötelezvény 
(compositionalium et obligatoriarum) alapján Keresztelő János születése 
ünnepének 15. napján (júl. 8.) indított perben a felperes ügyvédjének: 
Peczewl-i Benedek mesternek kérésére a felperes részére átírja Palocz-i 
Mathyus országbírónak 1430. szeptember 23-án kelt, Thombold Bálint 
által felmutatott oklevelét (lásd a 291. sz.). 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DL 65941. (Fasc. AM n. 58.) 

393. 1467. november 9. (f. I I . a. Martini). 

A budai káptalan előtt Thorma-i néhai Vitus leányának: Annának 
ügyvédje: Zynthe-i János (Balázs leleszi prépost és konvent oklevelével) 



Anna mostohájának: Wzwasara-i Miklósnak (egr.) jelenlétében vallja, hogy 
miután Anna birtokjogainak visszaszerzésére Gyarmath-i Balázs fia: néhai 
Miklós fia: László (egr.) munkán és fáradságon kívül 100 aranyforintot 
költött, mihelyt László által visszaszerzett birtokjogaiba Annát beiktatják, 
László kiveheti (excipiendi et extorquendi) azokból pénzét. 

Papíron, hátlapján ovális pecsét darabkája. DL 65942. (Fasc. AM n. 60.) 

394. 1468. február 19. (f. V I . a. kath. Petri) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Wars-
san-i Pethew Jakab, akinek nevében az aradi káptalan levelével testvére: 
Warssan-i Pethew Miklós jelent meg, a Zaránd megyei Nyek birtokon levő 
birtokrészét minden haszonvételével Kamonya-i néhai Miklós fiainak: 
Jánosnak és Mihálynak 10 magyar aranyforintért azzal a feltétellel zálogo
sította el, hogy azt bármikor visszaválthatja, és hogy addig is megvédi 
őket a birtokrészben; ha pedig ezt nem tudná megtenni, akkor a zálogbir
tokosok a Zaránd megyei Warssan-i birtokrészéből azonos értékű részt fog
lalhatnak el. — A hátlap alján: Bakó XXIIII (kétszer). 

Papíron, hátlapján pecsét darabkái. DL 65943. (Fasc. sub C n. 32.) 

395. 1468. május 29. (dom. p. asc. Dom.) Threbyche vár ostrománál. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Zelechen-i 
néhai János fia: Pál (egr.) — minden érdekelt rokonának ügyét magára 
vállalva — Zelchen, Naghfalw és Zalathyna Hont megyei birtokokon 
levő részeit minden tartozékkal Orbazi-i másképp (alias) Zelez-i Is tván 
fiának Damjánnak 3000 magyar aranyforintért eladta, egyszersmind meg
ígérte, hogy átadja az ezekkel kapcsolatos összes oklevelet, továbbá vállalja: 
ha nem tudná Damjánt vagy örököseit a birtokokban megvédeni, hatalom
bajban marasztalódjék el (in facto succubitus duelli facti potentialis con-
vinceretur). 

Átírta Ország Mihály nádor 1470. november 29. > Szentgvörgyi ós bazini Péter 
országbíró 1508. május 25. DL 66005. (Fasc. AN n. 81.) 

396. 1468. december 2. (f. V I . p. Andree) Buda. 

I . Mátyás király a szent koronának és a királynak tett hűséges szol
gálatok fejében Gyarmath-i Balázs fia: néhai Miklós fiainak: Lászlónak 
és Zsigmondnak (egr.) adja a királyi joggal, minden haszonvétellel és tarto
zékkal együtt a Hont megyei Alsopribel birtok két részét, melyeket Wize-
ken-i Thombalth Domokos fia: Bálint meg testvérei: Benedek, I s tván és 
Máté mint a királyi jogok eltitkolói bitorolnak. — Az oklevél jobb felső 
sarkában: Commissio propria domini regis. — Hátlapján: R t a f o l i o L X X V I I I I . 
M. Jwsth. 

Hártyán, alul egvkor papírral fedett, töredezett pecsét. DL 65944. (Fasc. AM 

n. 61.) 
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397. 1469. május 29. (f. I I . a. Trinit.) Zechen. 

Dalyo-i Mihály és Ludan-i Nagy (magnus) Pá l Nógrád megyei al
ispánok és a szolgabírák ítélete. Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László 
(egr.), akit Bvdafalwa-i Buda Mihály a megye levelével képviselt, a György 
nevű fia által képviselt Ebeczk-i Benedekkel szemben egyedül tartozik 
Antal napját követő hétfőn (jún. 19.) esküt tenni arra, hogy akkor, amikor 
Benedek szolgabíró volt a megyében, és ő pedig Oluar nevű birtokára hívta, 
és tiltakozásra kérte fel őt (ad . . . prohibitionem faciendam destinasset), 
Benedek azonban a megye hozzájárulása nélkül (sine consensu nobilium 
provincie) nem akart menni, László a hajánál fogva nem ragadta meg, nem 
teperte a földre, és nem verte meg őt. — A hátlap alsó szélén: non. 

Papíron, hátlapján 4 gyűrűs zárópecsét nyoma. DL 65945, (Fasc. I I I . n. 62.) 

398. 1469. szeptember 26. (f. I I I . a. Mich.) Léva vár. 

Guth-i Orszagh Mihály nádor, a kunok bírája a Cseithae-i Szent László 
király-egyház plébánosának: Györgynek kérésére megengedi, hogy az egy
ház malmához, amelyhez ő is több kereket] épí t te te t t , még további kere
keket építhessen; továbbá erdejében karókat vágathasson és elhordathassa, 
a malmot más sérelme nélkül áthelyezhesse; a nádor a Cseithae mezőváros
ban levő fürdőt is az egyháznak adja; elengedi azt a censust, amit eddig 
a plébános Cseithae várnak fizetett; a malomban és fürdőben foglalkoztatott 
egyházi jobbágyokat felmenti a Cseithae-i várnak fizetendő adók alól; a 
Vagyovecz-i egyház pedig mint filialis a csejtei egyházhoz tartozzék. 

X V I I I . század eleji egyszerű másolat. DL65946. (Jelzet nélkül.) — Másik máso
lati példánya: Prímási lt. Archívum ecclesiasticum vetus 1548. sz. ( D F 249070.) — 
Eredetije nem ismert. 

399. 1470. március 29. (f. V. p. anunc. Marié) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a budai káptalannak, hogy Chabrag-i 
Horwath Damjánt (egr.) Zelchen, Naghfalw és Zalathyna Hont megyei 
félbirtokokba, amelyeket Zelchen-i Páltól vett, vétel címén Palasth-i 
[László] és Benedek, Alsothwr-i Imre, FelseRakoncza-i Miklós királyi 
emberek valamelyike vezesse be, az esetleges ellenmondókat pedig idézze 
a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta a budai káptalan 1470. április 16. > Ország Mihály nádor 1470. november 
29. > Szentgyörgyi és bazini Péter országbíró 1508. május 25. DL 66005. (Fasc. A N 
n. 81.) 

400. 1470. április 16. (16. die introd., t i . in Letare). 

A budai káptalan bizonyítja, hogy I . Mátyás király 1470. március 
29-én kelt parancsára (lásd a 399. sz.) Chabrag-i Horwath Damjánt (egr.) 
Zelchen, Naghfalw és Zalathnya félbirtokokba, azok minden hoszonvételébe 
és tartozékaiba, Zelchen-i Pál birtokrészeibe, Palasth-i László királyi ember 
— Kelemen pap, a Szent András-oltár igazgatója, káptalani kiküldött 



jelenlétében — a szomszédok: Zalathnya-i László, Palatha-i László, Zalath-
nya-i László, Palatha-i László, Zalathnya-i Balog Pál és felesége, meg 
Hydweg-i Thwry Péter előtt vétel címén bevezette. 

Átírta Ország Mihály nádor 1470. november 29. > Szentgyörgyi és bazini Péter 
országbíró 1508. május 25. DL 66005. (Fasc. A N n. 81.) 

401. 1470. november 29. (55. die oct. Mich.) Buda. 

Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája Orbaaz-i I s tván fiának: 
Damjánnak (egr.) a Mihály-nap nyolcada 54. napján (nov. 28.) főpapokkal, 
bírákkal és nemesekkel tartott törvényszékén személyesen előadott kérésére 
átírja saját kisebbik függő pecsétje alatt 1468. május 29-ón kibocsátott 
privilégiumát (fassionalem privilegialiter emanatam) (lásd a 395. sz.) és 
a budai káptalan 1470. április 16-án papíron kelt pátens oklevelét (lásd a 400. 
sz.), amelyeket egyéb fontos ügyei miatt nem tudott kellő időben (tempore 
debito) átíratni. 

Átírta Szentgyörgyi és bazini Pé ter országbíró 1508. május 25-én kelt oklevelé
ben. DL 66005. (Fasc. A N n. 81.) 

402. 1471. május 14. (f. I I I . a. Sophie). 

Pál sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Dworchan-i néhai 
Gáspár leánya: Zsófia, Bodon-i Chwda László özvegye — magára vállalva 
a gyermekei: Mátyás, Margit, Zsófia és Márta ügyét is — nyugtatta Dwor
chan-i Dosa fiait: Ambrust, Gergelyt, Istvánt és Jánost az atyja Nógrád 
megyei Dworchan-i birtokrészéből neki járó jegyajándék és leánynegyed 
megfizetéséről. 

Papíron, hátlapján rányomott pecsét darabkái. DL 65947. (Fasc. A M n. 62.) — 
A hátlap alsó szélén közeikorú írással: Drowchan. 

403. 1471. június 5. (f. IV. p. penth.). 

A budai káptalan bizonyítja, hogy Vyfalw-i Benedek mester budai 
kanonok Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László (egr.), valamint gyerme
kei: Ferenc, Bernát, Erzsébet, Borbála, Katalin és Ágota nevében eltiltotta 
Lászlónak testvérét, az említett Miklós fiát: Zsigmondot at tól , hogy Vys-
sontha-i Imre fiának: néhai Is tvánnak a Lászlót és gyermekeit illető javai 
ügyében Nana-i Kompolth Miklóssal (egr.) tudtukon és akaratukon kívül 
egyezséget kössön. 

Papíron, hátlapján ovális pecsét darabjai. DL 65948. (Fasc. I I I . n. 63.) 

404. 1474. április 20. (f. IV . a. Georg.) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a budai káptalannak, hogy Horwathy-i 
Péter és János, Chehy-i Miklós és János, Bernecze-i Kopaz János , Kyraly-
fya-i Balázs királyi emberek valamelyike tartson vizsgálatot az esztergomi 
káptalan azon panasza tárgyában, amely szerint Horwath Dámján és test-



vére: Péter a Hont megyei Zenthanthal birtokuk vámján az esztergomi 
egyház Zebehleb-i és másu t t lakó jobbágyaitól — a kápta lan és jobbágyai 
szabadsága ellenére — már hat éve vámot szednek; meghagyja továbbá: 
az alpereseket Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) idézze meg a királyi 
személyes jelenlét elé, figyelmeztesse őket, hogy a köztük levő függő per nem 
lehet akadály, és akár megjelennek, akár nem, ítéletet fognak hozni. 

Átírta a budai káptalan 1474. június 26. > I . Mátyás király 1476. június 13. 
DL 66958. (Fasc. AM n. 66.) 

405. 1474. június 26. (8. die inquis., t i . dom. a. nat. Joh. bapt.). 

A budai káptalan jelenti I . Mátyás királynak, hogy 1474. április 20-án 
kelt parancsára (lásd a 404. sz.) Chehy-i János királyi ember Themeswar-i 
Lőrinc mester kanonok, káptalani kiküldött jelenlétében Hont megyében 
Keresztelő János születése napja előtti vasárnapon (jún. 19.) vizsgálatot tar
tott, amely a panaszt igazolta, egyúttal Horwath Damjánt és testvérét: 
Pétert Zalathna-i birtokrészükön Jakab napjának nyolcadára (aug. 1.) az 
esztergomi káptalan ellenében insinuatio-val megidézte a királyi személyes 
jelenlét elé. 

Átírta I . Mátyás király 1476. június 13-án kelt oklevelében. DL 65953. (Fasc. 
AMn. 66.) 

406. 1475. március 13. (f. I I . p. Greg.) Zechen. 

Gyarmath-i Balázs fia: Zsigmond (Sigismundus Blasi) Nógrád megyei 
alispán és a szolgabírák bizonyítják: Thold-i Péter elengedte azt az esküt, 
amelyet Janosy-i Imre felesége:Orsolya és Marczal-i András felesége: Jusz
tina a megye ítélete alapján a Gergely napját követő hétfőn a megyei ható
ság előtt egymaguk (sola earum in persona) tartoztak volna arra vonatkozó
lag letenni, hogy Péternek a Ker birtokon levő szőlőhegyéről a kilencedet 
nem szedték és nem szedették be (receperint, nec recepire fecerint). 

Papíron, hátlapján 4 gyűrűspecsét nyoma. DL 65949. (Fasc. 1. n. 3.) 

407. 1475. május 26. (2. die inquis., t i . in corp. Christi) Buda. 

I . Mátyás király Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László (egr.) és 
gyermekei: Ferenc, Erzsébet, Borbála és Katalin kérésére a Zallaspathak-i 
István mester királyi személynöki jegyző, Szegedi (de Zegedino) Ágoston 
mester nádori és Baxa-i János országbírói kiküldöttek á l ta l a jelenlegi budai 
országgyűlésen (conventione generáli prelatorum et baronum nostrorum 
ac regni nostri nobilium hic Bude celebrata) Nógrád és Abaúj megyék neme
sei körében tartott vizsgálat alapján bizonyítja: Kisasszony napja (1474. 
szept. 8.) táján Thold-i Sebestyénnek és Farnas-i Simon Lászlónak néhány 
Ezthergar-i és Zalathna-i (Nógrád megye) jobbágyát Cheregh birtokon 
kifosztották, holmijukat (res et bona), kocsijaikat és az azokat húzó lovakat 
elvették, a jobbágyokat elfogták, éjszaka tömlöcbe zár ták, nappal pedig 
dolgoztatták (laboribus conpellentes); két éve mindenszentek ünnepe (nov. 



1.) táján pedig familiárisait és jobbágyait, amikor azok Sclabanya-ról Budára 
jöttek, Kalno-i Péter, akkori Zonda-i várnagy, az úton megverte, egyes 
nemes familiárisokat megsebesített, elfogva a várba vi t t és elvette holmiju
kat; azonkívül három éve a néhai Thorna-i Ozsvát által nekik 200 arany
forintért elzálogosítottEncz és Inancz Abaúj megyei birtokrészeket, amelyek
be őket a budai káptalan be is iktatta, Zenthgergh-i Sebestyén fia: György 
és Bwzlay Miklós elfoglalták, és azóta is elfoglalva tart ják. 

Papíron, alján pecsét darabkái. DL 65950. (Fasc. AM n. 63.) 

408. 1475. október 18. (in Luce) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a sági konventnek, hogy Bory-i Is tván 
és Simon, Zalathna-i László, Paloytha-i Antal és Dávid, Kywrthes-i Zárka 
Péter vagy Kywrthews-i Lőrinc királyi emberek valamelyike tartson vizs
gálatot Gyarmath-i Balázs fia: Miklós fia: László (egr.) felesége: Frusina, 
előbb Lythwa-i Horwath Dámján dalmát, horvát és szlavón bán özvegye 
és ennek gyermekei: István, Anna és Zsófia asszonyok azon panasza tár
gyában, amely szerint Lythwa-i Horwath Péter, Dámján testvére, valamint 
nemes familiárisai: Palohtha-i Werebes László, Palasthy-i Paska János és 
Thwr-i István meg Kozok András nevű Lythwa-i jobbágya a Lythwa erő
dítésben (fortalitium) és tartozékain levő összes örökölt birtokrészeiket, 
férjének húshagyó kedden (febr. 7.) bekövetkezett halála u t án , a királynak 
Sziléziába (Slezie) történt kimenetelekor elfoglalták, és figyelmeztetések 
ellenére sem adták vissza; meghagyja továbbá, hogy a vizsgálat eredményét 
a királyi személyes jelenlétnek jelentse. 

Átírta a sági konvent 1475. október 31-ón kelt jelentésében. DL 65951. (Fasc. 
A M n . 64.) 

409. 1475. október 31. (4. die inquis., t i . in Sym. et Jude). 

György sági prépost és a konvent jelenti I . Mátyás királynak, hogy 
1475. október 18-án kelt parancsára (lásd a 408. sz.) Lythwa-i Horwath 
Dámján özvegye és ennek gyermekei: István, Anna és Zsófia panasza tárgyá
ban Palohta-i Dávid királyi ember — János pap konventi kiküldött jelen
létében — Hont megyében vizsgálatot tartott, amely a panaszt igazolta. — 
A hátlap alsó szélén: tenetur í (fél forinttal). 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65951. (Fasc. A M n. 64.) 

410. 1475. december 15. (f. V I . p. Lucie) Buda. 

Bathor-i István országbíró bizonyítja az alábbiakat: Gyarmath-i 
Balassa László (egr.) az alábbi tárgyban magára vállalva feleségének: 
Fruzsinának és Fruzsina előbbi férjétől: Lythwa-i Horwath Dámján (magn.) 
volt dalmát és horvát bántól származó gyermekeinek: Istvánnak, Anná
nak és Zsófiának ügyét, valamint Fruzsina nevében a sági konvent levelével 
ellátott Borfew-i Péter, másik részről Dámján testvére: Lythwa-i Horwath 



Péter (egr.) — vállalva a felesége: Dorottya meg lányai: Erzsébet, Dorottya, 
Katalin és Zsófia ügyét is — a Damjántól rájuk szállott Lythwa Hont 
megyei, Kewar Posega megyei várak, valamint Bagynowcz és Kustheryowcz 
Körös megyei erősségek és tartozékaik ügyében a királyi személyes jelenlét 
bírósága előtt folyt perben Dénes mester, a királyi személynöki és Hassagh-i 
István országbírói protonotarius, a király anyja: Erzsébet és a felek által 
választott személyek közbenjárására a következő módon egyeztek ki : Péter 
a karácsonyt követő pénteken (dec. 29.) és az azt követő napokon tartozik 
Lythwa várat és tartozékait kettéosztani, az ezt követő 15. napon pedig 
Eruzsina osztatja ketté Kwstherowcz erősséget és tartozékait , továbbá 
Kewar várat és Bagynowcz erősséget, hacsak a Dámján á l ta l odahelyezett 
várnagyok nem állanak ellent; az itteni, Dámján bántól maradt ezüstnemű
eket, pénzt és más ingóságokat kötelesek lakóhelyükre, Zelchen birtokra 
vitetni, ott Gwth-i Orzagh Mihály nádor rendelkezésére bocsátani, és ha nem 
tudnak megegyezni, a nádor által kijelölt négy békebíró ítélete alapján 
fogják azokat megosztani; Lythwa várat Kaza-i Gyula fiainak: György
nek és Detrének (egr.) közösen tartoznak megfizetni; Fruzsina tartozik a 
nála levő oklevelek másolatait Péternek Budán a legközelebbi oktáván 
átadni; ha Zapolya-i Imre szepesi örökös ispán a náluk zálogban levő Kővárt 
el akarná adni, a felek közösen, vagy ha egyik fél nem akarja, külön meg
szerezhetik. A felek, ideértve Balassa Lászlót is, különböző módokon biz
tosítják egymást a megállapodás megtartásáról azzal, hogy aki megsérti, 
hatalombajban fog elmarasztaltatni. Balassa és feleségének ügyvédje köte
lezik magukat, hogy Szlavóniába történő visszatértüktől számítot t 15 napon 
belül az országbíró vagy valamelyik hiteleshely előtt (loco credibili et te-
stimoniali) személyesen fognak a fentiekről bevallást tenni. A fentiek ér
dekében az országbíró kéri a budai káptalant, hogy küldje k i megbízottját, 
akinek jelenlétében Kamarcza-i Miklós, Gerecz-i Antal, Kapolna-i János, 
Chehy-i Miklós, Roycha-i Is tván, Began-i Miklós, Tharnowcza-i István 
mesterek, királyi kúriai jegyzők, Inanch-i Tamás, Demyend-i Péter, Ipol-
kezy-i Horwath Péter, Mykethyncz-i Mikey László, Posyncz-i Benedek 
deák, Punekowcz-i Pwnek Miklós és János királyi emberek valamelyike 
hajtsa végre az osztályt, nem véve figyelembe a felek vagy bárki más ré
széről (prima ratione) tett ellentmondását, és erről a végrehajtás 25. napjára 
tegyenek jelentést. 

Átírta a budai káptalan 1476. január 27-én kelt oklevelében. DL 65952. (Fasc. 
X X X I I I . n. 8.) 

411. 1476. január 27. (6. die ultimé executionis, t i . 25. die f. V I . p. nat. 
Domini). 

A budai káptalan bizonyítja, hogy Bathor-i István oszágbíró 1475. 
december 15-én kelt levelére (lásd a 410. sz.) Inanch-i Tamás és Ipolkezy-i 
Horwath Péter királyi emberek — Mátyás, a Szent kereszt-oltár igazgatója, 
káptalani kiküldött jelenlétében — karácsony ünnepét követő pénteken 
(dec. 29.) az addig Dámján kezén volt Lythwa várat és tartozékait meg
osztották a következő módon: primo castrum Lythwa hoc modo divisissent, 



quod stubam pistoriam in bastha habitam domine Frusinne cum suis filio 
et filiabus commisissent et camaram supra magnam stubam in turri supra 
portám habita existentem Petro Horváth relinquissent, preterea stubam 
magnam in dicta turr i habitam et unam camaram ter(ream?), videlicet 
supra prefatam magnam stubam habitam domine Frusinne ac prefatis 
filio et filiabus suis, item infra turrim reperissent duo cellaria, quorum unum, 
videlicet inferius eidem Petro et aliud supra illud existens prefate domine 
Frusinne cesissent in portiones, tecta autem ipsius thurris communi usui 
reliquissent. Item stubam communem ante puteum habitam eidem domine 
Frusinne et domum plebani in eodem castro habitam prefato Petro Horwath 
commisissent. Item coquinam communi usui reliquissent. Item domum, in 
qua victualia continentur, eidem domine Frusinne, aliam autem domum 
frumentariam prefato Petro Horwath commisissent. I t em domum farinari-
am prefate domine Frusinne et unam stubam, in qua moratur consors eius
dem Petri, eidem Petro relinquissent. Bastham autem in latere eiusdem 
castri habitam simili modo communi usui commisissent. Item bombardas 
et pixides in toto septuaginta quatuor et larda viginti quatuor reperissent, 
quas communi usui relinquissent. I tem clipea magna et parva in numero 
triginta octo reperissent, quorum decem et no vem prefate domine Frusinne, 
decem autem et no vem predicto Petro Horwath cessissent in portiones. 
Item thoraces et pectoralia in duas divisissent partes, quarum una pars 
domine Frusinne, altéra vero pars prefato Petro Horwath cessissent. Item 
extra portám eiusdem castri unum fabrum in quadam bastha commorantem 
utrique usui commississent famulandum. Item stabulum in eadem bastha 
habitum similiter in duas divisissent partes, quarum una a parte dicti castri 
prefato Petro, altéra vero a parte vallis antefate domine Frusinne devenis-
sent in portiones. Item sub dicto castro duas sessiones iobagionales populosas 
et unam desertam ac apes absque numero reperissent, quas communi usui 
reliquissent. Item domum allodialem similiter communi usui reliquissent. 
— Item in possessione Warbok reperissent duodecim sessiones iobagionales 
populosas ac quartam partém unius sessionis iobagionalis et in quarum 
sessionum prima Benedictus Janusfy, in secunda Johannes Sywlchy, in 
tertia Johannes Borsó, i n quarta Georgius Benser, in quinta Nicolaus Zenthe 
et in sexta Michael Ffa, quo ad partém prefate domine Frusinne et in reli-
quis sex, in prima utputa Thomas Lyenesko, in secunda Jacobus Warbok, 
in tertia Bartholomeus Borsó, in quarta Gaspar Pogach, in quinta Lucas 
Bense et in sexta Vrbanus Zolycz residentias facerent speciales, quoad par
tém prefati Petri Horwath devenissent in portiones et sex sessiones desertas 
habitatoribus omnino destitutas, in quarum prima Georgius Pwczka, in 
secunda Jacobus condam, in tertia Nicolaus Blasii, quoad partém prefate 
domine Frusinne, quo autem ad partém prefati Petri i n prima Sebastianus 
condam, in secunda Petrus similiter condam et in tertia Benedictus Myklosa 
alias resedissent, devenissent in portiones. — Item i n possessione Mezme-
welew reperissent tridecim sessiones iobagionales populosas et unam deser
tam, in quarum prima Jacobus Charnak, in secunda Laurentius Sethkew, 
in tertia Antonius Sagniak, in quarta Johannes Kaacz, i n quinta Benedictus 
Meysse et in sexta Gallus Pyspek quoad portionem ipsius domine Frusinne, 
quoad partém autem ipsius Petri Horwath in prima Petrus Messe, in secunda 



Nicolaus Welky, in tertia Blasius Merche, in quarta Nicolaus Zowora, in 
quinta Petrus Lewthoycz et in sexta Ladislaus Znew residerent, cessissent 
in portiones; preterea decem et octo loca sessionalia deserta habitatoribus 
omnino destituta, in quarum prima Georgius Elewan, in secunda Stephanus 
Kepétek, in tertia Nicolaus Welky, in quarta Martinus Cussita (Crissita?), 
in quinta Johannes Mikelench, in sexta Antonius Gwsthar, in septima Petrus 
Maghar, in octava Nicolaus Pohanoczky, in nona Lewstacius Koryn quoad 
partém dicte domine Frusinne et i tem quoad partém Petri Horwath in 
prima Stephanus Mythly, in secunda Georgius magnus, in tertia Gallus 
condam, in quarta Johannes Koacz, i n quinta Pyspek, in sexta Stephanus 
Dobnar, in septima Georgius Pogaan, i n octava Petrus Drinoczky, i n nona 
Matheus Zwonaczky alias resedissent, cessissent in portiones. — I tem in 
possessione Diwiche reperissent viginti duas sessiones iobagionales populosas, 
in quarum prima Petrus Mykus, i n secunda Blasius Damiani, i n tertia 
Nicolaus Thamasko, in quarta Valentinus Faczyan, in quinta Egidius Katho-
na, in sexta Lucas Marthon, in septima Jakab, in octava Johannes Toxa, 
in nona Sybrith Marco, in decima Georgius Isthwan et in undecima Paulus 
Sybrith quoad partém dicte domine Frusinne et quoad partém prefati Petri 
Horwath in prima Thomas Lukacy, in secunda Matheus Bona, i n tertia 
Clemens Pernota, in quarta Andreas Sybryth, in quinta Georgius Sthebra-
wycz, in sexta Lucas Faczyan, in septima Simon Deer, in octava Johannes 
Bwday, i n nona Dauid Isthwan, in decima Jacobus Thamas et in undecima 
Martinus Braaz residerent, cessissent i n portiones et quatuor desertas habi
tatoribus omnino destitutas, in quarum una Johannes Braz, in secunda 
Ladislaus Georgii quoad partém prefate domine Frusinne, et quoad partém 
prefati Petri Horwath in prima Andreas Deter et in secunda Demetrius 
Vrban alias resedissent, cessissent in portiones. — Item in possessione Kormo-
so reperissent duodecim sessiones iobagionales populosas, in quarum prima 
Mathias Benedek, in secunda Gregorius Lukacz, in tertia Anthonius Marthon, 
in quarta similiter Anthonius Lathowycz, in quinta Benedictus Gywre, in 
sexta Johannes Marthon quoad par tém dicte domine Frusinne, quoad partém 
autem pretacti Petri Horwath in prima Antonius Benedek, in secunda Bla
sius Iwanycz, in tertia Paulus Weczko, in quarta Nicolaus Valah, i n quinta 
Antonius Taga, in sexta Georgius Cordan residerent, devenissent in portiones 
et duas desertas, in quarum una quoad partém dicti Petri Thomas Vano, et 
quoad partém domine Frusinne in secunda Andreas Polyák alias resedissent, 
cessissent in portiones. — Item in possessione Sybryihfalwa duodecim ses
siones iobagionales populosas reperissent, in quarum prima Michael Korlath, 
in secunda Johannes Dezewycz, in tertia Gaspar Lemér, in quarta Martinus 
Myklos, in quinta Andreas Rewmel et in sexta Jacobus quoad par tém 
domine Frusinne, et quoad portionem Petri Horwath in prima Nicolaus 
Hersepfft, in secunda Jacobus Clezewycz, in tertia Johannes Lemér, in quarta 
Petrus Fridel, in quinta Nicolaus Philep et in sexta Jeronimus Zathlar 
residerent, cessissent in portiones. — I tem in possessione Zenthanihal viginti 
duas sessiones iobagionales populosas reperissent, in quarum prima Michael 
Molnár, in secunda Johannes Hwdecz, i n tertia Andreas Ghetler, in quarta 
Philippus Jakws, in quinta Gábriel Frycz, in sexta Nicolaus Marthon, in 
septima Andreas Makokasy, in octava Andreas Sceressel, in nona Petrus 



faber, in decima Michael carnifex et in undecima Georgius Sewrer quoad 
partém prefate domine Frusinne, et quoad portionem Petri Horwath in 
prima Benedictus Wamos, in secunda Sigismundus Sighel, in tertia Matheus 
Benézek, in quarta Johannes Makoka, in quinta Gregorius Zlemar, in sexta 
Matheus Preor, in septima Thomas Fyegged, i n octava Nicolaus Nagh, i n 
nona Egidius Longowicz, in decima Gaspar et in undecima Petrus Mayzer 
residerent, cessissent in portiones; et duodecim sessiones desertas, quarum 
sex dicte domine Frusinne et sex prefato Petro devenissent in portiones 
et item proventus trium molendinorum gazarum vulgo hámor dictorum, 
necnon theolonium in eadem Zentanthal exigi solitum communi usui re
linquissent. — Item in possessione Zenthegyed octo sessiones iobagionales 
populosas reperissent, in quarum una Lewstacius, in secunda Gwrko Mykws, 
in tertia Berthok et in quarta Thomas Beczko quoad partém prefata domine 
Frusinne, quo autem ad partém Petri Horwath in prima Benedictus Fazaka, 
in secunda Thomas Philep, in tertia altér Thomas Scedlek, in quarta Bartho-
lomeus Valentowycz residerent, devenissent i n portiones et octo sessiones 
habitatoribus destitutas quarum quatuor dicte domine Frusinne et quatuor 
predicto Petro Horwath cessissent. — Item i n possessione Sthefelfalwa sex 
sessiones iobagionales populosas reperissent, i n quarum prima Blasius Tom-
czawicz, in secunda Nicolaus Zethkowycz, i n tertia Matheus Chak, quoad 
partém dicte domine Frusinne, et quoad pa r t ém Petri Horwath in prima 
Bartholomeus Koktorowycz, in secunda Jacobus Hwzar et i n tertia Stephan 
residerent, cesisssent in portiones; et predium Dewrphel in duas sequestras-
sent partes, quarum una pars dicte domine Frusinne, altéra vero pars prefato 
Petro Horwath cessissent in portiones. — I tem in possessione Prinfalwa 
triginta duas sessiones iobagionales populosas, i n quarum prima Benedictus 
Johan, in secunda Johannes, in tertia altér Johannes Kwdalycz, in quarta 
Jacobus Hamman, in quinta Nicolaus similiter Hamman, in sexta Johannes 
Kyx, in septima Stephanus Hemppel, in octava Michael Kolbozicz, in nona 
Andreas Brywl , in decima Georgius Glocz, i n undecima Stephanus Gran-
happel, in duodecima Michael Groznike, i n tredecima Georgius Hempel, 
in quarta decima Thomas Zwetlik, in quinta decima Martinus Martin, i n 
sexta decima Johannes Molnár quoad partém Petri Horwath, et quoad par
tém domine Frusinne in prima Bartholomeus Bwzas, in secunda Demetrius 
Myhalko, in tertia Georgius Kwdalycz, in quarta Paulus Newtel, in quinta 
Joseph Grosnikel, in sexta Martinus Sterk, i n septima Paulus Molnár, in 
octava Laurentius Warga, i n nona Egidius Twrczawicze, in decima Andreas 
Prewz, in undecima Nicolaus Sthemel, in duodecima Cristel Steblewicz, 
in tridecima Mathias faber, in quarta decima Georgius Molnár, in quinta 
decima Johannes Colbazycz, et in sexta decima Clemens Hranko residerent, 
devenissent in portiones, et tridecim desertas, quarum sex prefate domine 
Frusinne et sex predicto Petro Horwath cessissent et unam desertam com-
muniter reliquissent utendam. — Item in possessione Beel reperissent 
triginta sessiones iobagionales populosas et unam desertam, in quarum 
prima Stephanus Ronan, in secunda Andreas Peczmel, in tertia Michael 
Bolgacz, in quarta Benedictus Lolgolawicz, in quinta Andreas Kwoh, in sexta 
Stephanus Borsyk, in septima Georgius Bwzak, in octava Thomas Maydan 
in nona Johannes Plwythycz, in decima Thomas Ochran, i n undecima Jo-



hannes Abranowycz, in duodecima Gwrko Dedoycz, i n tridecima Blasius 
Sleybelewycz, in quarta decima Simon Knoh et in quinta decima Michael 
Nowak quoad partém dicte domine Frusinne, et quoad partém Petri Hor
wath in prima Georgius Alexi, in secunda Andreas Marthonawycz, in tertia 
Nicolaus Mokona, in quarta Simon Slewbor, in quinta al tér Simon Hranko, 
in sexta Johannes Hormaky, in septima Valentinus Thwrczawycz, in octava 
Brictius similiter Twrczawycz, in nona Benedictus Kewren, in decima 
Paulus Twrczawycz, in undecima Valentinus iudex, in duodecima Emericus 
Magrawycz, in tridecima Antonius Herkowycz, in quarta decima Bene
dictus Bernak, in quinta decima Andreas Odren residerent, devenissent 
in portiones, prefatam autem unam s[essionem] desertam communi usui 
utendam commisissent. — Item in possessione Theplicze reperissent sex 
sessiones, unam populosam reliquas quinque desertas, quarum quinque 
sessionum directa medietas domine Frusinne, altéra vero Petro Horwath 
et una videlicet populosa, in qua Georgius Thepliczey commoraretur, simi
liter eidem Petro cessissent in portiones; et item molendinum in eadem 
Theplicze habitum communi usui commisissent. — I tem in possessione 
Lehotka reperissent similiter sex sessiones, unam populosam et quinque 
desertas, quarum quinque sessionum directa medietas simulcum sessione 
populosa, in qua Blasius Lehothkay resideret, dicte domine Frusinne, altéra 
vero medietas dictarum quinque sessionum prefato Petro Horwath deve
nissent in portiones. — I tem in possessione Naghthwr reperissent sedecim 
sessiones iobagionales populosas, in quarum.prima Petrus magnus, in se
cunda Thomas Mathe, in tertia Michael Zeche, in quarta Nicolaus Naghmark, 
in quinta Stephanus Bwchyn, in sexta Michael Chernak, in septima Stepha
nus faber, in octava Michael Thegzez quoad partém dicte domine Frusinne, 
et quoad partém Petri Horwath in una Albertus Gewrgy, in secunda Geor
gius Melky, in tertia Paulus Konthyus, in quarta Antonius Lewrinczy, in 
quinta Andreas Chernak, in sexta Petrus Bwdak, i n septima Damianus 
Bende et in octava Paulus Haynal residerent, ac septem desertas, quarum 
medietas domine Frusinne, altéra vero Petro Horwath cessissent in portio
nes. — Item in possessione Iwancz reperissent unum allodium, quod com
muni usui reliquissent. — Item in possessione Felsewthezer reperissent qua
tuor sessiones iobagionales populosas, in quarum una Michael Noak, in 
secunda Jacobus Chernak quoad partém dicte domine Frusinne, quoad par
tém autem Petri Horwath in una Stephanus Pynthek et in secunda Bene
dictus Mókus residerent, devenissent in portiones. — I tem in possessione 
Zalathna reperissent sex sessiones iobagionales populosas, in quarum una 
Andreas Korén, in secunda Stephanus Chabrad, in tertia altér Stephanus 
Czobok quoad partém domine Frusinne, quo autem ad partém Petri Hor
wath in una Gregorius Folnagh, in secunda Gallus Lógod et in tertia Pau
lus Geczy residerent, et octo desertas, quarum quatuor domine Frusinne et 
quatuor Petro Horwath devenissent in portiones. — I tem in possessione 
Skorna reperissent quatuordecim sessiones iobagionales populosas, in qua
rum una Johannes Anthal, in altéra Paulus Thewrewk, in tertia Lewsta-
cius Hereng, quarta Emericus Mochar, in quinta Simon Agosthon, in 
sexta Petrus Pynther, in septima Michael Philep quoad partém dicte do
mine Frusinne, quoad par tém vero Petri Horwath in prima Paulus Koncz, 
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i n secunda Benedictus Orozlan, in tertia Michael Jan, i n quarta Alber-
tus Orozlan, in quinta Vincentius Henczel, in sexta Mathias Meleg et in 
septima Sebastianus Gergelfy residerent et duas desertas, quarum una 
domine Frusinne, altéra vero prefato Petro Horwath cessissent in portio
nes. — Item in possessione Fedemes reperissent sex sessiones iobagionales 
populosas, in quarum una Andreas Kayon, in secunda Petrus Korpach, in 
tertia Ambrosius Kakas quoad partém domine Frusinne, quo autem ad 
portionem Petri Horwath in prima Emericus Anyus, i n secunda Petrus 
Kakas, in tertia Thomas Kayon residerent, devenissent in portiones. — Item 
i n possessione Zewlchen decem sessiones populosas,in quarum prima Blasius 
Kazas, in secunda Stephanus Danch, in tertia Petrus Jano, in quarta Ambro
sius Gaydos, in quinta Gregorius Chering, ad partém domine Frusinne et 
ad partém Petri in prima Johannes Kerekes, in secunda Vrbanus Mark, in 
tertia Lewstacius Jano, in quarta Georgius Jaz et in quinta Nicolaus Jano 
residerent et sex desertas, quarum tres domine Frusinne et tres prefato 
Petro cessissent. — Item in possessione Naghfalw duodecim sessiones popu
losas et quatuor desertas, in quarum prima Clemens Mark, i n secunda Alber-
tus Zawor, in tertia Georgius Emerici, in quarta Stephanus Nugrad, in quinta 
Michael Czwlek, in sexta Petrus Bakoky ad partém domine Frusinne et ad 
partém Petri in prima Michael Czalamia, in secunda Georgius Mark, in 
tertia Ambrosius similiter Mark, in quarta Petrus Folnagh, in quinta De-
metrius Thykla et in sexta Stephanus Dhocz residerent, desertarum autem 
duas domine Frusinne et duas Petro Horwath, octo autem sessiones desertas 
inibi repertas impignoratitias similiter in duas divisissent partes, quarum 
quatuor domine Frusinne et quatuor prefato Petro cessissent; et medietatem 
cuiusdam molendini in fluvio Ipol decurrentis communi usui reliquissent. 
— Item in possessione Kezyholcz impignoratitia septem sessiones populosas, 
in quarum prima Michael Kopás, in secunda Paulus Behar, i n tertia Jacobus 
Soldos ad partém domine Frusinne et ad partém Petri in prima Thomas Jan, 
in secunda Blasius Zoldos et i n tertia Johannes Behar residerent et septimam, 
in qua Jacobus Thalthos habitaret, communiter utendum commisissent. 
— Item in possessione Chehy impignoratitia quatuor sessiones populosas, 
in quarum prima Jacobus Jakobczawycz, in secunda Michael Prawotha 
ad partém domine Frusinne et ad partém Petri Horwath in prima Blasius 
Marusko, in secunda altér Blasius Pynther residerent et tertiam dimidiam 
sessiones desertas, quarum una domine Frusinne et altéra prefato Petro et 
residuam mediam communi usui commississent. — Item in possessione Laam 
septem sessiones populosas impignoratitias, in quarum prima Egidius Lehky, 
in secunda Antonius Iherhak, in tertia Stephanus Lewsthakowecz ad partém 
domine Frusinne et ad par tém Petri in prima Nicolaus Barkó, in secunda 
Thomas Sthewkowycz, in tertia Gallus Sthewcz residerent, cessissent et 
septimam, in qua Gregorius Lewky habitaret, communiter utendam commi
sissent. — Item in possessione Apowa impignoratitia quatuor sessiones 
populosas, in quarum prima Lucas Apoway, in secunda Fabianus Dyak ad 
partém domine Frusinne et ad partém Petri in prima Valentinus Beryn, 
in secunda Michael Othrowan residerent et sex desertas, quarum tres domine 
Frusinne, tres vero prefato Petro cessissent. — Item in possessione Chaab 
impignoratitia decem sessiones populosas, in quarum prima Damianus 



Kowach, in secunda Johannes Pynther, in tertia a l tér Johannes similiter 
Pynther, in quarta Thomas Kelech, in quinta Michael suttor ad partém 
domine Frusinne et ad partém Petri i n prima Mathias Preber, in secunda 
Michael Prather, in tertia Paulus Petheech, in quarta Nicolaus Anyws et 
in quintaDemetriusPetheech residerent et duas desertas, quarum una domine 
Frusinne, altéra prefato Petro cessissent. — Ennek a t öbb napig tar tó birtok-
osztálynak a 15. napján Kwstherowcz erősséget (fortalitium) és tartozékait 
az alábbiak szerint osztották fel: stubam supra celarium simulcum necessario 
et unam parvam camaram ante eandem stubam habitas prefate domine 
Frusinne commisissent et unam domum caminosam cum duabus camaris 
penes prefatam stubam habitas ac unam parvam camaram in gradu prefato 
necessarii existentem prefato Petro reliquissent; i tem prefatum celarium 
in duas divisissent partes, cuius una pars a parte scilicet orientali domine 
Frusinne et a parte occidentali prefato Petro cessissent; item quandam 
domum antiquam et ei adherentem simulcum coquina et aliis camaris sub 
eodem tecto existentes communiter reliquissent utendam;item unam parvam 
camaram ante prefatam stubam, que dicte domine Frusinne cessissent; in 
qua scilicet kamara pulveres pixidum teleque conservantur, communiter 
utendum commisissent; item unam coquinam, que nova coquina appelatur, 
in duas divisissent partes, quarum una pars a parte meridionali Frusinne, 
a parte vero septentrionali prefato Petro et unam parvam camaram in valló 
vulgo parkan dictam(!) existentem a septentrionali domine Frusinne et 
ab orientali partibus prefato Petro cessissent. Item unam magnam camaram 
a parte septentrionali i n eodem valló existentem domine Frusinne et a parte 
meridionali similiter unam magnam camaram prefato Petro reliquissent. 
Item quasdam duas parvas camaras a parte occidentali prefato Petro et 
inter ipsas duas camaras unam latam camaram domine Frusinne commisis
sent; item turrim supra portám simulcum porta et custodibus eiusdem 
communiter conservandum commisissent; item quandam domum frumenta-
riam similiter in duas divisissent partes, cuius una pars domine Frusinne, 
altéra vero prefato Petro cessisset; item domum pistoriam communiter 
utendam commisissent. — Kwstherowcz birtokon 22 népes és 5 üres sessio-t 
osztottak kétfelé, az ötödik üres telek közös használatban maradt \Bekethyncz 
birtokon 10 népes és 9 üres telket, a kilencedik nemes telek volt egy rajta 
élő jobbággyal, amely közös maradt; Bochkoucz birtokon 12 népes és 4 üres 
telket; Orehowcz birtokon 8 népes és 14 üres telket; Sabyncza birtokon 27 
népes és 4 üres telket, a 27. telek közös maradt; Kapynno birtokon 11 lakott 
és 8 üres telket, a 11. telek, amelyen Bertalan villicus lakott, közös maradt; 
Preczna birtokon 2 népes jobbágy telket és 8 üresét osztottak kétfelé, míg 
az Iwanus Bosycz ál tal lakott nemes telek közös maradt. — A szántókat, 
erdőket és kaszálókat a várnál és az erősségnél közös használatban hagyták. 
Az ezt követő 25. napon a Kewar várban és másutt levő, Dámján bántól 
maradt ezüstneműeket, pénz és más ingóságokat Zewlchen birtokra vitették, 
és ott lelkiismeretesen és eskü alatt (conscientiose et iuramento median-
te) letették, s a nádor és más nemesek limitatio-ja szerint kettéosztot
ták. 

Hártyán, függőpecsótje elveszett. DL 65952. (Fasc. X X X I I I . n. 8.) 
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412. 1476. június 13. (44. die oct. Georg.) Buda. 

I . Mátyás király abban a perben amelyet az esztergomi káptalan 
indí tot t Lythwa-i Horwath Pé te r ós testvérének: Horwath Damj annak 
(magn.) kiskorú fia: István ellen, akikre a per atyjuk halálával szállt, az 
alperesek ügyvédje, Inanch-i Tamás kérésére átírja a budai kápta lan 1474. 
június 26-án kelt, a felperesek ügyvédje: Ibafalwa-i Tamás mester esztergomi 
kanonok által a királyi személyes jelenlét előtt felmutatott oklevelét (lásd 
a 405. sz.). Inanch-i Tamás Pé te r t a sági konvent ügyvódvalló, Is tvánt pedig 
a budai káptalan kormegállapító (revisionalibus) levelével képviselte. — 
Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta Di . 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 65953. (Fasc. AM n. 66.) 

413. 1476. augusztus 21. (2. die Steph. regis) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a sági konventnek, hogy Kywrthes-i 
Zárka Péter, Lőrinc, Ferenc és Máté, Kywrthes-i Orbán királyi emberek 
valamelyike tartson vizsgálatot Lythwa-i Horwath Dámján (magn.) öz
vegye: Frusina, most Gyarmath-i Balassa László (egr.) felesége azon panasza 
tárgyában, amely szerint Keresztelő János születésnapja (jún. 24.) táján 
Lythwa-i Horwath Péter (egr.) egy Hont megyei Zelchen birtokon levő, 
neki a Péterrel megtartott osztály révén jutot t jobbágy telkét elfoglalta 
és egyik familiárisának adta. 

Átírta a sági konvent 1476. augusztus 29-én kelt oklevelében. DL 65954. (Fasc. 
X X X I I I . n. 9.) 

414. 1476. augusztus 21. (2. die Steph. regis) Buda. 

I . Mátyás király meghagyja a budai káptalannak, hogy Lythwa-i 
Horwath Dámján (magn.) özvegye: Frusinna, most Gyarmath-i Balassa 
László (egr.) felesége panasza tárgyában (lásd az előző számot), Kwrthes-i 
Zárka Péter, Kywrthes-i Zárka Lőrinc, Ferenc és Máté, Kywrthes-i Barla 
Benedek vagy Gecz-i János királyi emberek valamelyike vizsgálatot tartva, 
a király nevében (verbo nostro regio) szólítsa fel Pétert a telek 32 napon 
belüli visszaadására, egyébként idézze meg Horwath Péter t insinuatio-val 
az említett 32. nap 15. napjára a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta a budai káptalan 1476. október 4-én kelt jelentésében. DL 65955. (Fasc. 
A M n . 67.) 

415. 1476. augusztus 29. (4. die inquis., t i . f. I I . p. Barthol.). 

György sági prépost ós a konvent jelenti I. Mátyás királynak, hogy 
1476. augusztus 21-én kelt parancsára (lásd a 413. sz.) Kywrthes-i Zárka 
Ferenc királyi ember — Péter pap, konventi kiküldött jelenlétében — Hont 
megyében Bertalan napját követő hétfőn (aug. 26.) vizsgálatot tartott, 
amely a panaszt igazolta. 

Papíron, hátlapján töredezett zárópecsét. DL 65954. (Fasc. X X X I I I . n. 9., ad 
Arch. Kékkőn . 16.) 



416. 1476. október 4. (29. die fassionis, t i . f. V I . a. nat. Marié). 

A budai káptalan jelenti I . Mátyás királynak, hogy 1476. augusztus 
21-én kelt parancsára (lásd a 414. sz.) Lythwa-i Horwath Dámján özvegye: 
Frusinna, most Gyarmath-i Balassa László felesége panasza tárgyában 
Kywrthes-i Zárka Lőrinc királyi ember — Gergely pap, a Krisztus teste
oltár igazgatója, káptalani kiküldött jelenlétében — Hont megyében Ber
talan-napot követő kedden (aug. 27.) vizsgálatot tartott, amely a panaszt 
igazolta. Ezért felszólította Horwath Pétert, hogy a telket a figyelmeztetéstől 
számított 32 napon belül adja vissza, és Naghfalw birtokon levő birtok
részén megidézte insinuatio-val a 32. nap 15. napjára a királyi személyes 
jelenlét elé; azonban a Kisasszony napja előtti pénteken (szept. 6.) Péter a 
káptalan előtt megjelenve vallotta, hogy minden birtokot visszaadott, és 
a káptalan előtt is visszaad Lythwa-i Horwath Dámján özvegyének, Gyar
math-i Balázs fia: Miklós fia: László feleségének: Frusinnának. 

Papíron, hátlapján ovális zárópecsét darabjai. DL 65956. (Fasc. AM n. 67.) 
— A hátlap szélén keresztbe írva a következő perfázis: Pro A Paulus de Pelen cum Sag, 
pro I Thomas de Inanch cum Sag. A probat tribus, una presenti, altéra Sag et tertia 
vicecomitis comitatus Hontensis. I dixit eomodo, quomodo in alns suis responsionibus 
dixit et fiet X X I I die ferie sexte post Dyonisii in facie possessionis intrascripte. 

417. 1476. október 13.[(3. die 15. diei 32. diei f. I I I . p. Barth.) Buda. 

I . Mátyás király parancsa a sági konventhez. Pelen-i P á l a [Lythwa-i 
Horwath] Dámján (magn.) özvegye Fruzsina, most Gyarmath-i Balassa 
[László] (egr.) felesége nevében a sági konvent levelével megjelenvén Szent 
Bertalan utáni kedd 32. napjának 15. napján (okt. 11.) előadta, hogy 
Lythwa-i Horwath Péter a Lythwa-vár (fortalitium) alatti allodialis ház fe
lét, amely a korábbi osztály értelmében a felperesnőnek és gyermekeinek ju
tott , elfoglalta, és saját ottani allodialis félházához csatolta, amint ezt a sági 
konvent, a budai káptalan és Hont megye által királyi parancsra tartott 
vizsgálatokról a királyi személyes jelenléthez szóló jelentésekkel igazolta. 
Erre az alperes ügyvédje: Inanch-i Tamás a sági konvent levelével megjelen
vén azt felelte, hogy a fél allodiumot a budai káptalan oklevelének bizony
sága szerint Péter visszabocsátotta, ezért vétlen. Erre a felperes ügyvédje 
azt válaszolta, hogy Péter ugyan minden birtok felét visszaadta, de az allodi
alis felházat nem, és közös t anú vallást indítványozott. Mivel az alperes ügy
védje ezt vállalta, a király meghagyja, hogy Chehy-i Miklós, Paloytha-i 
Antal és Dávid, Bathorfalwa-i Ambrus, Kyrthes-i Orbán, Ebeczk-i János 
és Ábrahám a felpers, Dworchan-i Dosa Ambrus, Paloytha-i Gergely, Palas
th- i Peres György és Palasth-i Paska János vagy Gardon-i Antal az alperes 
részére kiküldött királyi emberek valamelyike tartson Hont megyében 
közös tanú vallatást, és erről a vizsgálat 14. napjára a királyi személyes 
jelenlétnek tegyen jelentést. — A hátlap jobb alsó sarkában: Lecta Di; alsó 
lapszél közepén: solvit TA f. I . 

Felül hiányos papíron, hát lapján zárópecsét nyoma. DL 65956. (Fasc. AM n. 65.) 



418. 1477. február 3. (f. I I . p. purif.) Dworchan. 

István Ebeczk-i, Cristannus Palohtha-i (de Palohtha prepositi), Máté 
Chalamya-i és János Hydwegh-i plébánosok meg Zenthkyral-i Gergely 
közjegyző jelentik megbízójuknak, Mihály milkói püspök esztergomi 
vikáriusnak (in pontificalibus et spiritualibus) és általános ügyhallgatónak: 
A Lythwa-i Horwath Dámján özvegye, majd Gyarmath-i Balázs fia: László 
felesége: Frusina végrendelete ügyében Dworchan birtokra gyertyaszentelő 
Boldogasszony ünnepét követő hétfőre (febr. 3.) kihirdetéssel meghívták 
azokat, akik a végrendeletnél tanúk voltak; a kihirdetés Pál fordulása 
ünnepén (jan. 25.), valamint az ezt megelőző (jan. 19.) és követő vasárnap 
(jan. 26.) templomaikban történt, amikor nagyobb tömeg volt együtt . 
— Az összegyűlt tanúk az evangéliumot érintve Gyarmath-i László jelen
létében tettek esküt vallomásukra, majd egyenként hallgatták ki őket. János 
Zechen-i plébános ós esperes, Máté Dworchan-i plébános 33 éves, Ádám 
Sclabonya-i plébános 40 éves, nemes Somos János (Frusina apja) 63 éves 
Chehy-i Miklós mester 33 éves, Bálint pap Zechen-i káplán, Dworchan-i 
Dosa Ambrus felesége: Erzsébet 25 éves, akinek karjaiban halt meg a vég
rendelkező, továbbá Kovács (faber) Benedek özvegye: Anasztázia és András 
deák felesége: Dorottya Sclabonya-i tanúk, László jobbágyai, végül Felsew-
palohtha-i Dávid 40 éves nemes vallották, hogy Frusina asszony Miklós
nap (dec. 6.), illetve karácsony (dec. 25.) táján hitbérét és jegyajándékát 
elengedte Lászlónak, előbbi férjétől származó gyermekeinek: Istvánnak, 
Zsófiának és Annának gyámságát minden ingatlan és ingó javával, va
lamint végrendeletének végrehajtásával pedig Lászlót bízta meg. Jelenté
süket lezártan virágvasárnap előtti hétfőre (márc. 24.) tet ték meg. 

Átírta Mihály milkói püspök, esztergomi vikárius 1477. március 26-án kelt 
oklevelében. DL 65958. (Fasc. A M n. 68.) 

419. 1477. február 20. (8. die f. V I . p. cinerum). 

György sági prépost és a konvent bizonyítja: Gyarmath-i Balassa 
László és Lythwa-i Horwath Péter (egregiorum) kérésére kiküldte György 
prépostot és Gergely pap rendtagot, akik jelentették, hogy egyfelől Lythwa-i 
Horwath Damjannak és feleségének: Frusinának gyermekei: István és Zsó
fia, másfelől Dámján lánya: Anna, Balassa László fiának: Ferencnek jegye
se és Balassa László elhunyt feleségének, Lythwa-i Horwath Dámján egy
kori özvegyének: Frusiná-nak végrendeletében foglaltak és békebírák in
tézkedése szerint a Sclabonya birtokon hamvazószerdát követő pénteken 
(febr. 21.) és a következő napokon megosztoztak. Eszerint unus gladius 
fixuralis deargentatus et deauratus simulcum cingulo suo, una deca, unus 
biccellus, unum frenum, unam par sciparum(?), similiter unum par calka-
reorum(l), unus parvus baltheus similiter argentata et deaurata(l); item 
unum par calceorum, quorum sura cum gemmis haberetur ornata, una tuba 
de ebore in fine cum argento et quatuor lapidibus pretiosis decorata, unum 
capucium nigrum ad modum antiquum factum et gemmis suficienter or-
natum, una cingula equi cum rubeo purpureo desuper contecta, tres dece-



as(!), una deaurata et due simplices; unum tenaculum pennarum ad galeam 
aptum deauratum et lapidibus pretiosis ordinatum; item quamplures penne 
arge(nt)arum ad unum pilum suficientes; item una tunicella ad modum 
Sweuorum sarcita de rubeo purpureo; unus pilius similiter purpurius rubeus 
mardurinis pellibus ab intra, ab extra vero cum pellibus nywz subductus; 
una vitta rubea deaurata; annulus paternus, sed eundem ad manus Johan-
nis de Somos, avi prefati Stephani dederunt; unum mensale cum quatuor 
manutergiis, due vagine cutellorum, in quarum una tredecim, in altéra 
duo critali essent; duo lentiamina(î); item una tunica muliebris coloris flab-
ri(!) purpurea et deaurata et unus cingulus longus similiter muliebris gemmis 
contectus et decoratus; item due sube, una viridis purpurea pellibus mar
durinis et alia de damasco pellibus vulgo pegweth vocatis subducte; item 
uni versa arma videlicet toraces, galee et alia quelibet, que antea in divisione 
cum prefato Petro Horwath facta ipsis pueris de venissent; i tem unum co-
pertorium selle vulgo nyerkapa appellatum; item due sone serice in fini bus 
cum gemmis ornate et unum legibulum wlgo olwaso dictum de korallo et 
testa gemmarum factum Horwath Dámján fiának: Istvánnak jutott . 

Item due periclides vulgo naswa vocate, très annuli aurei, una pecia 
de damasco; due tunice muliebres, una scilicet albe coloris de damasco et 
alia de scarlato; una suba rubea purpurea deaurata, que condam prefati 
Damyani Horwath extitisset, pellibus mardurinis subducta; una ioppula 
albi damasci muliebris; duo cinguli muliebres maycz vocati, unus deauratus 
et alius argentatus et similiter deauratus ; item quinque mensalia, quinque 
manutergia, duo pepla; quatuor annuli aurei lapides habentes pretiosos; 
duo legibula; item una vitta sericea ad modum Italicorum facta; item pecia 
tele; item média pecia similiter tele Italicalis, decem linteamina; item una 
camisia magna vulgo chahol vocata de viridi bysso ; item média pars univer-
sorum lineorum vestimentorum; item similiter média pars quorundam duo-
rum scitorum(!) cum gemmis paratorum, necnon cuiusdam ornamenti mu
liebris similiter gemmatis vulgo fyîthew appellati; item simili modo medietas 
universorum indumentorum et pulvinaria et cussmos indui solitorum; item 
unum munile(!) vulgo nyagbawethe dictum devenissent prefate puelle Sophie 
i ta videlicet, quod portionem prefate puelle Anne munili in eodem habitam 
prefatus Petrus Horwath cum triginta octo florenis auri pecunia scilicet 
ipsis puelle Sophie, necnon una periclide redemisset; item similiter una pecia 
de damasco, una tunica muliebris de atîacz, una suba de purpureo rubeo 
deaurata cum pellibus vulgo pegweth appellatis subducta; una ioppa simili
ter purpurea deaurata cum manicis collectis; duo cinguli vulgo maycz, unus 
flabeus{!) alter viridus ambo deaurati; item similiter unus cingulus mulie
bris; item duo legibula, quinque mensalia, quinque manutergia, duo pepla, 
quinque annuli aurei, decem linteamina, una pecia tele; item média pecia 
similiter tele Italicalis, item una camisia vulgo chahol vocata de virido bys
so, una vitta sericea ad modum Italicorum facta; item média pars dictorum 
universorum pannorum sive vestium lineorum, necnon indumentorum cuss
mos et pulvinarum indui aptarum; item similiter média pars dictorum duo-
rum scitorum( ?) cum gemmis paratorum, necnon prescripti ornatus mulie
bris vulgo fylthew apellati; item due periclides quarum una, ut prescribitur, 
in redemptionem munilis(!) data extitisset. 



Omnia cecidissent memorate puelle Anne sponse dicti Ladislai Balassa et 
quia portionem dictarum rerum et bonorum extra prescriptum testamentum 
habitarum quartam scilicet partém earundem prefatam condam dominam 
Frusinam consortem dicti Ladislai Balassa et per hoc ipsum Ladislaum Ba
lassa ipsi probi et nobiles concernere agnovissent, ob hoc easdem univer-
sam res et bona, ut prefertur, extra dictum testamentum habitas in quatuor 
equales partes divisissent, quarum partium due dictis Stephano et puelle 
Sophie, alie vero due memoratis Ladislao Balassa et puelle Anne sponse 
sue cessissent et primo média pars cuiusdam purpuris rubei deaurate, puta 
ad sedecim ulnas in toto se extendens; unum superlectile nigrum nigra tela 
subductum; una suba de damasco rubeo mardurinis pellibus subducta; una 
vestis muliebris de tafotha flabra(!) gemmata vulgo kechele vocata; item 
média pars universarum gemmarum sive perlarum i n cuidam in aliquo ope-
re existentium; i tem aliarum rerum argentearum et deauratarum vulgo 
sloog appellatarum et aliorum etiam eisdem similium média pars; item mé
dia pars sanctarum reliquiarum; item una cuppa deaurata cum duobus 
coperturis quinque et mediam marcas et sex uncias vulgo nehezek continens; 
item similiter una cuppa argentea non deurata cum copertura proprya ha-
bens marcas tres et no vem uncias; item una cuppa deaurata cum copertura et 
uno parvo piccario argenteo ac tria coclearia similiter argenta tres marcas et 
quatuordecem unccias servantes; item una percluis etiam argentea et octo 
cocliaria septem et mediam marcas et quatuor lothones ponderantes; item 
prompta pecunia flor. auri sexingenti et quinquaginta unus, preterea de pe-
cunia ipsis partibus in redemptionem possessionis Olchwa demerita flor. auri 
quinquaginta no vem; item de centum f lor. redemptionis scilicet possessionis 
Chaab similiter ab eisdem partibus per egregium Sigismundum Balassa 
de dicta Gyarmath ibidem facta flor. viginti quinque; item duo serta puel-
laria cum gemmis sive perlis et alia duo cum ornatura vulgo sloog appellata 
facta et aliud ornamentum muliebre vulgo keczele vocatum deserviens per
lis ornatum; item olle ferree sive cupree, sex morderia similiter cuprea, duo 
scutelle maiores, blombee undecim, minora sex, una pelvis cuprea; item ta
péta quatuor, tria scilicet minora et unum magnum; item média pars pulvi-
narum, cussinorum et duhnarxnn. et unum stratum maius; item currus ferra-
tus in Zelchen existens cum suis attinentiis; i tem vina in eadem Zelchen 
habita et insuper unus equus gradarius niger et medietas totalium frugum 
et bladarum ac pecudum et pecorum, necnon ap[iu]m puerorum et dicte 
domine Frusine ad partém dictorum Stephani et puelle Sophie. 

E converso vero média pars dicti purpuris rubei deaurati, unum sub-
lectile purpureum rubei coloris cum pellibus pantarenis subductum, una 
ioppa similiter purpurea rubea deaurata virilis, unum palium muliebre de 
pernisio viridum in certa sui parte antiquatum; una suba diversis coloris 
purpurea carens subductione et similiter média pars gemmarum sive perla
rum predictarum simulcum média parte dictarum argenterearum ornatu-
rarum sloag vocatarum; item média pars dictarum reliquiarum; item tres 
cuppe cum coperturis, due scilicet deaurate et una non deaurata; quatuor 
coclearia, unus piccarius latus ad consuetudinem Boznensem paratus ab 
intus deauratus, una anfra lavatoria( ?), omnino decem et no vem marcas, 
quatuor lothones et viginti octo cum média uncias continens; item similiter 



de prompta pecunia flor. sexingenti et quinquaginta unus, de dicta autem 
redemptione prefate possessionis Olchwa quinquaginta novem et de redemp-
tione possessionis Chaab viginti quinque similiter flor. aurei; item quatuor 
serta puellaria gemmata, duo vero similiter serta cum ornaturis sloog appel-
latis preparata et similiter ad unam véstem muliebrem vulgo ketzele appel-
latam gemme sive perle; item modo qua(!) supra sex olle cupree, unum 
morderium etiam cupreum, una magna flasca ferrea, scutelle blombee mai-
ores undecim, minores sex et una pelvis cuprea; item média pars dictorum 
universorum pulvinariorum, cussinorum et duhnarum, necnon duo strata 
minora; item unus currus ferratus cum catenis scilicet et aliis attinentiis in 
dicta Sclabonia existens; item vina in eadem Sclabonia habita simulcum 
equali medietate dictorum frugum et bladorum ac pecudum et pecorum, 
necnon apium ad partém dicti Ladislai Balassa et puelle Anne sponse sue; 
item currus dicte domine Frusine proprius simulcum equis et aliis suis atti
nentiis ad portionem eiusdem Ladislai cessissent et devenissent. 

Megállapodtak továbbá eskü alatt a felek, bogy ha további ingósá
gokról tudomást szereznek, azt kölcsönösen közlik egymással. Balassa Lász
lónak Gwth-i OrzaagMihály nádornál 300 aranyforintja volt, és a nádornak 
erre vonatkozó írását á tadta Horwath Péternek. A Budán Seboldus-nál és 
Erdély Mihály özvegyénél levő pénzekről, Simon királyi ötvösnél levő sár
kánynyelvekről (linguas drachonum), a Temeskezy Bálintnál, budai szállás
adó gazdájuknál levő 42 forint értékű ezüstről hallomásból volt tudomásuk; 
Horwath Péternek Seboldusnál 60, Mihály özvegyénél 100 létező forintról 
volt tudomása. Ezekről és más kézen levőkről is értesítik egymást, közös 
költségen visszaszerzik és megfelelően felosztják azokat. A Zechen-i Szűz 
Mária-kolostor guardiánjánál Fruzsina asszony által rendelt megemléke
zésről (memória), annak okáról és értelméről nem tudtak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65957. (Fasc. A M n. 69.) 

420. 1477. március 26. (vicesima sexta Mártii) Esztergom (Strigonii). 

Mihály milkói (Milkouiensis) püspök, János esztergomi érsek vikáriu
sa (in pontificalibus et spiritualibus) és általános ügyhallgató közjegyzői 
oklevéllel Gyarmath-i Balázs fia László (egr.) részére átírja és megerősíti 
a megbízottjai: István ebecki plébános és társai 1477. február 3-án kelt, a 
Lythwa-i Horwath Dámján özvegye, majd Gyarmath-i Balázs fia: László 
felesége: Frusina végrendelete tárgyában kelt, László ügyvédje: Sclabonya-i 
Nagy (magnus) Mihály (circumsp.) á l ta l felmutatott oklevelét (lásd a 418. 
sz.), amely szerint hitbérét és jegyajándékát Fruzsina elengedte Lászlónak, 
előbbi férjétől származó gyermekei: Is tván, Zsófia és Anna gyámságát és 
végrendeletének végrehajtását Lászlóra bízta. Jelen voltak: Nicolao de Bwky 
presbitero, canonico ecclesie Sancti Georgii martiris de viridi campo Stri-
goniensi ac Benedicto de Somogwar et prefato Gregorio de Zenthkyral no-
tariis publicis, necnon Moise de Zempche et Johanne de Ilswa litteratis. — 
A z oklevelet Doroghaza-i János fia: László egri egyházmegyei (pap) császári 
közjegyző, Mihály püspök és vikárius, az esztergomi kúria ügyeinek seriba
ja ál l í tot ta k i és lát ta el közjegyzői jegyével. 

Hártyán, közjegyzői záradékkal és közjegyzői jeggyel. DL 65958. (Fasc. A M n. 68.) 



421. 1477. május 28. (f. I V . p. penth.) Buda. 

Bathor-i I s tván országbíró Gyarmath-i Balázs fia: néhai Miklós fia: 
László fia: Ferenc, a testvérei: Bernát, Erzsébet, Borbála, Katalin és Ágota 
nevében is tiltakozik az ellen, hogy atyjuk: Balassa László, a rokonuknak 
(fratris condivisionalis), Balassa Zsigmondnak Nógrád megyei Gyarmath 
mezővárosban levő részét, a város felét kúriával együtt, továbbá Podlosan, 
Harazthy, Zahora és Illyesfalua Hont megyei birtokokbeli részeit, amelyek 
Zsigmond halála esetén reájuk szállnak, Zsigmond feleségének: Katalinnak 
kötötte le (certo inscriptionis t i tulo fassus extitisset), és most azokat Kata
l in el akarja tőlük idegeníteni, ezért atyjukat, a hiteleshelyeket ós Katalin 
asszonyt mindettől eltiltja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65959. (Fasc. AM n. 71.) 

422. 1477. május 28. (f. I V . p. penth.). 

György sági prépost és a konvent előtt egyfelől Gyarmath-i Balázs 
fia: néhai Miklós fia: László (egr.) — a gyermekei: Ferenc, Bernát (egr.), 
Erzsébet, aki Berzewicze-i Loránd fia: Sandrinus felesége, Borbála, aki 
Wegles-i néhai Jodok fia: András felesége, Katalin, aki Bozyn-i Simon co
mes felesége és a hajadon Ágota terhét is magára vállalva — és László test
vére: Zsigmond, másfelől pedig Zsigmond felesége: Katalin, Zewlews-i né
hai István lánya, a testvérei: László, Péter, Darocz-i Thibolthus felesége: 
Erzsébet, Kalosa-i Corlath János felesége: Zsófia és Zeech-i Péter özvegye: 
Margit nevében is egyezséget kötnek olyképpen, hogy Katalin nyugtatja 
Lászlót és Zsigmondot hitbére és jegyajándéka, továbbá az atyja és előbbi 
férje: Zob-i János (egr.) házából Zsigmondhoz vi t t ezüstneműek és más 
javak felől, László és Zsigmond viszonzásul Gyarmath mezőváros és az 
ottani vám, Harazthy, Illesfalwa, Podlosan és Zahora birtokok Zsigmondot 
illető felét, Zsigmond gyarmati kúriáját teljes felszerelésével, az Ipol folyón 
levő gyarmati malmot minden tartozókával adják át holtig tartó birtok
lásra Katalinnak; ha pedig László és Zsigmond örökös nélkül halnának meg, 
és a birtokok királyi adományból vagy más módon idegen kézre kerülnének, 
ennek fejében jár neki a hitbér és a jegyajándék. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65960. (Fasc. AM n. 70.) 

423. 1478. március 29. (in dom. Quasimodo) Buda. 

I . Mátyás király [ IV. ] törvénye. — A jobb alsó sarokban: Lecta. 
Papírra ragasztatott hiányos hártyán. DL 65961. (Fasc. 3. n. 45.) 
Közli: Kolosvári Sándor—Óvári Kelemen: Magyar Törvénytár, I . Bp. 1899. 378. 

424. 1478. április 22. (f. I V . a. Georgii). 

Az aradi káptalan előtt Kethegyan-i Kethe János — a fiai: Ferenc 
és Albert, felesége Ilona, valamint Keecher Mihály fiai: Péter[?]és István 
nevében — eltil t ja ezen Mihályt Macha, Kwthy , Zekwadwar, Myske, Ken-



gyei, Apathy, és Olthlak Zaránd, valamint Sarkad, An th és 
Zen[the] Bihar megyei birtokok elidegenítésétől, Mwron-i Wer Andrást 
pedig a megszerzéstől. 

Vízfoltos papíron, hátlapján ovális pecsét darabkái. DL 65962. (N. 39.) 

425. 1479. március 27. (sab. p. annunc.) Buda. 

I . Mátyás király a budai káptalannak. Gyarmath-i Balassa László 
(egr.) panasza szerint, amikor Kachor György nevű Chab-i jobbágya másik 
jobbágyával, Zekerche Antal özvegyével a Hont megyei Prybel birtokon 
termett borukat szekéren hazafelé vi t te , Wezeken-i Thombolth Bálint, Be
nedek és Máté a bort szekerestől, ökröstől és hordóstól elvették. Küldje k i 
megbízottját, akinek jelenlétében Kywrthews-i Zárka Ferenc, Péter és Or
bán, Palohtha-i Antal és Dávid, Kewkezy-i Lőrinc vagy Prybel-i Kantho 
Benedek királyi emberek valamelyike vizsgálatot tartva, az alpereseket 
insinuatio-val idézze meg György ünnepének nyolcadára (máj. 1.) a királyi 
személyes jelenlét elé. 

Átír ta a budai káptalan 1479. április 11-én kelt jelentésében. DL 65963. (Fasc. 
X X X I I I . n. 12.) 

426. 1479. április 11. (8. die inquis., t i . in [Ambrosii ep.] et conf.). 

A budai káptalan jelenti I . Mátyás királynak, hogy 1479. március 
27-én kelt parancsára (lásd a 425. sz.) Kywrthews-i Zárka Péter királyi 
ember óbuda- i (de Weteribuda) [Ki l ián] 1 mester kanonok, káptalani kikül
dött jelenlétében [Ambrus] napján (ápr. 4.) Hont megyében vizsgálatot 
tartott, és Wezeken-i Thombolth Bálintot , Benedeket és Mátét Alsopryber 
birtokon Gyarmath-i Balassa László (egr.) ellenében insinuatio-val meg
idézte György-nap nyolcadára (máj. 1.) a királyi személyes jelenlét elé. 

Közepén kissé hiányos papíron, hátlapján ovális zárópecsét darabkái. DL 65963. 
(Fasc. X X X I I I . n. 12.) — A hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Pro A Dauid 
de Palotha cum Sag; solvit a. — 1 A kiegészítést Köblös Józsefnek köszönöm. 

427. [1479.] 1 május 1. u tán 

A budai káptalan jelenti I . Mátyás királynak, hogy parancsára Gyar
math-i Balassa László (egr.) ellenében Wezeken-i Thombolth Bálintot há
rom vásáron való kikiáltással Kywrthes-i Zárka Péter királyi ember ó b u d a i 
(de Weteribuda) Kilián mester kanonok, káptalani kiküldött jelenlétében 
Ambrus-nap előtti szerdán (márc. 31.) Zebehleb, az ezt követő szombaton 
(ápr. 2.) . . . ., Ambrus napján (ápr. 4.) pedig Saag mezővárosokban k ik i 
áltással megidézte György-nap nyolcadára (máj. 1.) az Alsoprybel birtok 
kétharmadára vonatkozó oklevelei bemutatása és 9 márka bírság megfize
tése végett azzal a figyelmeztetéssel, hogy ha ennek nem tesz eleget, és nem 
jelenik meg, ítéletet fognak hozni. 

Csonka papíron, ovális zárópecsét nyoma. DL 66066. (Jelzet nélkül.) — 1 A per 
1479-ben kezdődött. 



428. 1479. augusztus 6. (4. die execut., t i . 10. die Jacobi). 

György sági prépost és a konvent jelentik Gwth-i Orzaag Mihály ná
dornak: közös vizsgálatot, szemlét (oculate revisionis), a jövedelmek becs
lését (proventus extimationis), pénzek megfizetését és birtokba való vissza-
iktatást elrendelő, pecsétfővel lezárva visszaküldött ítéletlevele értelmében 
a Gyarmath-i Balassa László (egr.) által Wezeken-i Thombolt Benedek, 
Bálint, István és Mátyás ellen indított perben Palohtha-i Dávid és Kezy-i 
Gonda Lőrinc, a királyi kúriából kirendelt nádori emberek — Domokos és 
Sebestyén papok, konventi kiküldöttek jelenlétében — Jakab ünnepének 
10. napján (aug. 3.) Chaab birtokon, ahol azt a felek kívánták, a szomszé
dok és a megyebeli nemesek összehívásával a felek személyes jelenlétében, 
miután előbb a szomszédok, majd a megyebeliek a feszületre esküt tettek, 
tanúvallatást tartottak arra vonatkozólag, hogy Benedek, miután Chab 
birtokon 15 jobbágy telekbe Bathor-i István országbíró ítéletlevele értelmé
ben bevezették, testvéreivel Lászlónak ottani tornyocskás (pinaculo) pa-
rochialis egyházát, bárdos (dolabrosa) erdejét és malmait elfoglalták. A 
felperes részéről kihallgatott szomszédok: FelsewChehy-i Miklós mester 
(commetaneus), továbbá Harazthy-i Benedek és Péter, Syrak-i János és 
fia: Zsigmond, Kywrthes-i Zárka Máté Harazthy birtok felől határosak; 
Kezyholcz-i Dacho István és György, Palohtha-i György, fia: László és 
felesége: Ilona, Chenke birtok felől; Felsewchehy-i Joachym, Palohtha-i 
Miklós, Péter és Mihály Chehy birtok felől; AlsoChehy-i Péter, Alsochehy-i 
Inanchy Miklós, FelsewChehy-i néhai Orbán fia: János, Felsewprybel-i 
Kantho Detre, Chery-i Mihály fia: Miklós, Gywrk-i Themeskewzy Bálint 
Chery birtok felől; Zechyn-i Miklós özvegye: Veronika Chenke birtok felől; 
Pribel-i Dániel özvegye: Márta, AlsoChehy-i Zsigmond özvegye: Katalin, 
Harazthy-i László özvegye: Katalin, Palohtha-i István özvegye: Dorottya 
Chehy birtok felől; Syrak-i Lukács özvegye: Ilona Harazthy birtok felől; 
AlsoChehy-i Nag Balázs felesége: Ilona, AlsoChehy-i Albert felesége: 
Borbála, Alsochehy-i Berneczey János felesége: Katalin, AlsoChehy-i 
Inanchy Miklós felesége: Zsófia, AlsoChehy-i Balázs felesége: Ágota, 
Kezyholcz-i Dacho György felesége: Anna, Dacho László felesége: Do
rottya egyaránt úgy tud ták (per omnia scitu), Alsochehy-i Balázs és 
Kezyholcz-i Dacho László (vicini et commetanei) pedig saját szemükkel 
látták, amikor Benedek a 15 telket haszonvételeivel és tartozékaival elfog
lalta; ezt Palohtha-i Antal, Dénes, András fia: György, Dániel, Werebes 
László, Ozsvát és Gergely, Hredzen-i I s tván, Zelyen-i András és Tamás, 
| Ioth- i Márton özvegye: Anna, Palohtha-i András özvegye: Erzsébet, Pa
lohtha-i Kaza Antal özvegye: Erzsébet, Kezew-i László, Walth-i György, 
Zelchen-i György megyebeli nemesek egyaránt úgy tudták (per omnia scitu). 
Az alperesek részéről kihallgatott szomszédok: a Nyenye-n lakó Kozard-i 
Gál és fia: Zsigmond, Felsewprybel-i Ka[n]tho , Palasth-i Tamás fe
lesége: Dorottya Harazthy birtok felől; Palasth-i Porkoláb Bertalan özve
gye: Erzsébet, valamint gyermekei: János és Borbála Nyenye birtok felől; 
Palasth-i János özvegye: Márta és lánya Anestasia, Domokos özvegye: 
Erzsébet és lánya: Ilona, Benedek fia: György és felesége: Katalin Nyenye 
birtok felől határos szomszédok (vicini et commetanei); továbbá Rakonca-i 



Fülöp és Miklós, Inanch-i Domokos, Palasth-i László felesége: Aduiga, 
Ozsvát felesége: Afra, Themeskez-i Jakab felesége: Katalin megyebeli ne
mesek nem tudtak arról, hogy az alperesek a 15 jobbágytelken kívül a meg
jelölteket is elfoglalták volna. Palasth-i Antal, Ozsvát, Kezy-i Gonda Vitá
lis megyebeli nemesek szerint Benedek a 15 jobbágy telken kívül testvérei
vel a megjelölteket nem foglalta el, ebben á r ta t lan . Themeskez-i Jakab 
szintén megyebeli nemes pedig azt vallotta, hogy nem tudja, az alperesek 
elfoglaltak-e valamit vagy sem. A közös vizsgálat u t á n a tanúk eltérő vallo
mása (discoloratam et inconcordiem(!) fassionem) miat t a szemlét nem tudták 
végrehajtani. Ezután a kiküldöttek a nemesekkel felsorolták és megbecsül
ték a Chab-i 15 jobbágytelek jövedelmét (proventus, datia, colectas, exac-
tiones, necnon fructus et quaslibet utilitates), és minthogy abból az alpere
sek 4 és 1/2 aranyforintot átvettek, ezért a 60 forintból fennmaradó 55 és 
fél forint erejéig négy, Dámján kovács, Chombos Mátyás, Kachor György 
és Mihály által lakott telket átadták zálogba az alpereseknek, a többit visz-
szaadták a felperesnek, és erről Jakab ünnepe 25. napjára (aug. 18.) meg
teszik jelentésüket. 

Papíron, hát lapján zárópecsót darabkái. DL 65964. (Fasc. X X X I I I . n. 10.) — 
A hátlapon a következő per fázis feljegyzése: Pro A Paulus de Pelen cum Saagh: H^n-
thensis; solvit Cherd( ?). 

429. 1479. november 11. (37. die oct. Mich.) Buda. 

I . Mátyás király a Wezeken-i Thombolth Benedek által Gyarmath-i 
Balassa László ellen a király halasztó levele alapján a király ítélet- és kiki
áltó levelében, valamint a budai káptalan jelentésében leírt ügyben Mihály 
napjának nyolcadán (okt. 6.) a királyi személyes jelenlét előtt esedékes 
bizonyító bemutatást és 9 márka bírság megfizetésének határidejét az al
peres ügyvédjének kérésére vízkereszt ünnepének nyolcadára (1480. jan. 
13.) halasztja az eddigi bírság kétszeresével és 3 márka újabb bírsággal, 
minthogy sem a bizonyítékokat nem tudta bemutatni, sem a bírságot meg
fizetni. — A felperest Wezeken-i Thombolth Bál int az egri káptalan, az 
alperest pedig Pelen-i Pál a sági konvent levelével képviselte. — A hátlap 
jobb alsó sarkában: Lecta Di. 

Papíron, hát lapján papírral fedett zárópecsét. DL 65965. (Fasc. X X X I I I . n. 11.) 
— A hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Pro A Paulus de Pelen cum Sag; solvit G. 

430. 1480. január 31. (2. die termini t i . 25. die epiph.). 

György sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Gyarmath-i Ba
lassa László (egr.) Gwth-i Orzaag Mihály nádor bírói parancsa értelmében 
vízkereszt ünnepének 25. napján (jan. 30.) ötvenedmagával: Gede-i Loranth-
fy Mihály, Darocz-i Thybolthfy Miklós, Muchyn-i László és Gáspár, Pezeren-i 
János, Ebeczk-i János , Pál, Lesták és Márton, Dorchan-i Dosa Ambrus, 
Zalathna-i Bwda Mihály, fiai: András és Albert, Ebeczk-i Mihály, Mwchyn-i 
Benedek, Feled-i Gergely, Kysfalwd-i Antal és György, Ebeczk-i Péter, 
Keer-i László, Bálint és Pál, Mwlyad-i Péter, Mykothelke-i Gergely és Bá
lint, Domanyk-i László, István és Dénes, Zelyen-i Tamás, Syrak-i János, 



Kezyholcz-i Dacho György és László, Geycz-i János és Péter, Rohman-i 
Simon, Zelchen-i György, Nyek-i Imre, Zywg-i Orbonaz Péter , Zalma-
therch-i Albert, Mykothelke-i Miklós, Harazthy-i Benedek, Kyewrthes-i 
Barla Benedek, Kyschalamya-i Mihály, Gywrk-i Miklós, Kyszelew-i János, 
Lezenye-i Czako Dávid, Kewkezy-i István és Mihály, Palohtha-i György 
eskütársakkal letette az esküt Thombolth Benedek fejére arra vonatkozó
lag, hogy Wezeken-i Thombolth Benedek, amikor a nádori ítéletlevéllel 
Chab birtokon 15 jobbágy telekbe beiktatták, Lászlónak Chaab-i parochiá-
lis egyházát, bárdos (dolobrosam) erdejét és malmait is elfoglalta, és ő Ist
ván, Bálint és Máté testvéreivel ma is használja azokat. 

Papíron, hátlapján majdnem ép pecsét. DL 65966. (Fasc. X X X I I I . n. 14.) — Az 
oklevél hátlapján a következő per fázis feljegyzése: Pro A Paulus de Pelen cum Sag, pro I 
Ladislaus de Solmos cum Agriensis. I dicit, quod Ladislaus Dacho iuramentum de-
ponere non potuit eo, quod prius in isto facto tempore attestationis taliter iurasset, 
quod factum intrascriptum omnino ignoraret. A exhibet ipsas litteras attestatorias in 
quibus repertum est, quod idem Ladislaus Dacho factum potentiarium intrascriptum 
oculata fide conspexisset. Ulterius idem A (helyesen I) dicit, quod ipse Ladislaus etiam 
fuisset tempore huiusmodi depositionis iuramenti in sententia capitali, quam debet A 
(helyesen I) probare feria quarta post festum asscensionis Domini (máj . 17.). Quia 
I , quoad promisit, probare non potuit, ideo I convictus est contra Ladislaum Dacho in 
emenda capitis, quinquaginta scilicet marcis ac I contra actorem ex eo, quod iuramen
tum ad caput A bono modo profecit, convictus est in sententia capitali ete. I , scilicet 
Benedictus Tombolth personaliter coram nobis revocavit suprascriptam responsionem 
Ladislai Solmos procuratoris sui cum iudicio sex marcarum, ex quibus portioné actoris 
restituta est in tabula. Item Ladislaus de Bod pro dicto Benedicto de Tombolth cum 
Agriensis dicit habere litteras expeditorias superfacto intrascripto, quas exhibebit in 
brevibus Beati Jacobi apostoli (aug. 1.). 

431. 1480. február 1. (2. die termini t i . 26. die epiph.). 

György sági prépost és a konvent bizonyítják, hogy Gyarmath-i Ba
lassa László — Gwth-i Orzag Mihály nádor, a kunok bírája bírói parancsára 
— vízkereszt ünnepének 26. napján (jan. 31.) Thombolth Bál int fejére öt
vened magával esküt tett arra vonatkozólag, hogy Wezeken-i Thombolth 
Benedek, amikor nádori ítóletlevéllel beiktatták Chaab birtokon 15 job
bágytelekbe, Lászlónak ottani parochialis egyházát, bárdos erdejét, s mal
mait is elfoglalta, és István, Bál int és Máté testvéreivel együtt ma is hasz
nálják azokat. — Eskütársak voltak: Stephano de Thezer, Georgio de Liber-
cze, Stephano, Symone et Gaspar de eadem, Nicolao de Palohta, Petro de 
eadem, Stephano Johnvs de Pyncz, Blasio de eadem, Michaele de dicta Pa-
lohtha, Dionisio de Kerezthwr, Clemente de Bory, Stephano de Horh, Gre-
gorio de prefata Palotha, Georgio filio Petri et Osualdo de eadem, Johanne 
de Balwan, Nicolao Dwlo de Zwd, Anthonio Pandy de Kelenyen, Petro de 
dicta Thezer, Ladislao de eadem Balwan, Nicolao de eadem, Johanne de 
Zalathna, Thoma de Palasth, Benedicto de prefata Bory, Michaele de eadem, 
Dauide de dicta Pahlota, Petro Beke de Borfew, Anthonio de Pyr, Johanne 
Peres de Kyralyfya, Ladislao Wza de Panith, Sigismundo de Warbok, Pau-
lo et Vitai de eadem, Nicolao de Dersenye, Georgio de Morosfalwa, Andrea 
de Wassan, Sigismundo de Rakolcz, Nicolao de Tharnocz, Georgio de Balog, 
Martino Wydfy de Mohóra, Petro de Horwath, Michaele de Zewles, Tho-



ma Baak de dicta Mohóra, Stephano de prefata Balwan, Andrea de Inancz, 
Detrico de Pribel, Benedicto Peres de Dersenye et Johanne de Berzencze. 

Átírta Ország Mihály nádor 1482. február 8-án kelt oklevelében. DL 65967. 
(Fasc. X X X I I I . n. 14.) 

432. 1480. október 9. (in Dyonisii) Zágrábié. 

I . Mátyás király a polgárok és más [novi] lakosok panaszára meg
hagyja Magyar Balázs kapitánynak vagy alkapitányainak és a Vinidol-i 
Novy városban levő tiszteknek, hogy a város polgárait, főleg azt a hét pol
gárt, akik ősi szokás szerint minden évben egy hónapon keresztül a város 
védelmére íjászi szolgálatot teljesítenek, szokatlan szolgálatokkal ne ter
heljék, javaiktól ne fosszák meg, hanem őrizzék meg őket szabadságaikban. 

Átírták Bodó Gáspár és Korotna-i János királyi bírák 1486. november 13-án 
kelt oklevelükben. DL 65970. (Jelzet nélkül.) 

433. 1482. február 8. (10. die 25. diei epiph.) Buda. 

Gwth-i Orzaagh Mihály nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy Gyar
math-i Balassa László Wezeken-i Thombolth Bálint fejére a sági konvent 
előtt 1480. év vízkereszt ünnepének 25. napján ötvened magával tartozott 
esküt tenni és arról az oklevelet a 25. nap 10. napján tartozott bemutatni, 
ahonnan azonban a per ez év vízkereszt ünnepének 25. napjára halasztó
dott. Ekkor László nevében ügyvédje: Pelen-i Pál a sági konvent levelével 
bemutatta a sági konvent 1480. február 1-én kelt oklevelét (lásd a 431. sz.), 
és ítéletet kórt, mire Bálint ügyvédje: Bod-i László királyi ügyvédvalló 
levéllel megjelenvén azt felelte, hogy Bálintnak mentesítő levele (litteras 
expeditorias) van, amelyet azonban csak későbbi időpontban tud bemutat
ni, ezért a nádor György ünnepe 25. napjára (máj. 18.) halasztotta annak 
bemutatását. — A hátlapon a jobb alsó sarokban: Lecta. 

Vízfoltos és kissé rongált papíron, hátlapján zárópeesét darabja. DL 65967. 
(Fasc. X X X I I I . ) — A hátlapon a következő perfázis feljegyzése: Pro A Paulus de Pelen 
cum Sag; solvit. 

434. 1485. szeptember 21. (in Mathei). 

A jászói konvent bizonyítja, hogy Zend-i István — gyermekei: András, 
Miklós, Erzsébet, Katalin és Orsolya ügyét is magára vállalván — a Zemp
lén megyei Pelethe birtokon levő birtokrészét, amely Pelethe-i János deák 
és fia: Benedek halála folytán szállt rá, minden haszonvételével és tartozé
kával együtt 18 aranyforintért elzálogosította Kapozthasfalwa-i Kapozthas 
Györgynek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65968. (Jelzet nélkül.) 

435. 1485. december 23. (f. V I . p. Thome ap.). 

A budai káptalan bizonyítja: Gyarmath-i Ballassa/Ballasy László 
fia: Bernát nevében Kywrthews-i Zárka Máté tiltakozik az ellen, hogy Ber-



n á t testvére: Ferenc — atyjuk kérésére — az ő nevében mostohájuk: László 
felesége javára bevallást akar tenni vagy már tett is, és ezért eltiltja őket 
a birtok jogaiba való iktatástól, használattól vagy az abban való részvétel
től. 

Papíron, hátlapján ovális pecsét nyoma. DL 65969. (Fasc. A M n. 72.) 

436. 1486. november 13. (4. die termini, t i . f. V I . a. Martini) Zengg (civitate 
Segniensi). 

Gyvzgy-i Bodo Gáspár királynéi ajtónállómester, dobrai (Dhobrensis, 
Coliensis) (helyesen: Tholnensis) ispán és Korothna-i János mester somogyi 
ispán, nádori protonotarius, a király által Szlavóniába, Dalmáciába és Hor
vátországba a lakosság panaszainak orvoslására kiküldött királyi bírák So-
kolich Lőrincnek Novi város polgárai és lakosai nevében előadott kérésére 
átírják és megerősítik I . Mátyás királynak 1480. október 9-én kelt, a város 
lakóinak szabadságáról szóló oklevelét (lásd a 432. sz.). 

1779. szeptember 6-án kelt hiteles másolat. DL 65970. (Jelzet nélkül.) ( X V I I I . 
századi egyszerű másolata D L 36294. Kukuljevics gyűjt. , 1718-i hiteles másolat egy
szerű X V I I I . századi másolata a jugoszláv akadémia zágrábi levéltárában, D-XVI-66. 
— D F 231724.) — Eredetije ismeretlen. 

437. 1487. január 5. (in vig. epiph.) Bécs (in castro nostro Viennensi). 

I . Mátyás király Beatrix királyné hozzájárulásával a koronának és 
neki tett hűséges szolgálatai fejében a Trencsén megyei Viszolaj és Zvere-
becz birtokokat, amelyek Vizloy-i Miklós magtalan halála folytán a koroná
ra szálltak, minden haszonvételükkel és tartozékukkal Jeszenicz-i Zunyok 
Gáspárnak és általa atyjának: Mátyásnak, saját testvérének: Bertalannak 
és osztályos rokonának: Pysthank Gergelynek adományozza. 

1789. október 25-én kelt hiteles másolat. DL 65971. (Lad. 7. cap. 1. fasc. 1. n. 1.) 
— 1661. évi hiteles másolat hibás X V I I I . századi másolata Státny Archív Brno, Seilern 
lt. fasc. 7. n. 318. — D F 249369. — Eredetije ismeretlen. 

438. 1487. szeptember 15. (sab. p. exalt. crucis) Buda. 

I . Mátyás király a nyitrai káptalannak. A Lewa-i Cheh Péter fia: 
néhai László fia: János nevében előadott azon panasz ügyében — amely 
szerint az I . Ulászló periclitatio-ját követő zavaros időkben Wylak-i 
Miklós erdélyi vajda bizonyos alkalmakat kihasználva (certis occasio-
nibus adinventis) kényszerítette atyját: Lászlót az elődeiktől törvényesen 
örökölt Németh wywar nevű Vas megyei várnak és tartozékainak a vajdá
nak tetsző összegért történő eladására, amely összeget azonban a vajda 
sohasem fizetett meg, és nem írat ta a maga nevére, azonkívül őt, a kiskorút 
is arra bírta, hogy az ügyben neki tetsző bevallásokat tegyen, a várat élete 
végéig birtokolta, sőt a panaszos érvényes tiltakozása ellenére fia: Lőrinc 
is birtokolja — meghagyja a káptalannak, hogy küldje k i megbízottját, 
akinek jelenlétében Nyitra megye egyik választott nemes esküdtje idézze 



meg Újlaki Lőrincet Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) a királyi szemé
lyes jelenlét elé, nem véve figyelembe az esetleg köztük függőben levő pert. 

A nyitrai káptalan jelentése alapján tartalmilag átírta I I . Ulászló király 1506. 
november 18. > I I . Ulászló 1507. november 6. DL 66002. (Fase. sub B n. 16.) 

439. 1488. szeptember 30. (tricesima mensis Sept.) Pozsony. 

Sasvar-i István fia: János deák esztergomi egyházmegyei pap, csá
szári közjegyző bizonyítja: Antal, a pozsonyi Szent Márton, másképp Szent 
Üdvözítő társaskáptalanjának prépostja tiltakozott előt te az ellen, hogy 
Czobor Szent Mihal-i Czobor Imre (egr. et nob.) pozsonyi ispán és várnagy, 
meg Styfan-i Pelthlmger/PetbJinger/Peltlinger «Péter Nagyboldogasszony 
ünnepe előtti kedden (aug. 12.) a városra támadva (aggrediendo) az egyház 
majorsági házát és kúriáját, amely a város falain kívül fekszik, továbbá az 
egyház Szent Kereszt-oltárának a városban, [az utca neve üresen hagyva] 
utcában levő házát elfoglalták, a házból a prépost embereit kegyetlenül k i 
dobták, az elfoglaltakat pedig felosztották; egyszersmind eltiltotta a neve
zetteket és mindenki más t az elfoglalástól, megtartásától, hasznosításától, 
eltulajdonításától, elörökítésétől, iktatásától. — Acta sunt haec et facta 
. . . infra missarum solemnia, in loco capitulari . . . presentibus magistro 
Matthia de Krumpah Sancti Nicolai et Georgio Thaynpeckh Sanctae Trini-
tatis in ecclesia Sancti Martini Posoniensis praedicta et Joanne Snelharth 
de Posonio Sancti Jacobi apostoli in ecclesia Sancti Laurentii extra muros 
eiusdem civitatis Posoniensis existente altarium fundatarum rectoribus. 

Közjegyzői jellel lemásolt X V I I I . századi egyszerű máso la t . DL 65972. (Capsa 
A fasc. 4. n. 20.) — 1738-i hiteles másolata Archív hlavného mesta Bratislavy 2069. sz. 
(DF 240694.) — Eredetije ismeretlen. 

440. 1489. november 13. (in Brictii). 

A pécsi káptalan bizonyítja, hogy Gerede-i Porkoláb (dictus) Imre a 
Baranya megyei Gerede birtokon levő, Nyaka János, Zakal György, Chewre 
Gergely és Kyswy Mihály jobbágyok által lakott négy te lkét minden haszon
vételével és tartozékával Mekche-i Istvánnak 16 aranyforintért elzálogosí
totta. 

Papíron, hátlapján ovál i s pecsét darabkái. DL 65973. (Sub M n. 166.) 

441. 1491. január 9. (9. Januarii) Esztergomi vár (in castro Strigoniensi). 

Beatrix királyné kötelezi magát, hogy ha familiárisa: Balasa Ferenc 
(egr.), aki az ő zsoldjában a királlyal a lengyelek (Polonos) ellen készül, és 
az ő familiárisai fogságba esnek, kiváltja őket, káraikat pedig megtéríti. 
— A szöveg után: Regina Beatrix (sajátkezű aláírás, majd másik tollal:) mo
re regni consuetudineque mediante premissa pollicemur. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecsét töredékével . DL 6597Í. (Fasc. 
I I I . n. 64.) 
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442. 1491. február 26. (f. I I . a. Mich.). 

János sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Czecze-i Lőrinc (egr.) 
Turóc megyében Blathnycza vár felét és annak tartozékain: Blathnycza, 
Kysfalw, Zlebezlaw, Janfalwa, Bela, Jahwdnyk, Byztrycza, Threbozlo és 
Lazkar birtokokon, továbbá Zwchan várkastélyban bírt részeit, továbbá 
a Zaránd megyei Zekwdwar, Kwthas és Macha birtokrészeket békebírák 
közreműködésével átadja testvére, Czecze-i Máté özvegyének: Margitnak, 
most Gyarmath-i Balassa Ferenc (egr.) feleségének, aki viszont Wywar 
Liptó megyei vár felét, az Abaúj megyei Czecze birtokban és tartozékaiban 
bírt részét, a Liptó megyei Lypche mezővárosban és a Pilis megyei Buda 
városban levő l - l házát adja cserébe oly feltétellel, hogy ha Lőrinc mag 
nélkül halna el, felesége: Dorottya Űjvár vár felét zálogként 1800 arany
forint értékkel (a várat 3600 forintért vették) tovább bírja, s Margit ezért 
az összegért megválthatja; ha pedig Lőrinc és felesége el akarnák adni, 
Margitot elővételi jog illeti meg; a birtokban kölcsönösen megvédik egymást 
és utódaikat, ha pedig ez nem sikerülne, a csere érvénytelenné válik; a cse
rét haladék nélkül végrehajtják, és megszüntetik a Máté halálával keletke
zett pereiket. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 65975. (Fasc. A M n. 73.) 

443. 1491. december 5. (3. die ultimé [stat.], t i . sab. p. Andree). 

A turóci konvent jelenti I I . Ulászló királynak, hogy amikor annak 
visszaiktatást is elrendelő és pecsétfővel lezárva most visszaküldött ítéletle
vele é r t e l m é b e n Chwla-i Ffychor László (egr.) S z ö r é n y i b á n n ő v é r é t : Margi
tot, Balassa Ferenc feleségét Korom Bálint és Demeter ellenében Barcza-i Já
nos mester, a királyi kúriából kiküldött királyi ember Tamás pap, konventi 
kiküldött jelenlétében András-napot követő csütörtökön, pénteken és szom
baton (dec. 1—3.) Blatnycza vár és tartozékai felébe vissza akarta iktatni, 
fenti Bálint nem engedte be a várba, és ott iktatni sem engedte; Blathny
cza, Zebeslawcz, [Bela], Jahodnyk, Byztryczka, Treboztho, Dyanfalwa, 
Laskar és Ky[sfalw] tartozékok felébe viszont, nem véve figyelembe Korom 
Bálint és Demeter tiltakozását, az iktatás megtörtént; minderről György 
napjának nyolcadára (máj. 1.) jelentést tesz a királyi személyes jelenlét
nek. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 65976. (Fasc. sub C n. 34.) 

444. 1492. szeptember 13. (f. V. a. exalt. crucis) Buda. 

Bathor-i István országbíró, erdélyi vajda és székely ispán kéri a turóci 
konventet, hogy mivel Gyarmath-i Balassa Ferenc S z ö r é n y i bán és felesége: 
Margit, Chwla-i Fichor László volt S z ö r é n y i bán (egr.) n ő v é r e azon panasza 
tárgyában, amely szerint, noha Margitot királyi parancsra a királyi ember 
a konvent kiküldöttjének jelenlétében a Turóc megyei Blathnycza várhoz 
tartozó Blathnycza, Zebeslawcz, Bela, Jahodnyk, Byztryczka, Treboztho, 
Dyanfalwa, Lazkar és Kysfalw félbirtokokba — Koromhaza-i Korom (dic
ti) Bálint és Demeter ellentmondását nem véve figyelembe — bevezette, azok 



a birtokokat Blathnycza vár felével együtt nemsokára visszafoglalták, 
Yazensky Miklós, Tharnocz-i Bál int , Bathyz János, Czepczyn-i András, Ra-
xe-i András, Lőrinc vagy Szaniszló királyi emberek valamelyike a konvent 
kiküldöttjének jelenlétében vizsgálatot tartva az alpereseket Mihály napjá
nak nyolcadára (okt. 6.) insinuatio-val idézze meg a királyi jelenlét elé. 

Átírta a turóci konvent 1492. szeptember 19-ón kelt jelentésében. DL 65977. 
(Faso. sub C n . 35.) 

445. 1492. szeptember 19. (2. die execut., t i . f. I I I . p. Lamperti). 

A turóci konvent jelenti I I . Ulászló királynak, hogy Bathor-i István 
országbíró és erdélyi vajda 1492. szeptember 13-án kelt levelére (lásd a 
444. sz.) Raxe-i András királyi ember Gál pap konventi kiküldött jelenlété
ben Turóc megyében vizsgálatot tartott, Koromhaza-i Korom Bálintot és 
Demetert pedig a Blathnycza várhoz tartozó Kysfalw birtokon insinuatio-
val megidézte Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) Balassa/Ballassa Fe
renc és felesége: Margit ellenében. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65977. (Fasc. sub C n. 35.) — A hát
lapon a következő perfázisfok) feljegyzése: Pro A Paulus de Pelen cum Saag. — Pro 
A Francisco Balassa Paulus de Pelen cum Saag, pro domina Margaretha similiter; 
pro I Andreas Swlo (Fwlo?) cum regalibus, I petit par, solvit, habét Gorumcza(?). 
Quia per in causam attractos reperiebatur eiecisse actores de dominio intrascriptarum 
possessionum, I autem dicunt se habere litteralia. Ideo visum est et conclusum, ut 
portiones restatuantur pro A et I hereditatem iurium, dum voluerit, extra domínium 
requirere possit. 

446. 1492. szeptember 25. ( V I I . Kai . Oct.) Róma. 

V I . Sándor pápa I I . Ulászló király, valamint a magyar érsekek, püs
pökök, bárók, nemesek és az obszerváns ferencesek magyarországi vicarius-
ának kérésére jóváhagyja Julianus tusculanumi püspöknek, bíborosnak 
és pápai követnek azt az intézkedését, amellyel a budai Szent János-, a pesti 
Szent Péter- és a marosvásárhelyi (fori Siculorum) rendházakat a minori
ták tó l (conventuales ordinis) elvette és az obszerváns ferencesekre (ordinis 
de observantia) bízta, továbbá a pápáknak azt a rendelkezését is, amellyel 
a minoritáktól elvették az esztergomi Szűz Mária-, az Wylak-i, Swchen-i 
és Pathak-i rendházakat, azokat ugyancsak az obszerváns ferenceseknek 
ad ták oda, és a bosznai (Bosne) — most magyarországi — vikária alá ren
delték. 

1749. augusztus 2-án kelt hiteles másolat. D L 65978. — Eredetije: Ferences rend 
levéüára 73. sz. ( D F 275531.) 

447. 1492. szeptember 25. ( V I I . Kai . Oct.) Róma. 

V I . Sándor pápa [átírva előző oklevelét] meghagyja az esztergomi 
érseknek, valamint a győri és a váci püspököknek, hogy az obszerváns feren
ceseket (vicaria et fratribus de observantia) segítsék és jogaikban védjék meg. 

1749. augusztus 2-án kelt hiteles másolat. D L 65979. — Eredetije: Ferences rend 
levéltára 72. sz. ( D F 275530.) 
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448. 1492. november 8. (2. die termini t i . ab oct. Mich. 33 diebus) Buda. 

Bathor-i Is tván országbíró, erdélyi vajda ós székely ispán Gyarmath-i 
néhai Balassa László fiát: Ferencet megbírságolja, mert Nowak-i János fia: 
Péter ügyvédje: Chaab-i Mihály (országbírói levéllel) Mihály napjának nyol
cadán 33 napig hiába várta, hogy bizonyítékait bemutassa, s a 3 márka bír
ságot megfizesse. A bírság a meg nem jelenés miatt a szokott, a nem fizetés 
miatt az eddigi kétszerese. — A hátlapon levő külzet alatt: Allata in ultimis 
per Ge[reczy]; Newgrad. 

Rongált papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 65980. (Fasc. I I I . n. 65.) 

449. 1494. szeptember 30. (ult. die Sept.) a szócsényi (Zechen) konventben. 

Sopronicha-i I s tván fráter, a ferences rend professzora (ordinis mino-
rum reguláris observantie professor), a rend generálisának magyarországi 
vikáriusa Balasy Perencet, feleségével, Margittal, megszületett és születendő 
gyermekeivel együtt felveszi a rend confraternitásába. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinór)ával. DL 65981. (Fasc. I I I . n. 66.) 

450. 1495. január 2. (f. V I . p. circum.3is.) Székesfehérvár (in Alba regali). 

I I . Ulászló király meghagyja Nógrád megye ispánjának vagy alispán
jának és szolgabíráinak, hogy a Serke-i Lor[anthfy] Tóbiás (egr.) által Azyw-
pathak-i Hencz Pál özvegye: Katalin ellen a Nógrád megyei Kywr th és 
Zobor birtokok felének zálog címén való megszerzése érdekében indított 
pert, mivel a birtokperek az ország szokásai és az új általános decretum 
szerint nem tartoznak a megye elé, terjesszék fel a királyi kúriába a királyi 
személyes jelenlét elé. 

Átírta Nógrád megye 1495. január 12. > I I . Ulász ló király 1495. május 7. 
DL 65982. (Fasc. I I I . n. 67.) 

451. 1495. január 12. (f. I I . [p.] epiph.) után. 

Pelen-i Pál ós Legend-i Bertalan Nógrád megyei alispánok és a szolga-
bírák jelentik I I . Ulászló királynak: Zerke-i Loranthfy Tóbiás (egr.) kérésére 
Ebeczk-i János szolgabíró megyei kiküldött ál tal Márton-nap (nov. 11.) 
körül Kywrth birtokon saját kúriájában felszólíttatták Azywpathak-i Hencz 
Pál özvegyét: Katalint, hogy Kywr th és Zobor Nógrád megyei birtokok 
felének elzálogosítására vonatkozó iratait a megye következő törvényszé
kén mutassa be, a (zálogösszeget) vegye át, ós a félbirtokokat bocsássa 
vissza Tóbiásnak, egyszersmind megidézték a megye elé, és elti l tották a 
további birtoklástól. Az András-nap utáni hétfőn (1494. dec. 1.) Tóbiás ügy
védje: Thaab-i Mihály hajlandó volt a 150 forintnyi zálogösszeget vagy ha 
a záloglevél többről szól, azt az összeget kifizetni, de Katalin sem ekkor, 
sem a második hétfőn, sem a Luca-napot követő harmadik hétfőn (dec. 15.) 
nem jelent meg, ezért megbírságolták. Másodízben megidézve a vízkereszt 



ünnepe u táni hétfőn (jan. 12.) Katalin ügyvédje: Thaab-i István bemutatta 
a király 1495. január 2-án kelt levelét (lásd a 450. sz.), amelynek értelmében 
a pert felterjeszti a királyi kúriába, a személyes jelenlét elé. 

Átírta I I . Ulászló király 1495. május 7-én kelt oklevelében. DL 65982. (Fasc. 
I I I . n. 67.) 

452. 1495. május 7. (3. die f. IV. [ ! ] t i . f. I I I . p. inv. crucis) Buda. 

I I . Ulászló király ítéletlevele. Kywr th - i Hencz Pál özvegye: Katalin 
ellen Nógrád megye előtt indított, a személyes jelenlét elé György ünnepe 
8. napjára (máj. 1.) á t te t t és általa a szent kereszt megtalálása utáni keddre 
(máj. 5.) halasztott perben Katalin ügyvédje: Thaab-i Is tván (a sági kon
vent levelével megjelenve) Zerke-i Loranthfy Tóbiás ellenében bemutatta 
Nógrád megye 1495. január 12. után kelt levelét (lásd a 451. sz.), amellyel 
a pert felterjesztette a királyi kúriába. Minthogy a felperes nem jelent meg, 
6 márkában (in iudicio regali) elmarasztalta. Minthogy az özvegy ügyvédje 
a nem illetékes bíróság előtt kezdett per miat t is intézkedést kért, Dorog-
haza-i László és Lizka-i Ádám személynöki ítélőmesterekkel, Sewl-i Bors-
way Benedek királyi jogügyigazgatóval és több nemessel mint a szék ülnö
keivel Tóbiást elmarasztalva újabb 6 márka királyi bírságban, amelynek 
kétharmada a királyt, egyharmada pedig az özvegyet i l let i , a pert megszün
teti. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta per magistrum Adam prothonota-
rium. 

Rongált papíron, alján pecsét nyoma. DL 65982. (Fasc. I I I . n. 67.) 

453. 1497. március 8. (f. I V . a. Greg.). 

János sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Gyarmath-i Balassa 
Ferenc (egr.) — testvére: Miklós terhét is magára vállalva — szűkös helyze
tében a Nógrád megyei Lwdan-i egész birtokukat, kivéve az ottani aliódiu
mot és az Ipo l folyó vizén levő malmot és a tilalmas erdőt (silva sub pro-
hibitione), Pelen-i Pálnak 100 aranyforintért elzálogosította, egyszersmind 
kötelezte magát , hogy a birtok jövedelmét (fructus et utilitates) visszaváltá
sig élvező P á l t a birtokban megvédi vagy azonos értékűvel kárpótolja. 

Papíron, hátlapján nyomott pecsét darabkái. DL 65983. (Fasc. AM n. 74.) 

454. 1498. május 1. (in Phil. et. Jac). 

A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Podmanyn-i (másképp Bystricz-i) 
Podmanyczky János (egr.) és Marsfalwa-i néhai Gáspár fia: Vencel meg
egyeztek János Predmer és Vencel Jablonoue/Jablonowe nevű, Trencsén 
megyei birtokának határa ügyében, és leírja a határt. — A határleírást lásd 
Podmaniczky I . 315-316. 

Átírta Nádasdy Tamás nádor 1560. május 31-én kelt oklevelében. DL 65984. 
(Fasc. 34. n. 3.) 

Podmaniczky I . 314. 



455. 1499. május 7. (3. die inquis., t i . dom. p. inv. crucis) Buda. 

I I . Ulászló király bizonyítja, hogy Gyarmath-i Balassa Ferenc (egr.) 
kérésére kiküldte Domanhyda-i Simon mester kisebb kancelláriai jegyzőt 
mint királyi embert, Zenthkyral-i Tamás mester nádori és Balay-i I s tván 
mester országbírói jegyzőkkel vizsgálat tartására. Nevezettek jelentették, 
hogy a szent kereszt megtalálásának ünnepét követő vasárnapon (máj. 5.) 
a Pest városában jelenleg tartott országgyűlésen (diéta) Zaránd megye 
nemesei között megtartott vizsgálat szerint négy éve múlt, hogy György-nap 
táján a panaszosnak Gyenge (dictus) Imre nevű Zeekwdwar-i (Zaránd megye) 
jobbágyát az ellene elkövetett bűnei miatt — főbenjáró vétekben elmarasz
talva — jószágvesztésre ítélték; erre Erdewhegh-i Balázs odaküldve Zylwa 
Máté és Miklós, Thoth Mátyás, Ekes András, Roma Bertalan, Zabo Balázs, 
Kowach Mihály és Chapo Imre Zekwdwar-i zálogos részén lakó jobbágyait, 
Gyenge Imré t házából éjnek idején erőszakkal, minden jogi út nélkül a 
saját székudvari részére vitette minden javaival együtt. Továbbá egy éve 
lenne a tízezer vitéz ünnepén (jún. 22.), hogy Balázsnak jobbágyai: NaghMa-
thyas István, Aranyas Mihály, Thoth Mátyás, Zylwa (dicti) János, Miklós, 
Demeter és Máté, Ekes András, Kis (parvus) Bertalan, Zabo Balázs, Zeep 
Ambrus és Pál , Korlath Bálint, Kowach Mihály, Chapo Imre, Janosy Máté 
és Thoka Is tván Zekwdwar-i, Kathy Is tván , Zekel Tamás és Balogh András 
Thamat-i, Warga Gál, Warga Miklós, Barkas Benedek Bewken-i, Thoth Bá
lint, Thoth Ambrus és Myndenes Mihály Erdewhegh-i, Myske János és Fü
löp, Nagh Benedek, Sarosy Gergely, Bek György, Kewer Gergely és Bolgár 
Lőrinc Kyraly- i (Zaránd megye) jobbágyai uruk parancsából a panaszosnak 
Mathys Orbán nevű Zekwdwar-i jobbágy házára törtek, az ott tar tóz
kodó (ibidem residentiam hospitio se locasset) Porkoláb András nevű 
székudvari tisztjére rontva familiárisait, éspedig Imola-i Bodo Ferenc 
nemest a bal lábán életveszélyesen megsebesítették, Pezze-i Pap Józsa 
bal kezének mutató vagyis nagyujját (indicem sive maiorem digitum) le
vágták, Zaazd-i Balázs jobb kezének felső részét eltörték (scapulam dextre 
manus infringi), Porkoláb András pedig, akit kivont kardokkal megkerget
tek, csak Isten segítségével menekült meg a haláltól. Végül Fülöp és Jakab 
napján (máj. 1.) volt két éve, hogy Erdewhegh-i Balázs Maythok Máté és 
Zekel János nevű jobbágyaival és más familiárisaival a panaszos Chapo nevű 
székudvari legelőjét (pascua) fegyveresen elfoglaltatta, onnan Thewrewk 
(dictus) Jakab nevű jobbágyának 200 juhá t elhajtatta Erdewhegh-i kúri
ájára és csak 25 dénárért, meg egy hízott (mactabilis) juhért engedte azokat 
vissza; legvégül pedig a szent kereszt felmagasztalásának ünnepe (szept. 14.) 
táján lesz három éve, hogy Balázs Wayda Máté nevű napszámosa (mercena-
rius), Zekel János nevű familiárisa, meg Erdewhegh-i és Thamaz-i jobbágyai 
által a panaszos székudvari Kyspalfewlde nevű, a Feyerkeres és Feketheer 
folyók között levő erdejét nagyrészben kivágatta és elhordatta. — A szöveg 
jobb alsó szélén: Lecta per magistrum Johannem Ellewelghy prothono-
tarium. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecsét . DL 65985. (Fasc. AM n. 76.) 



456. 1499. július 9. (f. I I I . a. Margarethe) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja az aradi káptalannak, hogy Gyarmath-i 
Balassa Ferenc (egr.) panasza tárgyában (lásd a 455. sz. alatt az 1498. június 
22-én történt eseményt; eltérő írásmód: Kowacz, Janossy, Kothy, Balogh, 
Thamaz-i, Erdevhegh-i, Bak, Zazd-ij a kijelölt királyi emberek valamelyi
ke idézze meg Erdevhegh-i Balázst Jakab ünnepének 20. napjára (aug. 13.) 
a személyes jelenlét elé azzal, hogy jobbágyait is állítsa elo, és figyelmeztessék 
őt, hogy akár megjelennek, akár nem, ítéletet fognak hozni. — Kijelölt 
királyi emberek: Ladislaus Pipay sive Petrus Saar neve Demetrius Zalayde 
Soklyo vei Gregorius de Syma sin Blasius de eadem aut Johannes de Ewl-
weth. 

Átírta az aradi káptalan 1499. július 20-án kelt jelentésében. DL 65986. (Fasc. 
A M n. 75.) 

457. 1499. július 20. (5. die evoc, t i . f. I I I . p. Marg.). 

Az aradi káptalan jelenti I I . Ulászló királynak, hogy 1499. július 9-én 
kelt parancsára (lásd a 456. sz.), Gyarmath-i Balassa Ferenc panasza tár
gyában (mely szerint Erdevhegh-i Balázs felsorolt jobbágyai az ő Mathys 
Orbán nevű Zekwdwar-i jobbágya házára törve többeket megsebeztek) 
Ewlweth-i János királyi ember — Tamás mester őrkanonok, káptalani 
kiküldött jelenlétében — Erdevhegh-i Balázst Zentheskyraly nevű Zaránd 
megyei részbirtokán Jakab ünnepének 20. napjára (aug. 13.) Gyarmath-i 
Balassa Ferenc (egr.) ellenében insinuatio-val megidézte a királyi személyes 
jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján ovális zárópecsét nyoma. DL 65986. (Fasc. A M n. 75.) 

458. 1500. január 12. (dom. p. Pauli primi herém.) Buda. 

I I . Ulászló király a szent koronának és neki tett hűséges szolgálataiért 
Gyarmath-i Balassy Ferencnek (egr.) adja a Zaránd megyei Erdewhegh, 
Beken, Thamasy, Belselynd, Zekwdwar, Pecheer, Ermyn, "Kyraly, Gerhew, 
Allath, Zederkyn és Egelhaza, a Bihar megyei Bay és KysBay, meg a Békés 
megyei Kakath birtokokon levő ama részeket, amelyek Erdewhegh-i 
Balázsé és fiáé: Gáspáré voltak, továbbá a nevezettek minden más birtokát, 
mivel Gáspár apja biztatására Bathor-i György (magn.) Myhalfy Máté nevű 
Nadab-i jobbágyát nyílt úton rabló módra úgy megsebezte, hogy az harmad
napon belehalt, s ezért birtokaik a királyra szálltak. — Ad relationem Petri 
Pogan comitis Posoniensis et cubicularii, regié maiestatis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 65987. (Fasc. A N n. 79.) 

459. 1501. május 4. (f. I I I . p. inv. crucis) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a fehérvári (de Alba) keresztesek kon
ventjének, hogy Podmanyn-i Podmenyczky Mihály és István (egr.) részére 
adja k i további vonakodás nélkül azt a jelentést, amely szerint néhai Pod-



menyezky László (egr.) lányai: Krisztina, Zerdahel-i Emrefy Mihály (egr.) 
felesége és Margit, Mezthegnyew-i Zerechen György felesége, felszólíttatták 
őket a nekik járó leánynegyed, hitbér és jegyajándék kiadására. — Az ok
levél jobb felső sarkában: Commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecsét töredéke. DL 65988. (Fasc. sub C 
n. 36.) 

Podmaniczky I . 372. 

460. 1501. május 20. (20. diei Maii) Kassa (Casschouie). 

Mihály mester kassai plébános, a Magyarországra, Csehországba és 
Lengyelországba V I . Sándor pápától kiküldött pápai legátus: Péter bíbor-
nok által szentévi ügyekben (in sancto negotio iubilei) kinevezett biztos 
Fabianfalua-i Benedek fiának: Sándornak (discretus) és anyjának: Katalin
nak, minthogy adakoztak a török (Thureos) elleni hadjáratra, bűnbocsánatot, 
szabad gyóntatóválasztási lehetőséget ad. Forma absolutionis. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyoma, DL 65989. (Fasc. I . n. 33.) 

461. 1502. február 25. (f. V I . p. Mathie) Buda. 

Wyngarth-i Geréb Péter nádor, a kunok bírája felkéri a budai kápta
lant, hogy küldje k i megbízottját, akinek jelenlétében Bayna-i Both And
rást (egr.) az Esztergom megyei Labathlan és Chewh birtokokba a kijelölt 
nádori emberek valamelyike vétel címén vezesse be, az esetleges ellent
mondókat pedig idézzék meg a királyi jelenlét elé. 

Átírta a budai káptalan 1502. március 13-án kelt privilégiumában, amelynek 
X V I I . század végi másolata D L 65990. (Jelzet nélkül.) Eredetije: Arhiv Hrvatske, 
Draskovich lt., Archívum maius fasc. 67. n. 18. ( D F 233495.) 

462. 1502. március 13. (16. die introd., t i . sab. p. Mathie). 

A budai káptalan bizonyítja, hogy Wyngarth-i Geréb Péter nádor 
(spect. et magn.) 1502. február 25-én kelt levelére (lásd a 461. sz.) Bayna-i 
Both Andrást Labathlan és Chewh birtokokba Path-i Berencz Mátyás nádori 
ember — Váradi (de Waradino) János mester kanonok, káptalani kiküldött 
jelenlétében a szomszédok: Bikel-i Péter és Miklós, valamint Tamás eszter
gomi érsek nevében az általa a Maroth-i birtok élére rendelt Beke Is tván 
Wyffalu-i tiszt előtt — vétel címén bevezette. 

X V I I . század végi egyszerű másolat. D L 65990. — Eredetije: Arhiv Hrvatske, 
Draskovich lt., Archívum maius fasc. 67. n. 18. ( D F 233495.) 

463. 1502. április 22. (f. V I . a. Georg.) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a Lelez-i konventnek, hogy Werbewcz-i 
István mestert, valamint édestesvéreit: Ferencet, Lászlót és Andrást a 
magtalanul elhalt Ardo-i Fogas Miklós fia: István összes birtokaiba adomány 
címén a kijelölt királyi emberek valamelyike vezesse be, az esetleges el
lentmondókat pedig idézze a királyi személyes jelenlét elé. 



Átírta az egri káptalan 1793. március 6. D L 66017. (Fasc. P7. n. 69.) — Eredetije: 
Státny ústredny archív SSR, Leleszi konvent hiteleshelyi lt., Statutoriae Lit. V n. 111. 
( D F 212486.) — Az eredeti mandátumot át írta a leleszi konvent 1502. május 29. > egri 
káptalan 1793. március 6. D L 66017. (Fasc. I V . n. 69.) A konvent jelentésének eredeti
je: uo. Lü. Vn. 112. ( D F 212487.) 

464. 1502. május 29. (16. die introd., t i . sab. a. Sophie). 

Kornys Benedek leleszi prépost és a konvent jelenti I I . Ulászló király
nak, hogy amikor 1502. április 22-én kelt parancsára (lásd a 463. sz.) Wer-
bewcz-i István mestert, valamint édestestvéreit: Ferencet, Lászlót és Andrást 
a magtalanul elhalt Ardo-i Fogas I s tván Werbewcz-i birtokrészébe Orozy-i 
Tamás királyi ember Imre fráter pap konventi kiküldött jelenlétében ado
mány címén be akarta vezetni, az iktatásnak Maghfalwa-i Zowardfy Ferenc 
verbőci jobbágya: Zenyes Dénes, az iktatás után pedig Palagh-i László és 
Tamás familiárisa: Benedek fia: Mihály uraik nevében ellentmondtak, ezért 
Mihály napjának nyolcadára (okt. 6.) megidézte őket a királyi személyes 
jelenlét elé. 

Átírta az egri káptalan 1793. március 6-án. D L 66017. (Fasc. I V . n. 69.) — Fogal
mazványa Státny ústredny archív SSR, Leleszi konvent hiteleshelyi lt. Statutoriae Lit. V. 
n. 112. ( D F 212487.) 

465. 1503. június 1. (f. V. a. penth.) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a váradhegyfoki (de promontorio Waradi-
ensi) káptalannak, hogy Henczhyda-i Gratianus panasza tárgyában, amely 
szerint Henczhyda-i néhai Benedek fia: János az elmúlt húsvét (ápr. 16.) 
táján történt halála u tán annak Henczhyda, Salhyda, Okan, Sadan, Rabee, 
Balkan és Chepany Bihar megyei és Kernyee Békés megyei, öröklési jogon 
őrá szállt birtokrészeit Pochai-i Ferenc és János, valamint Bayon-i János 
Orbán napja (máj. 25.) táján elfoglalták és hatalmasul ma is bírják, Boyth-i 
Zarwady László, Boyth-i János, Balázs és Kelemen, Bors-i István, Wathyon-i 
Fodor Benedek, Gewrbed-i Gergely, Zarosy Pál királyi emberek valamelyike 
tartson vizsgálatot, és az alpereseket insinuatio-val idézze meg az idézést 
követő 32. napra a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta a váradhegyfoki káptalan 1503. június 22. > I I . Lajos 1519. augusztus 
25. DL 66028. (Jelzet nélkül.) 

466. 1503. június 22. (5. die execut., t i . dom. p. V i t i et Mod.). 
A váradhegyfoki (de promontorio Waradiensi) Szent István vértanú-

egyház káptalanja jelenti I I . Ulászló királynak, hogy 1503. június 1-én 
kelt parancsára (lásd a 465. sz.) (Henczhyda-i Gratianus panasza tárgyá
ban) Boyth-i Zarwadi László királyi ember Thasnad-i Máté mester kanonok, 
káptalani kiküldött jelenlétében Bihar és Békés megyében Vid és Modestus 
ünnepét követő vasárnapon (jún. 18.) vizsgálatot tartott, amely a panaszt 
igazolta, így Pochay-i Ferencet és Jánost Konyar, Bayon-i Jánost pedig 
Dereczke nevű birtokon levő részbirtokán insinuatio-val megidézte az idé
zést követő 32. napra (júl. 19.) a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta I I . Lajos király 1519. augusztus 25-én kelt oklevelében. DL 66028. 



467. 1503. november 1. (die prima Nov.) Novi in Vinodol. 

Pilussinovich Fülöp, a modrusi egyházmegye Szent Fülöp- és Jakab
egyházának káplánja, pápai és királyi közjegyző előtt Vidakovich Péter, 
a novi Szent Fülöp- és Jakab-egyház plébánosa, vinodoli (Vinodolensis) 
főesperes és vikárius végrendeletet tesz: Misekönyvét egyházának hagyja, 
egy könyvet a Szent Mátyás (egyháznak), kis breviáriumát (breviariolum) 
bizonyos Gergelynek, ha pap lesz, egyébként a székesegyháznak. — A vég
rendelkezés unokahúga (amita): Katalin és rokona (nuru): Klára jelenlété
ben történt. — Novi város Frangepani Bernáthoz, Veglia, Segnia és Mod-
russia comeséhez (potentem et magnificum) tartozott. 

1605. április 10-i másolat alapján 1779. szeptember 6-án Novi-ban kelt kivonatos 
hiteles másolat. DL 65991. (Jelzet nélkül.) 

468. 1504. március 20. (die Mercurii, 20. Mártii) Bács (Bachie). 

A bácsi egyházi törvényszék intézkedése a vikárius elé történő idézés
re, és az azt követő teendőről. ( X V I I . századi hátlapi feljegyzés szerint 
Dengelegi Pongracz Mátyás özvegye: Orsolya, majd Balassa Ferenc felesége 
ellen a Nehéz János és Sulyok Benedek által indított perben.) — Jelen vol
tak: Michaele decretorum doctore archidiacono et canonico ecclesie Colo-
censis, magistro Matheo de Zylah canonico ecclesie Bachiensis és más felkért 
tanúk. — A jobb alsó sarokban: Johannes de Domonkusowcz utriusque stili 
ecclesie Bachiensis nótárius. 

Papíron, melynek csak csonka alsó része maradt fenn, alján pecsét nyoma. 
DL 65992. (Fasc. 5. n. 5.) 

469. 1504. november 22. (f. V I . p. Elizabeth) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja az aradi káptalannak, hogy a titeli káp
talant a Zaránd megyei Chalanus nevű prédiumba Zederken-i Thorny Bene
dek, Lwkachy Mihály, Zederken-i Demeter deák és Santhwshazy Mihály, 
Soklo-i Karom Jakab, Fekethe Dénes, Pettres Mátyás, Soklo-i Ewlweth 
János és Pál, Fyldeak-i Tamás vagy Zylas-i Márton deák királyi emberek 
valamelyike iktassa vissza, a prédiumot határolja el, és az esetleges ellent
mondókat idézze a királyi személyes jelenlót elé. 

Átírta az aradi káptalan 1505. január 6. :> Újlaki Lőrinc országbíró 1520. 
május 12. DL 66036. (Fasc. AN n. 88.) 

470. 1504. december 22. (dom. p. Thome ap.). 

A turóci konvent előtt Podmanycz-i Podmaniczky János (magn.) 
nevében János nemes Nagdomanyz-i soltész eltiltja I I . Ulászló királyt a 
Trencsén megyei Kyswdycze birtok eladományozásától, Jessenycze-i Zw-
nyogk Gáspárt (egr.) és mindenki mást pedig a felkéréstől (ab inpetratione). 

Átírta N á d a s d v Tamás nádor, királyi helytartó 1560. december 2-án kelt okle
velében. D L 65994. (Fasc. 1. n. 9.) - Eredetije: DL 21376. (NRA fasc. 430. n. 35.) 

Podmaniczky I . 444. 



471. 1504. 

Dombói Dávid végrendelete. 
I n nomine Domini amen, anno eiusdem nativitatis millesimo quin-

gentesimo quarto. Ego Dávid de Dombo lieet eger corpore, mente tamen 
per omnia sanus de rebus et bonis mihi a Deo datis atque collatis taliter 
facio ultimum atque finale testamentum: 

Item primo et principaliter de rebus nostris paucis lego illustri dominó 
Laurentio duci de Wylak, dominó scilicet meo gratioso, qui me nutrivit duos 
wlgo chyni, una est scutella, altéra est piccarius, que fuerunt regis zoldani, 
idem autem dominus meus bene scit, quales sunt. 

Item habeo unam haczagam aranyas baarson, de ea disponant unum 
ornamentum altaris ad magnam aram claustri Sancti Stephani prothomar-
tiris in Garbanak fundati. 

Item habeo unam aranyas doloman, de ea disponant unum ornamen
tum sacerdotale ad idem claustrum. 

Item habeo duos cyphos kwpa dictos de argento factos et deauratos, 
qui sunt sahos et quilibet habét tecturam, quas lego duabus ecclesiis in Za-
kan fundatis, puta Sancti Georgii et Beaté Marié Virginis, quibus páter 
meus tenens fűit. 

Item habeo unum bonum gladium sine argento simulcum uno magnó 
both et uno clipeo, quos lego dominó Michaeli Kerhen de Bellosowcz. 

Item in una ladula habeo florenos centum et sedecim in auro, centum 
vero in moneta, item pro expensis habeo florenos L X X t a , anulos aureos 
quatuor. 

Item habeo tres subbas pellibus mardurinis subductas, unam de che-
melet, aliam de panno Italico, tartiam vero sleyth. 

Item habeo piccaria tres, quos ego disponere feci et quilibet habét 
tecturam et i tem habeo unum ciphum simplicem kwpa dictum deauratum. 

Item etiam habeo duos parvos ciphos kwpa dictos et quilibet habét 
tecturam. 

Item habeo unam frameam cum argenteo tecto. 
Item duas barbas, que solent ad colum equi ligari, una est alba, altéra 

est nigra. 
Item habeo calcar unum argenteum, (egy szó helye üres) wlgo sathor I I . 
Item habeo calcaria de argento facta no vem. 
Item habeo unum piccarium argenteum, selleg dictum, ex quibus ipsa 

calcaria et piccarium male fuerunt aput me n[on] scio cuius essent, quia 
autem ego a Johanne Foris receperam, videtur mihi [. . .] ipsius essent et 
ergo sex coclearia et ipsum piccarium argenteum simulcum decem florenis 
dent prefato Johanni Foris. || 

Item habeo equos curriducos quatuor, ex quibus unum duceret ante 
feretrum meum, item habeo currum unum deferratum cum tectura panni 
rubei. 

Item habeo camisias quatuor optimas, ex quibus unam ad corpus 
meum induant ita, ut gaUerium. de eadem deponant. 

Item habeo unam ioppam cum caligis pellibus mardurinis subductam. 
Item habeo unam tegibulum de bonis lapidibus. 



Item habeo unum lapidem sanguineosum. 
I tem habeo ollas ferreas. 
I tem habeo cysmas Turciales tres. 
I tem habeo scutellas plumbeas quindecim, decima sexta est in Dombo. 
I tem discos plumbeos X I I , t apé ta V, paplan I I , et cetera domus cle-

nodia. 
I tem omnia premissa signanter, que aliquo non legavi, vendant et in 

pecunias ordinent. 
I tem habeo duos pueros, qui a multo tempore mecum procuraverunt, 

videlicet Benedictum Dobos et Stephanum Zebenye, Benedicto dare debe-
ant flor. X , Stephano vero flor. I I I I . 

I tem Jankoni de Zador dent flor. V I , Martino iuveni flor. I I I . 
I tem Italo flor. I I I I , iuveni Orlas dicto f l . I I I mutum coperiant. 
I tem unum viaticum aput Gywan impignoratum exemant et dent 

Emerico de Kerezthwr cuius est. 
I tem habeo in Adrián vasa vini duo, ex quibus unum plebano in 

eadem Adrián, aliud plebano in Dombo pro missis celebrandis dare debeant. 
I tem in Adrián habeo fruges, quas ad equales duas partes dividant, 

unam medietatem fratribus in Hederhel, aliam medietatem heremitis in 
Thold commorantibus dare debeant rogando eosdem amore Christi, u t et 
aliis fratribus in aliis claustris commorantibus id notificent et pro anima mea 
missas dicant qua(n)to citius fieri poterint. 

I tem peccora in Dombo habita ad ecclesiam Sancti Nicolai exponant. 
I tem peccora in Adrián habita vendant et prius de pretio eorum mer-

cenariis satisfaciant, residuitatem vero pro anima mea exponant. 
I tem peccora et pecudes hic in Garbanok habita vendant et pro anima 

mea exponant. || 
I tem habeo pelves duas cupreas, quarum minorem lego fratribus meis, 

maiorem vero ecclesie Sancti Nicolai in Progowcz fundate ad cenam Domini 
nostri Jesu Christi. 

I tem cuidam iobagioni Cawnik vocato in Podrawya commoranti lego 
flor. I I I I , alteri videlicet Gregorio Chendi in Hungar(ia) commoranti f l . V. 

I tem omnia iura et litteralia instrumenta mea sunt aput Symonem 
familiarem meum, que idem executoribus extradare debeat, ipsi ea quo pro 
iure, que habebunt, illic et illis, quos concernerint, dare debeant, ut scilicet 
illa, que pertinenti ad Baletinam et ad piateam, que est in medio Garbanak 
dominis Michaeli et Petro Kerhen ac Blasio de Progowcz dent et sic de sin-
gulis. 

I tem ecclesie Omnium Sanctorum in paludibus Drave lego flor. X . 
I tem habeo unam stragulam hernaacz. 
I tem wlgo haythakaro I I I . 
I tem habeo unam vittam vulgo fwkethw aranyas. 
Item piateam videlicet portionem possessionariam, que est in medio 

Garbanak simulcum possessione Boletina lego dominis Michaeli et Petro 
Kerhen, necnon Blasio de Progowcz, quia ipsos iure hereditario concernunt, 
ita tamen, quod exolvant ecclesie Beati Nicolai confessoris in Progowcz fun
date f l . centum, ut ex ipsis flor. eidem ecclesie hereditatem aliquam ut vine
am, terras, fenilia et similia emant, pro quibus pro anima mea perpetua 



missa ibi celebrent, hoc etiam addito, quod ipsi tres quos par immo concer-
nunt ipse possessiones non litigent pro eisdem, littere autem et iura ad eas-
dem habentur aput Symonem familiarem meum, qui ad manus omnium 
trium easdem litteras dare debeat. 

Item subbam. de chemeleth lego Nicolao Gomylchich familiari meo. 
Item aliam subbam. de panno lego Rador familiari meo. 
Item tertiam subbam sine tectura lego Symoni familiari meo. 
Item Georgio Zlawkowich familiari meo lego flor. X V I . 
Item Palkoni de Mochyla, qui noviter ad me venit dent flor. X I I , l i -

benter ipsis familiaribus nostris plus legassem sed non habeo unde. || 
Item litteras ad Zenthlwan prope ZenthBertalan egregio Dávid de 

eadem dare debeant. 
Item illustrem dominum Laurentium ducem de Wylak, dominum 

scilicet meum gratiosum lego in protectorem rogando suam illustrem domi-
nationem meam gratiosum, ut sua dominatio pro servitiis meis, per me ei
dem exhibitis t um testamentum, que in eo aliquo legavi, tum etiam execu-
tores meos et bona mea, que consanguineis meis et que ad alia loca misi seu 
legavi, protegere atque defensare dignetur quemadmodum in vita mea, i n 
sua dominatione confisus fui, sic et post mortem atque decessum meum in 
dominatione confido. 

Item executores meas lego egregios dominos Balthasar de Bathyan 
et Michaelem Kerhen de Bellosowcz et familiares meos, puta Nicolaum Go
mylchich et Pankonem de M(oc)hyla, ut iidem legata ordine suo retribuant 
quo placuerit, (. . .) legata vero iuxta eorum ( ) marum pro anima 
exponere debeant secundum eorum industriam et humanitatem. 

Hac sunt scripta per manus Dominici proprias de Progowcz. 
Kettőbe hajtott papírív négy lapján, a negyedik lap alján egy papírfelzetes zö ld 

gyűrűspecsét ós háromnak a nyoma. DL 65995. (N. 57.) 

472. 1505. január 6. (15. die evoc, f. I I . a. nat. Domini). 

Az aradi káptalan jelenti I I . Ulászló királynak, hogy amikor 1504. 
november 22-én kelt parancsára (lásd a 469. sz.) a titeli káptalant a Zaránd 
megyei Chalanus prédiumba Zederken-i Thorny Benedek királyi ember 
Dénes mester kanonok, káptalani kiküldött jelenlétében karácsony előtti 
hétfőn (dec. 23.) a szomszédok: Bernoth-i Nagh János és fia: András előtt 
vissza akarta iktatni , de Ekes András (prov.) Zekwdwar-i bíró — ura: Gyar
math-i Balassa Ferenc (egr.) nevében — ellentmondott, ezért Zederken 
nevű birtokán György napjának nyolcadára (máj. 1.) megidézte Balassát 
a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta Új laki Lőrinc országbíró 1520. május 12-én kelt oklevelében. DL 66036. 
(Fasc. AN n. 88.) 

473. 1505. április 5. (sab. p. Ambrosii) Pathak. 

Peren-i Imre Abawywar megye örökös ispánja, nádor és a kunok bírá
ja kéri a sági egyház konventjét, hogy küldje k i megbízottját, akinek jelen-



létében a kijelölt nádori emberek egyike járja meg Tamás esztergomi bíbo
ros és egyhaza Wadkerth (Nógrád m.) nevű birtokának Zentheh, Chestwe 
és Zathok felé eső határait . 

Átír ta a sági konvent 1505. április 24-i jelentésében, amelyet a pozsonyi kápta
lan 1697. november 16-án írt át, s ennek X V I I I . századi egyszerű másolata D L 65698. 
(Fasc. X X X I X . et N B n. 55.) — Eredetije: Esztergomi primási világi lt. Radicalia had. 
Fn. 106. ( D F 248285.) 

474. 1505. április 24. (16. die reamb., t i . f. IV. a. Tib. et Val.). 

Imre sági prépost és a konvent jelenti Peren-i Imre nádornak, hogy 
1505. április 5-i kérésére (lásd a 473. sz.) Zalathnya-i Jakab nádori ember 
és Gergely fráter perjel konventi kiküldött megjárták Wadkerth határa i t ; 
leírja továbbá az eljárást, amelynek során Mohora-i Wydfy néhai Ambrus 
fia: Lőrinc és Werbecz-i István mester országbírói prothonotarius nevében 
megbízottaik több ízben ellentmondtak, ezért őket Szt. György napjának 
nyolcadára Tamás bíboros esztergomi érsek ellenében megidézték a nádor 
elé. 

A pozsonyi káptalan 1697. november 16-i átiratának X V I I I . századi egyszerű 
másolata D L 65698. (Fasc. X X X I X . et N B n. 55.) — Eredetije: Esztergomi primási vilá
gi lt. RadicaliaLad. F n. 106. ( D F 248285.) 

475. 1506. november 18. (44. die oct. Mich.) Buda. 

I I . Ulászló király parancsa a nyitrai káptalanhoz. A Kysheresthyen-i 
Gyepes János által a garamszentbenedeki konvent levelével képviselt Lewa-i 
Cheh Péter fia: néhai László fia: János (egr.) 1487-ben Mihály napjának 
nyolcadán (okt. 6.) I . Mátyás királyi személyes jelenléti bírósága e lő t t Wy
lak-i Miklós volt erdélyi vajda fia: Lőrinc herceg (magn.) ellen bemutatta 
a nyitrai káptalannak Mátyás király á l ta l a szent kereszt felmagasztalása 
ünnepét követő szombaton (1487. szept. 15.) kelt parancsára (lásd a 438. 
sz.) tett jelentését. Eszerint NaghEmeke-i Therek Berthok (dictus) Berta
lan választott nemes királyi ember Baan-i István mester kanonok, kápta lani 
kiküldött jelenlétében Máté evangélista napja előtti szerdán (szept. 19.) Le-
hothka nevű birtokán megidézte Lőrincet Mihály napjának nyolcadára 
(okt. 6.). Lőrinc azonban nem jelent meg, ezért Gyepes János ügyvéd kéré
sére — Mátyás király parancsára — Parucza-i Sarthwaan Zsigmond válasz
tott nemes királyi ember Dalmad-i András mester kanonok, káptalani k i 
küldött jelenlétében Quasimodo vasárnapot követő szerdán (1488. ápr . 16.) 
Lehothka birtokon másodszor is megidézte Lőrincet, ezúttal György nap
jának nyolcadára (máj. 1.), innét a per Mátyás király, majd János felperes 
halála miatt János fiára: Zsigmondra szállott, jelen Mihály-nap nyolcadára 
(okt. 6.) halasztódott. A királyi személyes jelenlét előtt Lőrinc ekkor sem 
jelent meg, hiába várt rá a felperes ügyvédje: Wezele-i Miklós; ezért — má
sik oklevelével megbírságolva az alperest — meghagyja a nyitrai káptalan
nak, hogy Emewke-i Therek Miklós és Bertalan, Jecz-i Pá l és György, Keres
ken-i László, Barachka-i Jakab, [. . .]alw-i János királyi emberek valame-



lyike insinuatio-val idézze meg Lőrincet György napjának nyolcadára 
(1507. máj. 1.) a királyi személyes jelenlét elé megjelenés és 3 márka fizetése 
végett, s az esetleges köztük levő per ne legyen akadály. 

Átírta I I . Ulászló király 1507. november 6-án kelt oklevelében. DL 66002. 
(Fasc. sub B n . 16.) 

476. 1507. január 28. (8. die evoc, t i . in Agnetis.). 

A nyitrai káptalan jelenti I I . Ulászló királynak, hogy parancsára 
— amelyet pecsétfővel lezárva visszaküld — Emewke-i Therewk Miklós 
királyi ember — János pap, a Szent Ilona-oltár igazgatója, káptalani kikül
dött jelenlétében — Lőrinc Vylaak-i herceget (illustr.) a Nyitra megyei 
Lehothka nevű birtokán Ágnes napján (jan. 21.) György napjának nyolca
dára (máj. 1.) a Vas megyei Nemethvywar vár miatt indí to t t perben insi
nuatio-val megidézte a personalis presentia elé Lewa-i János fia: Zsigmond 
(egr.) ellenében — akire a per atyja halálával szállt —, hogy adja okát a 
parancsban leírt ügynek, és a három márka bírságot fizesse meg. — Hátla
pon alul a zárlaton: Lecta. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65996. (Fasc. sub B n. 16.) — Átírta 
I I . Ulászló király 1507. november 6-án. D L 66002. — Eltérő írásmód: Therek, Wylak-i, 
Nemethwywar. 

477. 1507. február 24. (in Mathie) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a turóci konventnek, hogy kiküldöttje 
a mellékelt, Hathna-i Rafael fia: György (egr.) érdekében kiadott pátens 
levelet Jezenycze-i Zwnyogk Gáspárnak (egr.) kézbesítse, és jelentse, hogy 
nevezett mi t szólt hozzá, vagy mit tett. 

Átírta a turóci konvent 1507. március 9-én kelt jelentésében. DL 65997. (Sub P 
n. 73.) 

478. 1507. február 24. (in Mathie) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja Jezenycze-i Zwnyogk Gáspárnak (egr.), 
hogy Hathna-i néhai Rafael fia: György birtokait, amelyeket, amikor fenti 
Rafael özvegyét, György anyját: Annát elvette, gyámként átvett, azóta 
kezelt (gubernata et possessa), de most vonakodik visszaadni, adja vissza, 
különben György ünnepének 3. napján (ápr. 26.) mint e javak jogtalan bitor
lója jelenjék meg előtte. A levelet a bemutatónak vissza kell adni. 

Átírta a turóci konvent 1507. március 9-én kelt jelentésében. DL 65997. (Sub P 
n. 73.) 

479. 1507. március 9. (5. die execut., t i . f. V I . a. Oculi.). 

A turóci konvent jelenti I I . Ulászló királynak, hogy 1507. február 
24-én kelt kézbesítési parancsára (lásd a 477. sz.) Kristóf pap konventi k i -



küldött Oculi vasárnap előtt i pénteken (márc. 5.) Budethyn várkastélyban 
kézbesítette ugyanakkor kelt levelét (lásd a 478. sz.) Zwnyogk Gáspárnak, 
aki a levelet szóról szóra elolvasva azt felelte, hogy Hathna-i Rafael fia: 
György nyugodtan jöhet birtokára, amikor akar, mert tudhatja, hogy nem 
követett el ellene semmi jogtalanságot, jobbágyait birtokairól nem űzte el 
(repulisset), hanem számukat növelte (augmentasset), ami ismert a szom
szédok előtt; és emlékezzék a panaszos a neki okozott levelesítésekre (pro-
scriptiones) is. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 65997. (Sub P n. 73.) 

480. 1507. május 24. (f. I I . p. penth.) Buda. 

Peren-i Imre Abaúj vármegye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája 
előtt egyfelől Lőrinc Wylak-i herceg (illustris et magn.), másfelől Gyarmath-i 
Balassa Ferenc (egr.) és felesége — néhai Peren-i István lánya, a nádor test
vére (uterina) — Orsolya, kiegyeztek abban a perben, amelyet Orsolya 
nagyanyjának, Margitnak, néhai Miklós bosnyák (Bosne) király (illustris) 
feleségének, egyszersmind néhai Rozgon-i István lányának hitbére és jegy
ajándéka, továbbá anyjának: néhai Orsolyának Magyarországon és Szlavó
niában levő várakból, várkastélyokból, városokból, mezővárosokból, bir
tokokból, birtokrészekből és -jogokból járó leánynegyed miatt Lőrinc her
ceg ellen indított. Ennek értelmében Balassa Ferenc a felesége nevében 
vállalta, hogy a jelen pert élete végéig a jelen állapotban hagyja; ezzel 
szemben Lőrinc megígérte, hogy amíg él, az Erdélyben (in partibus Transsil-
uanis) levő Dyod és Letha várakat, amelyek feleségét: Katalint, néhai Den-
geleg-i Pongracz János (magn.) lányát illetik, nem követeli Ferencen és fele
ségén; ha pedig mag nélkül halna el, Themetwen vára, [B]ayna mezőváros, 
Wylehothka, Olehothka, Nag[h]Modro, KysModro, Rethy más néven Lwka, 
Radnok, Horka, Zerdahel, és Hwbyna Nyitra megyei birtokok tartozékaik
kal együtt Ferencre és feleségére szállnak. Előbb Balassa Ferenc, majd Lő
rinc herceg ígérte (promisisset atque spopondisset), hogy felesége a másik 
fél javára hiteleshely előtt kötelezvényt ál l í t tat ki (litteras obligatorias fateri 
et emanari). — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta per Ellyewelghy. 

Rongált papíron, alján pecsét nyoma. DL 65998. (Fasc. sub [ B ] n. 16.) 

481. 1507. május 25. (f. I I I . p. penth.) Buda. 

Lőrinc Wylak-i herceg, minthogy a rokona (consobrina): Orsolya, 
Gyarmath-i Balassa Ferenc felesége által ellene indított perben Peren-i Imre 
Abaúj vármegyei örökös ispán, nádor, a kunok bírája e lő t t fenti Ferenccel 
egyezséget kötött, Ferenc és Orsolya iránti túláradó jóakaratából (ex super-
habundanti nostra benivolentia) megígéri, hogy még életében megesketi 
a Nyitra megyei Themethwen nevű vára várnagyát arra, hogy ha magtala
nul halna el, a várat Balassa Ferencnek és feleségének tartozik átadni. Az 
oklevelet gyűrűspecsótjével erősíttette meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecséttel. DL 65999. (Fasc. sub B n. 16.) 



482. 1507. június 6. (dom. p. corp. Christi) Gyarmath. 

Szentgyörgyi (de Sancto Georgio) és Bozyn-i Péter országbíró, erdélyi 
vajda és székelyek ispánja bizonyítja, hogy Lyzko-i Péter, a fia fa név helye 
üresen hagyva) terhét is magára vállalva a Nógrád megyei Lyzko birtokot 
éveken át nyújtott sok segítsége fejében Gyarmath-i Balassa Ferencnek 
(egr.) adja, de az más, egyenlő értékű birtokot tartozik neki adni. — Jobb 
oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecsét. DL 66000. (Fasc. A N n. 80.) 

483. 1507. augusztus 17. (f. I I I . p. assump. Marié). 

A fehérvári (de Alba) Szent Is tván király-egyház kereszteseinek kon
ventje előtt Orcsia-i (keresztnév kihagyva) deák Bajna-i Botth Ferenc és 
János (egr.) nevében eltiltja I I . Ulászló királyt az ő Soklyos Baranya me
gyei és Szentgyörgy Zala megyei váraikban, Soklyos mezővárosban és az 
Esztergomi megyei Labathlan és Bajna birtokokban bírt részeik eladomá-
nyozásától, édestestvérüket: Bajna-i Botth András dalmát, horvát és szla
vón bánt pedig azoknak elidegenítésétől. 

X V I I . század végi egyszerű másolat. DL 65990. (N. 1606.) — Eredetije isme
retlen. 

484. 1507. október 17. (dom. p. Galli). 

A turóci konvent előtt Hathna-i György Bwdethin várkastélyt Bwde-
thin, Brodna, Wranye, Zadubnye, Nesluse, Wjhel, Leczkowecz, Powyna, 
Lehota, Dwbje, Radwle, Swedernyk, Hathne, Prozne, Marikovalehota, K l i -
esthina és Katlyna Trencsén megyei birtokokat az újhelyi vámmal együtt 
mostohaapjának, Jezenycze-i Zwnyok Gáspárnak és feleségének: Erzsébet
nek, aki az ő saját anyja, valamint fiaiknak: Lászlónak és Jánosnak 3000 
forintért elzálogosítja. 

1789. október 16-án kelt hiteles másolat DL 6600J, amely a királyi tábla 1769. 
március 3-i ítélete alapján készült. — Utóbbi: Országos Levéltár, Esterházy család 
hercegi ága levéltára, Repositorium 94, fasc. C n. 340a, 470.) Érdemi névváltozatok: 
Brona —Budua, Powyna — Pevina, Dwbje—Dulye, Radwle hiányzik, Prozne—Prazno, 
Kliesth ina—Klicsczina. 

485. 1507. október 29. (24. die oct. Mich.) Buda. 

Peren-i Imre Abaúj vármegye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája 
Podmanyn-i Podmanyczky János királyi kamarásmester által Jezenycza-i 
Zwnyok Gáspár és Roswad-i Vencel ellen indított perben meghagyta a nyit
rai káptalannak, hogy néhai Wyzolay-i Miklós fia: Imre Wyzolay és Zwere-
pecz nevű Trencsén megyei birtokaiba, nem véve figyelembe az alperesek 
ellentmondását, János t és örököseit iktassa be, továbbá Gáspár és Vencel 
bárhol levő birtokaiból bírság fejében 6 márka értékű részt foglaljon le 2/3 
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részben a nádor, 1/3 részben a felperes javára, és arról György napjának 
nyolcadára (1508. máj. 1.) tegyen jelentést. 

Tartalmilag átírta Bátori I s t v á n nádor 1519. október 31-én kelt oklevelében. 
DL 66029. (Sub P 80.) 

Podmaniczky I I . 243. 

486. 1507. november 6. (32. die oct. Mich.) Buda. 

I I . Ulászló király a Lewa-i néhai János fia: Zsigmond (egr.) felperes, 
akire a per atyja halálával szállt, és Lőrinc Wylak-i herceg alperes között 
Mihály napjának nyolcadán (okt. 6.) a királyi személyes jelenlét előtt folyó 
perben az alperes ügyvédje: ZenthMihal-i Palfy Bálint (királyi ügyvédvalló 
levéllel) kérésére átírja a saját, 1506. november 18-án (lásd a 475. sz.) és a 
nyitrai káptalan 1507. január 28-án kelt (lásd a 476. sz.), a felperes ügy
védje: Wezele-i Miklós által felmutatott oklevelét. — Jobb oldalon a szöveg 
alatt: Lecta cum tenoré per Marocha. 

Megviselt papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 66002. (Sub B n. 16.) 

487. 1507. november 24, (6. die execut., t i . in Elizabeth). 

A nyitrai káptalan jelenti Peren-i Imre Abaúj vármegye örökös is
pánjának, nádornak, a kunok bírájának, hogy amikor visszaiktatást, határ
járást, becslést és pénzfizetést elrendelő, s pecsétfővel történt lezárás után 
visszaküldött ítéletlevele értelmében Podmanyn-i Podmanyczky János 
királyi kamarásmestert (magn.) Jezennycza-i Zwnyog Gáspár (egr.) és Roz-
wad-i Vencel (egr.) ellenében Therzthy-i Gáspár, a királyi kúriából kiküldött 
nádori ember Bwda-i Vince mester éneklőkanonok, káptalani kiküldött je
lenlétében Erzsébet napon (nov. 19.) Wyzolay-i Miklós fia: néhai Imre Wy-
zolyay és Zwerepecz nevű Trencsén megyei birtokaikba a szomszédok: Lez-
kow-i Vencel, Nadas-i János, Pochorwalehotha-i Jeromos, Zalwsye-i György 
és Kysdomanys-i Miklós nemesek, Zapolya-i János és György (spect. et 
magn.) szepesi örökös ispánok stb. Belws mezővárosi bírája: Benkowycz Pál 
és esküdt polgára: Benyo másképp Belobrad Benedek (circumsp.) előtt be 
akarta iktatni, Zwnyok Gáspár familiárisa: Kyszthank-i András nemes az 
ura és fenti Vencel nevében fegyveresen kivont karddal (accinctus gladio 
et mox evaginato) azt mondta: Ego in personis Gasparis et Wenceslai dico 
vobis, abhinc recedatis; így megakadályozta az iktatást és 6 márka bírság 
erejéig az alperesek birtokain leendő foglalást, amiről a jelentést György 
napjának nyolcadára (1508. máj . 1.) megteszik. 

Átírta Bátori István nádor 1519. október 31-ón kelt oklevelében. DL 66029. 
( S u b P n . 80.) 

Podmaniczky I . 532. 
§ 

488. 1507. december 19. (dom. a. Thome ap.) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a turóci konventnek, hogy Jessenicze-i 
Swnek Gáspárt (egr.), feleségét: Erzsébetet és fiaikat: Lászlót, Kristófot 



és Mózest a Trencsén megyei Bwdethin várba és tartozékaiba Lestowcz-i 
János, Gotessow-i(l) Stwpiczky Mátyás, Gotessow-i János vagy Borczicz-i 
Ferenc királyi emberek valamelyike zálog címén iktassa be. 

Átírta a turóci konvent 1508. február 17-én kelt privilégiumában. 1789. október 
16-án kelt hiteles máso la ta DL 66004. (Lad. 2. cap. 1. fasc. 4. n. 16.) — Eredetije 
ismeretlen. 

489. 1508. január 29. (sab. p. conv. Pauli) Siklós (Soklos). 

Peren-i Imre Abaúj vár megye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája 
bizonyítja, hogy Lőrinc Wylak-i herceg (magn.), valamint Gyarmath-i Ba
lassa Ferenc (egr.) azt az egyezséget, amelyet az elmúlt pünkösd körül Bu
dán előtte kötöttek, Wylak-i Miklós bosnyák (Bozne) király néhai felesége: 
Margit, (néhai Rozgon-i István lánya) jegyajándékáról, meg leányuk: Or
solya leánynegyedéről, amely Lőrinc minden magyarországi és szlavóniai 
várából, várkastélyából, városából, mezővárosából, birtokából, részbirtoká
ból és birtokjogaiból Margit unokájának, Orsolya leányának: Orsolyának 
— Balassa Ferenc feleségének — járt , nevezettek keresztény hitükre fogad
va ismét vállalták azzal, hogy azt feleségükkel is megtartatják. — Jóbb ol
dalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecsét. DL 66003. (Fasc. sub B n. 16.) 

490. 1508. február 17. (16. die introd., t i . in purif. Marié). 

A turóci konvent bizonyítja, hogy I I . Ulászló király 1507. december 
19-én kelt parancsára (lásd a 488. sz.) Jesenicze-i Swnek Gáspárt, feleségét: 
Erzsébetet és fiaikat: Lászlót, Kristófot és Mózest a Terencsén megyei Bw
dethin várba és tartozékaiba: Bwdethin, Brodna, Vrane, Zalwbne(!), Ness-
lusse, Vyhel vámmal, Leskowecz, Powina, Lehota, Swedernik, Dube, Hath-
na, Katiina, Prossna, Klesczina, Marikowa Lehota és Radolia birtokokba 
Lestowcz-i János királyi ember Albert pap, konventi kiküldött jelenlétében 
a szomszédok: Borczicz-i Ferenc, Hotessow-i Gáspár és János, Hotessow-i 
Stwpiczky Mátyás, Rudina-i Czigkan Balázs, Eblasow-i Miklós és Gáspár 
előtt zálog címén bevezette. 

1789. október 16-án kelt hiteles másolata DL 66004. (Lad. 2. cap. 1. fasc. 4. n. 
16.) — Eredetije ismeretlen. 

491. 1508. március 13. (f. I I . p. Gregorii) Vécs (Weech). 

Szentgyörgyi (de Sancto Georgio) és Bozyn-i Péter országbíró, erdélyi 
vajda és székely ispán bizonyítja, hogy Zob-i néhai Péter fia: Mihály (egr.) 
Wayola és Felsewsayo Colos megyei részbirtokokat minden haszonvételével 
és tartozékával á tadja Nadasd-i Mihálynak és örököseinek, aki viszont 
Zob-i Mihálynak és örököseinek Themerken, ZenthGewrgh és Derekeghhaz 
Csongrád megyei birtokrészeket ugyancsak minden haszonvételével és tar
tozékával együtt adja cserébe. 

Átírta Szengyörgyi és bazini Péter országbíró 1512. március 21-én kelt oklevelé
ben. DL 66011. (Fasc. sub C n. 37.) 
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492. 1508. május 25.1 Pest város. 

Szentgyörgyi (de Sancto Georgio) és Bozyn-i Péter országbíró, erdélyi 
vajda és székely ispán bizonyítja, hogy a Rakos-i országgyűlés alkalmával 
Pesten megjelent előtte a Zsófia-napot követő szombaton Pesten megidé
zett Fyws-i János és kérte Gwth-i Orzag Mihály volt nádornak 1470. novem
ber 29-én kelt, Zelchen-i néhai János fia: néhai Pá l (egr.) Zelchen, Naghfalw 
és Zalathyna/Zalathnya Hont megyei birtokokon levő részeire vonatkozó, 
Panch-i Orbán birtokában levő megerősítő (roborationalis) oklevele (lásd a 
401. sz.) átírását, amit meg is tett . — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 66005. (Fasc. A N n. 81.) — 1 Az oklevél 
kelte: 6. die congr. gen., amely György ünnepének 20. napjára (máj. 13.) volt meghir
detve, így formailag az oklevél május 18-án kelt. Ennek ellentmond, hogy az idézés 
sab. p. Sophie (máj 20.) történt. Fel tehetően ennek az időpontnak a 6. napján (máj. 25.) 
kelt az oklevél. 

493. 1509. július 16. (f. I I . p. Marg.) Buda. 
Peren-i Imre Abaúj vármegye Örökös ispánja, nádor és a kunok bírája, 

I I . Ulászló királynak távollétében helytartója, meghagyja az aradi kápta
lannak, hogy Gyarmath-i Balassa Ferencet a hűséges szolgálataiért királyi 
adományba kapott Zaránd megyei Erdewhegh, Zenthkyraly, Bewkey(!), 
Thamaz, Nagbay, Kysbay, Beezylynd, Heghenhaza, Kewbly birtokokon, 
valamint Bebren és Gewrhe pusztákon levő részekbe, és minden más birtok
ba, melyek Erdewhegh-i Balázs fiáé: Boldizsáré voltak, de minthogy az az 
unokatestvérét: Erdewhegh-i Lászlót halálosan megsebezte, a koronára 
szálltak, Soklyo-i Korom Jakab, Soklyo-i Zalay Pál vagy Soklyo-i Fekethe 
Dénes királyi emberek valamelyike királyi adomány címén vezesse be, ós 
az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. 

Átírta az aradi káptalan 1509. augusztus 9-én kelt jelentésében. DL 65993. 
(Fasc. A N n. 82.) 

494. 1509. augusztus 9. (3. die diei exec, t i . f. I I I . p. Transfig.). 

Az aradi káptalan jelenti Peren-i Imrének, Abaúj megye Örökös is
pánjának, nádornak, a kunok bírájának, hogy amikor 1509. július 16-án 
kelt parancsára (lásd a 493. sz.) Gyarmath-i Balassa Ferencet Soklo-i Zalay 
Pá l királyi ember Goztholya-i Antal mester kanonok, káptalani kiküldött 
jelenlétében az Űr színeváltozása ünnepét követő kedden (aug. 7.) be akarta 
vezetni a mandátumban megnevezett Zaránd megyei és más birtokrészekbe, 
ennek Erdewhegy Bernát özvegye: Anna — a néhai Erdewhegy Miklós fiai
nak: Jánosnak és Lászlónak, Erdewhegy néhai Bernát fiainak: Benedeknek, 
Mátyásnak és Jánosnak, meg Erdewhegy néhai Ozsvát fiának: Bernátnak 
nevében is —, továbbá Gerla-i Abranffy Péter (egr.) nevében Erdewheg-i 
várkastélybeli nemes tisztje: Ferenc, végül Erdewhegy Balázs (egr.) — a 
saját és fia: Boldizsár, ennek felesége: Fronica és lánya: Anna nevében is — 
ellentmondtak, ezért Erdewhegh-i birtokrészükön Mihály napjának nyol
cadára (okt. 6.) megidézte őket a nádor elé. 

Papíron, hátlapján ovális zárópecsét nyoma. DL 65993. (Faso. A N n. 82.) 



495. 1510. április 8. (f. I I . p. Quasi modo). 

A nyitrai káptalan előtt Gut-i Ország Mihály (magn.) — testvérei: 
Ferenc, János , Imre, Katalin, Borbála és Dorottya, meg anyja: Maroth-i 
Magdolna nevében is — eltiltja I I . Ulászló királyt Magyarországon levő 
bármely váruk, várkastélyuk, mezővárosuk, villa-juk, birtokuk, prédiumuk, 
birtokrészük és -joguk eladományozásától, Lőrinc Uylak-i herceget (spect. 
ac illustr.) az eladástól vagy becsértéken felüli elzálogosítástól, mindenki 
mást pedig azok megszerzésétől. 

X V I I . századi egyszerű másolat. DL 66006. — Eredetije ismeretlen. 

496. 1511. március 1. (9. die constitutionis, t i . f. V I . a. Mathie). 
Ferenc sági prépost és konventje bizonyítják, hogy Erdewhegh-i Ba

lázs, Boldizsár és Bernát a konventi kiküldöt t : György fráter pap előtt Má
tyás-nap előtt i pénteken (febr. 21.) Gyarmath mezővárosban Mysko Mi 
hálynál (providus) levő szállásukon egymást , továbbá Chehy-i Ferenc és 
Óbuda-i (de Veteri Buda) Ferenc deákokat, Palasth-i Andrást, Zelen-i Meny
hértet, Zywgh-i Orbonaz Andrást, Bathor-i Jánost, Inanch-i Pált, Kyscha-
lamya-i Bál int deákot, Bernolth-i Nagh Jánost, Soklo-i Fekethe Dénest, 
Soklo-i Peres Mátyást, Selend-i Hódos Miklóst és másik Hódos Miklóst, 
Gywlawarsan-i Thalas Andrást, Cherepes-i Mihályt, Bankew-i Fülöpöt , 
Zaka-i Simont, Soklo-i Espan Györgyöt minden egyházi és világi bíróság 
előtt folyó perükben és azok minden szakaszában (articulis) egy évre ügy-
védekül vallották. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 66007. (Fasc. 2. n. 17.) 

497. 1511. március 29. (sab. a. Letare) Buda, 

Peren-i Imre Abaújvár megye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája, 
I I . Ulászló király mostani távollétében királyi helytartó a koronának és a 
királynak te t t hűséges szolgálataik fejében Gyarmath-i Balassa Ferencnek 
és Gerla-i Abranffy Péternek adja a magtalanul elhalt Banrewe-i Fülöp 
(egr.) Magyarország bármely megyéjében található összes egész bir tokát , 
birtokrészeit és birtokjogát, valamint a bennük levő királyi jogot, és erről 
privilégium adását ígéri. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Ellyewelghy. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 66008. (Fasc. A N n. 84.) 

498. 1511. július 5. (sab. p. visit. Marié). 

Ferenc sági prépost és a konvent bizonyítják: Waraskezy-i néhai Loo-
czy Gergely fia: Lőrinc keresztény hitére kötelezte magát , hogy 32 arany
forint tar tozását Mihály-napig (szept. 29.) megadja Gyarmath-i Balassa 
Ferencnek (egr.); ha nem tenné, Balassa zálogként lefoglalhatja a Theleky 
és Waraskezy Zaránd megyei birtokokon levő részeit, őt mint szavaszegőt 
elfoghatja, és mindaddig fogva tarthatja, amíg a 32 forintot meg nem fizeti. 
— Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkái. DL 66009. (Fasc. A N n. 83.) 



499. 1511. augusztus 21. (f. V. p. Steph. regis) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a turóci konventnek: küldöttük jelen
létében Nedeza-i Miklós vagy Sándor, Hothyessowa-i Nagy (magnus) János 
vagy testvére: Horka-i Mátyás királyi emberek valamelyike figyelmeztesse 
és királyi szóval szólítsa fel ZenthMyklos-i néhai Pongrác fiának: Is tvánnak 
fiát: Pongrácot, ós az előbbi Pongrác fiának: Jakabnak fiát: Miklóst, hogy 
unokatestvérüknek, Pongrác fia: János leányának: Erzsébetnek, Jezeny
cze-i Zwnyogh Gáspár (egr.) feleségének adják ki a Trencsén megyei Owaar 
várból, Waryn mezővárosból, Lwehka, Kraznany, Ztrasa, Lyzycza, Znez-
nycza és KotresynaLwchka birtokokból neki járó harmadot, egyébként insi
nuatio-val idézze meg őket Gáspár és Erzsébet ellenében Mihály napjának 
nyolcadára (okt. 6.) a személyes jelenlét elé. — A hátlap alsó szélén a zár
laton átírva: Lecta. 

Papíron, hátlapján zárópecsót nyoma. DL 66010. (Sub P n. 81.) 

500. 1512. március 21. (in Benedicti) Buda. 

Szentgyörgyi (de Sancto Georgio) és Bozyn-i Péter országbíró a Zob-i 
néhai Péter f ia: Mihály (egr.) és Nadasd-i néhai Wngor János (magn.) leá
nya: Katalin közt létrejött egyezség során Gyarmath-i Balassa Ferenc kéré
sére (akit az alábbi birtokcsere bizonyos vonatkozásban érint) Ferenc ós 
Katalin részére átírja a saját, 1508. március 13-án kelt, a Csongrád megyei 
Thewmerken, ZenthGyewrgh birtokok és Derekeghhaz félbirtok ügyében 
kötött, Zob-i Mihály által felmutatott oklevelét (lásd a 491. sz.). — Jobb 
oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett töredezett pecsét. DL 66011. (Fasc. sub C 
n. 37.) 

501. 1512. március 22. (f. I I . p. Letare) Buda. 

Peren-i Péter Abaújvár megye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája 
bizonyítja, hogy Kawas-i László (egr.) nyugtatta Gyarmath-i Balassa Feren
cet annak a 300 forintnak visszafizetéséről, amelyért Zekwdwar, Macha és 
Kwthas Zaránd megyei birtokrészeket Kewthegyan-i néhai Kewthe János
nak, fenti Kawasy László felesége: Margit nagyatyjának elzálogosította, 
és visszabocsátja a birtokrészeket; egyben vállalta, hogy feleségével erről 
mielőbb állíttasson ki oklevelet (litteras expeditorias et quittantiales). — 
Jobb oldalon a szöveg alatt: Ellewelghy. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabkái. DL 66012. (Fasc. A N n. 85.) 

502. 1512. március 23. (f. I I I . a. annunc. Marié) Buda. 

Peren-i Péter Abaújvár megye örökös ispánja, nádor, a kunok bírája 
kéri a sági konventet, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében Le-
gend-i Pál, Pesthyen-i Tharnok Ozsvát, Kelechen-i Madách Mátyás, Chehy-i 
Ferenc, Kelechen-i Madách László királyi emberek valamelyike szólítsa 
fel Gyarmath-i Balassa László özvegyét: Dorottyát (Balassa Ferenc mos-



tóhaját) ós e László fiának: Miklósnak Özvegyét: Borbálát, hogy a nekik 
járó hitbórt és jegyajándékot vegyék fel Balassa László fiától: Ferenctől, 
Zklabonya és Wyffalw Nógrád megyei birtokokat pedig bocsássák neki visz-
sza, és fenti Miklós fiát: Jánost (egr.) nevelés végett adják á t Ferencnek, 
egyébként az idézés 32. napjára idézze meg őket a nádor elé. 

Átírta a sági konvent 1612. m á j u s 5-én kelt jelentésében. DL 66013. (Fasc. A N 
n. 86.) 

503. 1512. május 5. (8. die amonit., t i . in Vitális). 

Ferenc sági prépost és a konvent jelentik Peren-i Imre nádornak (spect. 
et magn.), hogy 1512, március 23-án kelt parancsára (lásd a 502. sz.) Le-
gend-i Pál királyi ember Márton fráter pap, konventi kiküldött jelenlétében 
Vitályos napján (ápr. 28.) felszólította Gyarmath-i Balassa László özvegyét: 
Dorot tyát és e László fiának: Miklósnak özvegyét: Borbálát, hogy a nekik 
járó hitbért és jegyajándékot vegyék át Balassa László fiától: Ferenctől, 
Zklabonya és Wyffalw birtokokat viszont bocsássák neki vissza, Miklós fiát: 
János t pedig nevelés végett adják á t Ferencnek; mivel ezt megtagadták, 
Zklabonya birtokon az idézés 32. napjára (máj. 29.) megidézte őket a nádor elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét részei. DL 66013. (Fasc, AN n. 86.) 

504. 1512. augusztus 4. (in prof. Marié de nive) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja Gyarmath-i Balassy Ferencnek (egr.), 
a királyi könnyű fegyverzetű sereg kapitányának (capitaneo gentium no-
strarum levis armature), hogy miu tán Peren-i Imrének, Abaújvár megye örö
kös ispánjának, nádornak (spect. et magn.) adományozta Dalmácia, Hor
vátország és Szlavónia bánságának honor-ját, és az elindult hivatalát át
venni, a reá bízott királyi, valamint saját birtokai után kiállítandó csapa
tokkal csatlakozzék Peren-ihez, és neki szolgáljon. — Az oklevél jobb felső 
szélén: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg fölé emelt intitulatio-val, hátlapján zárópecsét nyoma. 
DL 66014. (Fasc. A W n. 896.) 

505. 1513. május 25. (in Vrbani) Buda. 

I I . Ulászló király tanúsítja (recognoscimus): mivel János rác (Rascie) 
despota (illustris), Jaycza vár bánja kérte felmentését a bánság alól, mert a 
vá ra t és a hozzá tartozó várak bánságát nem tudja és nem akarja megtarta
ni , nehogy a bánság veszélybe kerüljön (periclitetur), Gyarmath-i Balassa 
Ferencet (egr.), a könnyű fegyverzetű katonaság kapitányát bízta meg a 
bánság átvételével oly ígérettel, hogy Űrnapja utáni péntektől (máj. 27.) 
számítandó 5 hónap múlva a bánságot, Jaycza várát és a hozzá tartozó 
összes várakat visszaveszi tőle és hivatalától felmenti (excipiemus et eli-
berabimus) őt; ezt levelével is megígéri. — Az oklevél jobb felső sarkában: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 66016. (Fasc. AW n. 897.) 



506. 1513. május 29. (dom. p. Trinit.) Regedee. 

Kawasi György levele testvéréhez (fráter) és urához: Kauasi László
hoz (egr.), Zazwara-i várnagyhoz. Ahogy megígérte, a záloglevelet Vasvár-
[ról] megküldte[?]. Tanulás céljából Paduába indul. Ahogy levelében meg
írta, mindenét visszaküldte testvérének (germano) és Thaba Ferencnek. A 
levélben említve sacellum Beaté Marié virginis. 

Az első soraiban erősen hiányos papíron, melynek hátlapját — a címzést sza
badon hagyva — papírral leragasztották. DL 108039. (korábban D L 66013a.) 

507. (1513 ?) 

I I . Ulászló király levele -hoz, melyben közli: levélben és meg
bízott (nuntius) út ján egyaránt meghagyta a despotának, hogy Jaycza-ban 
minél előbb élelmet tároljon, de ne közepes mennyiséget, hanem minél töb
bet (non mediocria, sed integra),és a boszniai (Bosnensia) várakba küldött 
várnagyokat Balassa Ferenccel együtt vezesse be. Meghagyta a kincstartó
nak, hogy az élelem idejében történő beszerzéséhez legyen a despota segít
ségére, hogy a várnagyok is az élelemmel egyidejűleg érkezzenek a várakba. 
Balassa Ferencnek is megírta, hogy . . . . 

Papíron, a levél alsó része teljesen hiányzik, zárópecsét nyoma. DL 66061. 
(Jelzet nélkül.) 

508. 1514. október 20. (f. V I . p. Galli) Buda. 

I I . Ulászló király meghagyja a leleszi konventnek, hogy Werbewcz-i 
István (egr.) országbírói és erdélyi ítélőmestert (egr.) és Cheeb-i Pogan 
Zsigmondot (egr.) a Zekel György vezette parasztfelkelésben való részvéte
lért hűtlenségbe esett Lewordyna-i János, Kohnya-i Bogdany, Dragamer-
falwa-i Diak (dicti) Is tván és Thywadar, FarkasReve-i Lázár, Kewzepapsa-i 
Gorzo Simon és Koztha Simon, Alsoapsa-i Balázs, Jod-i Lázár és Domokos, 
Gyulafalva-i Fycza Bwth, Borczanfalwa-i János és Petherman (dictus) Pé
ter, Jwrkafalwa-i Thyvadar, Alsowysso-i István és Pap Illés nemesek Ma
gyarországon bárhol található birtokaiba a királyi emberek valamelyike 
adomány címén vezesse be. 

Átírta az egri káptalan 1793. március 6. D L 66017. (Fasc. D7. n. 69.) — Eredetije: 
Státny ústrednú archív SSR, Leleszi konvent hiteleshelyi lt. Statutoriae Lit. V n. 114. 
( D F 212489.) 

Fekete Nagy—Kenéz —Solymosi—Érszegi 237. 197. sz. 

509. 1515. december 4. (in Barbáré) Buda. 

Warda-i Pál , a Szent Zsigmond-egyház prépostja, a királyi jövedel
mek kezelője (administrator) Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) udvari 
familiárist nyugtatja annak a 100 forintnak lefizetéséről, amelyet a királynak 
pénzben és sáfrányban kölcsönadott 1000 forint részleteként servitor-a: 
Naghdarocz-i Thewrek Lukács által adott át. — Jobb oldalon a szöveg alatt: 
Paulus prepositus administrator regius etc. manu propria. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspeesét nyoma. DL 66018. (Fasc. A M n. 43A). 



510. 1516. január 28. (4. die conv. Pauli) Körös (Crisii). 

Beryzlo Péter veszprémi püspök, királyi kincstartó, dalmát, horvát 
és szlavón bán, zenggi (Segniensis) kapi tány tanúsítja: a Szlavónia (uni-
versitatis sive regnicolarum) részére Körösön Pál fordulásának ünnepén 
(jan. 25.) tartott közgyűlésén a vicebánokkal, az ítélőmesterrel, a szolga-
bírákkal és az ország nemes esküdt ülnökeivel törvényszéket tartva Belo-
sowcz-i Kerhen Péter és Miklós (egr.) tiltakoztak az ellen, hogy Thah-i János 
(egr.) az ő osztályos rokonuknak néhai Gorbonok-i Istvánnak a Körös megyei 
Gorbonok mezőváros, valamint Themerya és Bachyczazenthlsthwan kerü
leteiben (in districtibus) bírt részeibe és birtokjogaiba a székesfehérvári 
keresztesek bizonysága előtt királyi paranccsal beiktattatta magát, és hogy 
akkor ők nem tudtak ellentmondani, mert nem is tudtak az eseményről; 
egyszersmind el is t i l tottak minden hiteleshelyet ilyen iktatólevél kibocsá
tásától. — Az oklevelet Bathyan Boldizsár és Alap-i Boldizsár vicebánok 
és Körös megyei ispánok pecsétjével l á t t ák el. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyoma. DL 66019. (Sub M n. 194.) 

511. [1516—1518]. 

I I . Lajos király bizonyítja, hogy egyfelől Almosd-i Chyre András 
(egr.) a fiai : István, Ferenc és László (nob.), a testvére néhai György fiai: 
Gáspár és Boldizsár, valamint a sógornője (glosse): Chyre Tamás özvegye: 
Krisztina, másfelől pedig Bayon-i/Bayony néhai Miklós fiai: János és Be
nedek, vállalva nővérük, Pochay-i JPaly László özvegye: Ágota, most Kerew-i 
Ferenc (egr.) felesége és utódaik terhét is abban a perben, amely a királyi 
személyes jelenlét előtt Paly Lászlónak Pochay, Monostorospaly, Hozyw-
paly, Bagos, Feyertho, Konyar, Chalanos, Werthes, Ewssy és Kakwch Bihar 
megyei, Zeudemether, Felsewzopor, Al[sozopor és . . .]lath Középszolnok 
megyei birtokai miatt zálogjog címén folyt, és amely az erőszakos vissza
utasításig (ad violentam repulsionem) jutot t , békebírák: Werbewcz-i I s tván 
mester királyi személynök (personalis presentie nostre locumtenens), Zob-i 
Mihály királyi kincstartó, [Ártándi] Pá l , Welykemelleke-i Glesan [Miklós] 
királyi tanácsosok közbenjárására kiegyeztek. Ennek értelmében a zálogü
gyet lezárták, a perben keletkezett okleveleket érvénytelenítették; a Bayon-i 
testvérek pünkösdig átadják néhai Paly László Pochay-i nemesi kúriáját 
és minden birtokát, kivéve a hitbér alapján megígérteket; Chyre András 
viszont a Bihar megyei Bagos nevű egész birtokát adja á t ugyancsak pün
kösdig a Bayon-iaknak és utódaiknak azzal, hogy utód nélküli haláluk 
esetén (quod Deus avertat), Bagos visszaszáll Andrásra és utódaira; ha 
a Bayon-iak nem adnák á t a megjelölt birtokot, akkor Chyre elfoglalhatja 
a Zowath nevű Bihar megyei birtokukat; ha viszont Chyre nem adná át 
Bagos birtokot, veszítse el Hozywpaly teljes birtokot; ha valamelyik fél 
a megállapodást nem tar taná meg, az ország kincstartója nemcsak annak 
saját, hanem a Paly Lászlótól maradt birtokot is az egyezséget megtartónak 
adhatja; ha viszont Chyre András a Bayon-i birtokrészt, amely miatt 



Pochay-i néhai János leányával: Dorottyával perben áll, nem tudná meg
szerezni . . . (az oklevél befejező része elpusztult). 

Papíron, melynek alsó része hiányzik. DL 66062. (N. 27.) 

512. 1517. január 25. (in conv. Pauli) Petthyen. 

I I . Lajos király meghagyja a váradhegyfoki Szent Is tván vértanú
egyház káptalanjának, hogy Bayon-i János t (egr.) kiküldöttének jelen
létében KysBayon-i Zyky Balázs, Mihály és György, Zamlyw-i Mihály királyi 
emberek valamelyike zálog címén vezesse be néhai Pochay-i Paly László 
Monosthorospaly és Hozywpaly nevű Bihar megyei részbirtokaiba, az 
esetleges ellentmondókat pedig idézzék a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta a váradhegyfoki káptalan 1517. február 19-én kelt pátens oklevelében, 
DL 66021. (N. 37.) 

513. 1517. február 19. (38. die oct. epiph.) Körös (Crisii). 

Beryzlo Péter veszprémi püspök, dalmát , horvát és szlavón bán, 
zenggi (Segniensis) kapitány bizonyítja: Kamarcza-i néhai Garázda Vitályos 
(egr.) fia: Ákos (nob.) (ügyvédje: Grexincz-i Grexych György által báni 
ügyvédvalló levéllel) Belosowcz-i néhai Kerhen Mihály fia: Kerhen Miklós 
(egr.) ellen a csázmai káptalan vizsgáló, idéző és figyelmeztető (insinuatorie) 
levele szerint vízkereszt ünnepének nyolcadán (jan. 13.) pert indított, mert 
Ákosnak Mezarych Bertalan nevű Körös megyei Myndzenth-i jobbágyát, a-
mikor — négy éve múlt Szentháromság ünnepe előtt levő kedden (1513. máj. 
17.) — Mindszenten aKamarcza folyóban saját birtokrészén az egyik halá-
szóhelyen (in quadam sagena sive clausura sua) halászott, a néhai Mihály
nak Medwar Benedek nevű Ohladyncz-i jobbágya Mikwlycz Bálint nevű 
Pethrossyncz-i jobbággyal és más társakkal uruk parancsára fegyveresen 
megrohanta, megverte és életveszélyesen megsebesítette, és amit a csázmai 
káptalan és Körös megye oklevele is igazolt. Kerhen Miklós ügyvédje: 
Miskolcz-i János szintén báni ügy véd valló levéllel tagadta urának részes
ségét, ezért a bán Miklóst harmadmagával nemes eskütársakkal a körösi 
Szent Kereszt-plébánia egyházban Körös megye egyik szolgabírójának 
jelenlétében vízkereszt ünnepének 28. napján (febr. 2.) leteendő esküre, 
s az officiálist vagy a villicust az eskütétel 15. napján jobbágyai fölött 
Petrosyncz birtokrészen egy szolgabíró előtt hozandó ítéletre kötelezi. Mind
erről a szolgabíró az elkövetkező vízkereszt ünnep nyolcadán szóban tegyen 
jelentést. — Az oklevelet Balthyan-i (!) Boldizsár és Álap-i Boldizsár vicebá
nok és Körös megyei ispánok pecsétjével l á t t a el. 

Papíron, hátlapján két gyűrűs zárópecsét nyoma. DL66020. (Sub. M n. 230.) — 
Az oklevél hátlapján: Stephanus de Prasthyowcz iudex nobilium comitatus Crisiensis 
f assus est, quod I deposuit iuramentum coram me Wrathissa propria. 

514. 1517. február 19. (16. die introd., t i . f. IV . a. Agathe). 

A váradhegyfoki Szent István vértanú-egyház káptalanja bizonyítja, 
hogy I I . Lajos király 1517. január 25-én kelt parancsára (lásd az 512. sz.) 



(Bayon-i Jánost néhai Pochay-i Paly László) Monosthorospaly és Hozyw-
paly nevű Bihar megyei részbirtokaiba Zyky-i György királyi ember Ágota
nap előtti szerdán (febr. 4.) Borsod-i Ferenc mester kanonok, káptalani 
kiküldött jelenlétében a szomszédok: Scepes-i László, Sarand-i Mihály 
nemesek, meg Magh-i P á l (egr.) Peerch-i jobbágya: Dezpoth Benedek előtt 
zálog címén bevezette. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 66021. (N. 37.) 

515. 1517. március 2. (f. I I . p. Invocavit). 

Ferenc sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Gyarmath-i Balassa 
János (egr.) nevében Rezen-i Pál nemes tiltakozott és a szomszédság jogán 
eltiltotta Dorchan-i Györgyöt attól, hogy Kysdorchan, más néven Pezeren, 
Nógrád megyei és Rezén, más néven Kyspaloytha, Hont megyei birtok
részeket Zywgh-i Orbanaz Andrásnak (egr.) eladja, Orbanaz Andrást pedig 
annak birtoklásától, haszonvételeinek beszedésétől t i l tot ta el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyoma. DL 66022. (Fasc. X X X V I . n. 68.) 

516. 1517. augusztus 11. Atthyna várából. 

Batthyan-i Benedeknek a budai vár várnagyának levele barátjához, 
Belosowcz-i Kerhen Miklóshoz (egr.), amelyben értesíti őt, hogy a Zenth-
lelek-i Ákos (fia): Miklós özvegye: Zsófia és a címzett közt fennforgó viszályt 
békebírák közbejöttével Kisasszony napjáig (szept. 8.) elintézi, amikorra 
az özvegy servitoraival a Budán maradt holmikat is elhozathatja, mert ad
digra megtörténik azoknak néhai férje testvéreivel közös ellenőrzése. 

Papíron, hátlapján papírral fedett gyűrűs zárópecsét. DL 66023. (Fasc. sub C 
n. 38.) 

517. 1518. április 25. (in Marci). 

A garamszentbenedeki konvent bizonyítja, hogy Fyws-i János lánya: 
Dorottya, Orozy-i Ferenc felesége, hajadon lányai: Zsuzsanna és Anna, 
valamint más érdekeltek (quorum congruit) nevében is tiltakozik az ellen, 
hogy Gyarmath-i János (nob.) a néhai feleségének: Borbálának őket is 
öröklési jogon illető gyarmati nemesi kúriáját és Hont megyében két job
bágytelkét elfoglalta, továbbá az atyjának Fyws-i Jánosnak Fyws, Pózba, 
Gyekynyes Bars megyei, Wychap, Ápathy, Gwthna Nyitra megyei rész
birtokait és Chabrag Hont megyei várá t tartozékaival együtt a szomszédok 
elfoglalták, egyszersmind eltiltotta a fentieket a birtokbavételtől, a királyt 
pedig az eladományozástól. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjai. DL 66024. (Fasc. A M n. 43. et b.) 

518. 1518. (sab. quatuor temporum). 

Ákos (fia) Miklós özvegyének: Zsófiának levele Belosowcz-i Kerhen 
Miklóshoz, amelyben közli értesülését arról, hogy Battyhan-i Boldizsár 
levelet küldött saját fiának: Boldizsárnak ügyeik elintézésére, és ennek a-



lapján Boldizsár az ő Barchyanowcz nevű jószágát „ex parte omissionalis 
patris nostri" királyi és káptalani emberrel meg akarja járatni, neki magának 
pedig repulsio esetén, vagy ha a nyolcadon nem tudná megvédeni (repugnare), 
72 forintot kell fizetnie. Kéri tanácsát, hogy mit tegyen. Közli továbbá, 
hogy Fekethe/Fekethw Péter elismerte: vannak nála a címzettet illető 
levelek, amelyeket hajlandó á tadni . 

Papíron, papírral fedett gyűrűs zárópecséttel. DL 66025. (N. 43.) 

519. 1519. április 29. (f. V I . a. Phil. et Jac). 

A győri káptalan bizonyítja, hogy Dobrzenyczky-i . . . (egr.) minden
féle perében egy évre ügyvédekül vallja Mykola-i Gergely deákot, Myskolcz-i 
János deákot, Kyssyngh-i Fychor Benedeket, Felchwth-i Balassa Benede
ket, Thobayd-i Barson Boldizsárt, Bedege-i Beyczy Kálmánt és Chepely 
Pál t , Felpecz-i János deákot, Kys Gymolth-i Andrást, Pothyond-i Lőrinc 
deákot és Felpecz-i Ewrkeny Albertet. 

Papíron, felül rongált ál lapotban, hátlapján pecsét töredéke. DL 66026. (Jelzet 
nélkül.) 

520. 1519. július 25. (in Jacobi) Cristalowcz. 

Beryzlo Péter veszprémi püspök, dalmát, horvát és szlavón bán és 
zenggi (Segniensis) kapitány előtt Bathyan-i Boldizsár (egr.) alországbíró 
Wehthowcz-i Is tván özvegye: Ilona nevében báni ügyvédvalló levéllel meg
jelenvén azt vallotta, hogy a férje megölése miatt Berschanowcz-i Thwrbelth-
ffy Miklós ellen indított perben az alperest eskü letételére ítélték, ami 
nem történt meg, így az özvegy mulasztó levelet (obmissionales) kapott, 
majdThwrbelthffy Miklós halála után a per lányára: Orsolyára, Belossowcz-i 
Kerhen Miklós (egr.) feleségére és nővéreire szállt, majd pedig Miklós java
inak negyedrésze miatt más bíróság elé került (transmissa), és ennek során 
erőszakos visszautasításban (violenta repulsio) részesült. Most viszont az 
özvegy bizonyos jóindulatból (certis bonis respectibus) Kerhen Miklóst, 
feleségét: Orsolyát, örököseiket, valamint embereiket, familiárisaikat és 
jobbágyaikat a gyilkosság ügyében nyugtatja és felmenti, érvénytelennek 
minősítve minden e tárgyban kelt oklevelét. — Az oklevelet Zerdahel-i 
Dersfy Miklós és Ladomercz-i Bradach Imre vicebánok és körösi ispánok 
pecsétjével lá t ta el. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyoma. DL 66027. (Sub M n. 224.) 

521. 1519. augusztus 25. (13. die termini t i . 20. diei Jacobi) Buda. 

I I . Lajos király a Zenchhyda-i(l) Gratianus által Bayon-i János és 
néhai Pochay-i/Pocha-i János lánya: Dorottya, Thwrzo János felesége 
ellen Jakab ünnepének 20. napján (aug. 13.), amikorra minden rövid határ
időre történt idézést elhalasztott, a királyi személyes jelenlét előtt indított 
perben az alperesek ügyvédje: Rayk-i Detre (a váradhegyfoki káptalan 
levelével) kérésére átírja a váradhegyfoki káptalannak 1503. június 22-én 



kelt, a felperes ügyvédje: Adon-i Péter deák által bemutatott vizsgálati, 
idéző és insinuatio-s zárt oklevelét (lásd a 466. sz.). — Jobb oldalon a szöveg 
alatt: Lecta per magistrum Paulum Bolyary. 

Papíron, felül kissé rongá l t állapotban, a szöveg alatt papírral fedett pecsét . 
DL 66028. (Jelzet nélkül.) 

522. 1519. október 31. (26. die oct. Mich.) Buda. 

Bathor-i István nádor, a kunok bírája, temesi ispán (Themesiensis) 
és Alsómagyarország (partium regni inferiorum) főkapitánya a boszniai 
(Boznensis) káptalanhoz. Perényi Imre nádor (spect, et magn.) 1507. októ
ber 29-én Budán kelt, visszaiktatást, határjárást, becslést és pénzfizetést 
elrendelő, és pecsétfővel tör tént lezárás u tán visszaküldött bírói parancsá
ban (lásd a 485. sz.) megjelölt György-nap nyolcadáról (1508. máj . 1.) 
Imre nádor, valamint Podmeniczky János ós Rozwad-i Vencel halála folytán 
a per azok testvéreire Podmenin-i Podmeniczky (!) Mihályra és Rozwad-i 
Jánosra szállott és Mihály napjának nyolcadára (1519. okt. 6.) halasztódott. 
Ekkor Podmaniczky Mihály ügyvédje: Babyndal-i Mátyás, a nyitrai kápta
lan ügy véd valló levelével megjelenvén, bemutatta a nyi t ra i káptalan 1507. 
november 24-én kelt jelentését (lásd a 487. sz.). Az alperesek azonban nem 
jelentek meg, azért őket még egy — 72 forintot kitevő — nehéz arany már
kában elmarasztalja, és meghagyja, hogy Waya-i Ibrany Pál, Baronya-i 
Bálint, Gywla-i István deák, Zopor-i András, Mekche-i György, Zenth-
pether-i János, Bol-i Miklós mesterek, a királyi kúriából kiküldött királyi 
emberek közül valamelyik hajtsa végre Perényi Imre nádor ítéletét, és egy 
nehéz arany márka bírsággal azonos értékben foglaljon le az alperesek 
ingóságaiból, majd birtokaiból; a káptalan előtt való visszaváltásra György
nap nyolcadát jelöljék meg, és Mihály-nap nyolcadára (1520. okt. 6.) te
gyenek jelentést. — Hát lapon középen: Proclamata et extradata per me 
magistrum Johannem Ellyewelgy; Coram me magistro Stephano Henczelfy 
prothonotario; et coram me magistro Alberto Bellyeny. 

Papíron, a hátlapon zárópecsót és pecsétfŐ nyoma. DL 66029. (Sub P n. 80.) 
Podmaniczky I I . 243. 

523. 1519. november 7. (f. I I . p. Emerici) Buda. 

I I . Lajos király meghagyja Gyarmath-i Balassa Ferenc (egr.) Nógrád 
megyei ispánnak, hogy Velepolczky nevű királyi servitornak a megyei rovás
adó (contributio comitatus) terhére 100 forintot fizessen k i . 

X I X . századi egyszerű másolat. DL 66030. (Sub triplici Y . ) Eredetije ismeretlen. 

524. 1519. december 19. (f. I I . a. Thome ap.) Buda. 

I I . Lajos király meghagyja a pozsonyi káptalannak: küldje k i tanú
bizonyságát, hogy jelenlétében Ellyeshaza-i Ellyes György, Pokathelek-i 
Konde Mihály, Bwchahazy Tamás és Bertalan királyi emberek valamelyike 
szólítsa fel Gyarmath-i Balassa Ferencet (egr.), hogy a néhai Gergethegy 
Istvánnak és Fábiánnak nála zálogban levő Gergetheg-i, Theyffalw-i és 



Merthffalwa-i Pozsony megyei birtokrészeit a zálogösszeg felvétele ellené
ben bocsássa vissza az örökös Naghdem-i Repasy Is tvánnak, egyébként 
tiltsa el a birtoktól, és idézze meg az idézést követő 32. napra a királyi 
személyes jelenlét elé. 

Átírta a pozsonyi káptalan 1520. január 16-án kelt jelentésében. DL 66033. 
(Fasc. A N n . 89.) 

525. 1519. Körös (Crisii). 

Zerdahel-i Dersfy Miklós és Lodomercz-i Bradacz Imre vicebánok és 
Körös megyei ispánok bizonyítják, hogy Belossowcz-i Kerhen Miklós (egr.) 
és felesége: Orsolya — Bersthyanowcz-i Thwrbelthfy Miklós lánya — kérésé
re Kamaria-i Wytheecz János szolgabíró ál ta l vizsgálatot tartattak. A vizs
gálat megállapította, hogy Bálint-napot követő csütörtökön (febr. 17.) 
Batthyan-i Boldizsárnak meg fiainak: Boldizsárnak és Ferencnek (egr.) 
Mogor-i prédiálisa és várnagya: Pothok-i Kozycz László (providus) urai 
parancsára Thomicz Tamás bíró, Podlesthycz Tamás, Phylipowycz Márton, 
Nowakowycz Mihály, Krwsycz György és Sperhen István Nowak-i, Sthefy-
chewycz/Sthefichewycz Pál , Kwdrowycz Mihály, Gywruaycz/Gywrwaycz 
Péter, Krwsycz Márton és Mychachycz Bálint GornyaWez-i, Halachycz 
Mátyás, Fwchycz György, Myrichycz/Marichycz István, Bonthycz Mihály, 
Kwchanowycz/Kwchianowycz Márton, Gywrgewycz Máté, Vogrinycz 
György és Bathwsycz Mihály Lathkowyna-i/Lathkowina-i, Panolchycz 
Bálint, Harthyanycz Kelemen, Mathewsewycz Tamás, Bonthycz Antal, 
Krwsycz Fábián, Dozthycz Máté és Rosycz Mátyás Gorycza-i, Chwethkoych 
Iwanus, Broysycz János, Mylywoycz/Miliwoycz Balázs Wragowweth-i, 
Lwkachycz/Lukachycz Péter, Marthynkowycz/Martinkowycz Tamás, Ko
zycz Pál és Márton, Thernisycz György, Janekowycz Mihály Pothok-i, 
Fygwrycz Tamás Kraykowcz-i, Galowycz Pál vajda, Gozthynycz/Gozthi-
nycz Tamás és Dragowycz/Dragouycz Márton Konthowo-i, Lahow Balázs, 
Wokathycz/Vokochycz Máté, Hehwycz/Hohoyz István, Gywrichycz György, 
Zebycz Is tván és Péter, Gregorycz Jakab, Zkwpecz/Zkubecz Antal, Jalche-
wycz/Jalchyewycz János, Wragh Péter, Mylywoycz/Miliwoycz Márton, 
Wezelycz/Vezelycz Tamás, Bochowycz János, Grysycz/Grisycz György és 
Máté Thorthocz-i, Angolycz Mihály, Jazwecz Tamás Zelancz-i, Kozarycz 
István, Jambrek Lőrinc (Laurentio privigno Jambrek), Jannosycz Bálint, 
Gergwrycz Tamás, Pekawchycz Márton Zlobothyna-i, Petrekowycz Simon, 
Thoztanycz/Thozthanycz Márton és András, Bukowecz Tamás bíró, Bwdy-
hoycz/Bwdywoycz Fülöp, Paulekoycz/Paulekowycz János Destnycze mező
városi Körös megyei jobbágyok által a panaszosok Bancz-i jobbágyaitól az 
általuk egy malom építéséhez a Bancz-i nemesi curia felé a közúton {per 
viam publicam) szállított épületfát, 8 ökröt és négy lovat szekérrel elvétetett 
és urai Mogor nevű várkastélyába vitette, ahol egy nagyobb ökröt levágtak 
és felhasználtak (in usum ipsorum convertissent), a többit pedig alkudozás 
után visszaadták. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét nyoma. DL 66031. (Fasc. 2. n. 16.) — Lajs t 
romba foglalt fogalmazványa DL 66032. (Sub M n. 226.) Ennek eltérő névalakjai a fenti 
szövegben. 



526. 1519. Körös (Crisii). 

Helyszíni feljegyzés (registrum) a Bathyan-i Boldizsár (egr.) emberei és 
jobbágyai által Belesowcz-i Kerhen Miklós (egr.) és Körös megyei Bancz-i 
birtokrészén lakó jobbágyai ellen elkövetett károkról és jogtalanságokról. 

[1] Bathyan-i Boldizsár predialisa és Mogor-i várnagya: Pothok-i 
Kozycz László (providus) az előző oklevélben (lásd az 525. sz.) megnevezett 
jobbágyokkal gyertyaszentelő ünnepét követő csütörtökön (febr. 3.) a pana
szosok Bancz birtokon levő birtokrészére tör t , és a Berschyanowcz-i várhoz 
tartozó Bancz-i birtokrészen levő nemesi kúriához tartozó két kaszálót 
(duas fenetas vulgo odkercz vocatas) és egy nagy makkos erdőt elfoglaltak. 

[2] Az 525. sz. oklevélben leírt hatalmaskodás fogalmazványa. 
[3] Ugyanazok hetvened vasárnapon (febr. 20.) külön parancsra a 

Körös megyei Berschyanowcz várhoz tartozó Bancz birtokrészen megrohan
t ák a panaszosok kúriáját, és az ott levőket majdnem megölték, s a malom 
építéséhez szükséges fákat szétvagdalták, és egy részüket a Soploncza folyó
ba [dobták]. 

[4] Bathyan-i Boldizsár (egr.) Mogor-i várnagya és predialisa: Pothok-i 
Kozycz László (providus) ura parancsára Galowycz Pál vajda, Gozthinycz 
Tamás és Dragouycz Márton Konthowo-i jobbágyokkal hetvened vasárnap 
előtti szombaton (febr. 19.) a Körös megyei Lathkowina nevű promontoriu-
mon a panaszos Henzerycz (dictus) György nevű Bancz-i jobbágyát saját 
pincéjénél (celarium) elfogta, a Mogor-i castellum-ba vitte, és azóta is ott 
tartja. 

Papírlap két oldalára írt fogalmazvány. DL 66032. (Sub M n. 226.) 

527. 1520. január 16. (6. die execut., t i . f. I V . inter oct. epiph.). 

A pozsonyi káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy 1519. december 
19-én kelt parancsára (lásd az 524. sz.) Bwlchohaza-i Bertalan királyi ember 
— Miklós Lyndwa-i pap, a Pozsony város falain kívül levő Szent Lőrinc 
parochiális egyház káplánja, káptalani kiküldött jelenlétében — Mysserd 
Pozsony megyei birtokrészen felszólította — jobbágyai: Fandl György bíró 
és János molnár esküdt (circumsp.) jelenlétében — Gyarmath-i Balassa 
Ferencet, hogy a nála zálogban levő (Gergetheg-i, Theyfalw-i és Merthfalwa-i 
Pozsony megyei birtokrészeit) zálogösszeg — amelyet a panaszos nevében 
egy zacskóban (sacculo) megmutattak — felvétele ellenében bocsássa vissza 
(Naghdem-i Repasy Istvánnak), és eltiltva őt e birtokrészek használatától, 
az idézés keltét követő 32. napra insinuatio-val megidézte a királyi személyes 
jelenlét elé. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66033. (Fasc. A N n. 89.) 

528. 1520. január 16. (f. I I . p. Pauli herém.) i n opido Zechen. 

Zenthlwan-i Tharnok Ozsvát és Polthar-i Soos Tamás Nógrád megyei 
alispánok és a szolgabírák bizonyítják: Geregye-i Lypthay Mihály a Kys-

t 



falwd Nógrád megyei birtokon levő részét minden tartozékával 50 arany
forintért elzálogosította Pelyn-i Balázsnak azzal a feltétellel, hogy azt bár
mikor visszaválthatja, de addig is megvédi abban a zálogbirtokost. 

Papíron, hátlapján hat gyűrűspecsét darabja, illetve nyoma. DL 66034. (SubT 
n. 7.) 

529. 1520. február 18. (sab. a. kath. Petri) Buda. 

Wylak-i Lőrinc bosznai (Bozne) herceg, országbíró meghagyja Sebes
tyén mester nyitrai kanonoknak, Salgo-i Mihály, Rechen-i András, Ilmer-i 
Benedek, NaghEmewke-i Desew Miklós, Kysthapolchan-i Péter, Ilmer-i 
Horwath Bertalan és Kysheresthyen-i Gyepes Ozsvát nemeseknek (egr. et 
nob.), hogy azt a békebírói ítéletüket, amelyet a Babyndal-i Mátyás és 
Kyskalaz-i néhai Miklós fia: Mihály mint felperesek, valamint a Koros-i 
Konchyk András özvegye: Dorottya, Zerdahel-i György felesége: Anna, 
a Chalad-i Péter lánya mint alperesek között nevezett Mátyás Monyoroallya 
nevű babindáli szántója és fenti Mihály kiskalászi Nyitra megyei birtokrésze 
közt fekvő birtokrész ügyében hoztak rövid időn belül (in uno certo et brevi 
termino), együtt vagy külön (simul et seorsum) tett eskü alatt, vallják be a 
nyitrai káptalan előtt. A kanonok saját lelkiismeretére és erkölcsi tisztaságá
ra (puritaten), a többiek hitükre, a királynak és a szent koronának köteles 
hűségükre esküdjenek. 

Átírta a nyitrai káptalan 1520. március 21-ón kelt oklevelében. DL 66035. 
(SubMn. 225.) 

530. 1520. március 21. (2. die fass., t i . f. I I I . p. Letare). 

A nyitrai káptalan bizonyítja: Wylak-i Lőrinc bosznai herceg, ország
bíró (illustr.) 1520. február 18-án kelt parancsára (lásd az 529. sz.) Sebestyén 
mester nyitrai kanonok, Salgo-i Mihály, Rechen-i András, Ilmer-i Benedek, 
NaghEmewke-i Desew Miklós, Kysthapolchan-i Péter , Ilmer-i Horwath 
Bertalan és Kysheresthyen-i Gyepes Ozsvát békebírák Letare vasárnapot 
követő kedden (márc. 20.) azt vallották, hogy vízkereszt ünnepének 10. 
napján (jan. 15.) a Nyi t ra megyei Bodok birtokon egy házban összeültek, 
ahol felállt Babyndal-i Mátyás, és a maga, meg Kyskalaz-i Miklós fia: 
Mihály nevében panaszt tett az ő Babyndal-i és a fenti Mihály kiskalászi 
(Nyitra megye) birtokrésze között fekvő Monyoroallya nevű terület elfogla
lása miatt Koros-i Konchyk András özvegye: Dorottya, Zerdahel-i György 
felesége: Anna ellen, az asszonyok nevében viszont Chalad-i Gergely azt 
válaszolta, hogy azok nem a Monyoroallya, hanem a Magyalallya nevű szán
tót használják. A békebírák vita után elhatározták, hogy a vita eldöntése 
érdekében kiszállnak a helyszínre, de i t t a felek civódása és más ügyek miatt 
aznap nem tudtak ítéletet mondani, ezért másnapra akar ták azt halasztani; 
ezt viszont Mátyás nem fogadta el arra hivatkozva, hogy a kötelező levél 
csak aznapra szól, így a döntőbírák nem jöttek többé össze. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkái. DL 66035. (Sub M n. 225.) 



531. 1520. május 12. (12. die oct. Georgii) Buda. 

Wylak-i Lőrinc Bosznia (Bozne) hercege, országbíró a titeli kápta lan 
által Gyarmath-i Balassa Ferenc (egr.) ellen György-nap nyolcadán (máj. 1.) 
indított perben az alperes ügyvédje: Chehy-i Ferenc (országbírói ügyvédvalló 
levéllel) kérésére átírja az aradi kápta lan 1505. január 6-án kelt, a felperes 
ügyvédje: Lad-i Ferenc által (a titeli káptalan levelével) felmutatott okleve
lét (lásd a 472. sz.). — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta. 

Papíron, alján papírral fedett pecsét. DL 66036. (Fasc. A N n. 88.) 

532. 1520. május 28. (f. I I . a. Trinit.) i n castro nostro Bistriciensi. 

Podmanin-i Mihály királyi testőrkapitány (aulicorum regalium capi-
taneus), Beszterce vár törvényes ura (naturális dominus et haeres castri 
Bisztriciensis etc.) Kliesstina Trencsén megyei faluban levő soltészságát 
bizonyos feltételeket kötve ki , 20 aranyforintért (boni ponderis) Simonnak 
(provido viro) adja és adományozza. A feltételek: Simon és utódai tetszésük 
szerint tarthatnak mesterembereket (pictores, fabros, carnifices et sutores); 
a bírságok három része Mihályt és utódai t , negyede pedig Simont és utódai t 
illeti; a soltész évenként háromszor ajándékot kap, éspedig húsvétkor és 
Mihály-napkor mindenkitől egy sajtot és 20 tojást, karácsonykor pedig két 
csirkét (pullos). 

X V I I . századi egyszerű másolat. DL 66037. (Jelzet nélkül.) 

533. 1520. május 31. (7. die inquis., t i . i n Vrbani) Körös (Crisii). 

Polyana-i Fynthycz Péter, Thomadowcz-i Mihály, Kamarya-i Wythez 
János és Zazowcz-i Ffekethe Péter Körös megyei szolgabírák bizonyítják: 
Belosowcz-i néhai Kerhen Miklós (egr.) özvegye: Orsolya kérésére — a báni 
szék üresedésben lévén — törvényszékükről kiküldték Fekethe Péter szolga
bírót, aki Orbán napján (máj. 25.) vizsgálatot tartott, és megállapította, 
hogy Belosowcz-i Kerhen János nemes — atyjának: Péternek külön hozzá
járulásával — Orbán nap előtti szerdán (máj. 23.) fegyveresen az özvegy és 
gyermekei Pethresyncz-i birtokán levő közlegelőn (libera pascua) Orsolya 
asszonynak az éppen lovait legeltető Hrebycz Miklós nevű jobbágyára ron
tott, a lovakat pedig úgy megverte és megszúrta (percusisset), hogy azok el
pusztultak (ad nichilum devenissent), köteleiket pedig szétvágta. 

Papíron, hátlapján két nagyobb és k é t kisebb pecsét nyoma. DL 66038. (N. 67.) 

534. 1520. augusztus 31. (8. die iur. non depos., t i . in Barth.) Körös (Crisii). 

Thomadowcz-i Mihály, Polyana-i Fynthych Péter, Kamarya-i Wythez 
János és Zazowcz-i Fekethe Péter Körös megyei szolgabírák bizonyítják: 
Belossowcz-i Kerhen Miklós özvegyének: Orsolyának kérésére kiküldték 
Fekethe Péter szolgabírót, hogy legyen jelen annál az eskütételnél, amelyre 
Thah-i Jánosnak (egr.) és feleségének: Magdolnának, Zthressemlye-i György 
lányának a Körös megyei Gorbonok birtokhoz tartozó Konecz nevű vitás 
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részén lakó jobbágyai: KeblaryczTamás és Hotthewych Mihály a szolgabírák 
és a felek által választott békebírák döntése alapján Bertalan napján (aug. 
24.) az özvegy és gyermekei, valamint Ohladyncz-i (Körös megye) jobbágyai 
ellenében a Körös megyei Prydworya-i Szent László király-egyházban har
madmagukkal kötelezve voltak. Arra kellett volna esküdniök, hogy Orsolya 
asszony Kathana Máté, Zorych Mihály, Sebych Bálint, Medwar Benko és 
Gwnczas Máté nevű Ohladyncz-i jobbágyainak házára nem rontottak, to
vábbá Kathana Máté feleségét: Dorottyát és lányát: Dorottyát nem verték 
annyira, hogy földre estek és véreztek (ad effusionem sanguinis), s nem vi t 
tek el 20 libát és 16 csirkét a többiektől. A szolgabíró jelentette, hogy a két 
jobbágy az esküt nem tette le, és az emiatt járó 18 márka bírságot sem fizet
ték meg. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét, és kettőnek nyoma. DL 66039. (Fasc. 
2. n. 27.) 

535. 1520. október 10. (f. I V . p. Francisci) Garadna. 

Zemere-i Mihály Abaúj megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják: 
Gergew-i Péter — minden rokona terhét is magára vállalva — Byro Simon és 
Wayas György nevű, Keer-i részbirtokán élő két jobbágyát házaikkal és 
tartozékaikkal Zend-i Miklósnak (egr.) 9 forint készpénzért elzálogosította, 
és vállalta, hogy visszaváltásig megvédi őt ezek birtokában. — Jobb oldalon 
a szöveg alatt: Coram notario. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét, illetve töredéke. DL 66040. (N. 69.) 

536. 1520. október 29. (f. I I . p. Sim. et Jude) in opido Zechen. 

Polthar-i Soos Tamás és Tharcha-i László Nógrád megye alispánjai és 
a szolgabírák bizonyítják: Geregye-i Lypthay Mihály (egr.) Kysfalwd Nógrád 
megyei birtokon levő részét minden haszonvételével és tartozékával 50 
aranyforintért elzálogosította Kysfalwd-i Lypthay Miklósnak (egr.) azzal a 
feltétellel, hogy azt a zálogösszeg ellenében bármikor visszaválthatja, és 
Miklós azt visszaadni is tartozik. 

Papíron, hátlapján hat gyűrűspecsét nyoma. DL 66041. (Sub T n. 5.) 

537. 1520. november 23. (in Clementis) Buda. 

I I . Lajos király meghagyja Arthand-i Pál , Welykemelleke-i Glesan 
Miklós és Gyal-i Kenderesy Mihály királyi kúriai ülnököknek (sedis nostre 
iudiciarie assessoribus), Rathka-i Lászlónak, Barcza-i Jánosnak, Alpar-i 
Mihálynak, Fywzy Tamásnak, Kys Tamásnak és Zolthay Mihálynak (egr. et 
nob.): Pethrowcz-i Henczelffy István mester országbírói protonotarius vagy 
e célra kijelölt megbízottja előtt — Buda város két esküdt polgárának jelen
létében — az általános rendelkezés (generális decreti) értelmében rövid időn 
belül (in uno certo et brevi termino) 16 nehéz márka büntetés terhe alatt 
hitükre, a királynak és a szent koronának tar tozó hűségükre esküdve vallják 
be, hogy mi t tudnak Gyarmath-i Balassa Ferenc feleségének: Orsolyának, 



néhai Peren-i István (magn.) lányának állításáról, amely szerint atyjának 
minden birtoka, köztük a Buda városban a Mindszent utcában levő kőháza 
rá és meghalt testvérére: Imre volt nádorra szállott, és hogy a birtokokat 
nem osztották fel egymás közt; majd a ké t esküdt polgár a város bírája és a 
többi esküdt előtt tegyen erről bevallást. Az oklevelet elolvasás után a bemu
tatónak vissza kell adni. — Az oklevél jobb felső sarkában: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, alján papírral fedett pecsét. DL 66042. (Fasc. sub C n. 39.) 

538. 1521. május 14. (f. I I I . a. pent.) Buda. 

I I . Lajos király meghagyja Trencsén megye ispánjának, alispánjának 
és szolgabíráinak, hogy noha Jeszenicze-i Szunyogh Bertalan érdekében 
parancsot intézett a megyéhez, amelynek értelmében meg kellett volna őt 
osztoztatnia unokatestvéreivel, Jeszenicze-i Szunyogh Gáspár fiaival: Lász
lóval és Mózessel Budetin váron, Űjhely mezővároson és a várhoz tar tozó 
birtokokon, de mivel unoka- és osztályos testvérek közt birtokosztályt az 
ország szokásai szerint csak királyi ember és csupán káptalani vagy konventi 
megbízott jelenlétében végezhet, a megye azonban nem, és ilyen pert kizáró
lag nyolcados törvényszéken lehet tárgyalni, az osztályt ne hajtsák végre, és 
Bertalan rendes bíróság előtt keresse jogát; az oklevelet pedig elolvasása 
után visszaadni rendeli. 

Átírta Trencsén megye 1524. április 4. > Sárkány Ambrus országbíró 1525. 
február 6. > Nádasdy Tamás országbíró 1549. 1789. évi másolata DL 66054. (Jelzet 
nélkül.) 

539. 1521. május 31. (f. V I . p. corp. Christi) Buda. 

I I . Lajos király meghagyja Trencsén megye ispánjának, alispánjá
nak és szolgabíráinak, hogy Jeszenicze-i Szúnyog Bertalan (egr.) kérésére 
egy vagy két megbízottjuk útján a turóci konvent kiküldöttjének jelen
létében osztassák meg néhai Jeszenicze-i Szúnyog Gáspár Trencsén megyei 
birtokait, amelyek Bertalant, valamint Gáspár fiait: Lászlót és Mózest 
egyenlő jogon illetik. 

Átír ta Trencsén megye 1524. április 4. > Sárkány Ambrus országbíró 1525. 
február 6. > Nádasdy Tamás országbíró 1549. Ennek 1789. évi másolata DL 66054. 
(Jelzet nélkül.) 

540. 1522. május 22. (16. die reamb., f. I V . p. Joh. a. portám Lat.). 

[A nyitrai káptalan I I . Lajos király 1522. április 11-i parancsára] 
kiküldte Baan-i Vencel kanonokot, akinek és a megnevezett szomszédok je
lenlétében Zalws-i János királyi ember megjárta a Trencsén megyei Bez-
thercze várának és tartozékainak Morvaország felé eső (a parte Morauie) 
határait. 

X V I I . századi, egyszerű, kivonatos másolat . D L 66043. (Fasc. 36. n. 31.) — Ere
detije: DL 23628. (NRA Fasc. 539. n. 31.) 

Podmaniczky I I . 282. 

13* 195 



541. 1522. szeptember 28. (in profesto Mich.) Petthyen. 

I I . Lajos király parancsa Kowar-i P á l Hont megyei alispánnak, 
Syrak-i György, Paloytha-i Péter, Zelen-i Menyhért, Paloytha-i Is tván, 
Inanch-i Pál , FelsewZechyn-i István deák és Dobrawycza-i Mihály nemesek
nek (egr. et nob.). Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) Nógrád megyei ispán 
azon intézkedése tárgyában, amely szerint kérésükre és közbenjárásukra 
(intercessionem) Kewzyholcz-i Dacho Lázárnak három jobbágya vérdíját, 
amelyben azért marasztalta el őt, mert az egyházi interdictum jogtalan 
(indebitam) kimondása miatt a három jobbágy szentségek nélkül halt meg, 
oly feltételekkel engedte el, hogy ellene további jogtalanságot nem követ el, 
különben az elengedés érvényét veszti, a sági konvent előtt a panaszos ál ta l 
megjelölendő rövid határidőben a törvény (generális decreti) szerint 16 
nehéz márka terhe alatt hitükre, a királynak és a szent koronának tartozó 
hűségükre az ügyben tegyenek bevallást, és erről a konvent adjon oklevelet. 
A levelet a bemutatónak visszaadni rendeli. 

Átírta a sági konvent az 1522. október 13-án kelt pátensben. DL 66044. (Fasc. 
A N n.90.) 

542. 1522. október 13. (2. die fassionis, t i . dom. a. Galli). 

Ferenc sági prépost és a konvent bizonyítja: Kowar-i Pál (egr.), 
Inanch-i Pál és Zelen-i Menyhért Gál-nap előt t i vasárnapon (okt. 12.) megje
lentek ós bemutat ták I I . Lajos király 1522. szeptember 28-án kelt parancsát 
(lásd az 541. sz.), majd az előírt módon azt vallották, hogy Gyarmath-i 
Balassa Ferenc Nógrád megyei ispán Kewzyholcz-i Dacho Lázárnak három 
jobbágya vérdíjat kérésükre oly feltétellel engedte el, hogy ellene további 
jogtalanságokat nem követ el, és békésen fog élni, mert ellenkező esetben ez a 
kedvezés érvényét veszti. A mandátum alapján kiállított oklevelet a királyi 
személyes jelenlétnek küldték meg. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta 
in conventu. 

Papíron, hátlapján pecsét darabja. DL 66044. (Fasc. A N n. 90.) 

543. 1523. május 22. (f. I V . a. penth.) Buda. 

I I . Lajos király az 1523. évi törvénynek az 1521. Margit-nap ó t a 
elkövetett hatalmaskodások ügyében hozott határozatára hivatkozva, 
meghagyja az aradi káptalannak, hogy Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) 
Nógrád megyei ispán panasza tárgyában, amely szerint Soklyo-i Zabo 
Balázs 1521-ben Mária Magdolna napja (júl. 22.) táján az ő Adam (dictus) 
Bálint nevű, Kwthas-i birtokrészón (Zaránd m.) lakó jobbágya házának 
ajtaját sarkából kifordítva, egy öt forint ér tékű nyerget (sellam) és egyéb 
holmikat és ruhákat elvitt, jelen parancsát az alperesnek kézbesítve, idézze 
meg az idézés 15. napjára a királyi személyes jelenlét elé, és figyelmeztesse: 
akár megjelenik, akár nem, ítéletet fognak hozni. 

Átírta az aradi káptalan 1523. június 10-ón kelt jelentésében. DL 66046. (Fasc. 
subCn. 40.) 



544. 1523. június 10. (3. die termini t i . f. I I . p. corp. Chr.) Buda. 

I I . Lajos király előtt Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) Nógrád 
megyei ispán (ügyvédje: Thorda-i János királyi ügyvédvalló levéllel) 
Naghlwche-i Lypchey Dámján, Péter és László (egr.) ellen királyi halasztó, 
valamint a pozsonyi káptalani kézbesítő és figyelmeztető (amonitoriarum et 
insinuatoriarum) levelével űrnapjá t követő hétfőn (jún. 8.), (amikorra ezt a 
királyi személyes jelenlét előtt folyó pert halasztották,) pert indított , mert 
azok gyertyaszentelő ünnepe (febr. 2.) táján az ő Orle Miklós, Dinnyes Albert, 
Both Lázár, Németh Vid és Korpás Ambrus nevű Theyffalw-i (Pozsony 
megye) jobbágyai prédiumain, az ő Thothzigeth és Aswan nevű, a Gergetheg 
és Wyfalw birtokaihoz tartozó szigeteken, amikor fáért voltak (pro portarum 
lignis), fegyveres familiárisaikkal és jobbágyaikkal hatalmaskodtak, öt 
szekeret lovakkal együtt elvettek, és a szigeteket elfoglalták; az ügyvéd 
mindezt a pozsonyi káptalan oklevelével igazolta. Az alperesek ügyvédje: 
Zabar-i Bertalan, királyi ügy véd valló levéllel megjelenvén, azt állította, 
hogy a jobbágyok holmiját nem a felperes szigetein, hanem az alperesek 
Kerengew és Aprozigeth nevű szigetein vették el, tehát az alperesek ártatla
nok. Ennek bizonyítását a felperes hajlandó volt az alperesek által saját 
fejükre teendő eskü alá bocsátani, de ügyvédjük ezt nem fogadta el, és más 
ítéletet kért. A bíróság Damjánt és Pétert hatodmagukkal, nemes eskütár
sakkal Keresztelő János születése ünnepének 20. napján (júl. 13.) a győri 
káptalan előtt leteendő esküre ítélte, és a káptalannak erről az eskütételt 
követő 15. napra (júl. 27.) jelentést kellett tennie a királyi személyes jelenlét
nek. — Hátlapon álul a zárlaton keresztül írva: Lecta per magistrum Myle-
tinczy. 

Papíron, hátlapján elkenődött zárópecsét. DL 66045. (Fasc. A N n. 91.) 

545. 1523. június 10. (8. die amonitionis, t i . in profesto corp. Chr.). 

Az aradi káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy 1523. május 22-én 
kelt parancsára (lásd az 543. sz.) űrnapját megelőző napon (jún. 3.) Iregh-i 
I s tván mester kanonok Soklo birtokon az idézést személyesen á t ad ta Soklo-i 
Zabo Balázsnak, és ezzel az idézés 15. napjára insinuatio-val megidézte őt 
Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) ellenében a királyi személyes jelenlét elé. 

Rongált, hátlapján részben leragasztott papíron, zárópecsét nyomával . DL 66046. 
(Fasc. sub C. n. 40.) — A hátlapon keresztben írva: 1523 feria quinta po[st ] 
Thorday cum nostris. 

546. 1523. június 11. (4. die termini t i . f. I I . p. corp. Chr.) Buda. 

I I . Lajos király parancsa a pozsonyi káptalanhoz a Naghlwche-i 
Lypchey-i Dámján, Péter és László alperesek ellenében Gyarmath-i Balassa 
Ferenc (magn.) nógrádi ispán felperes javára hozott ítélet végrehajtása 
ügyében. 

Említi a pozsonyi káptalan 1523. július 17-én kelt oklevelében. DL 66047. 
(Fasc. A N n. 92.) 



547. 1523. július 13. (20. die nat. Joh. bapt.). 

A győri káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy 1523. június 10-én 
kelt parancsára (lásd az 544. sz.) Naghlwche-i Lypchey Dámján Bodobar-i 
Kozma Bálint és Nyek-i Méhes Domokos,Naghlwche-i Lypchey Péter pedig 
Poldafalwa-i Polda Tamás és Bodobar-i Kozma Péter Pozsony megyei nemes 
eskütársakkal a megítélt esküt Gyarmath-i Balassa Ferenc ellen Keresztelő 
János születése ünnepének 20. napján letette. 

Fogalmazvány a parancs hátlapján. DL 66045. (Fasc. A N n. 91.) 

548. 1523. július 17. (4. die exequutionis, t i . f. I I I . p. Marg.). 

A pozsonyi káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy 1523. június 11-
én kelt ítéletlevele alapján (lásd az 546. sz.) Gyarmath-i Balassa Ferenc fel
perest Naghlwchey Lypchey Dámján, Péter és László (egr.) alperesek ellené
ben az e célra a kúriából külön kiküldött királyi ember: Ogya-i Chege Mátyás 
Bews-i Máté mester kanonok, káptalani kiküldött előtt Margit-napot követő 
kedden (júl. 14.) a szomszédok: Kyralyffya-i Byro István, Kyralyffya-i 
Czypos Tamás, Doborgaz-i Chewmer Gergely, Mykos (dicti) Dámján és Imre 
meg Thooth István jelenlétében a Gergetheg és Wyffalw nevű Pozsony 
megyei birtokokon levő Thothzygeth és Aaswan nevű szigetekbe visszaiktat
ta, nem véve figyelembe az alperesek ellentmondását; erről a jelentést 
Jakab ünnepének 15. napjára a királyi személyes jelenlétnek teszi meg. 

Papíron, hátlapján zárópecsét darabkái. DL 66047. (Fasc. A N n. 92.) . 

549. 1523. szeptember 23. (f. IV. p. Matthei) Esztergom (Strigonii). 

I I . Lajos király a zágrábi (Montis Grecensis) vargák egyeteme részére 
átírja és megerősíti I . Mátyás király 1466. augusztus 23-án kelt, a céh részére 
adott kiváltságlevelet (lásd a 389. sz.). 

Átírta I . Ferdinánd király 1561. május 20-án kelt privilégiumában. DL 66048. 
(N. 2 ,N. 11.) 

550. 1524. február 12. (í. V I . a. Invocavit). 

A pozsonyi káptalan bizonyítja: Bwchan-i Korlathkewy Péter (magn.) 
királyi főudvarmester a felesége: Magdolna és annak testvérei: Mihály, 
Ferenc, János és Imre (magn.) nevében — akiknek apjuk Guth-i Orzagh 
László (magn.), anyjuk pedig Magdolna, Wylak-i Miklós (incliti principis) 
egykori bosnyák (Bozne) király, volt erdélyi vajda lányának: Katalinnak 
és Maroth-i Lajosnak (magn.) lánya — valamint saját gyermekei: Lajos 
Anna, Erzsébet és Katalin nevében is tiltakozik az ellen, hogy a fenti Űjlaki 
Miklós fia: Lőrinc (i l l . et magn.) bosnyák herceg atyai birtokai felől a tilta
kozók kárára, különböző személyekkel különböző szerződéseket köt és külön
böző kötelezettségeket vállal, ezért eltiltja őt és mindenkit (utriusque sexus 
homines) a szerződésektől, kötelezettségvállalásoktól, egyezségekről történő 
bevallásoktól, továbbá eladástól, eladományozástól, hagyományozástól, 
zálogosítástól és az atyai javak és birtokjogok bármi módon történő elidege-



nítésétől, illetve mindenkit ilyenek megszerzésétől, Lajos királyt pedig a bir
tokok kézbe vételétől és eladományozásától. Ennek indoka az volt, hogy 
Marooth-i Lajos és testvére: Mátyus (magn.) Lajosnak lányát : Magdolnát és 
minden utódát birtokaikra nézve fiúörökösükké tették, majd ezt követően 
Wylak-i Miklóssal kölcsönös örökösödési szerződést kötöt tek. 

Papíron, hátlapján töredezett pecsét. DL 66049. (Sub B n. 16.) 

551. 1524. április 4. (f. 2. p. cond. pasch. in Ambrosii) Threnchinii. 

Trencsén megye alispánja és szolgabírái, átírva I I . Lajos királynak 
Jeszenicze-i Szunyogh Bertalan (egr.) ügyében 1521. május 31-én (lásd az 
539. sz.) és Jeszenicze-i Szunyogh Gáspár fiai : László és Mózes ügyében 1521. 
május 14-én kelt oklevelét (lásd az 538. sz.), mivel az örökölt birtokjog 
(ius hereditarium) nem tartozik a megye elé, Gáspár fiai pedig fellebbeztek, 
az eddig halasztódott pert felterjesztik a királyi személyes jelenlét elé. 

Átírta Sárkény Ambrus országbíró 1525. február 6. > N á d a s d y Tamás ország
bíró 1549. Ennek 1789. évi másolata DL 66054. (Jelzet nélkül.) 

552. 1524. április 19. (f. I I I . p. Jubilate) Esztergom (Strigonii). 

I I . Lajos király Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) Nógrád megyei 
ispánnal, mivel az az ország és a végek szükségletére 4000 forintot adott neki 
kölcsön, és vállalta, hogy a pénzveréshez ezüstöt és régi pénzeket szed össze, 
úgy állapodott meg, hogy az ispán által összegyűjtött értékeket a Wyssegrad-i 
királyi kamarában a kincstartó új pénzzé veresse, és abból Balassa Ferenc 
harmadrészt kapjon, a királyt illető kétharmadból pedig 4000 forintját is 
visszaveheti; mindezt jelen oklevéllel biztosítja. — Bal oldalon a szöveg alatt: 
Ludovicus rex manu propria. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyoma. DL 66050. (Fasc. A W n. 898.) 

553. 1524. október 9. u tán . (f. .. p. Dionisii) Buda. 

Bathor-i István nádor, a kunok bírája stb. az aradi káptalanhoz. 
Erdewhegh-i Benedek elpanaszolta, hogy Gyarmath-i Balassa Ferencnek 
Ewlweth-i János nemes és Radwan-i Keczer Gáspárnak Ispán (dictus) Péter 
nevű Zekwdwar-i (Zaránd m.) tisztje uraik megbízásából Fodor Péter, Lessy 
Gergely, Hygyed Ambrus, Warga Gál, Pethres János, Kowach Máté, Chacza 
Mihály, Warga János, Farkas János, Syweges Boldizsár és Hewrchek Tamás 
(Balassa Ferenc jobbágyai), továbbá Zylwa Gergely, Korlath Tamás, Byro 
Ciriacus, Warga András, Zabo Balázs (Keczer Gáspár jobbágyai) székud
vari jobbágyokkal Kisasszony napja (szept. 8.) táján az ő Makray János 
nevű Thamaz-i jobbágyát, a Beken birtokon levő Bekeny-Erdew nevű 
erdején kereszt ül jövet, a közúton (in libera et publica via) elfogták, elhur
colták, és mindeddig fogva tartják. Kéri (requirimus et hortamur 
diligenter), hogy az 1521. évi György-nap előtti napon tartott ország
gyűlés által hozott és a király által jóváhagyott annak a határozatnak 
megfelelően, amely szerint az 1521. évi Margit-napot követően bárki által 



bárki ellen elkövetett hatalmaskodás ügyében {ad instar brevis brevium ter-
minorum) bárkit a figyelmeztetést követő 15. napra kell idézni, a jelen okle
velet megbízottja útján kézbesítse Balassa Ferencnek, Keczer Gáspárnak és 
Ewlwethy Jánosnak; személyesen vagy lakóházukban figyelmeztessék őket, 
hogy a kézbesítéstől számítot t 15. napon a nádor előtt személyesen vagy 
ügyvédjük által képviselve jelenjenek meg, egyszersmind Keczer Gáspár nem 
nemes officiálisát és a név szerint felsorolt jobbágyokat is állítsák elő; és hogy 
akár megjelennek, akár nem, a nádor ítéletet fog hozni; majd eljárásukról 
tegyen jelentést. 

Átírta az aradi káptalan 1524. december 10-én kelt jelentésében. DL 108038. 
(Korábban D L 65863a. Fasc. A N n. 93.} 

554. 1524. november 21. (3. die termini t i . in Elizabet) Buda. 

Bathor-i István nádor, a kunok bírája bizonyítja: amikor Erzsébet
napon (nov. 19.) a főpapokkal, bárókkal, az ítélőmesterekkel és királyi 
tanácsosokkal a fiú utód nélkül elhalt Lőrinc Wylak-i herceg (magn.) várai, 
várkastélyai, mezővárosai, birtokai, birtokrészei és birtok jogai miatt Lajos 
király, valamint a szepesi örökös ispánok: Zapolya-i János erdélyi vajda 
és György ( i l l . et magn.) között folyó pert a budai várban a király jelen
létében (penes regem) tárgyalta, Gwth-i Orzagh Ferenc és Imre (magn.) 
mind saját, mind testvéreik: János váci püspök és Mihály meg Borbála, 
(Chyakthornya-i Ernusth János felesége) nevében is, továbbá Bwchan-i 
Korlathkewy Péter (magn.) udvarmester feleségének: Orzagh Dorottyának 
ós tőle született gyermekeinek nevében, azután Peren-i Péter (magn.) a saját 
és testvére: Ferenc váradi püspök nevében, végül Gyarmath-i Balassa Ferenc 
(magn.) a saját gyermekei nevében tiltakoztak az ellen, hogy a király Lőrinc 
hercegnek rájuk mint rokonaira (fratres suos consanguineos et generati-
onales) szállott birtokai ügyében annak özvegyével: Magdolnával egyez
séget kötött, és ennek alapján a birtokokat valamint az okleveleket átvet te . 
Egyszersmind el is t i l tották őket ettől az egyezségtől, továbbá a királyt a bir
tokok megtartásától, eladományozásától és minden rendű és rangú személyt 
(cuiuscumque status et preeminentie ac dignitatis homines) ezek meg
szerzésétől. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Ellyewelgy. 

Papíron, a szöveg alatt pecsé t nyoma. DL 66051. (Fasc. sub B n. 16.) 

555. 1524. december 10. (3. die amonitionis, t i . in conc. Virg.). 

Az aradi káptalan jelenti Bathor-i István nádornak, hogy 1524. 
október 9. u tán kelt levelét (lásd az 553. sz.) Hrazthowycza-i Dénes 
mester kanonok, káptalani küldött Szűz Mária fogantatásának ünnepén 
(dec. 8.) Ewlwethy Jánosnak Soklo, majd Balassa Ferencnek és Keczer 
Gáspárnak Zekwdwar birtokon kézbesítette, megidézve őket 15. napra 
Erdewhegh-i Benedek ellen, egyben figyelmeztette őket, hogy ekkor minden
képpen ítélet fog születni. 

Kissé hiányos papíron, hátlapján a zárópecsét nyoma. DL 108038. (Korábban: 
D L 65863a. Fasc. A N n. 93.) 



556. 1524. december 12. (5. die conc. Marié) Buda. 

Bathor-i Is tván nádor, a kunok bírája stb. Boldogasszony foganta
tásának ünnepén (dec. 8.), amikorra a Márton-napi bírósági ülésszak kez
detén (instanté termino celebrationis iudiciorum festi Beati Martini episcopi) 
a király az országlakók rövid határidős és áthelyezéses pereit, továbbá az új 
hatalmaskodással, záloglással, hitbérrel, jegyajándékkal és kötelezvények
kel kapcsolatos ügyeket elhalasztani rendelte, a Gyarmath-i Balassa Ferenc 
(magn.) és Radwan-i Keczer Gáspár (egr.) ál tal Portelek-i Benedek, Fyldeak-i 
Ferenc, Beken-i Péter, Erdewhegh-i Márton, János, Mátyás és Benedek 
nemesek ellen indított perben a nádor tanúkihallgatás és közös vizsgálat 
megtartását kér te az aradi káptalantól. 

Említi az aradi káptalan 1525. január 19-én kelt oklevelében. DL 66053. (Fasc. 
A N n. 96.) 

557. 1524. december 20. (4. die termini t i . sab. p. Lucie) Buda. 

Bathor-i Is tván nádornak, a kunok bírájának levele a sági konvent
hez. Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) nevében Chehy-i Ferenc királyi 
ügyvédvalló levéllel megjelenvén, abban a perben, amely a sági konvent kéz
besítő, figyelmeztető és biztosító (exhibitoriarum, amonitoriarum et certifi-
catoriarum) levele és a királyi személyes jelenlét elé való áthelyezése alapján 
(ex transmissione) Luca napját követő szombaton (dec. 17.) indult a nádor 
előtt, panaszt tet t Mohora-i Wydffy Lőrinc (egr.), Kelechen-i Kazza Kelemen 
és Nádasdy Bál int nemesek ellen. — A király ugyanis erre a terminusra ha
lasztotta Márton napja [tájáról] a rövid határidős és áthelyezett, továbbá 
az új hatalmaskodási, az egyéves záloggal, [hitbérrel] és jegyajándékkal 
foglalkozó pereket. — A panasz szerint Ferenc-napot követő szerdán (okt. 
5.) Wydffy Lőrinc utasítására annak említett két familiárisa Kazza Kelemen 
nem nemes (providis) familiárisaival: Benedekkel, Posmeher Pállal, Lowaz 
Balázzsal, Warga Gergellyel, Cheplew Lázárral, Lowaz Benedekkel és And
rással meg Thoth Ferenccel felperes Nógrád megyei Zenthlewrincz nevű 
birtoka Theghkewaraparlagya nevű mezején Hehy (dictus) Benedek (prov.) 
nevű vétlen familiárisát kegyetlenül megölette, és lovát minden holmijával 
elvitette; továbbá még aznap az ottani Heghwth nevű erdőből Kalmár 
Bálint nevű szentlőrinci jobbágyának 26 disznaját elhajtatta, mindezt 
oklevelekkel is igazolta és ítéletet kért. Az alperesek ügyvédje: Damon-i 
Is tván (királyi ügyvédvalló levéllel) erre azt válaszolta, hogy a Theghke
waraparlagya mező és a Heghwth erdő Wydfy Lőrinc tulajdona, ahonnan 
annak jobbágyait Balassa el akarta kergettetni, és ami lefolyt, az védekezés 
közben történt, az említett disznók is Lőrinc sajátjai voltak, így az alpere
sek ártatlanok. Miután a felperes ügyvédje elfogadta a közös vizsgálatot, 
a nádor kérte a konventet, hogy Fyzesmeg[er]-i Imre, Chernelhaza-i Ambrus, 
Bethlenkech-i Kechy Máté mesterek, a királyi kúriából mindkét fél részére 
kiküldendő egy-egy királyi ember vízkereszt 13. napján (jan. 18.) Zenthlew
rincz birtokon a szomszédok és határosok meg a megyei nemesek között 
eskü alatt tartson közös tanúvallatást — a megjelenni vonakodókat az 
alispánok és a szolgabírák 16 nehéz súlyú márkára bírságolják — a felek 



állítása tárgyában, és a 15. napra tegyenek részletes jelentést. — A jobb 
alsó sarokban: Correcta per Warday. — Hátlapon a jobb alsó sarokban: 
Ellyewelgy. 

Papíron, hátlapján zárópecsét nyoma. DL 66052. (Fasc. A N n. 94.) 

558. [ 1 5 2 4 ] 1 

I I . Lajos király meghagyja a budai káptalannak, hogy Gyarmath-i 
Balassa Ferenc (magn.) panasza tárgyában — amely szerint Mohora-i Wyd
ffy Lőrinc Beryn Gergely nevű familiárisa (prov.) és mások által az ő Zenth-
lewryncz nevű Nógrád megyei birtokán levő Theghke wara thorok nevű 
erdejében Leestha Bertalan nevű Zenthlewryncz-i ártat lan jobbágyát fegy
veresen megtámadva szidalmaztatta, megverette, elfogatta és két lovával 
együtt Mohora-ra vitette — a Budán 1523-ban György-napra hirdetett budai 
országgyűlésnek a király által jóváhagyott határozata (constitutio) értel
mében az 1521-i Margit-napot, a királyi had indulását követően elkövetett 
hatalmaskodások ügyében a megintéstől (amonitio) számított 15. napra 
szóló, mellékelt idézőlevelet az alperesnek kiküldöttje útján kézbesítse. 
(A befejező rész csonka.) 

Átírta a budai káptalan [1524—1525]-ben kelt jelentésében. DL 66065. (Fasc. 
1. n. 8.) — 1 Az 1523-i törvényről mint in anno proxime transacto-ról szól, s Balassa 
Ferencnek ez évben volt egy panasza Vidfi Lőrinc ellen. 

559. [1524 — 1525]. 

A budai káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy [1524-ben] kelt 
parancsára Gyarmath-i Balassa Ferenc panasza tárgyában [idézőparancsát 
kikézbesítette mohorai Vidfi Lőrincnek.] 

Felül kissé hiányos papíron, melynek alsó része teljesen elpusztult; zárópecsét 
darabkáival. DL 66065. (Fasc. 1. n. 8.) 

560. 1525. január 19. (4. die exequ., t i . 11. die epiph.). 

Az aradi káptalan jelenti Bathor-i István nádornak: 1524. december 
12-én kelt ítéletlevele (lásd az 556. sz.) értelmében Mylethyncz-i Péter mes
ter, a királyi kúriából kiküldött nádori ember — Kenderes-i László mester 
kanonok, mindkét fél részére káptalani kiküldött jelenlétében — vízkereszt 
ünnepének 11. napján (jan. 16.) az összehívott nemesek és nem nemesek 
előtt a helyszínen eskü alatt tanú vallatást tartott arra vonatkozólag, hogy a 
Zaránd megyei Beken birtokon az alperesek — Porthelek-i Benedek, Fy l -
deak-i Ferenc, Beken-i Péter, Erdewhegh-i Márton, János, Mátyás és Bene
dek nemesek — földjén keresztül folyó Keres folyó malomgátját (aggerem 
sive repleturam i l l . retentaculum) Gyarmath-i Balassa Ferenc (magn.) és 
Radwan-i Keczer Gáspár (egr.) felperesek újonnan emeltették-e vagy régi-e, 
avagy ilyet építeni akarnak-e, továbbá az alperesek az akaratuk nélkül 
épült gá ta t lerombolták-e vagy sem? A felperesek részéről nobiles Paulus 
litteratus de Somos conprovincialis comitatus de Zarand ac Emericus Kys, 



Blasius Santha, Stephanus Bessenyey, Benedictus Marthon, Anthonius 
Bodo, Georgius Kowach, Matheus Papa, Albertus Pethew, Thomas Ferenczy, 
Andreas Thewrewk, Johannes Kelemen, Michael Ferenczy, Blasius Zabo, 
Emericus Nagh, Benedictus Ferenczy, Petrus Dekán, Michael Forys et 
Thomas Dekán de Soklyo vicini et commetanei ,,scitu" (tudván) azt vallot
ták , hogy a vitás (litigiosum) gát, amelyet az alperesek lerontottak, 17 év óta 
megvolt, és új gátat az alperesek ál ta l megjelölt időben nem építettek. Santha 
Balázs hozzátette, hogy valahányszor a felperesek gátat akartak emelni, az 
alperesek tiltakoztak (inhibitiones facissent), és a gátmunkásokat egy ízben 
el is űzték. — Nobiles Petrus Egyed, Nicolaus Anthalffy et Michael Bertha-
lanffy de prefata Soklyo vicini et commetanei „scitu" azt vallották, hogy a 
lerombolt gát régi, de éveinek számát nem ismerik, hallották viszont, hogy 
miatta sok inhibitio, propugnatio és contraversio volt; Egyed Péter hozzá
tette, hogy őt Erdewhegh-i Benedek szolgabírói pecséttel el akarta tiltani 
(ipsum ad prohibendum destinare voluisset), de azt válaszolta neki, hogy 
tiltsa el a káptalan előtt. — Nobiles Matheus Nagh, Thomas Zaz, Bernardus 
Thwrbok et Michael Anthalffy de Soklyo vicini et commetanei úgy tudták, 
hogy jóllehet régebben lejjebb vol t gát, a lerombolt gát mintegy 20 év óta 
volt i t t ; Thwrbok Bernát hozzátette: tudja, hogy a felperesek molnárja két 
ízben elkergette az alpereseket. — Nobiles Johannes et Ladislaus Espan, 
Andreaas Marthon, Stephanus Dekán, Ladislaus Ewlwethy et Blasius Ara
nyas de eadem Soklyo vicini et commetanei úgy tudták, hogy az alperesek 
ál ta l lerombolt gát mintegy 11 éve volt ezen a helyen. — Nobiles Sandrinus 
Pypaly de Soklyo vicinus et commetaneus úgy tudta (scire), hogy néhai 
Erdewhewghy Balázs mintegy 16 évvel ezelőtt elvágatta (dissecari fecisset) 
a gátat , majd a Balassa Ferenccel történt megegyezés értelmében (pactati) 
helyreállíttatta, és nem tud arról, volt-e köztük a malom és a gát miatt 
további perlekedés (litigatio), eltekintve a jelenlegi rombolástól. — Nobilis 
Johannes Zaz de dicta Soklyo vicinus et commetaneus tudta, hogy volt per
lekedés, amikor a felperes a gátat készítette, és az említett Balázs a munkáso
kat elűzte, de Balassa a malmot és a gátat Balázs akarata ellenére is (preter 
voluntatem) felépítette, és mostanáig birtokolta. — Nobiles Andreas Pypaly, 
Johannes Somoghy, Valentinus Korom, altér Valentinus Fewrthewdy et 
Damianus Korom de dicta Soklyo vicini et commetanei hallották, hogy volt 
perlekedés a gát miatt, de mintegy 15 éve tudják, hogy a lerombolt gát a 
felperesek birtokában volt. — Nobilis Martinus Fekethe de Soklyo vic. et 
com. tudja, hogy a lerombolt gát hat éve ott volt, és az alperesek által meg
jelölt időben új gát nem épült. — Nobiles Michael Zthanizlo, Petrus Seeghy, 
Ladislaus Zalay, Johannes Thewrewk et Valentinus Oswald de prenominata 
Soklyo vic. et com. tudják, hogy a malmot a felperesnek készítették, a szét
vágott gát ott volt, és újat nem építettek. — Nobiles Michael Symandy, 
Thobias Fewrthew, Michael et Ladislaus Zabo, altér Ladislaus Cziray et 
Emericus Marthon de prenominata Soklyo vic. et com. tudják, hogy az alpe
resek által lerombolt gát sok éve ott volt, de építésének (erectio) időpontját 
nem tudják. — Nobiles Franciscus Demether, Thobias Warsany, Paulus 
Thewrewk, Johannes Jakabffy et Stephanus Balog[y] de antedicta Soklyo 
vic. et com. tudják, hogy kb. 10 év óta azon a helyen, ahol az alperesek szét
rombolták, nem építettek új gá ta t . (Az első ív papír vége.) — I tem providus 



Stephanus Thewrewk iobagio Vestre Magnificentie in ZenthMarthon residens 
conprovincialis tudja, hogy a gát egy éve volt ott, ahol lerombolták. — No
bilis Michael Marthon de Soklyo vic. et com. nem tud arról, hogy mintegy 
15 év óta, ahogy az alperesek megjelölték, a szétrombolt helyén új tároló 
(repletura) épült volna. — Nobiles Clemens Nagh, Laurentius Chegedy et 
Mathias Balogy de Soklyo vic. et com. ac providi Martinus Thoth iudex et 
Petrus Czyryak Vestre Magnificentie ac Johannes Thewrewk egregii Franci-
sci Doczy iobagiones in dicta ZenthMarthon residentes conprovinciales tud
ják, hogy a vitás helyen 10 év óta volt malom és gát , a malom miatt való 
perlekedésről az elmúlt évben hallottak, a gátvágást az alperesek végezték. 
— Item providus Nicolaus Kys iobagio nobilis Barnabe Ewlwethy in posses
sione Kyskyraly commorans conprov. tudja, hogy az alperesek által lerom
bolt gát mintegy 16 év óta volt a helyén. — Nobilis Paulus Ewlwethy de 
prenotata Soklyo vic. et com. tudja, hogy a vitás víztároló, amelynek gátját 
az alperesek elvágták, kb. 20 év óta létezett. — Providi Benedictus Sewyny 
et Andreas Kys iobagiones domini marchionis in oppido suo Symand vocato 
residentes vic. et com. tudják, hogy a vitás helyen hat év óta volt malom, és 
hallották, hogy a gá ta t ez évben átvágták. — Providi Jacobus Zewch et 
Matheus Kalmár iobagiones dicti domini marchionis in predicto oppido suo 
Symand commorantes vic. et com. tudják, hogy a vi tás helyen sok éve volt 
malom, és jelen voltak, amikor a Zekwdwar-i officiálisok a gát lerombolását 
végrehajtották (replevissent). — Providus Emericus Gorbay ugyancsak az őr
gróf simándi jobbágya vic.et com. tudja,hogy a malomház egyszer leégett, és 
a gát is meggyulladt, a tüzet a székudvari lakosok oltották el, és megvolt, 
amíg most az alperesek el nem vágták. — Providi Benedictus Nagh et Bene
dictus Zewch iobagiones domini episcopi ecclesie Waradiensis in Kysyenew 
residentes vic. et com. tudják, hogy a malom és a gát hosszú idő óta megvolt, 
a gátat néhai Erdewhewghy Balázs elvágta, és a gát munkásait elűzte, 
halála után Erdewhewgh-i Boldizsár Balassa Ferenc servus-a lett, közben a 
felperesek elkészítették a malmot és a gátat, amelyet az alperes erdőhegyi 
nemesek öt éve elvágtak; tudnak a mostani elvágásról is. — Providi Stepha
nus Warga egregiorum Emerici Nadabi ac Mathias similiter Warga Pauli 
Horwath iobagiones in dicta ZenthMarthon residentes comprovinciales 
tudják, hogy Erdőhegyi Balázs életében kétszer vágta át a gátat, s az erdő
hegyi nemesek ez évben harmadszor vágták át; tudnak több inhibitio-ról és 
propugnatio-ról is. — Providi Matheus Olah, Stephanus Kwthosy et altér 
Stephanus Olah, iobagiones prepositi ecclesie Orodiensis in possessione 
Kebermes residentes conprovinciales úgy hallották: mintegy 20 év óta a 
vitás helyen malom volt és Zekwdwar-hoz tartozott. — Providi Johan
nes Weres, Petrus et Benedictus Nowak prefati domini marchionis in 
possessione Lewkewshaza conprovinciales ac Stephanus Thewglas nobilis 
Stephani [Ker]eky in prefata Soklyo residentes iobagiones tudják, hogy a 
lerombolt gát és a malom 16 év óta ott volt. — Providi Andreas et Deme-
trius Kys, Dominicus Nagh et Ladislaus Lewrynczy domini episcopi ecclesie 
Agrie[nsis in] possessione Pecheer residentes conprovinciales ugyanazt val
lották, mint az előzők, hozzátéve, hogy az alperesek a malom és a gát ügyé
ben többször is eszközölték a gátmunkások prohibitio-ját, altercatio-ját és 
iaculatio-ját. — Providus Enoc Zaz iobagio domini episcopi ecclesie Agriensis 



in dicta Pecheer residens conprovincialis tudja, hogy Abramffy Péter (egr.) 
a királytól kérte néhai Erdewhewghy Balázs javait és birtokjogait, majd 
Balassa Ferenc felperessel elcserélte, és közben készítették a malmot és a 
gátat, az alperesek pedig tiltakoztak, és a gátmunkásokat elkergették; a gát 
vagy tároló (repletura) fele az alperesek Beken nevű birtokán van; továbbá 
jelen volt, amikor az alperesek egyik jobbágyát a Zekwdwar-i officiálisok a 
gát átvágása miatt fel akarták akasztani. — Andreas presbiter plebanus de 
Thamaz lelkiismeretére és feddhetetlenségére (conscientiam et puritatem) 
esküdve tudja, hogy a lerombolt gát hat év óta ott volt, és sok altercatio, 
litigatio és propugnatio volt miatta, lá t ta továbbá, amikor az alperesek a 
gátat átvágták és széthordták. — Az alperesek részéről nobiles Albertus 
Zabo, uterque Johannes similiter Zabo, Valentinus Hathy, Thomas Korom, 
Jacobus Zabo, Emericus Erdew de Ews et Nicolaus Bede conprovinciales 
tudják, hogy a felperesek malma lejjebb volt, és később, mintegy 16 éve a 
vitás helyen készítették el (preparassent), ám az alperesek ezt azonnal átvág
ták, de a felperesek újra építették; tudják azt is, hogy emiatt sok inhibitio, 
propugnatio és contraversio volt. — Nobiles Georgius Parys et Dioni[sius] 
Kasa de GorsaEwsy conprovinciales tudják, hogy a gát lejjebb volt , azt 
Erdewheghy Balázs lerombolta, mire a felperesek a most lerombolt gátat 
építet ték meg. — Bartholomeus Molnár iobagio nobilis Ladislai Thwry in 
Zyrynd resi[dens] conprovincialis molendinator eiusdem Ladislai Thwry ac 
egregii [in molenjdino ipsorum in fluvio FeketheKewres 
habito constitutus vallotta, hogy 16 éve kezdték építeni a gátat, amelyet 
néhai Er[dőhegyi] Balázs fegyveresen (manu armata) széthordatott (a szö
veg hiányos), (a második ív papír vége), s tudja, hogy a malom miat t sok 
inhibitio és propugnatio volt. — Providi Anthonius Molnár capituli ecclesie 
Waradiensis in Kysyenew, Forys Molnár Ladislai Thwry in Thamashyda, 
Petrus Molnár Vestre Magnificentie i n Nadab ac Georgius similiter Molnár 
prelibati Ladislai Thwry in Thamaz possessionibus vocatis commorantes 
conprovinciales ugyanúgy vallottak, mint az előző tanú, de Molnár Bertalan 
hozzátette, hogy az alperesek a mostanin kívül kétszer vágták á t a vitás 
gátat. — Nobilis Jacobus Yora de Kyra ly conprovincialis tudja, hogy a gát 
fele Beken, fele pedig Zekwdwar földjón van. — Providus Ladislaus Thoth 
iobagio nob[ilis] Nicolai Bede in possessione Pecher residens conprovincialis 
tudja, mivel tanúja volt, amikor néhai Erdewhewghy Balázs a gátmunkáso
kat elkergette, de nem tudja, hogy a vitás gát hogyan épült. — Providus 
Dominicus Mol[nar] iobagio Vestre Magnificentie in possessione Zenth
Marthon residens conprovincialis vallotta, hogy amikor a vitás malomba 
ment, az ottani molnár azt mondta neki, hogy a gátról nem megy Beken 
birtok felé, mivel az az ottani nemesek földje, s a gát akkor kisebb volt, 
mint most. — [Pr]ovidus Georgius Dobos iobagio nobilis Johannis Alaphy in 
possessione Nadab residens vic. et com. tudja, hogy Erdewheghy Balázs a 
vitás gá ta t lerombolta, s a malmot a felperesek csak hatalmaskodva (poten-
tia mediante) birtokolták. — Providus Johannes Saagy iobagio nobilis 
Nicolai Bede in predicta possessione Pecheer residens conprovincialis val
lotta, hogy amikor a gát helyén halat fogott, a hal harmadának felét a 
Beken-i nemeseknek, másik felét a felpereseknek adta, majd amikor a gát 
16 éve megépült, miatta prohibitio-k és propugnatio-k voltak. — Providus 



Petrus Makray iobagio prefati Nicolai Bede in eadem Pecheer residens con
provincialis tudja, hogy a gát régóta a jelenlegi helyen van, és az alperesek 
miatta sok inhibitio-t és propugnatio-t tettek. — Providi Chythew, Thomas 
Symon, Benedictus Thwry et Valentinus Syweges iobagiones prefati Ladi
slai Thwry in possessione Thamaz residentes vicini et commetanei tudják, 
hogy amint a felperesek a gá ta t elkészítették, néhai Erdewhewghy Balázs 
elvágta és széthordta, a felperesek viszont az alperesek inhibitio-ja és pro
pugnatio-ja ellenére erőszakkal újraépítették; tudja, hogy a 10 ezer vitéz 
ünnepe táján (jún. 22.) a víz áradása elpusztította, de a székudvari ofíici-
álisok helyreállították (replevissent), s azt hallotta hogy az alperesek Kis
asszony napja (szept. 8.) táján a gátat á tvágták és lerombolták; hallotta 
továbbá, hogy a gát fele a felpereseké, fele pedig az alpereseké. — Providi 
Demetrius Deák in Ews conprovincialis et Valentinus Kys in Thamaz 
vic. et com. . . . iobagiones prefati Ladislai Thwry ugyanúgy vallott, mint 
Saagy János. — Nobilis . . . Nagh de Zynthe conprovincialis tudja, hogy 
a gát régi időtől a mostani helyén van, hallotta, hogy az alperesek tanácskoz
tak a gát átvágásáról, azonkívül a kereszt felmagasztalása ünnepének (szept. 
14.) táján a malom körül járván látta az á tvágot t gátat, és a székudvari 
officiálisok Erdőhegyi Benedek Makray János nevű jobbágyát éppen fel 
akarták akasztani, de az ő kérésére kötéllel a nyakán Székudvarra vitték. 
— Providus Petrus Waro iobagio egregii Emerici Czybak in possessione 
Beken predicta residens vic. et com. úgy vallott, mint Molnár Bertalan, de 
hozzátette: Balassa Ferenc néhai E.Balázs fiával: Boldizsárral valami egyez
séget csinált. — Providus Benedictus Magdo iobagio egregii Anthonii 
Pathochy in possessione Pecheer residens conprovincialis tudja, hogy a vitás 
gátat néhai E. Balázs elvágta, a felperesek az alperesek akarata és tiltakozása 
ellenére újraépítették, azt is tudja, hogy az alperesek a mostani előtt egyszer 
már elvágták a gátat . — A jelentést a tanúskodás és a közös vizsgálat 15. 
napjára megteszik, s a mandátumot pecsétfővel lezárva a jelentéssel vissza
küldik. 

Az összeragasztásnál három részre vált, kissé hiányos papíron, hátlapján záró
pecsét nyoma. DL 66053. (Fasc. A N n. 96.) — A hátlapon olvasható feljegyzés: 1525 feria 
quarta post Valentini (febr. 15.) pro A Franciscus Chehy cum regalibus, pro I Pot-
thyondy cum [Lele]z(?); deliberatum est, quod licet a meliori modo actionem suam 
comprobaverit, nichilominus adhuc eidem A vigesimo quinto se ad tollen-
dam suspicionem regii imponendam A iurabit coram Saag decimo die penthecostes 
(jún. 13.). 

561. 1525. január 26. (f. V. p. conv. Pauli) Buda. 

I I . Lajos király az aradi káptalanhoz. Gyarmath-i Balassa Ferenc 
(magn.) Nógrád megyei ispán panasza szerint az elmúlt Egyed-nap (1524. 
szept. 1.) táján Warga László nevű, a Zaránd megyei Zekwdwar-i birtok
részén lakó vétlen jobbágyát Beken-i Péter néhány familiárisával és job
bágyával, továbbá Erdewheg-i/Erdewhegy Benedek, Mátyás, János és 
Márton Porkoláb András nevű Erdewhegh-i nem nemes servitora (prov.) 
és Byro István nevű Beken-i jobbágya uraik megbízásából megverték, és 
lovát nyergestől elvették; azonkívül Feyer Tamás nevű székudvari job
bágyát, amikor az a Keres folyón csónakkal (naviculam) á t akart kelni, 



fenti Porkoláb András és Achel Gergely erdőhegyi, Byro István és Nag 
Boldizsár bökényi jobbágyok uraik, az Erdőhegyi nemesek megbízásából 
megverték, hátán nyíllal megsebesítették (de quodam arcú manuali super 
dorsum sagitassent et vulnerassent), és ha el nem futott volna, meg is ölték 
volna; végül az elmúlt űrnapja (1524. máj . 26.) táján fenti Porkoláb András 
az ő Chonka Pál nevű székudvari jobbágyától a székudvari Zykes mezőn 
egy lovat elvett, és Erdőhegyre hajtotta azt. Ezért a király az 1523. évi 
törvénynek az 1521. évi Margit-nap ó ta elkövetett hatalmaskodások ügyé
ben hozott határozatára hivatkozva, meghagyja az aradi káptalannak, 
hogy ezt a levelet kézbesítse Bekeny Péternek és a négy Erdőhegyinek, idézze 
meg őket 15. napra a királyi személyes jelenlét elé a nem nemes servitornak, 
meg a jobbágyok előállításának kötelezettségével, és azzal a figyelmeztetés
sel, hogy akár megjelennek, akár nem, ítéletet fognak hozni. 

Átír ta az aradi káptalan 1525. február 6-án kelt jelentésében. DL 66055. (Fasc. 
A N n . 95.) 

562. 1525. január 27. (f. V I . p. conv. Pauli) Buda, 

Akoshaza-i Sarkán Ambrus országbíró a váradi káptalanhoz. Isaka-i 
Simon (egr.) panaszt tett amiatt, hogy Nagh Nestha-i Demeter és felesége: 
Ilona a váradhegyfoki Szent István első vértanú-egyház káptalanja előtt 
az ő Nagh Nestha-i és Eghazasnestha-i Bihar megyei részbirtokait, ame
lyeknek Ilona halála u tán rá kellett volna szállni, Ferenc váradi püspöknek 
és általa a püspökségnek adományozták, és noha 1523-ban a panaszos a 
püspököt Lőrinc herceg országbíró e lőt t szemtől-szemben ettől eltiltotta, 
az országbíró pedig az adományozó oklevelet Vitus és Modestus ünnepe 
előtti vasárnapon (jún. 14.) a budai várban érvénytelennek nyilvánította, 
a püspök az országbírói ítélet után a fenti birtokrészeket mégis elfoglalta, és 
azóta is elfoglalva tartja. Minthogy pedig az 1523-i György-napra hirdetett 
budai országgyűlésnek a király által jóváhagyott határozata (constitutio) 
szerint az 1521-i Margit-napot, a királyi had indulását követően elkövetett 
hatalmaskodások (actus potentiarios) ügyében a megintéstől (amonitio) szá
mítot t 15. napon a király ítélni fog, az országbíró kéri a káptalant, hogy je
len levelét (literas petitorias) kézbesítse k i Peren-i Ferenc püspöknek, és a 
kézbesítés 15. napjára figyelmeztetéssel idézze meg őt. 

Átír ta a váradi káptalan 1525. február 7-én kelt jelentésében. DL 66056. (Jelzet 
nélkül.) 

563. 1525. február 6. (23. die termini t i . 10. die epiph.) Buda. 

Akosháza-i Sárkány Ambrus országbíró bizonyítja, hogy vízkereszt 
ünnepének 10. napján, amikorra általános királyi rendelet minden ország
lakó rövid határidős, új hatalmaskodási, valamint zálog-, jegyajándék-
és kötelezvényügyekben áttet t perét halasztotta, a főpapokkal, bárókkal, 
ítélőmesterekkel és a királyi törvényszék ülnökeivel bírói széket tartott . 
I t t a Jeszenice-i Szunyogh Bertalan (egr.) nevében megjelenő Cseby-i Ferenc 
(országbírói ügyvédvalló levéllel) bemutatta Trencsén megye hatóságának 
ítélet- és peráthelyező, 1524. április 4-én kelt zárt oklevelét (lásd az 551. 



sz.) Szunyogh Gáspár fiai: László és Mózes ellenében, de az alperesek nem 
jelentek meg, ezért őket másik oklevelével megbírságolta, majd meghagyta 
a garamszentbenedeki konventnek, hogy Szent Mihály-i Thuroczy Miklós 
mester országbírói ítélőmester, Kiss Újlak-i Tó th Imre, Szent Mária-i Be
nedek, Nádasd-i Gáspár, Cohanocz-i Mihály vagy Roszvacs-i János, a királyi 
kúriából kiküldendő királyi emberek valamelyike — a szomszédok jelen
létében — Bertalannak, valamint Lászlónak és Mózesnek minden birtokát 
két egyenlő részre osztva iktassa be őket, az alperesek és mások ellent
mondását nem véve figyelembe; előzőleg ugyanúgy osszák fel az ingóságo
kat is, azonkívül az alperesek birtokából 24 forintot érő 6 márka bírságnak 
megfelelő részt — 2/3 részben az országbíró, 1/3 részben Bertalan javára — 
foglaljon le, és erről az eljárás 32. napjára a királynak tegyen jelentést. 

A zárt oklevelet felnyitotta és átírta Nádasdy Tamás országbíró 1549. évi okle
velében, amelynek 1789. október 13-i hiteles másolata DL 66054. fol. 1 — 4. (Jelzet 
nélkül.) 

564. 1525. február 6. (5. die amonitionis, t i . i n purif. Marié). 

Az aradi káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy 1525. január 26-án 
kelt parancsára (lásd az 561. sz.) Kenderes-i László mester kanonok, káp
talani kiküldött Beken-i Péternek Beken birtokon és Erdewhegy Benedek
nek, Mátyásnak, Jánosnak és Mártonnak Erdewheg birtokon személyesen 
kézbesítette a figyelmeztetést, hogy a 15. napon Gyarmath-i Balassa Ferenc 
ellenében jelenjenek meg a királyi személyes jelenlét előtt, ahol meg nem 
jelenésük esetén is ítéletet fognak hozni. 

Papíron, hátlapján zárópecsót nyoma. DL 66055. (Fasc. AN n. 95.) — A hátlapon 
a következő perfázis feljegyzése: 1525. feria quinta post dominicam Reminiscere (márc. 
16.) in presenti scilicet termino eiusdem dominice pro A Franciscus Chehy cum nostris. 

565. 1525. február 7. (8. die amonitionis, t i . f. I I I . a. purif. Marié). 

A váradi káptalan jelenti I I . Lajos királynak, hogy ákosházi Sárkány 
Ambrus (spect. et magn.) országbíró 1525. január 27-én kelt levelére (lásd 
az 562. sz.) György Papa-i pap, a Szent Imre-oltár igazgatója, káptalani 
kiküldött által gyertyaszentelő ünnepét megelőző kedden (jan. 31.) k i 
kézbesítette az országbíró levelét Peren-i Ferenc váradi püspöknek a váradi 
várban, és bár nem találta rezidenciáján, királyi szóval figyelmeztette és 
megidézte 15. napra Sakay Simon ellenében. 

Egykorú másolat . DL 66056. (Jelzet nélkül.) 

566. 1525. február 15. (f. I V . p. Valentini) Buda. 

I I . Lajos király a garamszentbenedeki konventhez. A Jeszenicza-i 
Szunyok Bertalan által unokatestvérei: Jeszenicza-i másképp Bugyhethyn-i 
Szunyogh Gáspár fiai: László és Mózes ellen indított Trencsén megyei 
osztályper előbb Trencsén megye alispánja és szolgabírái, majd fellebbezés 
folytán királyi parancsra a királyi személyes jelenlét előtt folyt, s onnan 
Sárkány Ambrus elé küldték át . Az országbíró az alperesek távollétében elren-



delte a turóci konvent útján történő birtokosztályt (vő. az 563. sz., ahol a 
címzett nem a turóci, hanem a garamszentbenedeki konvent). Az alperesek 
jogorvoslatot (opportuno iuris remedio) kértek. Erre a király perújítást 
engedélyezvén meghagyja a garamszentbenedeki konventnek, hogy küldje 
k i megbízottját, akinek jelenlétében Nedecz-i Miklós és György vagy Lazy-i 
György királyi emberek valamelyike a turóci konventet, továbbá a nyitrai 
és szepesi káptalanokat és minden más hiteleshelyet t i l tson el az ország
bírói ítélet végrehajtásától, és idézze meg Bertalant az idézés 15. napjára 
a királyi jelenlét elé, és biztosítsa (certificando) őt, akár megjelenik, akár 
nem, ítéletet fog hozni. 

Átírta a garamszentbenedeki konvent 1525. március 15. > Sárkány Ambrus 
országbíró 1525. március 23. u t á n > Nádasdy Tamás országbíró (1541 — 1554.) Ennek 
1789-i másolata DL 66064. fol. 9— 10. (Jelzet nélkül.) — A garamszentbenedeki konvent 
1525. március 15-i oklevelét át írta a konvent 1786. november 19-én, amelynek 1789. 
október 18-i hiteles átirata DL 66057. (Jelzet nélkül.) 

567. 1525. március 15. (9. die execut., t i . f. I I I . a. Gregorii). 

A garamszentbenedeki konvent jelenti I I . Lajos királynak, hogy 1525. 
február 15-én kelt parancsára (lásd az 566. sz.) Nedecz-i György királyi 
ember Pál fráter pap, konventi kiküldött jelenlétében üszögös Szent Péter 
ünnepén (febr. 22.) eltiltotta a turóci konventet attól, hogy megbízottat 
küldjön ki a fenti [Jeszenicza-i Szunyok Bertalan által Jeszenicza-i másképp 
Bugyhethyn-i Szunyogh Gáspár fiai: László és Mózes ellen indított] perben 
[az ákosházai Sárkány Ambrus országbíró által hozott í télet végrehajtásá
hoz] ós erről oklevelet állítson k i ; majd a Gergely pápa napja előtti kedden 
(márc. 7.) az engedélyezett perújításban megidézte Bertalant a Trencsén 
megyei Jesenicza birtokon az idézés 15. napjára a királyi jelenlét elé. 

Átírta Sárkány Ambrus országbíró 1525. március 26. > Nádasdy Tamás 
országbíró (1541 — 1554). Ennek 1789-i másolata DL 66054. fol 9a— 10b. (Jelzet nélkül.) 
— Átírta a konvent 1786. november 19-én, amelynek 1789. október 18-i hiteles átirata 
DL 66057. (Jelzet nélkül.) 

568. 1525. március 26. (15. termini t i . dom. Reminiscere)1 Buda. 

Akosháza-i Sárkány Ambrus országbíró a garamszentbenedeki kon
venthez. A Jeszenicza-i Szunyogh Bertalan (egr.) által Jeszenicze-i Szu
nyogh Gáspár fiai: László és Mózes (egr.) ellen indított perben kiadott ítélet
levelével meghagyta a konventnek, hogy a peres felek között egyenlő arány
ban osszák meg a Gáspár f iai kezén levő birtokokat, és az utóbbiak részén 
6 márka bírság erejéig tegyen foglalást (vő. az 563. sz.); az Oculi vasárnap 
utáni csütörtökön (márc. 23.) , amikorra ugyanúgy elhalasztottak pereket, 
mint az előbb említett oklevélben leírt esetben; Bertalan ügyvédje: Mikola-i 
György országbírói ügyvédvalló levéllel megjelenvén bemutatta a garam
szentbenedeki konvent 1525. március 15-én kelt oklevelét (lásd az 567. sz.). 
Az alperesek azonban az idézésre nem jelentek meg, azért őket az eddigi 
fejenkénti 6 márkán túlmenően patvarkodás miatt (in facto calumniae) 
200 arany forintot kitevő 50 nehéz súlyú márkában elmarasztalja, és meg-
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hagyja, hogy Sz. Mária-i Benedek, Nadasd-i Gáspár, Iulon-i(!) Lénárd, 
Nedecze-i Miklós, Rozvaez-i János, Kochanow-i Mihály vagy Meznei-i 
Mátyás királyi emberek valamelyike hajtsa végre az í téletet és (befejezetlen.) 

Átírta Nádasdi T a m á s országbíró (1541 — 1554); csonka másolatban meg
maradt oklevele. 1789. évi hiteles másolata DL 66054. fol. 7b— 12. (Jelzet nélkül.) 
— 1 Az oklevél kelte Thurzó E l e k országbíró 1529-i oklevelének másolatából állapítható 
meg, a másolat 4b fólióján. 

569. 1525. június 14. (in profesto corp. Christi) Buda. 

I I . Lajos király meghagyja a fehérvári keresztesek konventjének, 
hogy a mellékelt idézőlevelet kézbesítse Chwla-i More László (magn.) királyi 
asztalnokmesternek és feleségének: Magdolnának, továbbá tegyen jelentést 
arról, hogy annak tar talmával kapcsolatban mit tettek, mondtak és feleltek. 

Átírta a fehérvári keresztesek konventje 1525. június 17. > VerbŐci I s tván 
nádor 1526. február 22. DL 66060. (Fasc. sub B n. 16.) 

570. 1525. június 14. (in profesto corp. Christi) Buda. 

I I . Lajos király megparancsolja Chwla-i More László (magn.) királyi 
asztalnokmesternek és feleségének: Magdolnának, előzőleg Wylak-i Lőrinc 
bosnyák herceg (ill. et magn.) volt országbíró özvegyének, hogy a mag
talanul elhalt Újlaki Lőrinc magyarországi és szlavóniai, most az ő kezükön 
levő, de a királyra szállott birtokaira vonatkozó okleveleket — jóllehet már 
elrendelte, de vonakodtak végrehajtani — Keresztelő János születése 
ünnepének 15. napjára (júl. 8.) Budán, vagy ahol tartózkodik, hozzá szál
lítsák (deferre et deportare), és ha ezt nem teszik meg, személyesen vagy 
ügyvéd útján előtte jelenjenek meg. A király az oklevelekből kívánta meg
állapítani, mi szállt a koronára, és mi i l let i a leányágat. 

Átírta a fehérvári keresztesek konventje 1525. június 17. > Verbőci I s tván 
nádor 1526. február 22. DL 66060. (Fasc. sub B n. 16.) 

571. 1525. június 17. (altero die exhib., t i . f. V I . p. corp. Christi). 

A fehérvári Szent István király-egyház kereszteseinek konventje 
jelenti Lajos királynak, hogy 1525. június 14-én kelt parancsára (lásd az 
569. sz.) ugyanakkor kelt idézőlevelét (lásd az 570. sz.) Dalmad-i Sebestyén 
keresztes pap konventi kiküldött úrnapját követő pénteken (jún. 16.) Palo-
tha várban átadta Chwla-i More Lászlónak, aki azt felelte, hogy a király 
iránt mindig a legengedelmesebb (obtemperatissimus), és a kitűzött idő
pontban meg fog jelenni a király előtt, bárhol tartózkodjék is. 

Átírta Verböci I s tván nádor 1526. február 22-én kelt oklevelében. DL 66060. 
(Fasc. sub B . n. 16.) 

572. 1525. június 21. (f. I V . a. nat. Joh. bapt.). 

A székesfehérvári (de Alba) Szent István király-egyház keresztesei
nek konventje bizonyítja, hogy Sarlay István — Gwth-i Orzagh Ferenc, 



Imre (magn.) és Dorottya, Bwchan-i Korlathkewy Péter (magn.) királyi 
udvarmester, valamint Borbála, Chakthornya-i Ernsth János felesége 
nevében — eltiltott mindenkit Wylak Valkó megyei, Zenthdemether 
Szerem megyei, Raholcza Körös megyei, Kaposwywar Somogy megyei, 
Nemethwywar Vas megyei (Rakws mezővárossal), Zeglygeth Zala megyei, 
Essegwar, Palotha, Bathorkew és Eskew Veszprém és Fejér megyei, Galgocz 
és Themethwen Nyitra megyei várak, továbbá Polthos és Bellethyncz Valkó 
megyei, Zenthersebeth, Berzewcze és Bakwa Verőce megyei várkastélyok, 
azután Racha Körös megyei, Gyewrk és Zemes Somogy megyei mezőváro
sok és tartozékaik, valamint a Magyarországon, Szlavóniában, Horvát
országban és a hozzájuk tartozó részeken (partibus sibi subiectis) levő mind
azon egyéb javak, birtokok, birtokrészek és birtokjogok elfoglalásától, 
amelyek Wylak-i Miklós bosnyák (Bozne) király és erdélyi vajdáé és fiáé: 
Lőrinc bosnyák hercegé voltak; eltiltotta ezenkívül Enyngh-i Therwk Bá
lintot (egr.) a Baranya(!) megyei Gezthes vár és tartozékai, Paxy Jánost (egr.) 
a Fejér megyei Gerencher vár, Bayna-i Both I s tván t , Jánost és Ferencet 
(egr.) az Esztergom megyei Orsap és Sarysap birtokok elfoglalásától, a 
királyt ezek eladományozásától és beleegyezésének megadásától, minden 
hiteleshelyet pedig ezzel kapcsolatos oklevelek kiállításától. 

Papíron, hátlapján ovális pecsét darabja. DL 66058. (Fasc. sub B n. 16.) 

573. 1525. augusztus 9. (in vig. Laurentii) Buda. 

I I . Lajos király bizonyítja, hogy Verbőcz-i I s tván (spect. et magn.) 
nádor, a kunok bírája — fia: Imre ügyét is magára vállalva — Lwdan, Halaz 
és Galaboch Nógrád megyei birtokrészeit Bay-i Vidnek és Mihálynak, 
valamint fiaiknak: Ferencnek és Györgynek, illetve Ignácnak adta, akik 
Hont megyei Inam nevű teljes birtokrészüket ad ták cserébe. — Coram 
magistro Nicolao Myletinczy prothonotario. 

X V I I I . századi egyszerű hibás másolat. D L 66059. (N. 11.) — Eredetije: Duna-
melléki református egyházkerület lt., Ráday lt. 1102. sz. (DF 275774.) 

574. 1526. február 22. (3. die termini t i . f. I I I . p. Invocavit) Buda. 

Werbewcz-i Is tván nádor (regni Hungarie palatínus et servus), a kunok 
bírája bizonyítja, hogy Invocavit vasárnapot követő kedden (febr. 20.) 
főpapokkal, bárókkal, ítélőmesterekkel mint bírósága esküdt ülnökeivel 
törvényszéket tar tván, Wylak-i Lőrinc bosnyák (Bozne) herceg, volt ország
bíró özvegye: Magdolna, most Chwla-i More László királyi asztalnokmester 
felesége nevében Lad-i Ferenc (a pozsegai Szent Péter-káptalan levelével) 
bemutatta a fehérvári keresztesek konventjének 1525. június 17-én kelt 
jelentését (lásd az 571. sz.) Gwth-i Orzag Ferenc és Imre (magn.), Peren-i 
Péter és Bwchan-i Korlathkewy Péter királyi udvarmester felesége: Doroty-
tya ellenében. Közben az ügyben más oklevéllel intézkedett, és bizonyos 
okleveleket az alperes asszony ügyvédje: Ladi Ferenc bemutatott; a leány-
ág ügyvédjei: Damon-i István (királyi ügyvédvalló levéllel), Korlathkewi 
Péter felesége helyett és Peren-i Péter nevében Dorozlo-i János viszont 
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azt állították, hogy néhai Lőrinc birtokaira vonatkozólag több eredeti ok
levélnek kell lenni. Ezt a másik fél ügyvédje tagadta, ezért a nádor úgy 
ítélt, hogy Magdolna asszony, Letare vasárnapot követő hétfőn (márc. 12.) 
a Körös megyei Rahocza mezőváros plébániatemplomában Beken-i Benedek 
mester (egr.) nádori ítélőmester — vagy oda kiküldendő esküdt jegyzője — 
jelenlétében tartozik esküt tenni arra, hogy férje halála u t á n kezére került 
valamennyi oklevelet á tadta jelenlegi urának: More Lászlónak, és azokból 
semmit nem rejtett és nem idegenített el; a nádori ítélet kimondta azt is, 
hogy ha időközben további okleveleket találnának, azokat adják át az 
ítélőmesternek vagy esküdt jegyzőjének; az eskütételről pedig húsvét 
nyolcadára (ápr. 8.) tegyenek jelentést. — Jobb oldalon a szöveg alatt: Lecta 
et correcta. 

Papíron, a szöveg alatt papírral fedett pecsét. DL 66060. (Fasc. sub B n. 16.) 



NÉVMUTATÓ 

Személynevek. A kötetben szereplő valamennyi személy neve megtalálható a mutató
ban, k ivéve a jobbágyneveket. Hogy jobbágynevek mely számú oklevelekben talál
hatók, azt a birtoknévre történő utalással a jobbágy címszó alatt lehet keresni. 

a) H a a személy neve (keresztnév) egyedül áll, s viselőjének sem rangja, sem tisztsé
ge nem ismert, a lehetőség szerint földrajzi, időbeli vagy m á s adat ad a személyről 
közelebbi tájékoztatást. Ilyenek hiányában nem szokványos nevek esetében a szn. 
(személynév) rövidítés olvasható. 

b) H a a személyt csak saját és atyja nevének közlésével jelölték meg, akkor mind a 
két keresztnévvel mutatózva van. 

c) H a a személynek ragadványneve vagy többé-kevésbé állandósult családneve van, 
akkor csak ez mulatózott , ilyenkor tehát keresztneve csak a ragadvány-, illetve család
név u t á n szerepel a mutatóban. Ugyanez vonatkozik arra az esetre is, ha a családnév 
helységnévből alakult ki. E z esetben a helynévből kialakult név nagy kezdőbetűvel 
van írva. 

d) H a a kialakult családnév mellett m é g a személy állandó lakóhelyét megjelölő 
„elŐnév" is áll, akkor az utalózva van, kis kezdőbetűvel írva. 

e) H a a személynek rangja, tisztsége is volt, ez a neve mellett szerepel, de ez utalózva 
is van. A királyi emberek és az ügyvédek neve mellett ez a megbízatásuk szintén olvas
ható, ez azonban nincs mutatózva. 

f) A rangról, tisztségről a névre történő utalás esetén regesztaszámok csak a névnél 
szerepelnek. Egyetlen utalás helyett azonban célszerűbbnek látszott a szám feltünte
tése. 

g) H a egy asszony atyjának neve is ismert, úgy az asszony neve mind atyja, mind 
pedig férje nevénél megtalálható. 

Helynevek. A kötetben szereplő valamennyi helynév megtalálható a muta tóban az 
alább leírtak szerint. 

a) A z önállóan — nem személynévhez kapcsolódóan — szereplő birtoknév a mutató
ban általában az eredeti névalakban, de mai helyesírással található. E z t követi az 
egykorú megye (m.) neve zárójelben, majd a századok folyamán esetleg kialakult 
eltérő n é v és a mai név. H a az ország területén levő birtok megyei hovatartozása meg
változott , úgy ez is fel van tüntetve. A szomszédos országokban levő helységek nevénél 
a mai hivatalos név olvasható a szomszédos ország nevének kezdőbetűjével. (A. — 
Ausztria, Gs. = Csehszlovákia, J. = Jugoszlávia, B. = Románia, Sz. — Szovjetunió.) 
A fentiek érvényesek az időközben módosul t és községegyesítések következtében 
kialakult nevekre is. 

b) H a a helynév mai megfelelője nem volt azonosítható, akkor a helynév után hn. 
rövidítés olvasható. 

c) A csak családnévként előforduló birtoknevek szintén az eredeti névalakban, mai 
helyesírással szerepelnek, de hiányzik az előző pontban leírt, a mai alakot is tartalmazó 
leírás. 

d) A szomszédos országok mai helyneveiről utalás történik a mutatóban szereplő 
névalakra, kivéve azt a ritka esetet, amikor a két név betűre és ékezetre egyaránt 
azonos. 



Földrajzi nevek. Folyók, patakok, hegyek, völgyek, rétek stb. esetében nevük után 
vagy szóval, vagy rövidítéssel kapunk adatot arról, hogy milyen földrajzi névről van 
szó, egyes esetekben azonban csak a fn. (földrajzi név) rövidítés jelzi a név mibenlétét. 

Egyéb. A névhez szorosan kapcsolódó rangok ós tisztségek mellett a mutatóban 
megtalálhatók a latin szövegben előforduló magyar szavak, a kancelláriai jegyzetek 
típusai, továbbá a saját kezű aláírások íróira történő utalás is. 

A dőlt betűk használata. Ha bármely név esetében az eredeti szövegben szereplő, 
akár latin, akár köznyelvi alakot használja a mutató, akkor ezt a nevet betűhíven dőlt 
betűkkel közli. E z leginkább olyankor fordul elő, amikor a név mai alakja nem egy
értelmű, vagy ha az eredeti alak megtartása bármely oknál fogva többet mond, mint 
annak esetleg mesterkélt jelenlegi alakja. 

A betűrendbe sorolás. A betűrendbe sorolásnál nem lehetett minden esetben követni 
az érvényes szabvány előírásait. 

a) A helynév után a helynévből képzett családnév jelenik meg nagy kezdőbetűvel és 
ezen belül az egyes családtagok betűrendben, s ezután következnek újabb betűrendben 
kis kezdőbetűvel írva a helynévhez kapcsolódó fogalmak, gyűjtőnevek, tárgyak közös 
betűrendben. 

b) Ha a király, a pápa neve előtt római sorszám van, úgy ez esetben a király, illetve 
a pápa neve az azonos nevű személyek élére került, sorszámuk rendjében. 

c) A mutatóban a v é s w , valamint az u meg a dőlt v és w egyenértékűek, az y pedig 
az i-vel, illetve a j-vel lehet azonos értékű a dőlt betűkkel szedett névalakok esetében. 

* 

A Névmutatóban levő számok nem lapszámok, hanem a kivonatok sorszámai. 
A Névmutató készítésében közreműködött Judák Margit levéltáros és Román Éva 

ny. levéltáros. 
A Névmutatóban alkalmazott rövidítések: 

f. — folyó 
fn. — földrajzi név 
hn. — helynév 
k. h. — keltezési hely 

m. — megye 
nb. — nemzetségbeli 
szn. — személynév 



A, A 

Aba fia: Is tván 50 
Aba (Hont m.), később Zaba, ma Hont 

(Nógrád m.) 15, 54, 101 
Abádszalók 1. Tiszaszalók 
Abaúj megye 214—215, 344, 442, 487 
— — hatósága 535 
— — nemesei 407 
— — örökös ispánja 1. Perényi Imre 

nádor 
— —i alispán: Szemerei Mihály 535 
Abaúj szántó 1. Szántó 
Abba 1. Aba (Hont m.) 
Abiki János 102 
Ábrahám (Lukács fia) 39 
Ábrahámfi Péter (gerlai) 494, 497, 560 
Abz-i 1. Apci 
Achko-i 1. Ocskói 
Adács (Heves m.) 241 
Adalbert csornai pap 275 
Ádám szklabonyai plébános 418 
— (turóci Obusk fia) 43 
— váci őrkanonok 326 
Adonyi Péter deák 521 
Adorján (Pál fia) hermáni nemes 86 
Adorján (Somogy m.), ma Somogyapáti 

(Baranya m.) 471 
Agolch (Mikó fia) 33 
Ágoston (Péter örökös szolgája) 54 
— sági premontrei fráter 21 
— szigetfői főesperes 56 — 57, 61, 63—65 
— -rendi szerzetesek (hunyadi) 373 
Agryth vö lgy (Vas m.) 361 
ajtónállómester (királyi): Sárói László 

207, 239 — 240. 
— (királynéi): Bodó Gáspár 436 
Ákos Miklós (szentléleki) özvegye: Zsófia 

518 
ákosházi 1. Sárkány 
aláírás ( I I . Lajos király) 552; (Beatrix 

királyné) 441; (Várdai Pál) 509 
Alamania 1. Németország 
Alapi Boldizsár szlavón vicebán, körösi 

ispán 510, 513 
— János 560 

Alatka 1. Allath 
Alba regalis 1. Székesfehérvár 
Albert esztergomi vikárius 377 
— fia: Miklós királyi ember 184 
— jászéi prépost 8 
— király 308, 310—311, 338 
— turóci pap 490 
alkancellár (királyi) 1. Benedek, Demeter, 

Farkas, János budai prépost, Tatamér 
Allath hn. (Zaránd m.), később Alatka 

(Arad m.), ma R. 458 
allovászmester (királyi): Pető 88 
Almás (Hont m.), később Alsó-, Felsőal

más), ma Jablonovce Gs. 177 
álmosdi 1. Csire 
alnádor: Lépes János 146 
alországbíró 1. Battyáni Boldizsár, Debrői 

Miklós, Is tván 
Alpári Mihály 537 
Alsóalmás 1. A lmás 
Alsóapsai Balázs 508 
Alsóbaka 1. Tótbaka 
Alsócsehi Albert felesége: Borbála 428 
— Balázs és felesége: Ágota 428 
— Péter 428 
— Zsigmond özvegye: Katalin 428 
alsócsehi 1. még Bernecei, Ináncsi, Nagy 
Alsódacsólám 1. L á m 
Alsóesztergály 1. Esztergály 
Alsófehérkút 1. Alsopribel 
Alsógyőröd 1. Győröd 
Alsókarika 1. Kar ika 
alsólindvai 1. Bánfi 
Alsólő 1. Lő 
Alsóludány 1. Ludány 
Alsómagyarország főkapitánya 1. Bátori 

István nádor 
Alsópalojta 1. Palojta 
Alsópetény 1. Pe tény 
Alsópodluzsány 1. Podluzsány 
Alsopribel (Hont m.), később Alsófehér

kút, ma Príbelce Gs. 187, 202, 221, 
290-291, 364, 366, 375, 378 — 379, 
381-382, 384, 387, 391, 396, 426—427 

Alsópribeli Bencze 221, 290 
— János (Miklós fia) 268, 271 



— Miklós (János fia) 268, 271, 290, 364 
alsópribeli jobbágyok 366, 379 
— 1. még Csóka 
Alsóregmec 1. Regmec 
Alsórönök (Vas m.), ma Rönök 361; 1. még 

Rönök 
Alsószata (Vas m.), ma Szatta 362 
Alsószopor (Középszolnok m.), ma Su-

puru de Jos R. 511 
Alsósztregova 1. Sztregova 
Alsószúcs 1. Szucsány 
Alsótúri Imre királyi ember 399 
Alsóújlak 1. Új lak 
Alsóvisói Is tván 508 
alsóvisói 1. még Pap 
Alvinc (Fehér m.), ma Vintu de Jos R. 

k.h. 104 
Ambrus budai olvasókanonok 11 —12, 44 
— szakáli apát 7 
I I . András király 2 —3, 29 
I I I . András király 63 — 65 
András (Árva fia) 58 — 59, 61 
— bíró, ügyvéd 269 
— deák, ügyvéd 132 
— doctor deeretorum, esztergomi prépost 

51 
— esztergomi karpap 97 
— fia: Ivánka 52 
— fiai: Márton és Tamás 30 
— (Gergely fia) hermáni nemes 86 
— (Görbe Endre fia) 63, 65 
— győri kanonok, királyi káplán 9 
— herceg ( I I I . B é l a király fia) 1 
— (Ivánka fia) 44 
— leleszi fráter 111 
— (Lesták fia) 15 
— (Mikó fia) 78 
— nógrádi ispán (Miklós nádor fia) 124 
— nyitrai őrkanonok (András sógora) 

78 
— sági pap 232, 250, 291, 307 
— (Sándor fia) 61 
— váci karpap 172 
— vasvári éneklőkanonok 69 
— — prépost 69 
Anisth (Péter lánya) 89 
Anna (Lampert felesége) 54 
Ant (Bihar m.), ma R. 424 
Antal budai kanonok 384 
— egri pap 265 
— pap, a nyitrai Szent Miklós-kápolna 

igazgatója 284 
— pozsonyi prépost 439 
— sági pap 135, 170 
— — perjel 175 
Antalfi Mihály és Miklós (soklói) 560 
antivari érsek 1. Simon 
Apa bán lánya 46 
Apafalva 1. Apova 
Apateu 1. Apáti 

Apáti (Nyitra m.), később Vicsápapáti, 
ma Vycapy-Opatovce Cs. 517 

— (Zaránd, később Arad m.), ma Apateu 
R. 424 

Apátújfalu 1. Újfalu 
Apátvö lgye Ludány határában (Nógrád 

m.) 73 
Apc (Heves m.) 30, 269 
Apci Dancs (István fia) 269 
apci Renoldus 30 
Apova (Hont m.), később Apafalva, ma 

Opava Cs. 411 
apovai jobbágyok 411 
Aprósziget sziget (Pozsony m.) 544 
Arad megye 196 
aradi kanonok 1. Dénes, Gosztolai Antal, 

Hrasztovicai Dénes, Iregi István, 
Kenderesi László 

— káptalan 394, 424, 456 — 457, 469, 472, 
493 — 494, 531, 543, 545, 553, 555 — 
556, 560—561, 564 

— őrkanonok 1. Tamás 
— prépost 560; 1. még Benedek alkan

cellár 
Aragvar-i Vince királyi ember 336 
Arand hn. (Vas m.), ma A. 198, 345, 351, 

354, 359,361 
Araneag 1. Aranyág 
Aranyág (Zaránd m.), később Székes

aranyág, (Aradm.), ma Araneag R. 196 
Aranyas Balázs (soklói) 560 
aranyos bársony, dolmány, főkötő 471 
ardói 1. Fogas 
Arnóc hn. (Nyitra m.), ma Cs. 176, 178 
Ároktő (Borsod m.) 344, 353 
Áron budai éneklőkanonok 11 —12 
Arow 1. Árva fia 
Arpwspataka hn. (Vas m.) 361 
Arsan 1. Orzsányi 
Ártándi Pál királyi tanácsos 511, 537 
Árva f. 76 
Árva fia: András 58 — 59, 61 
Árva megye 76 
— vár és birtok (Árva m.), ma Orava Cs. 

29 
Ásvány sziget (Pozsony m.) 544, 548 
Asszonypataka 1. Nagybánya 
asztalnokmester 1. Móré László (csulai) 
aszúpataki 1. Henc 
atlasz 419 
Atyina vár (Körös m.) k.h., ma Vocin J. 

516 
Auseu 1. Óssi 
Ausztria 82, 301 

B 
Baath 1. B á t 
Babath-i 1. Babóti 
Babindal (Nyitra m.), m a Babindol Cs. 

529 — 530 



Babindali Mátyás ügyvéd 522, 529 — 530 
— Mike királyi ember 37 
Babindol 1. Babindal 
Babkallya hegy (Hont m.) 290 
Babóti Benedek királyi ember 310—311 
Bachar-i 1. Bocsári 
Bachk fia: Thekes 66 
Bacovce 1. Pocsuvádló 
Bács k.h. 468 
bácsi egyházi törvényszék 468 
— egyházmegyei jegyző: Domonkusóci 

János 468 
— érsek: I s tván főkancellár 363 
— kanonok: Zilahi Máté 468 
— káptalan 115, 352, 355, 468 
— vikárius 468 
Bacsófalva 1. Pocsuvadló 
Badersdorf 1. Pöszöny 
Badjinec 1. Bagyinóc 
Bagamér fia: Szoboszló 53 
— (Szoboszló fia) 17 
Bagar fia: Márton 82 — 83 
Baglyoskő hn. (Nógrád m.) 80—81 
Baglyoskői Péter (Illés fia) 80 

(Péter fia) 80 
Bagoh rét 362 
Bagonya (Hont m.), ma Bohunice Cs. 177 
Bagos (Bihar m.), ma Hajdúbagos 511 
Bagus 1. Bakos 
Bagyinóc (Körös m.), ma Badjinec J. 410 
Bagyn poroszló 2 
Baia Maré 1. Nagybánya 
Baj (Bihar m.), később Mezőbaj, ma Boiu 

R. 458; 1. m é g Kisbaj, Nagybaj 
Bajánháza (Vas m.), ma Bajánsenye 345, 

351, 354, 360, 362 
Bajánsenye 1. Bajánháza, Dávidháza., 

Senyeháza 
Baj i Ignác (Mihály fia) 573 
— Vid fiai: Ferenc és György 573 
Bajna (Esztergom, ma Komárom m.) 483 
— (Nyitra m.), később Nyitrabajna, ma 

Bojná Cs. 480 
bajnai 1. Bot 
Bajon (Bihar m.), ma Biharnagybajom 

511 
Bajoni Benedek (Miklós fia) 511 
— István dicator 331 
— János (Miklós fia) 465-466,511—512, 

514, 521 
Bak Tamás (mohorai) 431 
Bakaházi János királyi ember 350 
Bakai Miklós (Fülöp fia) nádori ember 213 
Bakó nádori protonotárius 171 
— szn. 394 
Bakonyi Benedek királyi ember 348 
Bakos (osgyáni) 227 
Bakosvölgye (Vas m.) 362 
Baksa I s tván (szalmatercsi) az ország

nagyok embere 326 

Baksai János országbírói kiküldött 407 
Balai István országbírói jegyző 455 
balajtai 1. Csente 
Balanyire fn. (Vas m.) 362 
Balasethy-i Pál ügyvéd 309 
Balassa Ágota 422; 1. m é g Gyarmati 
— Benedek (felcsúti) ügyvéd 519 
— Bernát (László fia) 435; 1. még Gyar

mati 
— Borbála Véglesi András felesége 422; 

1. még Gyarmati 
— Erzsébet Berzevici Sandrinus felesége 

422; 1. még Gyarmati 
— Ferenc (László fia) 403, 419, 435, 441, 

445, 448-449, 453, 455-458, 472, 
482, 489, 493-494, 497-498, 500 — 
505, 507, 509, 524, 527, 531, 545, 
547 — 548, 553 — 560; nógrádi i spán 
523, 541-544, 546, 552, 561; Szörényi 
bán 444; 1. még Gyarmati 

— — felesége: Ficsor Margit 442 — 445, 
449 

— — — Perényi Orsolya 468, 480—481, 
489, 537 

— — jegyese: Horvát Anna 419 
— J á n o s (Miklós fia) 502-503, 515, 517; 

1. m é g Gyarmati 
— Katal in Bazini Simon felesége 422; 

1. még Gyarmati 
— László (Miklós fia) 377, 410, 419, 421, 

425—431, 433, 435; 1. még Gyarmati 
— — felesége: Somosi Fruzsina 410 — 

411,413-414,416 — 418,420-421,435 
— — özvegye: Dorottya 502—503 
— Miklós (László fia) 502 — 503 
— — (Miklós fia) 377, 453 
— — özvegye: Borbála 502—503 
— Zsigmond 419, 421; 1. még Gyarmati 
— — felesége: Katal in 421 —422 
— 1. m é g Gyarmati 
Balassagyarmat 1. Gyarmat, Nagygyar

mat, Patvarc, Szentlőrinc 
Balatonszemes 1. Szemes 
Balázs , az esztergomi-hegyfoki Szent 

Tamás-egyház kanonokja 198 
— esztergomi kanonok 177 
— leleszi prépost 393 
— (Miklós fia) 149 
— pap, a váci Szent László király-oltár 

igazgatója 326 
Balázséi Imre királyi ember 348 
Balázsf i László 319, 327-328, 356, 

364—365, 372, 374, 420 
Baletina hn. (Körös m.), ma J. 471 
Balinci Bereck (János fia) 159 
B á l i n t sági prépost 306, 315—317 
— szécsényi káplán 418 
— váci (kar)pap 65, 281 
B a l k á n y (Bihar m.), ma Szeghalom (Bé

kés m.) 465 



Balog hn. 19 
Balog Nikus káptalanvöki tiszt 337 
— Pál (szalatnyai) és felesége 400 
Balogi György 431 
— István és Mátyás (soklói) 560 
— Lőkös fia: Péter nógrádi alispán 251 
— Péter (Miklós fia) erdélyi alvajda, 

békebíró 93 
Bálványi I s tván , János, László és Miklós 

431 
Bana hn. (Nyitra m.) 24 
Banc (Körös m.), másképp Szobocsina, 

ma Sobocani J. 526 
banci jobbágyok 525 — 526 
báncsai nemesek 86 
Bánd 1. Esegvár 
Bánfi Pál (alsólindvai) 332 — 333, 351, 

361-362 
Báni István nyitrai kanonok 475 
— Vencel nyitrai kanonok 540 
Bank fia: Pá l 134 
Bánkői Fülöp 496 
Bánrévi Fü löp 497 
Baracskai Jakab 97 — 98 
— — királyi ember 475 
— László 254 
Baranya megye 440, 483, 572 
Baranyai Bál int királyi ember 522 
baranyai nemesek 86 
Bárcai János 443, 537 
Barcánfalvi János 508 
barcánfalvi 1. még Peterman 
Barci Pál ügyvéd 227 
Barcsanóc 1. Berstyanóc 
Barla Benedek (dorcsáni) nádori ember 

367 
— — (kürtösi) királyi, nádor ember 368, 

380, 383, 387, 414, 430 
Barnabás deák 137 
Baróc Jakab fiai: György, Imre és Mihály 

303 
— János (vizslási) 280 
Bars (Bars m.), később O- és Új bars, 

ma Stary és Novy Tekov Cs. 176 — 178, 
180, 341; 1. még Csütörtökhely 

— megye 97, 176-178, 180, 341, 517 
Barsfüss 1. F ü s s 
barsi ispán: Töttös és jegyzője 97—98 
bársony 471 
Bársony Boldizsár (tabajdi) ügyvéd 519 
Bartai Lukács (Pál fia) 96 
— Mihály királyi ember 235 
Basow körösi ispán 168—169 
Básti László ügyvéd 269 
bástya 411 
Bát (Hont m.), ma Bátovce Cs. 176—178, 

180 
Batalch 1. balajtai 
Batka ispán 9 
Bathopataka f. 96 

Bathow-i Bertalan királyi ember 261 
Batiz János (tarnóci) királyi ember 444 
B á t o n y (Heves m.), később Nagybátony , 

ma Bátonyterenye (Nógrád m.) 264 — 
265 

B á t o n y terenye 1. Bátony 
B á t o r János (ruszkai, Jakab fia) 96 
Bátorfalvi Ambrus királyi ember 417 
Bátor i György 458 
— István 314 
— — nádor, kunok bírája, temesi i spán, 

Alsómagyarország főkapitánya 522, 
553-557, 560 

— — országbíró 292, 298—299, 309, 313, 
371, 410-411, 421, 428 

— — —, erdélyi vajda 444—445, 448 
— János ügyvéd 496 
Bátorkő vár (Veszprém m.), Várpalota 

mellett 572 
B á t o v c e 1. Bát 
B a t t y á n i Benedek budai várnagv 516 
— Boldizsár 471, 518, 525-526; al

országbíró 520; szlavón vicebán, kö
rösi ispán 610, 513 

— — (Boldizsár fia) 518, 525 
— Ferenc (Boldizsár fia) 525 
— Péter (Mihály fia) 96 
Bazini Gróf György 299, 309, 337 
— — Imre 309 
— — Péter 299 
— Simon felesége: Balassa Katalin 422 
B a z s ó György (szentjakabi) 361 
Beatrix királyné 437, 441 
Bebek Detre nádor 223, 226 — 227 
— György királynéi tárnokmester 153, 

173 
— Imre országbíró 173, 185 — 186, 212, 

221 
— István országbíró 132 
— János királyi tárnokmester 255 
Bebren puszta 493 
Bechk (Bencze fia) 202 
— gyermekei: Bodó és Klára 202 
Bechk 1. Ebeck 
B e c k ó 1. Bolondóc 
Beckov 1. Bolondóc 
B é c s k. h., ma Wien A. 437 
bécsi hercegi magister hubarum 338 
Becskei Mikó 39 
Bede (Egyed fia) 77 
Bede Miklós 560 
Bedeu budai dékán 44 
Beezylynd 1. Bélzerind 
Bégány i Miklós királyi kúriai jegyző 410 
Beje nb. Pál fia: Miklós 45 
Bejei Kálmán (bödögei) ügyvéd 519 
Beke fia: Endre 124 
— István újfalusi tiszt 462 
— Péter (borfői) 431 
— váci karpap 59, 61 



Bekecsi László királyi ember 124 
bekeházi 1. Fodor 
Bekényi Benedek nádori ítélőmester 320, 

341, 347, 352, 355, 574 
Békés megye 458, 465 — 466 
Beketinc (Körös m.), ma Beketinee J. 411 
Beky-i Tamás 255 
I I I . Béla király 1, 41 
I V . Béla király 4, 6, 8 — 10, 13-15 , 17 — 

19, 23, 25—29, 31-32 , 34 -36 , 38, 
41, 52, 202 

Béla szlavón herceg 29 
Bé la f. (Turóc m.) 76 
Bélád (Bars m.), ma Beladice Cs. 284 
Béládi Miklós (Jakab fia) 97 
— Péter (Tompa fia) 284 
Beladice 1. Bélád 
Belagh-i 1. Béládi 
Bélai Dénes 86 
Bélavári János clericus 377 
Bél(d) (Hont m.), ma Beluja Cs. 411 
bél(d)i jobbágyok 411 
Belegis 1. Belegös 
Belegös (Szerem m.), ma Belegiá J. 104 
Beletinc várkastély (Valkó m.), ma J. 572 
Béli András nádori ember 227 
Bella hn. (Turóc m.) 442—444 
Bellus 1. Belus 
Belobrad Benedek belusi polgár 487 
Belosovc (Körös m.) 286 
Belosovci György (György fia) 286, 300 
— — (István fia) 286 
— István (Miklós fia) 286 
— János (György fia) 286, 300 
— Miklós (István fia) 286 
— Tamás (Miklós fia) 286 
belosovci nemesek 256 
— 1. még Kerhen 
Belselynd 1. Bélzerind 
Belud (Jób fia) 24 
Beluja 1. Béld 
Belus fia: Belus 46 
Belus (Trencsén m.), később Bellus, ma 

BelusaC*. 487 
Belu§a 1. Belus 
belusi bíró: Benkovics Pál 487 
— polgár 487 
Bélzerind (Zaránd, majd Arad m.), ma 

Zerindu Mic R. 458, 493 
Bellyéni Albert protonotárius 522 
Bencefölde (Hont m.) Pribel része 221, 

290-291 
Bench János ü g y v é d 159 
Bencze (Benedek fia) 88 
— (Jakó fia) 66 
— (Tamás fia) 25 
— (néhai) 187, 202 
— fia: Bechk 202 
— özvegye: Benedicta 63 
— 1. még Alsópribeli 

Bene fia: János, Kaplai országbíró embere 
215 

Bene (Turóc m.), Benic, ma Benice Cs. 29 
Benedek alkancellár, aradi prépost 35—36 
— (Bodó fia) 202 
— budai dékán-kanonok 371 
— — káptalani pap 75—76 
— deák egri karpap 215 
— és testvére István 12 
— esztergomi érsek 18, 20, 36 
— fehérvári keresztes cantor 361 — 362 
— fia: F in ta hermáni nemes 86 
— — K a k a s 97 

Miklós 202 
— — P e t ő királyi allovászmester 88 
— fiai: Miklós, Dobos és Bencze 88 
— (Koch fia) 88 
— (nógrádi Endre nővérének fia) 33 
— (Pribeli Dobzeg testvére) 88 
— sági pap 123, 370 
— szepesi karpap 184 
— — prépost 149 
Benefalva 1. Bene 
Benic, Benice 1. Bene 
Benici Márton királyi ember 260 — 262 
Benkovics Pál belusi bíró 487 
Bény 1. Leánd 
Bényi György (János fia) 103, 105 
Benyo másképp Belobrad Benedek belusi 

polgár 487 
Bér hn. (Vas m.), ma A. 361 
Bereck vasvári prépost 341 
beregi ispán: Thuz Pető 96 
Berekvölgye (Vas m.) 362 
Berencs Mátyás (pati) nádori ember 462 
Berencsfalva 1. Princfalva 
Berencsi idősb Gergely (Márton fia) és 

özvegye : Klára 100 
— ifjabb Gergely (Márton fia) 100 
— Márton (Bagar fia) 100 
Berend pesti főesperes 141 
Berhokai Jakab (Máté fia) 84 
Beriszló Péter veszprémi püspök, kincs

tartó , dalmát, horvát és szlavón bán, 
zenggi kapitány 510, 513, 520 

Berkenyepatak f. Ludány határában 33 
Berkes (Dénes fia) 63 — 65 
Berki Miklós (Beke fia) nádori ember 171 
— Pál (Cheteu fia) nádori ember 171 — 

172 
Bernecei János (alsócsehi) felesége: Kata

lin 428 
bernecei 1. még Kopasz 
bernóti 1. Nagy 
Berstyanóc (Körös m.), ma J. 518, 526 
berstyanóci 1. Törbeltfi 
Bertalan nyitrai olvasó kanonok 53 
Bertalanfi Mihály (soklói) 560 
Beryn Gergely familiáris 558 
Berzencei János 431 



Berzevicei Péter (Henrik fia) tárnokmes
ter 272 

Berzevici Sandrinus (Loránd fia) és fele
sége: Balassa Erzsébet 422 

Berzőce várkastély (Verőce m.), ma Bre-
zovica J. 572 

Berztrzyczke 1. Bisztrieska 
Besenyszög 1. Doba 
Bessenyei István (soklói) 560 
Beszterce vár (Trencsén m.), később Vág-

beszterce, ma Povazska Bystrica Cs. 
308, 532, 540 

besztercei ispán 1. Hunyadi János kor
mányzó 

Betér 1. Byter 
Bethke-i Jakab (Máté fia) királyi udvari 

jegyző 87 
betlenkécsi 1. Kécsi 
Bewd 1. Büd 
Bewkey 1. Bekény 
Bezermen 1. Böszörmény 
Bezi 1. Utal 
Bicóóvár 1. Óvár (Vas m.) 
Bifalva hn. (Vas m.) 345, 351, 354 
Bihar megye 342, 424, 458, 465 — 466, 

511 — 512, 514, 562 
Biharcsanálos 1. Csalános 
Biharnagybajom 1. Bajon 
Bikoli Miklós és Péter 462 
Bikzedo erdő 285 
Bina 1. Leánd 
Bíró Is tván (királyfiai) 548 
Birsteleki András 120—123 
Bistrzyczia-i 1. besztercei 
Bisztrica (Turóc m.), később Bisztrieska, 

ma Bystricka Cs. 442 
bisztricei 1. Podmanicki 
Bisztrieska (Nógrád m.), ma Bystriéka 

Cs. 349, 443—444; 1. még Bisztrica 
Biter 1. Byter 
Blatnica vár és birtok (Turóc m.), ma 

Blatniea Cs. 442 — 445; 1. még Sze-
beszló 

Bochorow-i Bertalan királyi ember 
Bockovec 1. Bocskóc 
Bocsári Máté királyi ember 350 
Bocskóc (Körös m.), ma Bockovec J. 411 
Bodi László ügyvéd 430, 433 
Bodó Antal (soklói) 560 
— (Bechk fia) 202 
— Ferenc (imolai) 455 
— fia: Benedek 202 
— Gáspár (györgyi) királynéi ajtónálló-

mester, tolnai ispán 436 
— Miklós fehérvári prépost, titkos kan

cellár 337, 340, 346 
— özvegye 102 
bodobári 1. Kozma 
Bodok (Nyitra m.), ma Dőlné és Horné 

Obdokovce Cs. 530 

bodonyi 1. Csuda 
Bodrog megye 341 
Bodrogkeresztúr 1. Keresztúr 
Bodrogszegi 1. Kisfalud, Szegi 
Bódva 1. Boldva 
Bogarászóvölgye (Vas m.) 362 
Bogloskw 1. Baglyoskő 
Bogomerius 1. Bagamér 
Bohunice 1. Bagonya 
Boiu 1. Baj, Kisbaj , Nagybaj 
Bojná 1. Bajna (Nyitra m.) 
Böjti Balázs, János és Kelemen királyi 

emberek 465 
böjti 1. még Szarvadi 
Boldogasszonyfa 1. Kerekboldogasszony 

egyháza 
Boldva (Abaúj m.), ma Boldogkőváralja 

214-215 
Boletina hn. (Körös m.) 329 
Bol-i Miklós királyi ember 522 
Bolkafalva 1. Botkafalva 
Boloc poroszló 4 
Bologna (Itália) k. h. 301 
Bolondóc (Trencsén m.), később Beckó, 

ma Beckov Cs. 9 
bolondóci vár népei 9 
Boloso f. (Trencsén m.) 1 
Bolta hn. (Tolna m.) 341 
Bolug hn. 1. Balog 
Boly ári Pál 521 
Borbála királyné 245 
Borcice 1. Bork 
Borczanfalwa-i 1. Barcánfalvi 
Borcsic 1. Bork 
Borcsici Ferenc királyi ember 488, 490 
Borfői Péter ügyvéd 410 
borfői 1. még Beke 
Borhi Benedek fehérvári olvasókanonok 

337, 340 
Bori hn. (Bars m.), ma Cs. 178 
Bori Benedek, Kelemen és Mihály 431 
— István és Simon 408 
Bork (Trencsén m.), később Borcsic, ma 

Borcice Cs. 1 
Borosgödör 1. Gödör 
Borostyán hn. (Pozsega m.) 341 
Borosznoki György (János fia) és lánya: 

Ilona 157 
Bors 1. Bars 
Borsai János 337 
Borsi István királyi ember 465 
Borsod megye 4, 344, 353 
— —i közgyűlés 227 
Borsodi Ferenc váradhegyfoki kanonok 

514 
borsodi vár 2 
Borsodivánka 1. Ivánka 
Borsvai Benedek (sülyi) királyi jogügy

igazgató 452 
Boruznuk 1. Borosznok 



Borych vár (Szerbia) 196 
bosnyák király 1. Új lak i Miklós 
Bosycz Iván 411 
Boszna 255, 267 
bosznai ferences vikária 267, 301, 312, 446 
— — vikárius 276 
— herceg 1. Újlaki Lőrinc 
— káptalan 86, 522 
— kormányzó: Zápolyai Imre 363 
— szokás 419 
— várak 506 
Bot András (bajnai) 461 — 462; dalmát, 

horvát és szlavón bán 483 
— Ferenc (bajnai) 483, 572 
— István (bajnai) 572 
— János (bajnai) 483, 572 
bot 471 
Botkafalva hn. (Hont v. Nógrád m.) 261 
Boxa/Boya fia: Miklós 120, 122-123 
Bozen-i 1. Bazini 
bozóki egyház 43 
— prépost 385; 1. m é g Gergely 
bödögei 1. Bejei, Csepelyi 
Bökény (Zaránd m.), később Buttyin 

(Arad m.), ma Buteni R. 458, 493, 553, 
560,564 

Bökénverdő (Zaránd m.) 553 
Bökényi Péter 556, 560—561, 564 
bökényi jobbágyok 455, 560—561 
Böki (Sáros m.), később Habzan, ma 

Lemesany Cs. 241 
BŐsi Máté pozsonyi kanonok 548 
Böszörmény (Szabolcs m.), később Haj 

dúböszörmény (ma Hajdú-Bihar m.) 
k. h. 241 

Bradács Imre (ladomerci) szlavón vice
bán, körösi ispán 520, 525 

Brancho kerület (Branicevo, Szerbia) 196 
(brandenburgi) őrgróf 560 
Brekene 1. Berkenye 
Brezeuycze-i 1. Berzevicei 
Brezniche hn. (Szatmár m. ?) 238 
Brezovica 1. Berzőce 
Brodna (Trencsén m.), később Brodno, ma 

Brodno Cs. 484, 490 
Brodno 1. Brodna 
Brossgyan 1. Boros tyán 
Brybolch 1. Pribóc 
Bubeek 1. Bebek 
bucsányi 1. Korlát kői 
Bucsuházi Bertalan királyi ember 524, 

527 
— Tamás királyi ember 524 
Buda György (budafalvi, Mihály fia) 397 
— Mihály (budafalvi) 397 
— Mihály fiai: Albert és András (szalat-

nyai) 430 
Buda város 407, 489, 516 
— k . h . 47, 58, 106, 116,120-121, 134, 

173 — 174, 183, 196 — 197, 199, 204, 

211, 243, 249, 252, 258, 260, 263, 2 6 8 -
269, 271, 273—274, 279, 288, 291-292, 
298, 308 — 309, 313-315, 317 — 318, 
322, 335 — 336, 338-339, 342 — 345, 
356, 359 — 360, 364-368, 371, 3 7 4 -
376, 380—381, 386-387, 391 — 392, 
394, 396, 399, 401-404,407 — 408, 410, 
412 — 414, 417, 421, 423, 425, 429, 
433, 438, 444, 448, 452, 455-456, 
458 — 459, 461, 463, 465, 469, 475, 
477 — 478, 480-481, 485 — 486, 488, 
493, 497, 499-502, 504—505, 5 0 8 -
509, 521 — 524, 529, 531, 537 — 539, 
543—544, 546, 553-554, 556-557, 
561 — 563, 566, 568-570, 573 — 574 

Budafalva (Vas m.) 351, 354; 1. még 
Buzafalva 

Budafalvi Péter (Bitir fia) és fiai: 
Wernus, András és János 70 

budafalvi 1. m é g Buda 
budai dékán 1. Bedeu, János, Pál 
— dékán-kanonok 1. Benedek 
— éneklő kanonok 1. Áron, Gál, János, 

Péter 
— esküdt 537 
— ferences rendház 446 
— ház 442 
— kanonok 1. Esztergomi Pál , Garai 

Péter, Jakab, László, Óbudai Kilián, 
Temesvári Lőrinc, Újfalusi Benedek, 
Váradi János 

— káptalan 11 — 12, 44, 71, 73, 75—76, 
80 — 81, 120, 122, 137, 141, 320, 
322 — 323, 350, 367, 369, 375, 378— 
379, 381, 384, 386-388, 393, 3 9 9 -
401, 403—405, 407, 410—412, 414, 
416 — 417, 425-427, 429, 435, 4 6 1 -
462, 558 — 559 

— Mindszent utcai kőház 537 
— olvasókanonok 1. Ambrus, Máté, Péter 
— országgyűlés 407, 558, 562 
— őrkanonok 1. Jakab, László, Péter, 

Tamás 
— ötvös 419 
— prépost 1. János, János alkancellár 
— Seboldus 419 
— Szent András-oltár 400 
— vár 554, 562 
— várnagy 1. Battyáni Benedek, Szobi 

János 
Budai Vince nyitrai éneklőkanonok 487 
budavári provisor: Parlagh László 343 
Budetin (vár) (Zólyom, majd Trencsén 

m.), később Budatin, ma 2ilina Cs. 
71, 76, 479, 484, 488, 490, 538 

budetini 1. Szúnyog 
Budetinlehota 1. Lehota 
Budetinska Lehota 1. Lehota 
Budmér szn. 67 
Bugar 1. Bagar 



Bulgária 267 
Bulunduc 1. Bolondóc 
Bur Mihály (csehi) 182, 209 
Burgauberg 1. Porgo 
Burgóhegy 1. Porgo 
Buroreue rév (Ung m.) 96 
Busa (Nógrád m.), később Bussa, ma 

BusinceCs. 16, 50, 65 
Busaad/Busán 1. Busa 
Buéince 1. Busa 
Busteluk 1. Birsteleki 
Buteni 1. Bökény 
Buttin 1. Bökény 
Búzád fia: Daman 60 
Buzafalva hn. (Vas m.), ma A. 198, 345; 

1. még Budafalva 
Buzlai Miklós 407 
B ü d (Tokaj vártartozéka), később Tisza-

büd, ma Tisza vasvári (Szabolcs-Szat
már m.) 344, 353 

Bükalja (Vas m.), ma J . 206, 346, 351, 
354, 360, 362 

Büki Miklós esztergomszentgyörgyi kano
nok 420 

Bükpataka f. (Nógrád m.) 73 
Bük völgye (Vas m.) 361 
Bwbek 1. Bebek 
Bwr 1. Bur 
Byallya/Bykalya 1. Bükalja 
Byked-i János nógrádi alispán 237 
Bykpataca 1. Bükpataka 
Byliguz 1. még Belegös 
Bystr iéka 1. Bisztrica, Bisztrieska 
Byter (Byter fia) 49, 57 
— fia: György 158 
— — János 56 — 63, 65 
— — Mihály 62 
— — Miklós 58 — 63, 65 

Péter 62, 71 — 76, 79, 84, 87, 90, 
146,149 

— ispán (Mikó fia) 11, 45, 47-48 , 50— 
51, 53—55, 57 — 58, 141 

— — tisztje 58 
— özvegye 67 

C 

Cacuciu Nou és Vechi 1. Kakucs 
Cakó Dávid (leszenyei) 430 
Canco 1. Kántó 
Capolnaskereka 1. Kápolnáskerka 
Céce (Abaúj m.), ma Hernádcéce 442 
Cécei Lőrinc és felesége: Dorottya 442 
— Máté özvegye: Margit 442 
Cenalos 1. Csalános 
Chrastince 1. Haraszti (gyarmat) 
Chrestyn vár (Szerbia) 196 
Chrtyan 1. Hártyán 
Chruat 1. Horváti 

Cibak Imre 560; 1. még Palotai 
Cigányi László királyi ember 111 
Cikó tárnokmester 111 
Ciliéi Hermán szlavón bán 286 
- Ulrik 338 
Cipós Tamás (királyfiai) 548 
Cladova 1. Kaladva, Magyarkaladva 
Clawson ú t (Vas m.) 361 
coborszentmihályi 1. Czobor 
Colon 1. Kolon 
Comaron 1. Komárom 
commissio 286, 308, 335, 342—343, 364, 

374, 391, 396, 459, 504 — 505, 537 
Coplian malom az Ipolyon 141 
coram notario 535 
Coroch 1. Karács 
correcta 557, 574 
correctio dictionis 366 
Costhyan 1. Kostyán 
Crisevci 1. Körös 
Grisium 1. Körös 
Gristannus palojtai plébános 418 
Crucha-i 1. Krucsai 
Curke (Gyürke fia) 95 
— lánya: Erzsébet 95 
Curth 1. Kürt 
Curtici 1. Kürtös 
Cyprianus esztergomi olvasókanonok 55 
Cyrak 1. Szirák 
Czencz-i 1. Csencsi 
Cziray László (soklói) 560 
Czobor Imre (coborszentmihályi) pozso

nyi ispán és várnagy 439 

CS 
(Ch és magánhangzó, C) 

Csáb (Hont m.), ma Cebovce Cs. 76, 99, 
290, 328, 356, 411, 419, 428, 430—431; 
1. még Csehi 

Csábi György (István fia) ü g y v é d 291 
— Mihály ügyvéd 448 
csábi egyház 430—431 
— jobbágyok 268, 271, 411, 425, 428 
— templom 428 
Cabrad 1. L i t v a vár (Hont m.) 
Őabradsky Vrbovok 1. Varbók 
Csábrág (Hont m.) 517 
csábrági 1. Horvát 
Csáb rág varbók 1. Varbók 
Cachtice 1. Csejte 
csahol 419 
Csák bán zalai ispán 29 
Csákó fia: Dénes 142; 1. m é g Leszenyei 
csáktornyai 1. Ernuszt 
Chala (Loncsuki Miklós felesége) 68 
Család (Nyitra m.), ma Őeladice Cs. 284 
Családi Domokos (András fia) 203, 284 
— Ferenc (Lukács fia) 284 



— Gergely 530 
— György (Domokos fia) 203 
— János (Miklós fia) 98 
— Miklós (Folkus fia) 98 
— — (János fia) 203 
— — lányai: Ilona és Margit 203 
— — (Lukács fia) 284 
— Péter lánya: Anna 529 
— Tamás (Domokos fia) 203 
— — lányai: Katalin, Dorottya és Suska 

203 
Csalános (Bihar m.), később Bihar-

csanálos, ma Cenaíos R. 511 
— hn. (Zaránd m.), m a R. 469, 472 
Csallóköz 95 
Csallóközi Domokos (Péter fia) 82 
Csalomjai György és P á l királyi emberek 

210 
— László (Pető fia) királyi ember 163 
csalom jai Paznanus 43 
— plébános 1. Máté 
Csank (Hont m.), ma Cankov Cs. 177 
Cankov 1. Csank 
Csányi Imre 255 
Csapó legelő 455 
Csapó Mátyás, az óbudai apácák szondi 

tisztje 321 
Csatár (Vas m.), ma Felsőcsatár 161 
Csatári Mihály királyi ember 348, 351 
— Miklós 51 
Csázmai Péter (István fia) báncsai nemes 

86 
csázmai káptalan 46, 169, 266, 329, 513 
Csebi Ferenc 563 
csebi 1. még Pogány 
Chebk fia: Jakab 41 
Cebovce 1. Csáb 
Checlen-i Albert és Benedek 254 
csecsei egyház (Nógrád m.) 30 
Csege Mátyás (olgyai) királyi ember 548 
Csegedi Lőrinc (soklói) 560 
Cseh János familiáris 269 

(lévai, László fia) 341, 347, 354— 
355, 438, 475 

— László (lévai, Péter fia) 320, 341, 347, 
352, 354-355, 438, 475 

— Péter (lévai) erdélyi vajda 304 — 305, 
320 

— — özvegye: Kata l in 320 
— — (sárói) királyi lovászmester 239 
Csehi (Hont m.) 428, később Csáb, 1. ott 
— (Hont m.) 290, 411, később Felső-

pribel, 1. ott 
Csehi András királyi ember 163 
— Balázs deák, ü g y v é d 288, 292, 298— 

299, 309 
— — (Imre fia) királyi ember 230—232, 
— Ferenc deák ü g y v é d , királyi ember 

496, 502, 531, 557, 560, 564 
— Imre 327 

— István (Miklós fia) királyi ember, 
ügyvéd 181—182, 210, 232, 242, 258, 
260-262 

— János királyi ember 261, 291, 314, 
404 - 405 

— László (Imre fia) királyi ember 230— 
231 

(Miklós fia) 185 
— Miklós királyi ember, királyi kúriai 

jegyző, ü g y v é d 375, 384, 388, 404, 
410, 417 — 418 

— Pál (Domokos fia) nádori ember, 
királyi ember 163, 165, 170—171 

— — (Imre fia) királyi ember 216 — 217, 
223—224, 230—232 

— Tamás (Jakab fia) 209 
— 1. még Schech-i 
csehi jobbágyok 411 
— 1. még Bur , Püspök 
Csehország 301, 460 
Csejte (Nyitra m.), ma Caehtice Cs. 398 
csejtei egyház jobbágyai 398 
— plébános 398 
— Szent László király-egyház 398 
Cséke (Vas m.), ma Schaka A. 161 
Celadice 1. Család , 
Chelen-i Pál királyi ember 210 
Csém (Vas m.), ma Schandorf A. 161 
csemelet 471 
Chemer Imre (gorbonoki) 329 
Csemernyei László 184 
Chemper (dictus) Mihály 131 
Csencsi György 340 
— János, Mihály és Simon 346 
csencsi 1. m é g Farkas 
Csendi Gergely 471 
Csengerházi Lesták ügyvéd 277 
Chengrad 1. csongrádi 
Csenke hn. (Hont m.) 428 
Csente János (balajtai) 215 
Csente hn. (Bodrog m.) 341 
Csépán váci őrkanonok 61 
Csépány hn. (Bihar m.) 465 
Csepcsényi András királyi ember 444 
Csepelyi Pál (bödögei) ügyvéd 519 
Cséplő Lázár 557 
Cherd szn. 428 
Chereg 1. Csörög 
Cserepesi Mihály ügyvéd 496 
Cseresznó hn. (Körös m.) 324 
Chergew 1. Csörgő 
Cserhátsurány 1. Surány 
Cserhegye (Vas m.) 362 
Cerhov 1. Csörgő 
Cseri (Hont m.), ma Cerovo Cs. 428 
Cseri Miklós (Mihály fia) 428 
Cserne (Borsod m.), ma Csernely 4 
Csernelházai Ambrus királyi ember 557 
Csernely 1. Cserne 
Cerovo 1. Cseri 



Csersice hn. (Vas m.) 206 
Csesznek (Pozsega m.), raaJ. 341 
Csesztve (Nógrád m.) 473 
Csetei Miklós (András fia) 179 
Csév (Esztergom m.), ma Piliscsév (Ko

márom m.) 461 — 462 
Csicskán Balázs (rudinai) 490 
Csika hn. (Bács m.) 321 
csín 471 
Csire András (álmosdi) és fiai: Ferenc, 

István és László 511 
— György fiai: Boldizsár és Gáspár 511 
— Tamás (álmosdi) özvegye: Krisztina 

511 
Csirke Péter körösi ispán, szlavón v icebán 

133, 160 
Chisinev-Cris 1. Erdőhegy 
Csitári Lőrinc nádori ember, ügyvéd 269, 

299 
csizma 471 
Csóka János (alsópribeli) és lánya: Vero

nika 382 
csókakői várnagy 1. Sárói László 
Chollokuz/Chollokwz 1. Csallóközi 
Csoltói László 255 
Csongrád megye 491, 500 
csongrádi főesperes 1. Márton, Mátyás , 

Miklós és Péter 
Ghopor 1. Csupor 
csornai konvent 274—275, 311 
Csömör Gergely (doborgazi) 548 
Csörgő (Zemplén m.), ma Cerhov Gs. 

344, 353 
Csörgút völgye (Vas m.) 362 
Csörög (Pest m.), ma Sződ 407 
Csúcs (Zaránd m.), majd Halmágycsúcs 

(Arad m.), ma Virfurile E. 196 
Csuda László (bodonyi és lányai: Margit, 

Zsófia és Márta 402 
— Mátyás (bodonyi, László fia) 402 
Ghukulen f. (Zemplén m.) 96 
csulai 1. Ficsor, Móré 
Chupk szn. 51 
Csupor János bán 256 
— Miklós (kalandi) 210 
— Pál szlavón bán 256 
Csütörtökhely (Bars m.), később Bars 

(1. ott is) 176—178, 180 
Ghych 1. Csúcs 
Ghyko 1. Cikó 
Ghyma fia: Jakab nyitrai várjobbágy 53 
Ghyppan rét 362 
Chythban váci kanonok 66 
Chzecznek 1. Csesznek 

D 
Daba 1. Doba 
Dachow 1. Dacsó 
Dacov Lám 1. Lám 

Dacsó Demeter 235 
— György (keszihóci) 356, 428, 430; 

felesége: Anna 428 
— István (keszihóci) 428 
— László (keszihóci) 428, 430; felesége: 

Dorottya 428 
— Lázár (keszihóci) 541 — 542 
— 1. még Nényei 
Dacsókeszi 1. Keszihóc 
Dacsólám 1. Lám 
Dalmácia 436 
Dalmad (Hont m.), ma Domadice Gs. 6 
Dalmadi András nyitrai kanonok 475 
— Gergely 162, 280 
— Sebestyén fehérvári keresztes pap 571 
dalmát bán 1. Beriszló Pé ter veszprémi 

püspök, Bot András, H o r v á t Dámján, 
Zápolyai Imre 

— bánság 504 
Dályó (Nógrád m.), később K i s - és Nagy-

dályó, ma Velika nad Iplom Gs. 194 
Dályói György deák felesége: Dorottya 

(Dorko) 268, 271, 291 
— Mihály 397 
Damafölde hn. (Vas m.) 206 
Daman (Búzád fia) 60 
Dámján budai kanonok 44 
— fia: János terbelédi bíró 213 
— leleszi pap 235 
Damonyai István ügyvéd 557, 574 
Dancs fiai 139 
— Miklós 161, 187 
— Tomboldus 187 
— zólyomi és pataki ispán 76, 90 
Danová 1. Diánfalva 
Danubiwm 1. Duna 
Danyk fia: László királyi ember 60 
Dapsa (Szerem m.), ma J. k. h. 115 
Darabos Gergely és I s t v á n (nádasdi) 

361 — 362 
— László 351 
Darma (Ung m.), később Órdarma, ma 

Sztorozsnyica Sz. 228—229, 235, 238 
Daróci Is tván szatmári hospes 111 
— János volt zólyomi várnagy 380 
— Mihály nádori ember 215, 227 
— Tibold felesége: Erzsébet 422 
daróci 1. még Tiboldfi 
Dávidháza (Vas m.), ma Bajánsenye 345, 

351, 354, 360, 362 
Deák Gál ügyvéd 211 
Deánfalu 1. Diánfalva 
Debrecen k. h. 390; 1. még H a l á p 
debreceni posztókészítők 390 
— tiszt: Lengyel Jakab 441 
Debrői Is tván 228 
— Miklós alországbíró 109 
Dékán István, Péter és T a m á s (soklói) 560 
Dekys 1. Gyekés 
Deméndi János 280 



— Lőrinc (Péter fia) 162, 176 
— Péter királyi ember 410 
Deme8 1. Dömös 
Demeter alkancellár, fehérvári prépost 34 
— (Dolok fia) 51 
— esztergomi olvasókanonok 105 
— (Farkas fia) 58—59, 61 
— Ferenc (soklói) 560 
— fia: Dénes hermáni nemes 86 

Imre 108 
— — János ügyvéd 211 
— — László, szatmári polgár 111 
— (Hont fia) 51, 54 
— (Luka fia) 85 
— (Miklós fia) 54-55 , 62 
— nyitrai olvasókanonok 24 
— szerémi kanonok, főesperes 136 
Demyen 1. Deménd 
Dénes aradi kanonok 472 
— bíboros, esztergomi érsek, legátus 377 
— (Csákó fia) 142; 1. még Leszenyei 
— (Demeter fia) hermáni nemes 86 
— fia: István 85 — 86 
— fiai: Edeuch és Berkes 63 — 65 
— (Hozug fia) hermáni nemes 86 
— (István volt szörényi bán fia) 104, 108, 

111, 115 
— (Jurk fia, Nagy) 58-61 
— (Leos ispán testvére) 77 
— személynöki ítélőmester 410 
Dengelegi Tamás ügyvéd 236 
dengelegi 1. m é g Pongrác 
Denkeuta út (Vas m.) 362 
Derecske (Bihar m.) 46.6 
derecskéi apát 385 
Derekegyház (Csongrád m.) 491, 500 
Dersfi Miklós (szerdahelyi) sz lavón vice

bán, körösi ispán 520, 525 
Derzs (Heves m.), ma Tiszaderzs (Szol

nok m.) 167 
Derzsenyei Miklós 431 
derzsenyei 1. még Peres 
Deseu 1. Dezső 
desnicei (Körös m.) jobbágyok 525 
Detk (Heves m.) 241 
Detre (Detre fia) 11, 33 
— fia: Elek 33 

Mikó/Miklós 3 - 5 , 8—9, 11, 33, 
42, 49, 53 — 57, 62-65; zó lyomi ispán 
13 " 

— fiai: Is tván és Miklós szegi nemesek 96 
— ispán 4 

fiai 29 
— nádor fiai: Péter és Miklós 285, 287 
— szepesi ispán 17 
— zólyomi királyi procurator 2 
Deutsch Kaltenbrunn 1. Hidegség 
Deutschschützen 1. Schütz 
Devicany 1. Tótbaka 
Deviőie 1. Devicse 

Devicse (Hont m.), m a Devicie Gs. 411 
devicsei jobbágyok 411 
Dezséri László 260 
Dezső fia: Miklós nádori ember 171 
— Miklós (nagyemŐkei) 529—530 
Diák István ós Tivadar (dragamórfalvi) 

508 
Diánfalva (Turóc m.), később Deánfalu, 

m a Danová Cs. 442—444 
Diód vár (Fehér m.), később Gyógy, ma 

Stremt R. 480 
Diósjenő 1. Jenő 
Disznósi László volt zólyomi várnagy 380 
Divéki Bálint (János fia) 260—262; 

felesége: Dorottya 279 
Diwiche 1. Devicse 
Doarchan 1. Dorcsán 
Doba (Heves m.), m a Besenyszög (Szol

nok m.) 6 
Dobersdorf 1. Dobrafalva 
doborgazi 1. Csömör, Mikos, Servák, T ó t 
Dobóruszka 1. Ruszka 
Dobos (Benedek fia) 88 
— Benedek 471 
Dobrafalva (Vas m.), ma Dobersdorf A. 

198, 345, 351, 354, 359, 361 
Dobravicai Mihály 541 
Dobrona fia: Pál 50 
Dobrzenicki szn. 519 
Dobzek Lőrinc lánya: Anasztázia 313 
— Péter 306 
Dóci Ferenc 560 
Dohy-i Dala (Dala fia) 159 
— Miklós (Mihály fia) 159 

(Miklós fia) 159 
Do lány (Nógrád m.), m a Szécsény 65 
Dolinka 1. Inám 
dolmány 471 
Dobnod 1. Dalmad 
Dolná Streda 1. Szerdahely 
— Strehová 1. Sztregova 
— Stubna 1. Mutna 
— Súca 1. Szucsány 
Dőlné Obdokovce 1. Bodok 
— Plachtince 1. Palojta 
— Turovce 1. N a g y t ú r 
Dolny Durad 1. Győröd 
Dolok fia: Demeter 51 
Domadice 1. Dalmad 
Dománhidai Simon kisebb kancelláriai 

jegyző 455 
Domathan-i Boldizsár és János királyi 

emberek 252 
Domanyiki Dénes, I s tván és László 430 
Dombói Dávid 471 
— Miklós 329 
Dombold 1. Tombolt 
D o m b ó (Somogy m.), ma Kastélyosdom-

bó 471 
Domokos esztergomi keresztes mester 52 
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— fia: X (Nádas nb.) 68 
— honti ispán (Miklós nádor fia) 124 
— ispán 42 
— (Leuka fia) 97 
— (Miklós fia) ügyvéd 140, 147, 165 
— sági pap 428 
— (Simon fia) 112 
— szigetfői főesperes 99 
— váci éneklőkanonok 56 — 57, 61, 326 
— — őrkanonok 128 

prépost 56 — 57, 61, 63 — 65 
Domonkusóci János bácsi egyházmegyei 

jegyző 468 
Donch 1. Dancs 
Dopsa 1. Dapsa 
Dorcsán hn. (Nógrád m.) 54, 79, 330, 334, 

350, 356, 402, 418; k. h. 418 
Dorcsáni Ambrus (Dózsa fia) 402 
— Bertalan és Boldizsár királyi emberek 

280 
— Dózsa (János fia) ügyvéd 140, 154, 

221, 350 
— — fiai: Gergely, István és János 402 
— Gáspár lánya: Zsófia 402 
— György 515 
— Péter nádori ember 367 
dorcsáni plébános 295 
— 1. még Barla, Dózsa 
Dorma 1. Darma 
Dorogházi László (János fia) közjegyző, 

személynöki ítélőmester 420, 452 
Doroszlói János ügyvéd 574 
Dosa 1. Dózsa 
Dovarcsáni 1. Dorcsáni 
Dózsa Ambrus (dorcsáni) királyi ember 

417,430 i 
— — felesége: Erzsébet 418 
— György 508 
— Miklós (dorcsáni) 330, 334, 356 
Dömölki László vasvári dékán 341 
Dömös (Esztergom m.), ma K o m á r o m m. 

k. h. 325, 327 
dragamérfalvi 1. Diák 
Drágul 1. Drégely 
dráhi Tamás 55, 63, 65 
Dráva f. (Somogy m.) 471 
Dray-i 1. Dráhi 
Drégely (Hont m.), ma Drégelypalánk 

(Nógrád m.) 61 
Drugeth Vilmos nádor, kunok bírája 93, 

96, 98 
Dubie (Trencsén m.), később Kiszuca-

újhely, ma Kysucké N ő v é Mesto Gs. 
484, 490 

Dubnic (Trencsén m.), ma Dubnica Cs. 1 
Dubnica f. (Trencsén m.) 1 
— 1. Dubnic 
Duló Miklós (szügyi) 431 
Duna f. 95, 104, 196 
dunai rév 335—337 

Dunaújfalu 1. Újfalu 
dunyha 419 
Durkova 1. Gyurkó 
Durkovce 1. Gyürki 
Dvorcsán 1. Dorcsán 
Dypertus fia: Jakab pozsonyi bíró 95 

E , É 

Ebeck (Nógrád m.), m a Obeckov Cs. 328 
Ebecki Ábrahám királyi ember 327 — 328, 

356, 380, 417 
— András 295, 377 
— Benedek 295, 327 — 328, 397 
— György (Loránd fia) királyi ember 

252-253, 350, 356, 380 
— János 356, 380, 430; királyi ember 417; 

nógrádi szolgabíró 451 
— László 295 
— Lesták 430 
— Loránd 182 
— Márton 430 
— Mihály 430 
— Pál 430 * 
— Péter 430 
— Tamás 327-328, 356 
— — (Felicián fia) 89 
ebecki jobbágyok 295 
— nemesek 377 
— plébános 418, 420 
— Szent János-egyház 377 
Eberhard zágrábi püspök 255 
Eblasow-i Gáspár és Miklós 490 
Ededwch szn. 30 
Edeuch (Dénes fia) 63, 65 
— (Detre fia) 64 
Egeg (Hont m.), m a Hokovce Cs. 6 
Eger (Heves m.) 289 
Eghelhaza hn. (Zaránd m.), ma R. 458 
Eghouch (Mikó fia) 34 
egri egyház 289 
— káptalan 61, 96, 167, 193, 211, 214— 

215, 227, 237, 265, 269, 273, 294, 
296-297, 429 — 430 

— prépostságok 289 
— püspök 560; 1. m é g Ftozgonyi Péter 
— Szűz Mária-kápolna 289 
Egyed fia: Bede 77 
— (János fia) 93 
— Péter (soklói) 560 
— sági pap 261 — 262 
Egyházasgerge 1. Gerge 
Egyházashollós (Vas m.) 345, 351, 354; 

1. még Hidashollós 
Egyházasnyésta (Bihar m.), ma N y é s t a 

562 
Egyházassályi János nádori ember 227 
E k é s András székudvari bíró 472 
Elderboh 1. Ellerbach 



Elefánti Dezső 83 
Elek (Detre fia) 33 
Elekfalva hn. (Vas m.), ma A. 198, 345, 

351, 354 
Elekus (Mikola fia) 85 
Ellerbach Bertalan (monyorókeréki) 346, 

361-362 
Ellyesháza-i 1. Illéshézi 
Ellyevölgyi János személynöki ítélő-

mester 455, 480, 497, 501, 522, 554, 
557 

Elyasfalua 1. Illésfalva 
Emőkéi Dezső (Péter fia) 97—98 
Emrefy 1. Imrefi 
Enos (Abaúj m.) 407 
Endre (Beke fia) 87 
— (Görbe Endre fia) 63, 65 
— (nógrádi András fia) 33 
— (Starna fia) 50 
Endrédi Jakab (János fia) 98 
Endrefalva (Nógrád m.) 141; 1. m é g Puch 
Enesei Simon fiai: István, J á n o s , Péter 

és Simon 311 
Enhius András kecskési várnagy, béke 

bíró 93 
É n y (Bars m.), ma InaCs. 97 
enyingi 1. Török 
Eperjes hn. (Nógrád m.) 81 
Erbrung (tesmagi Hudus özvegye) 22 
Erdély 480 
Erdélyi Mihály özvegye 419 
erdélyi alvajda: Balogi Péter 93 
— egyházmegye 373 
— ítélőmester 1. VerbŐci I s t v á n 
— káptalan 218, 220 
— püspök 1. Zápolyai Miklós 
— vajda 1. Bátori István országbíró, 

Cseh Péter, László, Szentgyörgyi és 
bazini Péter országbíró, T a m á s , TJjlaki 
Miklós, Zápolyai János 

Erdő Imre (ősi) 560 
Erdőhát hn. (Nógrád m.) 231 
erdőháti jobbágy 230 
Erdőhegy (Zaránd m.), ma Chisinev-Cris 

R. 455, 458, 493-494, 561, 564 
Erdőhegyi Balázs 455-458, 494, 496, 560 
— Benedek (Bernát fia) 494, 553, 5 5 5 -

556, 560—561, 564 
— Bernát (Ozsvát fia) 494, 496; özvegye: 

Anna 494 
— Boldizsár (Balázs fia) 493 — 494, 496, 

560; felesége: Fronica és l ánya: Anna 
494 

— Gáspár (Balázs fia) 458 
— János (Bernát fia) 494, 556, 560—561, 

564 
(Miklós fia) 494 

— László (Miklós fia, Boldizsár unoka
testvére) 493—494 

— Márton 556, 660—561, 564 

— Mátyás (Bernát fia), 494, 556, 560— 
561, 564 

erdőhegyi jobbágyok 561 
— várkastély 494 
Erdőmeg 1. Zahora 
Erethlen l._Erőtlen 
Ermyn 1. Örmény 
Emey bán országbíró, vasi ispán 29 
Ernuszt János (csáktornyai) felesége: 

Ország Borbála 554, 572 
Erőtlen János (nagygyarmati, Miklós fia) 

171, 189-190 
Érsekvadkert 1. Szentlőrinc, Vadkert 
Erzsébet királyné ( I . Lajos király felesé

ge) 196, 238 — 240 
— — (Albert király felesége) 308 
Esegvár vár (Veszprém m.), ma Bánd 572 
Espan 1. Ispán 
Esztergály (Nógrád m.), később Alsó- és 

Felsőesztergály, m a StrháreOs. 5, 40, 
188 

Esztergályi Balázs (Miklós fia) 126, 147— 
148 

— Guelianus 40 
— Illés 40 
— Is tván fia: Mikó 50 
— Miklós (Byter fia) ós özvegye: Katalin 

189—191 
esztergályi Vacyk fia: Supk 13 
— jobbágyok 407 
Esztergom k. h. 28, 36, 193, 242, 246, 295, 

377, 420, 441, 549, 552 
— megye 461, 572 
Esztergomi János fehérvári dékán 346 
— Pá l budai kanonok 323 
esztergomi egyház 404 
— — nemes jobbágyai 77 
— egyházmegye 276, 385 
— érsek 373, 447; 1. m é g Benedek, Dénes 

bíboros, György, I s tván , János, Tamás 
— — jobbágyai 18 
— — i jegyző: Ibafalvi Tamás 377, 412 
— érsekség 65 
— ferences rendház 446 
— helyettes vikárius: Ferenc 377 
— kanonok 1. Balázs , Ibafalvi Tamás, 

János esztergomvári prépost, Ocskói 
György, Zólyomi Ferenc 

— káptalan 5, 7, 10, 13, 16, 21 — 22, 
36 — 37, 40, 42—43, 45, 47-48, 50 — 
51, 54-55, 87, 105, 176-177, 180— 
182, 197-198, 201, 204, 206—207, 
327—328, 404—405, 412 

— keresztes konvent 52, 77, 97 
— keresztesek mestere 1. Domokos, J a 

kab 
— monostor jobbágyai 7 
— olvasó kanonok 1. Demeter, Fügéi 

Péter, György, László, Pál, Sixtus 
mester 
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— prépost 48; 1. még András , Fülöp, 
Gergely, László, Miklós, Teofil 

— szék 377 
— Szent István király-egyház keresztesei 

1. esztergomi keresztes konvent 
— Szűz Mária-kápolna 377 
— vikárius 1. Albert, János esztergom

vári prépost, Mihály mi lkói püspök, 
Simon antibari érsek, Zólyomi Ferenc 

esztergomszentgyörgyi kanonok: Büki 
Miklós 420 

esztergomvári Szent István első vértanú
egyház 242, 246 

esztergomzöldmezei Szent György-egyház 
246 

étei 1. Nagy, Nemes 
Etes (Nógrád m.) 194; 1. m é g Kotrocó, 

Szanás 
Ewlwethy 1. Ölyvedi 
Ewr 1. ő r 
Ewrsegh 1. Őrség 
Ewsy 1. Ősi 
Ewzed 1. Őszöd 
extradata 522 
Ezdegei 1. Özdögei 

F 

Fábián fehérvári kanonok 340 
— oroszi nemes 86 
Fábiánfalvi Sándor (Benedek fia) és any

ja: Katalin 460 
Fackov 1. Lucska 
Facskó 1. Lucska 
Fáji István királyi ember 124 
falkosnényei 1. Rúzsás 
Fancsal (Heves m.), ma Hatvan 30, 

264-265, 269 
fancsali jobbágyok 269 
Fáncsi Orbán 492 
Fani-i 1. Főnyi 
Farkas alkancellár, fehérvári prépost 2 7,29 
— Anderko, Gáspár, János és Mihály 

(csencsi) 361 — 362 
— fia: Demeter 58 — 59 
— — Tamás erdélyi vajda, szolnoki 

ispán 80 
— (Jakó fia) 27 
Farkasrévi Lázár 508 
Farkasvölgye fn. (Vas m.) 361 
farnasi 1. Simon 
Fedemes 1. Födémes 
Fegyvernek (Hont m.) 77 
Fegyverneki István (Mikes fia) 197 
Fehér-Körös f. 455 
Fehér Tamás 83 
fehérvári dékán 1. Esztergomi János, 

Karosi Péter, Siklósi Benedek, Szeré
mi György, Új bécsi János 

— egyházmegye (erdélyi) 373 
— éneklőkanonok 1. Szattai Mátyás 
— kanonok: Újlaki Demeter 351 
— káptalan 112, 336—337, 339 — 340, 

345-348, 351, 354 
— keresztes cantor 1. Benedek 
— — custos 1. Kelemen 
— — konvent 35, 360—362, 459, 483, 

510, 569, 571 — 572, 574 
— — lector 1. M á t y á s 
— olvasókanonok 1. Borhi Benedek, 

Temesvári András 
— őrkanonok 1. Sári János, Sári Péter 
— perjel: Gúti J á n o s 361—362 
— prépost 1. B o d ó Miklós, Demeter 

alkancellár, Farkas alkancellár, Sma-
ragdus alkancellár, Tatamér alkan
cellár 

— Szent László király-kápolna 337 
— — Miklós-egyház 112 
— vár 30 
Fejér megye 205, 572 
— — i ispán 1. I lsvai Lesták nádor 
Fejérkörösbánya 1. Körösbánya 
Fejérpatak f. (Hont m.) 290 
Fejértó (Bihar m.), m a Hosszúpályi 511 
Fejő hn. (Zemplén m.) 344, 353 
Fekete Dénes (soklói) királyi ember, 

ügyvéd 469, 493, 496 
— Márton (soklói) 560 
— Péter (szaszovei) körösi szolgabíró 

518, 533-534 
Feketeér f. (Zaránd m.) 455 
Feketekő fn. (Trencsén m.) 117 
Fekete-Körös f. 560 
felcsúti 1. Balassa 
Feldes (dictus) J á n o s panyiti nemes 86 
Feledi Gergely 430 
Félegyházi Gáspár 352 
Felesthen hn. (Vas m.) 361 
Fél i Sebestyén (ifjabb Péter fia) 337 
felőri 1. Finta 
Felpéci János deák ügyvéd 519 
felpéci 1. még Örkény 
Felrákos (Vas m.), m a Kisrákos 354, 360, 

362; 1. még R á k o s 
Felsőalniás 1. A lmás 
Felsőbaka 1. Tótbaka 
Felsőcsatár 1. Csatár 
Felsőcsehi István királyi ember 210 
— János (Orbán fia), Joachim és Miklós 

428 
Felsődacsólám 1. L á m 
Felsőesztergály 1. Esztergály 
Felsőfehérkút 1. FelsŐpribel 
Felsőfügei János fiai: Jakab és László 

293 — 294, 296 — 297 
— — (Kozma fia) 294, 296—297 
— Mátyás fiai: I s t v á n , János és Mihály 

293-294, 296 — 297 



Felsőgyőröd 1. Győröd 
Felsőkarika 1. K a r i k a 
FelsŐkeszői Chano (Fülöp fia) honti szol

gabíró 162 
Felsőlő 1. Lő 
Felsőludány 1. L u d á n y 
Felsőmarác 1. Himfölde , Tótfalu 
FelsŐpalojta 1. Palojta 
FelsŐpalojtai Dáv id 418 
— László nádori ember 367, 369, 375 
Felsőpetény 1. P e t é n y 
Felsőpodluzsány 1. Podluzsány 
FelsŐpribel (Hont m.), később FelsŐ-

fehérkút, ma Príbelce Cs. 290, 411; 
1. még Csehi 

felsőpribeli 1. Kántó 
Felsőrakoncai Miklós királyi ember 399 
FelsŐregmec 1. Regmec 
FelsŐrönök (Vas m.), ma Rönök 361; 

1. még Rönök 
felsőrönöki Hermán László 361—362 
Felsősajó (Kolozs m.), később Kissajó, ma 

Sieut R . 491 
Felsőszata (Vas m.), m a Szatta 362 
Felsőszécséni I s tván deák 541 
Felsőszopor (Középszolnok m.), ma Supu-

ru de Sus R. 511 
Felsősztregova 1. Sztregova 
Felsőszúcs 1. Szuesány 
Felsőteszér 1. Teszór 
Felső túr 1. Nagy túr 
Felvidék fn. 343 
Fenyőkosztolány (Bars m.), ma Jedlovó 

KostolanCs. 178 
Ferenc esztergomi helyettes vikárius 377 
— fehérvári karpap, a Szent László 

király-kápolna rektora 337 
— sági prépost 496, 498, 503, 515, 542 
ferences vikárius: Sopronicai István 449 
Ferenci Benedek, Mihály és Tamás (siklói) 

560 
Ferrara (Itália) k. h. 312 
F i ca Bwth (gyulafalvi) 508 
Ficsor Benedek (kissinki) ügyvéd 519 
— László (csulai) szörényi bán 443—444 
— Margit (csulai) 443—444 
Finta (Benedek fia) hermáni nemes 86 
— fia: Márton 97 — 98 
— István (felőri) 361 —362 
Finticz Péter (polyánai) körösi szolgabíró 

533-534 
firenzeiek 308 
Fié 1. Füss 
Fizes 1. Füzes 
Fodor Benedek (vátyoni) királyi ember 

465 
— Miklós 254 
Fogas István (ardói, Miklós fia) 463—464 
Folkus fia: Mihály 57 

Miklós 97 

— (Ludány nb. Miklós fia) 24, 37, 52 
Főnyi B a l á z s békebíró 93 
Foris J á n o s 471 
— Mihály (soklói) 560 
Forrói J á n o s (Jakab fia) 96 
Födémes (Hont m.), később Ipolyfödé-

mes, m a Ipelské Ulany Cs. 411 
födémesi jobbágyok 411 
főkancellár: Is tván kalocsai és bácsi érsek 

363 
főkincstartó: Rozgonyi János 272 
főkötő 471 
Földeáki Ferenc 556, 560 
— Tamás királyi ember 469 
Förtő Tóbiás (soklói) 560 
FörtŐdi Bá l in t (soklói) 560 
főudvarmester (királyi) 1. Korlátkői Péter 
Frangepán Bernát vegliai, zenggi, mod-

rusi comes 467 
— Bertalan és Frigyes 23 
Frank (László fia) 149 
Frwthvelgye fn. (Vas m.) 361 
Fulkus 1. Folkus 
Furro (dictus) Péter 55 
Futak (Bács m.), ma Futog J. 321 
Fügéi Pé ter esztergomi olvasókanonok 

377 
Fügödi László királyi ember 124 
Fülekkovácsi 1. Kovácsi 
Fülöp esztergomi prépost 7, 13, 16, 21 — 

22 
— (Jakab fia) baranyai nemes 86 
fültű 419 
Füss (Bars m.), később Barsfüss, ma FiS 

Cs. 517 
Füssi J á n o s 492 
— — lánya: Dorottya 517 
Füzes (Vas m.), később Rábafüzes, ma 

Szentgotthárd 198, 345, 351, 354, 361 
Füzesdi Pé ter szlavón vicebán, körösi 

ispán, pekreci várnagy 257 
Füzesmegyeri Imre királyi ember 557 
Fűzi T a m á s 537 
Fűzpatak f. (Hont m.) 290 
Fwlo András ügyvéd 445 
Fyge 1. F ü g é i 
Fyzes 1. F ü z e s 

6 

Gál budai éneklőkanonok 384 
— mester ügyvéd 208 
— turóci pap 445 
Galábocs (Nógrád m.), ma GlabuSovce 

Cs. 66 — 57, 127, 259, 303, 573 
Galambóc vár (Szerbia), ma Golubac J. 

308 
Qalasar 1. Glasar 
Galgóc vár (Nyitra m.), ma Hlohovec Cs. 

672 



gallér 471 
Galsa (Zaránd m.), később Arad m., ma 

Galsa R. 196 
Galsa 1. Galsa 
Galsai Miklós királyi ember 81 
Qamanyas-i Domokos, Sebestyén és Iván

ka oroszi nemesek 86 
Garadna (Abaúj m.) k. h. 535 
Garai Miklós I . macsói bán 136—137; 

szerémi ispán 116; nádor 170—172 
I I . nádor 237, 242, 248, 250, 263, 

269—270, 279, 282—283 
— Péter budai kanonok 378—379 
Garam f. 6 
Garamkelecsény 1. Kelecsóny 
Garamkeszi 1. Keszi 
Garamlök 1. Lök 
Garamsolymos 1. Sólymos 
Garamvezekény 1. Vezekény 
garamszentbenedeki konvent 98, 315— 

316, 475, 517, 563, 566-568 
Garázda Ákos (kamarcsai, Vitályos fia) 

513 
Garbanak 1. Gorbonok 
Gárdonyi Antal királyi ember 417 
Gechfalua-i István királyi ember 284 
Géoi János királyi ember 414, 430 
— Péter 430 * 
— Tamás 65 
gedei 1. Lórántfi 
Gelyzthan f. 299 
Geréb Péter (vingárti) nádor, kunok 

bírája 461—462 
Gereci Antal királyi kúriai jegyző 410, 448 
— Farkas (János fia) 169 
Gerede (Baranya m.), ma Gerde 440 
geredei jobbágyok 440 
— 1. Porkoláb 
Gereecz hn. (Körös m.), ma J. 324 
Gereecz-i Zsigmond fiai: Antal, Gergely, 

György, Mátyus 324 
Gerege 1. Gerge 
Geregyei György királyi ember 197 
— János (Abor fia) királyi ember 197 
geregyei 1. még Liptai 
Gerek 1. Gyerk ( 

Gerencsér vár (Fejér m.), ma Oroszlány 
(Komárom m.) 572 

Gerencsérvölgye (Vas m.) 362 
Gerge (Nógrád m.), ma Egyházas- ós 

Mihálygerge 194 
Gergely bozóki prépost 163 
— budai pap, a Krisztus teste-oltár 

igazgatója 416 
— comes 14 
— erdélyi karpap 220 
— esztergomi prépost 40 
— fia: Péter királyi ember 177 
— fiai: András és János hermáni neme

sek 86 

— (Márton fia) 82 
— oroszi nemes 86 
— sági pap 419 
— — perjel 474 
— — prépost 130, 135 
— váci karpap 192 
— — prépost 33 
Gergeteg 1. Görgeteg 
Gergew-i 1. Görgői 
Gerhew l.^Görhe 
gerlai 1. Ábrahámfi 
Germoth 1. Gyarmat 
Geschan 1. Kos tyán 
Gesztes vár (Komárom m.), m a Várgesz

tes 572 
Gétyei János 351 
Geubulynus 1. Goblinus 
Geurud 1. Győrödi 
Gewdery 1. Gödöri 
Gewrke puszta 493 
Geycz 1. Géc 
Giarmath 1. Gyarmat 
Glabusovce 1. Galábocs 
Glasar (Vas m.), később Kolozsvár, ma 

Klasing^i. 198, 345, 351, 354, 359, 361 
Glazova hn. (Körös m.), ma J. 286 
Glésán Miklós (velikemellóki) királyi 

tanácsos, királyi kúriai ü lnök 511, 537 
Goblinus szolnoki főesperes 56 — 57, 61, 

63 -64 
Godus (Sena fia) 5 
Golubac 1. Galambóc 
Gombai György kúriai jegyző 313 
Gomilcsics Miklós 471 
Gonda János (kőkeszi) 343 
— Lőrinc (keszi) nádori ember 428 
— Vitáüs (keszi) 428 
Gorbonok (Körös m.), ma Kloátar J. 286, 

329, 471, 510, 534 
Gorbonoki Benedek és Imre 266 
— Bereck 329 
— Gergely (György fia) 329 
— György (Garab fia) 329 

(István fia) 278 
— István 510 

(Beke fia) 110 
(Péter fia) 110, 133 

— János pap (György fia) 329 
(István fia) 168 
(Tamás fia) 168 

— Mihály (Péter fia) 133 
— — lánya: Erzsébet 133 
— Miklós (István fia) és özvegye : Erzsé

bet 278 
— Tamás (Péter fia) 133 
gorbonoki jobbágyok 534 
— kolostor 471 
— nemesek 256 
— 1. még Ghemer 
Goregh-i 1. Geregyei 



goricai (Körös m.) jobbágyok 525 
Gormoth 1. Gyarmat 
gornyavezi (Körös m.) jobbágyok 525 
Gorobouch-i György ( Is tván fia) 114 
Goron 1. Garam 
gorsaŐsi 1. Kása, Paris 
Gorumcza kancelláriai jegyző 445 
Gorzó Simon (középapsai) 508 
Gosztolai Antal aradi kanonok 494 
Gosztonyi Miklós 346 
Gotessow-i 1. Kotessói 
Gödör (Vas m.), később Borosgödör, m a 

Güssing A. 198, 345, 351, 354, 359, 
361 

GödörfŐ (Vas m.) 354, 359, 361 
Gödöri Jakab 361 — 362 
— Sandrinus 346, 361 — 362 
Gömör megye 18, 293 — 294, 296-297 
Görbe Endre fiai: I s tván , Endre és 

András 63, 65 
Görbedi Gergely királyi ember 465 
görbedi 1. még Sárosi 
Görgeteg hn. (Pozsony m.) 524, 527, 

544, 548 
Görgetegi Fábián és I s t v á n 524 
Görgő (Szepes m.) 6 
Görgői Péter 535 
Görhe hn. (Zaránd m.) 458 
Görögország 1 
Gradeci János kancelláriai jegyző, királyi 

ember 345-346 
Graniceri 1. Ottlaka 
Grexics György (grexinci) 513 
Gróf 1. Bazini 
Grosspetersdorf 1. Szentmihály 
Gublinus váci éneklőkanonok 99 
Gud mester ungi alispán 96 
Guda szn. 47 
Guebulinus 1. Goblinus 
Guech 1. Géci 
Guen föld (a sági konvent birtoka) 6 
Guergeu 1. Görgő 
Gurk falva 1. Gyerkfalva 
GuSóerovec 1. Kustyeróc 
Gutái András (László fia) királyi ember 

188 
Gúti János fehérvári keresztes preceptor 

361 — 362 
gúti 1. m é g Ország 
Gutna hn. (Nyitra m.), ma Cs. 517 
gutorszegi vám 95 
Güssing (Vas m.) mezőváros, ma A. 

196 — 198, 201; 1. még Gödör, Ú j 
vár 

Gwder 1. Gödör 
Gwlwees 1. Gyülvész 
Gvmdeer 1. Gödör 
Gfyles-i várnagy: Thompus 93 
Gyres/Gyreus Péter királyi ember 134— 

135 

GY 

gyáli 1. Kenderesi 
Gyarmat (Hont, majd Nógrád m.), ma 

Balassagyarmat 8, 42, 55, 62, 74, 76, 
106,118—119,125,135, 146,149—150, 
152—153, 179, 181, 209, 282, 421 — 
422, 496; k.h. 103, 140, 179, 212, 236, 
302 — 303, 332, 482; 1. m é g Harasz-
ti(gyarmat) 

— vár 71 
Gyarmati Ágota (László lánya) 403, 421; 

1. még Balassa 
— Balázs (Miklós fia) 151, 186, 205, 210, 

212 
— — özvegye 209 
— Bernát (László fia) 403, 421 — 422; 1. 

még Balassa 
— Borbála (László lánya) 403, 407, 421; 

1. még Balassa 
— Erzsébet (László lánya) 403, 407, 421; 

1. még Balassa 
— Ferenc (László fia) 403, 407, 421—422; 

1. még Balassa 
— György (Miklós fia) 282, 315, 317 — 318 

(Péter fia) 162, 170-171, 212 
— István (Miklós fia) 282, 315, 317 —318 
— János (Miklós fia) 151 
— — kormányzói ember 322 
— — felesége: Borbála 517 
— Katalin (László lánya) 403, 407, 421; 

1. még Balassa 
— Kelemen (Miklós fia) 258, 260 — 262, 

280, 282 
— László (Balázsfi, Miklós fia) 319, 

327-328, 356, 364-365, 372, 374, 420 
(Miklós fia) 273, 280, 299, 309, 

314-315, 317-318, 330, 332 — 334, 
366—371, 375—376, 378—384, 386— 
388, 391 — 393, 396-397, 403, 407— 
408, 421—422; 1. még Balassa 

— Mihály (Miklós fia) 282 
— Miklós (Balázs fia) 186, 188, 205, 

208-209, 212, 216-217, 219, 223— 
225, 230—233, 236-237, 241-242, 
249, 251 — 253, 258, 260—262, 268, 
270—271, 273, 277, 279 — 280, 282, 
288, 295, 309, 314-315, 317-318, 
330, 332 — 334, 366-371, 375-376, 
378-384, 386-388, 391 — 393, 3 9 6 -
397, 403, 407—408, 421— 422; honti 
ispán 295 

— — — — gyámjai: Miklós, Jakab, 
János és Imre 249 

(Byter fia) 101, 171 
— Zsigmond (Balázs fia) nógrádi alispán 

406 
(Miklós fia) 273, 282, 314-315, 

317_318, 332—333, 381, 384, 391, 
396, 403 



— 1. még Balassa, Szklabonyai 
gyarmati jobbágyok 153, 162—163, 165, 

171, 496 
— malom 422 
— vám 175, 422 
— vásár 210 
— 1. még Massel 
Oyeek 1. Divék 
Gyékényes (Bars m.), ma Vel'ky Dur Cs. 

517 
Gyekés (Hont m.), m a DekyS Cs. 177 
Gyepes János (kisherestényi) ügyvéd 475 
— Ozsvát (kisherestényi) 529 — 530 
Gyepvölgye (Vas m.) 362 
Gyerkfalva (Hont m.), később Gyerk, ma 

Hrkovce Cs. 76, 333 
gyerki jobbágyok 332 
Gyeuek 1. Divék 
Oykes 1. Gyekés 
Gyles-i várnagy: Thompus 93 
Gyógy 1. Diód 
Oyormoth 1. Gyarmat 
Gyökérhatár fn. (Vas m.) 361 
Győr megye 310—311 
György, a csejtei Szent László király

egyház plébánosa 398 
— (X fia) 160 
— (Byter fia) 158 
— deák (a sági konvent kiküldötte) 291 
— esztergomi érsek 288, 292, 295, 298, 

302 
— — olvasókanonok 5, 7 
— (Gyula fia) 319 
— (Jakab fia) királyi ember 92, 94 
— (Jexe fia) 77 
— (Luka fia) királyi ember 120, 123 
— (Miklós fia) királyi apród 71 
— — — nógrádi alispán 126 
— papi pap 565 
— (Perse fia) 58—59, 61 
— (Péter fia) 76, 89, 146 
— — — hermáni nemes 86 
— — — udvari v i téz 149 
— sági pap 496 
— — prépost 409, 415, 419, 422, 428, 

430-431 
— szécsényi plébános 246 
— szentgotthárdi apát 361 — 362 
— szolnoki főesperes 128, 141 
— (Vitalus fia) bánosai nemes 86 
györgyi Bodó Gáspár 436 
győri kanonok 1. András, Gyuke, Nórápi 

Tamás, Póki Miklós 
— káptalan 161, 222, 310—311, 519, 

544, 647 
— olvasókanonok: Miklós 161 
— prépost 1. Gyuke 
— püspök 447; 1. m é g Vilmos 
— vikárius 161 
Győröd (Bars m.), később Alsó- és Felső

győröd, ma Dolny és Horny^ Durad 
Gs 97 

Győrödi Pobor (Mike fia) 97 — 98 
Győrök (Somogy m.), ma Szőlősgyörök 

572 
Gyres/Gyreus Péter királyi ember 134— 

135 
Gyuke, a győri Szent Adalbert egyház 

prépostja, győri kanonok 161 
Gyula fia: György 319 
— nádori ember 145 
— (Zenchew fia) ügyvéd 153 
gyulafalvi 1. F ica 
Gyulai I s t v á n királyi ember 522 
Gyulavarsánd 1. Varsány 
gyula varsányi 1. Tálas 
Gyurk 1. Jurk 
Gyürke fia: Curke 95 
Gyurkó (Sáros m.), ma Durkova Cs. 241 
Gyülvész hn. (Vas m.) 362 
Gyürki (Hont m.), ma Durkovce Cs. 369 
Gyürki Bá l in t nádori ember 248 
— György nádori ember, királyi ember 

248, 250 
— Miklós 430 
gyürki 1. m é g Tömösközi 
Gyvzgy-i 1. györgyi 
Gyzmos-i 1. Disznósi 

H 

Haab váci püspök 56—57 
Habzan 1. Böki 
Haczoc hn. (a Zagyva mellett) 6 
Hajdúbagos 1. Bagos 
Hajdúböszörmény 1. Böszörmény 
Hajdúszovát 1. Szovát 
hajtakaró 471 
Haláp (Bihar m.), ma Debrecen 342 
Halász(i) (Nógrád m.), ma Ludány-

halászi 11, 57, 73, 127, 129 — 130, 141, 
259, 303, 573 

Halászi Folkus és Mihály (Tompus Tamás 
fiai) 129 — 130 

— János (Tompus Tamás fia) 129 — 131 
Halaz szikla (Trencsén m.) 1 
Halmagel, Halmagiu 1. Ha lmágy 
Halmágy (Zaránd m.), majd Kis- és 

Nagyha lmágy (Arad m.), ma Hálmá-
gel és Halmagiu R. 196 

Halmágycsúcs 1. Csúcs 
hámor 411 
Hámor Lőrinc 361 
Hanchyhar Zsigmond szlavón vicebán, 

körösi ispán 278 
Hangonyi Mihály, Moncho és Miklós 

(János fiai) 159 
Haraszti Benedek 428, 430 
— László özvegye: Katalin 428 



— Péter 428 
Haraszti(gyarmat) (Nógrád, Hont m.), 

később Ipolyharaszti, ma Chrastince 
Gs. 42, 55, 76, 142, 144-145, 175, 216, 
333, 421, 428 

harasztigyarmati jobbágy 142, 144—145 
Harasztosgyarmat 1. Haraszti (gyarmat) 
Harazthychka liget (Hont m.) 290 
Harkyan 1. Hártyán 
Hártyán (Nógrád m.), később Tóthar-

tyán, m a Chrtany Cs. 103, 157 
— (Nógrád m.), ma Kis- és Sóshartyán 

194 
Hartyáni Albert 269 
Hásságyi I s t v á n országbírói ítélőmester 

410 
Hassaspataka f. (Vas m.) 361 
Hassasvölgy (Vas m.) 361 
Határ kút vö lgye (Vas m.) 362 
határos ú t 362 
Határvölgye (Vas m.) 362 
Hathoso 1. Kotessó 
Hati Bálint (ősi) 560 
Hatna (Trencsén m.), ma H a t n é Cs. 484, 

490 
Hatnai Gáspár (György fia) 308 
— György (György fia) 308 

(János fia) 308 
(Rafael fia) 477-479, 484 

— Pan László (György fia) 308 
— Rafael özvegye: Anna 478 
Hatvan 1. Fancsal 
Hédervári I s tván (Miklós fia) 132 
— Lőrinc nádor, kunok bírája 302—303, 

306, 314 
— Miklós (Miklós fia) 132 
Hedrehely (Somogy m.) 471 
Hedrehuara-i 1. Hédervári 
Heel 1. Höl l 
Heer f. (Nógrád m.) 33 
Hegen (Heym fia) 60 
Hegyénháza hn. (Zaránd m.), ma R. 493 
Hegymegi László királyi ember 214 
Hegy út erdő (Nógrád m.) 557 
Hehy Benedek 557 
Heiligenkreuz 1. Keresztúr (Vas m.), Kis-

keresztúr 
Henc Pál (aszúpataki, kürti) özvegye: 

Katalin 450—452 
Hencelfa hn. (Hont m.), ma Cs. 177 
Henceifi I s tván (petróci) országbírói 

ítélőmester 522, 537 
Hench Miklós (Pribeliek szolgája) 210 
Hench szn. 162 
Henchida (Bihar m.), ma Hencida 465 
Henchidai Gratianus 465—466, 521 
— János (Benedek fia) 465 
Hencida 1. Henchida 
Henrik sági kanonok 165 
— szlavón bán 29 

— váci olvasókanonok 56—57, 61, 63 — 
65 

H e r é d 1. Kökényes 
Herencsény 1. Liszkó 
Herichau/Herichou 1. Hricsó 
H e r m á n László (felsőrönöki) 361 — 362 
Hermáni Miklós (Tamás fia) háncsai ne

mes 86 
hermáni nemesek 86 
Hermanus (Heym fia, Byter tisztje) 56 — 

61 
hernác 471 
Hernádcéce 1. Céce 
Heves (Heves m.) 67 
Heves megye 167, 241, 269 
Heydrehvar-i 1. Hédervári 
Heym fia: Hegen 60 
— fia: Hermanus (Byter tisztje) 56 — 61 
Heymfölde 1. Himfölde 
Hidagai Bálint deák ügyvéd 288, 292, 

298, 302 
Hidas 1. Prukk 
Hídashollós (Vas m.), ma Egyházashollós 

345, 351, 354 
Hideghét i Miklós 337 
Hidegkút 1. Hidegség 
Hidegség (Vas m.), később Némethideg-

kút, ma Deutseh Kaltenbrunn A. 198, 
345, 351, 354, 359, 361 

H í d v é g (Hont m.), később Ipolyhídvég, 
ma Ipelské Predmostie Gs. 14, 54, 71, 
101, 162, 210, 318; k.h. 162 

h ídvég i plébános: János 418 
— sziget 162 
— 1. Túri 
Himfölde (Vas m.), később Himfa, m a 

Felsőmarác 68 
hindi nemesek 52 
— pap 37 
Hlohovec 1. Galgóc 
H ó d o s Miklós (seléndi) királyi ember 496 
H ó d o s (Vas m.), később őrihodos, m a J. 

206, 345, 351, 354, 360, 362 
Hodospataka (Vas m.) 362 
Hokovce 1. Egeg 
Hol lókő 1. Óvár (Vas m.) 
Ho l ló s 1. Egyházas- és Hidashollós 
Holuthugar fn. (Nógrád m.) 61 
Hont fia: Demeter 51, 54 
Hont megye 18, 27, 54, 76-77, 91, 99, 

113, 119, 122, 130, 143, 162, 165, 
175—178, 180, 182, 247—248, 277, 
291, 304—305, 316, 322-323, 333, 
343, 356, 364, 366, 372, 375, 378 — 383, 
387-388, 391, 395-396, 399, 404— 
405, 409-410, 413, 415-417, 425 — 
426, 492, 515, 517, 573 

— — hatósága 210 
— — közgyűlése 112 
— — nemesei 140, 179, 212 



— — szolgabírói 74, 162 
— vár 4, 8 
honti alispán: Kővári Pál 541 — 542 
— ispán 1. Domokos, Gyarmati Miklós, 

Treutel J á n o s 
— vár 25 
— — jobbágyai 15 
Hontianske Tesáre 1. Teszér 
Hontkiskér 1. Kér 
Hontpázmán nb. Mohud fia: I s tván 21 
Hoportyi Jakab királyi ember 214 
Horhi István 431 
Horka (Nyitra m.), később Huorka, ma 

Hőrka nad Váhom Cs. 480 
Hőrka nad V á h o m 1. Horka 
Horkai Mátyás királyi ember 499 
Horná Streda 1. Szerdahely 
— Strehová 1. Sztregova 
— Súca 1. Szucsán 
Horné Obdokovce 1. Bodok 
— Plachtince 1. Palojta 
— Turovce 1. Nagy túr 
Horny Durad 1. Győröd 
horogszegi 1. Szilágyi 
Horsan-i 1. Orzsányi 
Hort (Heves m.) 12 
Horussou 1. Hrussó 
Horvát Anna (litvai, Dámján lánya) 

408-410, 418—420 
— Bertalan (ilmeri) 529 — 530 
— Dámján (csábrági) 399—400, 404— 

405; (litvai) 410—412; 1. még Orbászi 
— — (litvai) dalmát , horvát és szlavón 

bán özvegye: Fruzsina 408—409, 
413-414,416 — 420 

— Dorottya (litvai, Péter lánya) 410 
— Erzsébet (litvai, Péter lánya) 410 
— István (litvai, Dámján fia) 408—410, 

412,418 — 420 
— Katalin (litvai, Péter lánya) 410 
— Pál 560 
— Péter (ipolykeszi) királyi ember 410— 

411 
— — (litvai, Dámján testvére) 404— 

405, 408, 410—413, 416-417, 419 
— — — felesége: Dorottya 410 
— Zsófia (litvai, Dámján lánya) 408— 

410, 418—420 
— — (litvai, Péter lánya) 410 
horvát bán 1. Beriszló Péter veszprémi 

püspök, Bot András, Horvát Dámján, 
Zápolyai Imre 

— bánság 504 
Horváti Is tván királyi ember 332—333 
— János bán 196 

(Imre fia) 343 
— — királyi ember 404 
— Miklós királyi ember 332 
— Orbán (Imre fia) 343 
— Péter 431 

— — királyi ember 404 
Horvát lő 1. Schütz 
Horvátország 436, 572 
Hosszúpályi (Bihar m.) 511 — 512, 514; 

1. m é g Fejértó 
Hosszútót i Jakab (Pető deák fia) 161 
Hosszúvíz f. (Vas m.) 362 
Hostie 1. Keresztúr 
H o t e s s ó 1. Kotessó 
Hoth-i Márton özvegye: Anna 428 
Hothyessowa 1. Kotessó 
Hozug fia: Dénes hermáni nemes 86 
— (nógrádi Endre nővérének fia) 33 
Hozuoy hn. (a Garam mellett) 6 
Hozyutoth 1. Hosszútót 
Höl l (Vas m.), később Pokolfalu, m a 

H ö l l A. 198 
Hradna f. (Trencsén m.) 1 
H r á d o k 1. Temetvény 
Hrasztovicai Dénes aradi kanonok 555 
Hredzséni István 428 
Hricsó vár (Zólyom, majd Trencsén m.), 

m a Hricov Cs. 45, 49, 56, 71 
Hriöov 1. Hricsó 
Hrkovce 1. Gyerk, Gyerkfalva 
Hronske KTacany 1. Kelecsény 
Hrusov 1. Hrussó 
Hrussó vár (Bars m.), ma Hrusov Cs. 

176, 178 
Hrussói Adorján (Miklós fia) 39 
Hrussova hn. (Pozsega m.), ma J. 341 
Hubina hn. (Nyitra m.), ma Cs. 480 
Hugyag (Nógrád m.) 42, 152 
Hugyagi Balázs özvegye 367—370 
H u l 1. Valkász 
Hunedoara 1. Hunyad 
Hunth 1. Hont 
Hunyad (Hunyad m.), ma Hunedoara R. 

373 
Hunyadi János kormányzó, besztercei 

i spán 319, 322—324, 338-339, 342, 
344, 373 

— László 338-339, 342 
— Mátyás 338—339; 1. még Mátyás 

király 
hunyadi minoriták 373 
Huorka 1. Horka 
Hurt 1. Hort 
Hvnt 1. Hont 
Hymdi 1. hindi 
Hyrichou 1. Hricsó 

I 

Ibafalvi Tamás esztergomi érseki jegyző , 
esztergomi kanonok, ügyvéd 377, 412 

Ibrányi Pál (vajai) királyi ember 522 
Idai J á n o s (Pál fia) szolnoki ispán, béke

bíró 93 



Igmándi András lánya: Erzsébet 54 
Iklód hn. (Vas m.) 362 
iklódi 1. Taba, T ó t h 
ikres tölgyfa 362 
I l i ja 1. Szentegyed 
Illés budai kanonok 44 
— fia: Péter 81 
— György (illósházi) királyi ember 524 
— (Miklós fia) ügyvéd 96 
Illés 1. Szentegyed 
niésfalva (Nógrád m.), később Apátújfalu 

(Hont m.), m a Opatovska Nova Ves 
Gs. 55, 76, 175, 212, 421-422 

illésfalvi jobbágy 134 
Il l ia 1. Szentegyed 
Ilmeri Benedek 629 — 530 
ilmeri 1. még H o r v á t 
Ilok 1. Újlak 
Ilsvai János deák 420 
— Lesták nádor, fejéri ispán 205, 211 — 

213, 215—216, 223, 227 
imolai 1. Bodó 
Imre (Demeter fia) 108 
— (Gyarmati Miklós gyámja) 249 
— (László vajda fia) 285 
— leleszi pap 464 
— nádor, kunok bírája 142 — 145 
— (Pál fia) 67 
— sági prépost 474 
Imrefi Mihály (szerdahelyi) felesége: 

Krisztina 459 
Ina 1. Ény 
Inám (Hont m.), ma Dolinka Gs. 573 
Ináncs (Abaúj m.) 407 
— (Hont m.), később Ipolybalog, ma 

Balog nad Iplom Cs. 411 
Ináncsi András 431 
— Domokos 428 
— Miklós (alsócsehi) és felesége: Zsófia 

428 
— Pál ügyvéd 496, 541-542 
— Tamás királyi ember, ügyvéd 410— 

412,416—417 
Ine (Inat) fia: Jakab hermáni nemes 86 
Inse 1. Enese 
Ipelské Predmostie 1. Hídvég 
— Úlany 1. Födémes 
Ipelsky^ Sokoleo 1. Szakállos 
Ipolitus fia: T a m á s 86 
— nyitrai kanonok 6 
Ipoly f. (Nógrád és Hont m.) 12, 14, 27, 

33, 42, 55, 73, 76, 129-130, 141, 175, 
299, 303, 367, 369, 411, 422, 453 

hídvám 28 
Ipolybalog 1. Ináncs 
Ipolyfödémes 1. Födémes 
Ipolyharaszti 1. Harasztigyarmat 
Ipolyhídvég 1. Hídvég 
Ipolykeszi I s t v á n (Miklós fia) királyi 

ember 291 

ipolykeszi 1. még Horvát 
Ipolynagyfalu 1. Nagyfalu 
Ipolynyék 1. Nyék 
Ipoly pász tó 1. Pásztó 
Ipolyrónya 1. Róna 
Ipolyság 1. Olvár, Ság 
Ipoly szakállos 1. Szakállos 
Ipolyszécsénke 1. Szécsénke 
Ipolyszele 1. Zelene 
Ipul 1. Ipoly 
Ipylie 1. Ipoly 
Iregi I s t v á n aradi kanonok 545 
Isaka 1. Zsáka 
islóg 1. slóg 
Ispán György (soklói) ügyvéd 496 
— J á n o s (soklói) 560 
— Lász ló (soklói) 560 
— Pé ter székudvari tiszt 553 
Ispánk (Vas m.) 206, 345, 351, 354, 360, 

362 
I . I s t v á n király 289 
V . I s t v á n király 35—36, 38, 77, 202 
Is tván (Aba fia) 50 
— alországbíró 59 — 60, 63 
— (Belus testvére) 46 
— (Benedek testvére) 12 
— budai kanonok 44 
— (Dénes fia) 85—86 
— (Detre fia) szegi nemes 96 
— ebecki plébános 418, 420 
— esztergomi érsek 7 
— — karpap 206 
— fia: Is tván óvári nemes 161 
— — Jurk 60 
— — Miklós (Mikola unokája) 85 
— — — ügyvéd 193 
— főkancellár, kalocsai és bácsi érsek 363 
— (Görbe Endre fia) 63, 65 
— herceg (IV. Béla király fia) 269 
— ifjabb király 30, 33 
— kancellár 1 
— királynéi udvarbíró, pozsonyi ispán 29 
— (Markeph fia) 88 
— (Márton fia) 47 
— (Mikes fia) királyi ember 204 
— (Miklós fia) 169 
— (Mohud fia, Hontpázmán nb.) 21 
— (Nádas nb.) 68 
— n á d o r , kunok b í rá ja 179 
— (nógrádi Endre nővérének fia) 33 
— nyitrai éneklőkanonok 78, 97 
— — olvasókanonok 78, 97 
— (Pál fia) 98 
— rác despota 308 
— sági prépost 89, 91, 101 
— — szerpap 216 
— (Szalók nb. Mátyás fia) 86 
— szolnoki főesperes 326 
— Szörényi bán 104 
— tenyő i prépost 162 



— volt Szörényi bán fia: Dénes 108, 111, 
115 

— (X fia), kondorosi 70 
— —, Körös megyei 160 
— {Zely fia) 193 
Iszkornyapuszta 1. Szkornya 
Itália 308 
itáliai Orlas 471 
— szövet 471 
ítélőmester 1. macsói báni, nádori, ország

bírói, személynöki ítélőmester 
Ithas-i Benedek 343 
Iulon-i Lénárd királyi ember 568 
Iwa hn. (a Zagyva mellett) 6 
Iván fia: Miklós 108 
— fiai: Miklós és Ivánka 65 
Iván (Sáros m.), később Jánocska, ma 

Janovík Cs. 241 
Ivánc 1. Ináncs 
Ivánci Boldizsár (BaMar) 340, 361—362 
— Gergely 361 — 362 
— Mihály királyi ember 339 — 340, 361 — 

362 
ivánci nemesek 362 
Ivánegyház (Heves m.), később Ivánka, 

ma Borsodivánka (Borsod-Abaúj-
Zemplén m.) 241 

Ivánka (András fia) 52 
— fia: András 44 
— (Iván fia) 65 
Ivánka 1. Ivánegyház 
Izbische hn. (Nógrád m.) 81 
Izdege 1. Özdöge 
Izvoru Crisului 1. Körösfő 

J 

Jablonova f. (Trencsén m.) 1 
Jablonovce 1. Almás 
Jablonove (Trencsén m.), ma Jablonové 

Cs. 454 
Jablonové 1. Jablonove 
Jabor hn. (Vas m.) 361 
Jáci György és Pál királyi emberek 475 
Jagnjedovac 1. Kővár 
Jahodnik (Turóc m.), ma Martin Cs. 

442—444 
Jajca vár (Boszna) 505, 507 
jajcai bán: János rác despota 505, 507 
Jakab bosznai ferences vikárius 312 
— budai kanonok 81, 384 
— — őrkanonok 75—76 
— (Chebk fia) 41 
— (Chyma fia), nyitrai várjobbágy 53 
— (Dypertus fia) pozsonyi bíró 95 
— egri prépost 289 
— esztergomi keresztes 77 
— fia: György királyi ember 92, 94 
— — János 356 

Pál 218, 220 
— fiai: Fülöp és P e t ő baranyai nemesek 86 
— — Tamás és Pál ényi szomszéd 97 
— — — és Péter báncsai nemesek 86 
— (Gyarmati Miklós gyámja) 249 
— (Ine fia) hermáni nemes 86 
— (János fia) 97 
— (Márton fia) 82 
— (Mihály fia) trencséni ispán 29 
— nyitrai püspök 6 
— országbírói ítélőmester 109 
— pozsonyi bíró 92, 94 
— — — felesége: Erzsébet királynéi fa

miliáris 95 
— sági őrkanonok 175 

prépost 139, 143, 150—152, 165 — 
166 

— (Serephel fia) báncsai nemes 86 
— (Töttös barsi ispán jegyzője) 97 — 98 
— váci székesegyházi főesperes 326 
Jakabfalu hn. (Hont v. Nógrád m.) 76 
Jakabfi János (soklói) 560 
Jakabházi Simon deák 361 — 362 
J a k ó fia: Bencze 66 
— — Farkas 27 
— szn. 5, 162 
Jakusinc hn. (Szerem m.), ma J. 156 
Jakusinci János (Luka fia) 159 
Janfalwa 1. Diánfalva 
Jánocska 1. Iván 
János alkancellár, budai prépost 272 
— (Bene fia), Kaplai János országbíró 

-embere 215 
— budai dékán 75—76 * 
— — éneklőkanonok 44 
— — prépost 44 
— (Byter fia) 56 — 63, 65 
— csongrádi főesperes 128 
— (Dámján fia) terbelédi bíró 213 
— (Demeter fia) ügyvéd 211 
— egri karkáplán 296 
— esztergomi érsek (Kanizsai) 210 

(Vitéz) 420 
— esztergomvári prépost, esztergomi ka

nonok, vikárius és általános ügy
hallgató 242, 246 

— fia: Dózsa ügyvéd 140, 154 
— — Egyed 93 
— — Jakab (töhöli) 97 
— — Lőrinc (óvári) 161 
— — Pál báncsai nemes 86 
— ügyvéd 137, 156, 159 
— (Gergely fia) hermáni nemes 86 
— (Oodusrokona) 5 
— (Gyarmati Miklós gyámja) 249 
— hídvégi plébános 418 
— (Jakab fia) 356 
— (Kondorosi P á l fia) 70 
— (László erdélyi vajda fia) 208, 217, 224 
— (Lesták fia) 112 



— (Luka fia) 85, 156 
— (Lukács fia) 153 
— (Máté fia) panyiti nemes 86 
— (Mihály fia) királyi ember 118—119 
— (Miklós fia) 79, 97, 149 
— (Mikola fia) 85 
— (Moch fia) 97 
— (Nádas nb.) 68 
— nagydomanisi soltész 470 
— nyitrai pap, a Szent Ilona-oltár igaz

gatója 476 
— (Pál fia) ü g y v é d 131 
— pesti főesperes 326 
— (Péter fia) 89 
— rác despota, jajcai bán 505, 507 
— sági fráter l52 
— — pap 213, 409 

prépost 119, 123, 170, 173, 175, 
186, 191, 213, 216, 442, 453 

— (Saul fia) királyi ember 120 
— (Simon fia) 112 
— szécsényi plébános 418 
— szigetfői főesperes 141, 158 
— (Tamás fia) 169 
— tárnokmester (Miklós nádor fia) 124 
— (Tompus T a m á s fia) 131; 1. még 

Halászi János 
— váci éneklő kanonok 63 — 65 
— — olvasókanonok 128, 141 
— — őrkanonok 99, 141, 158 
— — prépost 99 
— váradi püspök 342 
— vasvári dékán 69 
— (Wylliam fia) 108 
Jánosi Imre felesége: Orsolya 406 
Janovík 1. Iván 
Janula-i Miklós (Márton fia) ügyvéd 140 
Járdánházi Balázs ós Jakab nádori em

berek 227 
jászói konvent 93, 227, 255, 263 
— prépost: Albert 8 
Jazazo hn. (Nógrád m.) 349 
Jecz-i 1. Jáci 
Jedlové Kostolan 1. Fenyőkosztolány 
I V . Jenő pápa 301, 312 
J e n ő (Nógrád m.), ma Diósjenő 304—305, 

320 
— várkastély (Nógrád m.), ma DiósjenŐ 

341 
Jeremiás galambóci rác 308 
Jeszen f. (Ung m.) 96 
Jeszenica (Trencsén m.), később Nagy-

jeszenic, ma Velka Jesenica Cs. 567 
jeszenicei 1. Szúnyog 
Jeszenszki Miklós királyi ember 444 
Jetzendorf 1. Gödör 
Je tyő i Lőrinc ü g y v é d 227 
Jexe fia: György 77 
Jezernicei Bál int (Miklós fia) királyi 

ember 261 — 262 

— László (Dénes fia) királyi ember 
261 — 262 

— Miklós (Tiba fia) királyi ember 261 — 
262 

jobbágyok 1. alsópribeli, apovai, banci, 
bél(d)i, bökényi, csábi, csehi, desnicei, 
devicsei, ebecki, erdőhegyi, fancsali, 
födémesi , geredei, gorbonoki, goricai, 
gornyavezi, gyarmati, harasztigyar
mati, kéri, keszihóci, kevermesi, kirá
lyi, kisjenői, kiskirályi, kontovói, 
kormosói , krajkovici, lámi, latkovinai, 
lehotkai, litvai, lökösházai, ludányi, 
mel lété i , méznevelői, nadabi, nagy
falusi, nagy túri, nényei , nováki, ohla-
dinci, ősi, pataki, pecséri, princfalvi, 
s imándi , soklói, stefelfalvi, szalatnyai, 
szántói , szécsénkei, székudvari, szen
nai, szentantali, szentegyedi, szent-
lőrinci, szentmártoni, szklabonyai, 
szkornyai, tamáci, tamáshidai, tep-
lieei, terbegeci, teszéri, tortóci, var-
bóki, zeréndi, zlobotinai és zsibritói 

Jób fia: Miklós ügyvéd 140 
— — Sándor 24 
— fiai: Belud, Máté, Miklós és Jób 24 
— (Zochud fia) 24 
Jódi Domokos és Lázár 508 
Jónás vác i olvasókanonok 33 
Jonhus I s tván (pinci) 431 
Joob 1. J ó b 
Jora Jakab (királyi) 560 
Jugovec 1. Szenterzsóbet 
Jula i spán 2 
Julianus tusculanumi püspök, bíboros és 

pápai követ 446 
— váci őrkanonok 56—57 
Jurk fia: Nagy Dénes 58 — 61 
— ( I s tván fia) 60 
— szn. 67 
Jurkafalvi Tivadar 508 
Justh mester 396 

K 
Kaap 1. Rapp 
Kabol (Bács m.), ma Kovi l j J. 267 
Kakas (Benedek fia) 97 
Kakath hn. (Békés m.) 458 
Kakucs (Bihar m.), később Kis- és Nagy-

kakucs, ma Cácuciu Nou és Vechi R, 
511 

Kaladva (Zaránd m.), majd Arad m., ma 
Cladova R. 196 

Kalanda-i Lachk ügyvéd 108 
kalandi 1. Csupor 
Kálnai Mihály (Mihály fia) 52 
Kálnói Péter szandai várnagy 407 
kalocsai érsek 1. István főkancellár, Sma-

ragdus alkancellár 



— főesperes: Mihály 468 
Kálóz (Heves m.) 30 
kalsai 1. Korlát 
kamara 411 
kamarás (királyi): Pogány Péter 458 
Kamarcsa f. (Körös m.) 513 
Kamarcsai György (Beke fia) és felesége: 

Erzsébet 133 
— Jakab deák (Péter fia) körösi szolga

bíró 114 
— Miklós királyi kúriai jegyző 410 
kamarcsai, kamarjai 1. még Garázda, 

Vitéz 
Kamencsán (Trecsén m,), maKamenicany 

Cs. 1 
Kamenicany 1. Kamencsán 
Kamonyai Miklós fiai: János és Mihály 

394 
kancellár (királyi) 1. Benedek esztergomi 

érsek, István, János esztergomi érsek 
— (királynéi): Pál veszprémi püspök 29 
— (titkos) 1. Bodó Miklós fehérvári 

prépost, Vilmos pécsi püspök 
Kanchow 1. Kántó 
Kántó szn. 208 
Kántó Benedek (pribeli) királyi ember 

425 
— Detre (felsőpribeli) 428 
— János 205, 290 
— X (felsőpribeli) 428 
— 1. m é g Pribeli Kántó 
Kányói Pál királyi ember 183 
Kapachoucz-i Thonka Péter 324 
Kápi Miklós (Lőrinc fia) 97 — 98 
— Péter 284 
kapitányi 1. Német 
Kaplai János országbíró 173, 202, 208 — 

211, 215, 221, 224, 291 
Kaplenmolna malom 129—130 
Kaplyon malom 73 
Kápolna hn. (Zaránd m.), ma R. 196 
Kápolnafalvai Miklós 340 
Kápolnai János királyi kúriai jegyző 410 
kápolnaispán: Vilmos pécsi püspök 156 
Kápolnásfalu 360, 362 
Kápolnáskerka (Vas m.), ma Kerkás-

kápolna 345, 351, 354 
Kapornak (Vas m.), később őrihodos, 

ma J. 206, 345, 351, 354, 360, 362 
kapornaki út 362 
Kaposújvár vár (Somogy m.), ma Kapos

vár 572 
Káposztás György (káposztásfalvi) 434 
Kapstaynar Wolfardus szlavón vicebán, 

körösi ispán 278 
káptalanvöki tiszt 337 
Kapynno hn. (Körös m.) ma J. 411 
Karács hegy 19 
Karácsond (Heves m.) 241 
Karancsalja (Nógrád m.) 349 

Karancslapujtő 1. Lapujtő 
Karancsság 1. Ság 
Karata 1. Karcsa 
Karcsa (Zemplén m.) 344, 353 
Karika (Vas m.), Alsó-, Felső-, és Közép-

karika, ma Kerkáskápolna 206 
I . Károly király 71-74, 80—81, 88, 92, 

94-95, 101, 104, 222 
Károly fia: Károly (csallóközi) 95, 97 
— fia: László (Anjou) 228 
Karom 1. Korom 
Karosi Péter fehérvári dékán 340 
Karythian 1. Kurit tyán 
Kása Dénes (gorsaiősi) 560 
Kassa k.h. , maKoáieeCs . 228—229,460 
kassai plébános: Mihály mester 460 
Kastélyosdombó 1. Dombó 
Kasza Kelemen (kelecsényi) 557 
Kaszai Detre és György (Gyula fiai) 410 
— Petrach 307; 1. még Kis Pé ter (lesz-

kóci) 
Kasztellánfi Gáspár (szentléleki) szlavón 

vicebán, körösi ispán 324 
Katha (Demeter özvegye) 54 
Katiina hn. (Trencsén m.), ma Cs. 308, 

484,490 
Kávási György 506 
— László és felesége: Margit 501 
— — szászvári várnagy 506 
Kaza Antal (palojtai) özvegye: Erzsébet 

428 
K a z a (Borsod m.), ma Sajókaza 227 
Kazári Tamás királyi ember 252 — 253 
Kázmér fia: Lampert 54 
Kázméri Benedek fiai: Benedek ós Miklós 

93 
— László fiai: Benedek és János 93 
— Miklós fia: László 93 
— Mykotha fiai: Dénes, Pál és Pé ter 93 
kecele 419 
Kecer Gáspár (radványi) 553, 555 — 556, 

560 
— Mihály meg fiai: István és Pé ter 424 
Kechkow 1. Kékkő 
Kécsi Máté (betlenkécsi) királyi ember 

557 
kecskési várnagy: Enhius András 93 
Kecske varbók 1. Varbók 
Keerchentoua mocsár Ludány határában 

33 
Keer 1. Kér 
Kekezy 1. Kőkeszi 
Kékkő vár (Nógrád m.), m a Modry^ 

Kameú Cs. 54—55, 71, 315 
Kékkői Balázs (Miklós fia) 125, 140—141, 

150, 152, 154, 173-175, 179, 1 8 1 -
182; 1. még Gyarmati 

— Frank (László fia) 141 
— György (Péter fia) 99, 103, 106 — 107, 

118-119, 125, 129-132, 134—135, 



1 3 9 - 142, 144—145, 150-154, 157, 
163, 165, 175, 179; özvegye 174 

— János (György fia) 141 
(Miklós fia) 125, 141, 150, 152, 

154, 173-175, 179 
— — (Péter fia) 99, 103 
— László (Miklós fia) 125, 141 
— Miklós (Balázs fia) 185 

(Péter fia) 99, 103, 106, 125, 
140— 141, 193; özvegye: Katalin 193 

— Mikó (Miklós fia) 125 
— Péter (Byter fia) 89, 91, 99, 103, 

106-107, 124, 134—135, 139—141, 
150, 153-154, 157 

Keklew 1. Kékkó 
Kelecsény (Bars m.), később Garam-

kelecsény, ma Hronské Klacany Cs. 
177 

kelecsényi 1. Kasza, Madács 
Kelemen fehérvári keresztes custos 361 — 

362 
— János (soklói) 560 
— pap, a budai Szent András-oltár 

igazgatója 400 
Kelenen 1. Kelenye 
Kelenye (Hont m.), m a Klefiany Cs. 20, 22 
kelenyéni 1. Pándi 
Kelestény 1. Kiestina 
Kemedi Péter 364 
Kemeházi László királyi ember 214 
Kemenchen 1. Kamencsán 
Keményfalva hn. (Vas m.) 345, 351, 354, 

359, 361 
Kencza 1. Kerca 
Kenderesi László aradi kanonok 560, 564 
— Mihály (gyáli) királyi kúriai ülnök 537 
Kendi hn. (Bars m.), ma Cs. 178 
Kenehaza 1. Könyeháza 
Kenéz (Bars m.), később Zsitvakenéz, ma 

2itavany Cs. 178 
Kenezych 1. Kenéz 
Kengyel hn. (Zaránd m.) 424 
Kengyeltó halastó (Heves m.) 167 
Kér (Hont m.), Kiskér, majd Hontkiskér, 

ma Maly Kiar Cs. 177 
— (Nógrád m.), később Kis- és Nagy kér, 

ma Kiarov Cs. 406 
Kerca (Vas m.), m a Kercaszomor 345, 

351, 354, 360, 362 
Kercaszomor 1, Kerca , Szomoróc 
Kerekboldogasszony egyháza (Vas m.), 

ma Boldogasszonyfa 362 
Kereki István 560 
Kerengő sziget (Pozsony m.) 544 
Keresfew 1. Körösfő 
Kereskény (Hont m.), később K i s - , 

Nagykereskény, ma Maié és Veiké 
Krskany Cs. 165 

Kereskényi Is tván (LŐkös fia) 162—163, 
165 

— Jakab 162 
Keresztúr (Bars m.), ma Hostie Cs. 

(Aranyosmaróttói E ) 178, 351, 353 — 
354, 359, 361 

— (Vas m.), később Rábakeresztúr, ma 
Heiligenkreuz A. 198, 345 

— (Zemplén m.), ma Bodrogkeresztúr 
344 

Keresztúri Dénes 431 
— Imre 471 
Kerhen György (belosovci) 329 
— János (belosovci, István fia) és özve

gye: Kathlen 300 
— — (belosovci Péter fia) 533 
— Mihály (belosovci) 471 
— Miklós (belosovci, István fia) 300 

(belosovci, Mihály fia) 510, 513, 
516, 518, 526; felesége: Orsolya 520, 
525, 533-534 

— Péter (belosovci) 471, 510 
— Tamás (Miklós fia) 300 
Kéri Bál int , László és Pál 430 
— Péter kúriai jegyző 313 
kéri jobbágyok 535 
Kerka f. (Vas m.) 362 
Kerkáskápolna 1. Karika, Kápolnáskerka 
Kerné hn. (Nyitra m.), ma Cs. 52 
Kernyee 1. Környe 
Keséi Demeter és Bálint panyiti nemesek 

86 
Keszi (Bars m.), később Garamkeszi, ma 

Kosihy nad Hronom Cs. 177 
— (Hont m.) később Dacsókeszi, ma 

Kosihovce Cs. 210; k.h. 334 
Keszi Benedek királyi ember 290 
— László (Sandrinus fia) nógrádi alispán 

226 
keszi 1. m é g Gonda 
Keszihóc (Hont m.), később Dacsókeszi, 

ma Kosihovce Cs. 411 
Keszihóci jobbágyok 411 
— 1. D a c s ó 
KeszŐi László 428 

(Miklós fia) 210 
— Miklós (Dacsó fia) 210 
— Pál (Tamás fia) honti szolgabíró 162 
keszői 1. m é g Sár 
Keszölcési András (Pál fia) 335 — 336 
— Anna fiai: Zsigmond és András 337 
— Is tván lánya: Anna 337 
— Pál 337 
— Zsigmond (Pál fia) 335—336 
Keve (Keve m.) k. h., ma Kovin J. 187 
kevermesi jobbágyok 560 
Kewpathak 1. Kőpatak 
Kewthe 1. K ö t e 
Keykku 1. Kékkő 
Kezelczes 1. Keszölcés 
Kezew/Kezy 1. Keszi 
Kiarov 1. Kér (Nógrád m.) 



Kilián mester nádori bírságbehajtó 138 
Kincsó f. (Nógrád m.) 141 
kincstartó 507; 1. m é g Beriszló Péter 

veszprémi püspök, Szobi Mihály és 
Zápolyai Imre 

Királyfalva (Vas m.), ma Königsdorf A. 
198, 345, 351, 354, 359, 361 

Királyfiai Balázs 404 
királyfiai 1. még Biró, Cipós, Peres 
Királyi hn. (Zaránd m.) ma R. 458 
— jobbágyok 455 
— 1. m é g Jóra 
királyi bíró: Lesták 110 
— compater 95 
— főkapitány 1. Újlaki Miklós 
— helytartó 493, 497 
— jogügy igazgató: Borsvai Benedek 452 
— jövedelmek kezelője: Várdai Pál 509 
— udvari jegyző 1. kúriai jegyző 
— udvarmester: Sárói László 204, 206 
— városok bírája: Szepesi Jakab 153 — 

154 
királynéi familiáris 95 
Kirthes-i 1. Kürtösi 
K i s Imre (soklói) 560 
— I s tván (lieszkóci, I s tván fia) 260—262, 

279, 306 
— Jakab és János (lieszkóci, István fiai) 

306 
— Miklós (lieszkóci, Péter fia) 313 
— Orbán (kürtösi) nádori ember 368 
— Péter/Peírac/i (lieszkóci, István fia) 

306, 313 
— Szaniszló (lieszkóci, István fia) 306 
— Tamás 537 
Kisappony (Nyitra m.), ma Oponice Cs. 

284 
Kisbabái János királyi ember 120, 122 
Kisbaj (Bihar m.), később Baj, ma Boiu 

R. 493; 1. még Baj 
kisbajoni 1. Sziki 
Kisbakai 1. Kisbabái 
Kisbér 1. Bér 
Kiscsalom jai Báünt deák ügyvéd 496 
— Mihály 430; (István fia") királyi ember 

216 
Kisdályó 1. Dályó 
Kisdomanisi György 487 
Kisdorcsán 1. Peszerény 
Kisdorcsáni János (Miklós fia) 126 
Kisfalu (Turóc m.), ma Turcianske Teplice 

Cs. 442—445 
Kisfalud (Nógrád m.), ma Lucfalva 

528, 536 
— (Zemplén m.), ma Bodrogszegi 344,353 
Kisfarudi Antal és György 430 
kisfaludi 1. még Liptai 
Kisgyirmóti András ügyvéd 619 
Kishalmágy 1. Halmágy 
Kishartyán 1. Hártyán 

Kishegy fn. (Trencsén m.), ma Cs. 117 
kisherestényi 1. Gyepes 
kisjenői jobbágyok 560 
Kiskakucs 1. Kakucs 
Kiskalász hn. (Nyitra m.), m a Cs. 529— 

530 
Kiskalászi Mihály (Miklós fia) 529 — 530 
Kiskereskény 1. Kereskény 
Kiskeresztúr (Vas m.), később Rába-

keresztúr, ma Heiligenkreutz A. 345, 
351, 354 

Kiskér 1. Kér 
kiskirályi jobbágy 560 
Kisköre 1. Köre 
Kiskutasi Benedek és Lőrinc nádori 

emberek 375 
kiskutasi 1. m é g Szarka 
Kiskürtösi Gergely királyi ember 381 
kiskürtösi 1. még Szarka 
Kislehotka 1. Lehotka 
Kislibercsei András 242 
Kismarton (Sopron m.), ma Eisenstadt A. 

^ k. h. 200 
Kismodró (Nyitra m.), ma Modrovka Cs. 

480 
Kisóvár 1. Óvár 
Kispálfölde fn. (Zaránd m.) 455 
Kispalojta (Nógrád m.) 515 
Kisrákos 1. Rákos 
Kissajó 1. Felsősajó 
kissinki 1. Ficsor 
Kisszelmene 1. Szelmenc 
Kisszentmihály 1. Szentmihály 
Kissztanki András 487 
Kissztracsin 1. Sztracsin 
Kissztrice 1. Sztrece 
Kistapolcsányi Péter 529 — 530 
Kistúr 1. Nagytúr 
Kisudicsa (Trencsén m.), ma Mala UdiSa 

Cs. 470 
kisújlaki 1. Tót 
Kisvalkáz 1. Valkász 
Kisvök (Pozsony m.), később Vök, ma 

Vlky Cs. 335 — 337 
Kiswlk 1. Kisvök 
Kiszellő 1. ZellŐ 
KiszellŐi János 430 
Kiszuca (Trencsén m.), később Kiszuca-

újhely, ma Kysucké N o v ó Mesto Cs. 
53 

Kiszucaújhely 1. Dubie, Újhe ly , Yesesin 
Kiurtus 1. Kürtös 
Kladova 1. Magyarkaladva 
Klára óbudai apátnő 321 
Klasing 1. Glasar 
Kleinpetersdorf 1. Szentmihály 
Klek határkő (Trencsén m.) 117 
Klenany 1. Kelenye 
Kiestina (Trencsén m.), később Kelestény, 

ma Kliestina Cs. 308, 484, 490 



kiestinai soltészség 532 
KlieStina 1. Kiestina 
Klostar 1. Gorbonok 
Kocach (Péter örökös szolgája) 54 
Koch fia: Benedek 88 
Kocsis László (pataki) mogori várnagy 

525 — 526 
Kohanóci Mihály királyi ember 563, 568 
Koláry 1. Kóvár, Széki 
Koldo hn. (Zemplén m.) 344, 353 
Koloni I s tván (Pál fia) 97 
— Nempchen (Petó fia) 97 
— Pál (Nempchen fia) 97 
— P e t ő 98 
Kolos vár/Kolozsvár 1. Glasar 
Kolozs megye 491 
Komárno 1. Komárom 
Komárom (Komárom m.), ma Komárno 

Cs. 139 
Komarovci 1. Palágy 
Komját i János 235 
Kompolt István (nánai) országbíró 271, 

273 
— Miklós (nánai) 403 
Koncsek András (korosi) özvegye: Do

rottya 529 — 530 
Kondé Mihály (pókatelki) királyi ember 

524 
Kondorosi Benedek 222 
— Pál (Benke fia) 70 
— — fiai: Miklós és János 70 
Konec fn. (Körös m.) 534 
Kont Miklós nádor, kunok bírája 112, 

122, 129 — 131 
kontovói (Körös m.) jobbágyok 525 — 526 
Konyár hn. (Bihar m.) 466, 511 
Konyhai Bogdán 508 
Kopasz János (bernecei) királyi ember 

404 
Korbo hn. (Vas m.) 361 
Korbopataka (Vas m.) 361 
Korlát János (kalsai) felesége: Zsófia 422 
Korlátkói Péter (bucsányi) királyi fő

udvarmester és felesége: Ország Mag
dolna/Dorottya 550, 554, 572, 574 

Kormosó (Hont m.), ma Krnisov Cs. 411 
kormosói jobbágyok 411 
Kornis Benedek leleszi prépost 464 
Kórógyszentgyörgy 1. Szentgyörgy 
Korom Bálint és Demeter (koromházi) 

443 — 445 
— — és Dámján (soklói) 560 
— Jakab (soklói) királyi ember 469, 493 
— T a m á s (ősi) 560 
koromházi 1. Korom 
Korompai Mátyás pozsonyi oltárigaz

gató 439 
Koromzói György és Sebestyén királyi 

emberek 310 
— Péter királyi ember 348 

Koronchallia 1. Karancsalja 
Korosi Egyed ispán lánya: Klára 100 
korosi 1. még Koncsek 
Korotnai János nádori ítélőmester, so

mogyi ispán 436 
Korpona (Hont m.), ma Krupina Cs. 319 
Kosice 1. Kassa 
Kosihovce 1. Keszi, Keszihóc 
Kosihy nad Hronom 1. Keszi 
Kostany nad Turcom 1. Kostyán 
Kostyán (Turóc m.), ma Kostany nad 

Turcom Cs. 76, 258, 261—262, 279, 
306, 313, 322—323, 365, 371 

Kostyáni Lőrinc lányai: Dorottya és 
Nesta 260—262 

kostyáni 1. még Dobzek 
Koszta Simon (középapsai) 508 
Kosztolány (Turóc m.) 1. K o s t y á n 
Kotessói Domokos királyi ember 116 
— János királyi ember 488 
— László királyi ember 116—117 
kotessói 1. még Nagy, Sztupicki 
Kotrazo 1. Kotrocó 
Kotrcina Lúcka 1. Kotrzsinalucska 
Kotrocó (Nógrád m.), ma Etes 194 
Kotrzsinalucska (Trencsén m.), ma Kotr

cina Lúcka Cs. 362 
KovachJakra fn. (Vas m.) 362 
Kovácovce 1. Kovácsi 
Kovács György (soklói) 560 
Kovácsi János királyi ember 350 
Kovácsi (Nógrád m.), később Fülekko

vácsi, ma Kovácovce Cs. 349 
Kovácstölgy fáj a fn. (Vas m.) 361 
Kóvár (Hont m.), ma Kolárv Cs. k.h. 248, 

270, 282 
Kóvári Pál hon ti alispán 541 — 542 
Kóvárszeg 1. Széki 
Kovilj 1. Kabol 
Kovin 1. Keve 
KowarathRethew rét (Vas m.) 361 
Kozárdi Zsigmond (Gál fia) 428 
Kozí Vrbovok 1. Varbók 
Kozka Albert, László és Miklós (szent-

györgyyölgyi) 346 
Kozma Bálint és Péter (bodobári) 547 
— ispán, mocsári tiszt 96 
Kozycz 1. Kocsis 
Köbli hn. (Zaránd m.) 493 
Kökényes (Nógrád m.), később Nagy

kökényes, ma Heréd (Heves m.) 70 
Kőkeszi István ós Mihály 430 
— Lőrinc királyi ember 425 
kőkeszi 1. még Gonda 
Kölese (Szatmár m.) 238 
Königsdorf 1, Királyfalva 
Könyeháza hn. (Vas m.) 345, 351, 354, 

360,362 
Kőpatak f. (Heves m.) 30 
Köre (Heves m.), ma Kisköre 241 

16 Borsa 241 



Kőrévi Ferenc felesége: Ágota 511 
körmendi út 362 
Környe hn. (Békés m.) 465 
Körös budai káptalani pap 75 — 76 
Körös (Körös m.), ma Krizevci J. k.h. 

133, 168-169, 257, 266, 278, 300, 324, 
510, 513, 525 — 526, 533-534 

Körös megye 286, 300, 324, 410, 510, 526, 
534, 572, 574 

— — hatósága 133, 278, 525 
Körös f. 196 
Körösfő (Bihar m.), később Kolozs m., ma 

Izvoru Crisului R. 196 
körösi ispán 1. Alapi Boldizsár, Bat tyáni 

Boldizsár, Basow, Bradács Imre, 
Csirke Péter, Dersfi Miklós, Füzesdi 
Péter, Hanchyhar Zsigmond, Kap-
staynar Woljardus, Kasztellánfi Gás
pár, Szentléleki Péter, Turóci Benedek 

— szolgabírák 133, 160, 286; 1. még 
Fekete Péter, Fxnticz Péter, Kamarcsai 
Jakab deák, Prastyóci István, Torná
dóéi Mihály, Vitéz/Vitec János 

Köröskényi László királyi ember 475 
Körtvélyesfalva hn. (Vas m.) 359, 361 
Körtvélyesi Bereck (Demeter fia) 184 
Körtvélyesvölgy (Vas m.) 362 
Köte Albert és Ferenc (kötegyáni, János 

fiai) 424 
— János (kötegyáni) 424, 501; felesége: 

Ilona 424 
Kővár (Pozsega m.), ma Mijaci-Bucko-

Kamensko J . 410—411 
Kövér Gergely és László (velezdi, János 

fiai) 227 
Kövespataka f. (Vas m.) 361 
középapsai 1. Gorzó, Koszta 
Középkarika 1. K a r i k a 
Középnémeti Mátyás (László fia) 228 — 

229 
középnémeti 1. m é g Dacsó 
Középpalojta 1. Palojta 
Középszolnok megye 511 
Középtúr 1. Nagy túr 
Közép- 1. még Kuzep 
közjegyző 1. Dorogházi László, Pilus-

sinovich Fülöp , Somogyvári Benedek, 
Szentkirályi Gergely 

krajkovici (Körös m.) jobbágyok 525 
Krasnany 1. Krasznyán 
Krassó megye 196 
Krasznyán (Trencsén m.), ma Krasnany 

Cs. 499 
Krathyna föld (Hont m.) 290 
Krazmer 1. kázméri 
Kraznany 1. Krasznyán 
Krestelovac 1. Kristalóc 
Kristalóc (Körös m.), ma Krestelovac 

J. k. h. 520 
Kristóf turóci pap 479 

Krisztus teste oltár (budai) 416 
Krnisov 1. Kormosó 
Krucsai György királyi ember 183 
Krumpah-i 1. Korompai 
Krupina 1. Korpona 
Kuba fia: Preyezlou 43 
Kuchord-i Gergely 225 
Kuchyur László, Gvörgv és Miklós 136 — 

137 
Kukrnér (Vas m.), ma Kukmirn A. 198, 

345, 351, 354, 359, 361 
Kukmirn 1. Kukmér 
Kun J á n o s 67 
— Mihálv erdeje 362 
— Péter 148 
kunok bírája 1. Bátori István, Druget 

Vilmos, Garai Miklós, Geréb Péter, 
Hédervári Lőrinc, Imre nádor, István 
nádor, Kont Miklós, László opuliai 
herceg, Miklós nádor, Ország Mihály, 
Perényi Imre, Verbőci István 

kupa 471 
Kure 1. Köre 
kúriai jegyző 1. Bégányi Miklós, Bethke-i 

Jakab, Csehi Miklós, Dománhidai 
Simon, Gereci Antal, Gombai György, 
Gradeci János, Kamarcsai Miklós, 
Kápolnai János, Kéri Péter, Osztralu-
kai László, Roycha-i István, Tarnócai 
I s tván , Vasadi Péter 

— ülnök 1. Ártándi Pál , Glesán Miklós, 
Kenderesi Mihály 

Kurit tyáni László 215 
Kurthus 1. Kürtös 
Kustyeróc (Körös m.), ma Guscerovec J. 

410—411 
Kutas (Zaránd m.), később Nagykutas, 

majd Kürtös, ma Curtici R. 442, 501 
Kutasi András királyi ember 227 
kutasi jobbágy 227 
Kútfő fn. Ludány határában 33 
Kut i hn. (Zaránd m.), ma R. 424 
Kutyur 1. Kuchyur, Kwtur 
Kuuer 1. Kövér 
Kuzberch hegy Szenna határában 34 
Kuzepkemenuk f. (Ung rn.) 96 
Kuzingj Kuzyng 1. Újvár (Vas m.) 
Kürt (Nógrád m.), később PÖstény, ma 

Szécsény 42, 450—451 
Kürti Barnabás 78 
kürti 1. m é g Henc, Német 
Kürtös f. (Hont és Nógrád m.) 26, 39, 84, 

87 
Kürtös 1. Kutas 
Kürtösi András (Barla fia) nádori ember 

280 — 282 
— Gergely kormányzói ember 322 
— Lőrinc királyi ember 408 
— Mihály királyi ember 252 
— Orbán királyi ember 367, 413, 417 



— Pál (Barla fia) 182 
— Péter (Tamás fia) nádori ember 282 
kürtösi plébános 295 
— 1. m é g Barla, Kis , Nagy, Pünkösd, 

Szarka, Veres 
Kwlche 1. Kölese 
Kwathyan 1. Kostyán 
Kwtur László, György és Miklós székelyi 

nemesek 136—137 
Kwzep 1. Közép 
Kyeshed 1. Kishegy 
Kykynis 1. Kökényes 
Kyntow t ó (Nógrád megye) Ludány ha

tárában 73 
Kyrcha 1. Kerca 
Kyrchapataka f. (Vas m.) 362 
Kyrthes 1. Kürtös 
Kyrthuiles-i 1. Körtvélyesi 
Kysápon 1. Kisappony 
Kyslyhota 1. Kislehota 
Kysolwar puszta (Nógrád m.) 374 
Kyssce f. (Trencsén m.) 76 
Kysucké N ő v é Mesto 1. Dubie, Űjhely, 

Yesesin 
Kyurthus 1. Kürtös 

L 

Lábatlan (Esztergom, ma Komárom m.) 
461—462, 483 

Lackó (Hont m.), ma Lackov Cs. 99 
Lackov 1. Lackó 
Laczk D á v i d szlavón bán 257 
Ladán 1. Ludány 
Ladány (Bars m.), később Vámosladány, 

ma Mytne Ludany Cs. 177 
— (Nógrád m.) 1. Ludány 
— (Zemplén m.), maTiszaladány 344, 353 
Ládi Ferenc ügyvéd 531, 574 
ladomerci 1. Bradács 
I . Lajos király 104, 106, 110—111, 116— 

125, 127 — 128, 134—136, 139, 149, 
151 — 152, 155-156, 163, 165, 196, 
202, 238 — 240 

I I . Lajos király 511 — 512, 514, 521, 
523 — 524, 527, 537 — 539, 540-552, 
554, 558—559, 561, 565 — 567, 569 — 
571, 573 

Lám (Hont m.), később Alsó-, Felső-
dacsólám, ma Dacov L á m Cs. 247 — 
248, 250, 411 

lámi jobbágyok 411 
Lampert fia: Miklós 42 
— (Kázmér fia) 54 
Lapohtw 1. Lapujtő 
Laponc f. (Vas m.) 361 
Laposrév fn. (Nógrád m.) 50 
Lapujtő (Nógrád m.), ma Karancs-

lapujtő 194 

Laskár 1. Laszkár 
Laszkár (Turóc m.), ma Laskár Gs. 

442-444 
I V . László király 41, 54—55 
V . László király 331, 335-340 
László budai kanonok 73, 384 
— — őrkanonok 384 
— (Danyk fia) királyi ember 60 
— (Demeter fia) szatmári polgár 111 
— egri karpap 96 
— erdélyi vajda 188; fia: János 208, 217, 

224 
— esztergomi olvasó kanonok 87 
— — prépost 43, 45 
— fiai: Frank és Miklós 149 
— (Károly fia, Nápolyi) 228 
— (Lesták fia) 112 
— (Lukács volt Szörényi bán testvére) 

218 220 
— (Miklós fia) 149, 184 
— opuliai herceg, nádor, kunok bírája 

138, 140, 148 
— (Pamlinus fia) királyi ember 92, 94 
— (Pető fia) királyi ember 118 
— sági prépost 50, 254, 283, 290 
— szolnoki főesperes 99 
— vajda fia: Imre 285 
— veszprémi püspök (Miklós nádor fia) 

124 
Lászói Bernát tornai alispán 287 
Latkovina hn. (Körös m.), ma J. 526 
latkovinai jobbágyok 525 
Latorca f. (Ung m.) 96 
Latturcha 1. Latorca 
Lazán hn. (Nógrád m.) 55, 76 
Lázi György királyi ember 566 
Lázói 1. Lászói 
Lázpatak f. (Nógrád m.) 33 
Leánd (Bars m.), később Bény (Eszter

gom m.), ma Bina Cs. 6 
Leansuk 1. Loncsuki 
lecta 374, 423, 452, 455, 476, 480, 482, 

486, 489, 492, 498-500, 520 — 521, 
531, 542, 544, 574 

— Di 412, 417, 429 
legátusi biztos 460 
Legéndi Bertalan nógrádi alispán 451 
— Pál királyi ember 502—503 
Legénye (Zemplén m.), ma Legina Cs. 

93 
Legina 1. Legénye 
Lehonia hegy 33 
Lehota (Trencsén m.), később Budetin-

lehota, ma Budetinska Lehota Cs. 
484, 490 

Lehotka (Hont m.), később Szitnyaliget, 
ma Sitnianska Lehőtka Cs. 411 

— (Nyitra m.), később Kis- és Nagy-
lehotka, ma Prievidza Cs. 475—476 

lehotkai jobbágyok 411 

16* 243 



leleszi konvent 93, 96, 111, 124, 229, 
234—235, 393, 463—464, 508 

— prépost 1. Balázs , Kornis Benedek, 
Péter 

LemeSany 1. Böki 
Lengyel Jakab debreceni tiszt 390 
— Mihály (ragyolci) felesége: Dorko 291 
lengyelek 441 
Lengyelország 76, 460 
Legyénd hn. (Heves m.) 264—265 
Legyéndi István, Miklós és Péter 265, 269 
— — (Péter fia) 264 
— László 269 
— Miklós (István fia) 264 

(Kilián fia) 264 
— Pál 265 
— Péter (Kilián fia) 264 

(Miklós fia) 264 
Leos ispán (Dénes testvére) 77 
Lépes János alnádor 146 
Lesenice 1. Leszenye 
Lesták fia: András 15 
— fiai: László és János 112 
— királyi bíró 110 
Lestovci János királyi ember 490 
Leszenye (Hont m.), ma Lesenice Cs. 277 
Leszenyei Dénes (Csákó fia) 216, 277 
— István (Péter fia) 216, 223, 277 
— János (Lampert fia) királyi ember 129 
— László (János fia) 216 
— Péter (Csákó fia) királyi ember 118— 

119, 129, 162, 186, 212, 216, 223 
leszenyei 1. még Cakó 
Léta vár (Torda m.), később Oláhléta, ma 

Lita R. 218, 220, 480 
Létavértes 1. Vértes 
Leuka fia: Domokos 97 
Leukus 1. Lőkös 
Leusták 1. Lesták 
Léva vár (Bars m.), ma Levice Cs. 

176-178, 180, 341; k .h . 398; 1. még 
Ólévá 

Lévai Zsigmond (János fia) 476, 486 
lévai 1. még Cseh 
Levanjska VaroS 1. Nevna 
Levice 1. Léva, Ólévá 
Levordinai János 508 
Lew 1. L6 
Lewes puszta (Bars m.), ma Cs. 178 
Lewk 1. Lök 
Lewkes 1. Lőkös 
Lezenye 1. Leszenye 
Lezk hn. (Barsm.), ma Cs. 177 
Lezkoch 1. Lieszkóc 
Lezone 1. Leszenye 
Libercsei András 280 
— Antal (János testvére) 303 
— Folkus (Tamás fia) 127-128, 138, 162 
— Gáspár, György, István és Simon 431 
— János (András fia) 303 

— — és Mihály 138 
libercsei 1. még Tompus 
Lieskovec nad Kysucou 1. Lieszkóc 
Lieszkóc (Trencsén m.), ma Lieskovec 

nad Kysucou Cs. 484, 490 
Lieszkóci János királyi ember 488 
lieszkóci 1. még Kis 
Lietava vár (Zólyom, majd Trencsén m.), 

ma Lietava Cs. 71 
Likere 1. Litke 
lindvai pap 527 
— 1. m é g Bánfi 
Lipcse (Liptó m.), később Németlipcse, 

ma Partizánska L'upca Cs. 442 
Lipcsei Dámján (nagylucsei) 644, 546 — 

548 
— László (nagylucsei) 544, 546, 548 
— Péter (nagylucsei) 544, 546, 548 
Lipovník 1. Lipovnok 
Lipovnok (Nyitra m.), ma Lipovník Cs. 

78 
Lipovnoki Egyed (Pál nagybátyja) 78 
Liptai Mihály (geregyei) 528, 536 
— Miklós 102; (kisfaludi) 536 
Liptó 3, 8, 19; 76, 442 
liptói királyi népek 19 
Liptóújvár 1. Újvár 
Liptovská Sielnica 1., Szjelnice 
Lyptovsky Hrádok 1. Újvár 
— MikuláS 1. Verbic 
Lisica 1. Liszica 
Lisko f. (Trencsén m.) 1 
Liszica (Trencsén m.), ma Lisica Cs. 499 
Liszkai Á d á m személyhöki ítélőmester 

452 
Liszkó (Nógrád m.), ma Herencsény 482 
Liszkóe f. (Hont m.) 27 
Liszkói Péter 482 
— Vencel 487 
Li ta 1. L é t a 
Litava 1. L i tva 
Litke (Nógrád m.) 194 
Litua 1. Lietava 
Litva (Hont m.), ma Li tava Cs. 99 
— vár (Hont m.), ma Cabrad 408, 410— 

411, 417 
litvai jobbágy 408 
— 1. m é g Horvát, Nagy 
Lóc (Nógrád m.), ma Nagylóc 498 
Lóci Lőrinc (váraskeszi, Gergely fia) 498 
Lochon/Lochonch 1. Losonc 
Lodan/Lodaan 1. Ludány 
Lok 1. Lök 
Lombardia 308 
Lomtho 1. Lontó 
Loncsuki Miklós (Balázs fia) 68 
Lontó (Hont m.), ma Lontov Cs. 304 — 

305 
Lontov 1. Lontó 
Lopus Reu 1. Laposrév 



Loránd országbírói bírságszedő 102 
Lórántfi Mihály (gedei) 430 
— Tóbiás (serkei) 450—452 
Losonc (Nógrád m.), ma Lucenec Gs. 61, 

81 
Losonc f. (Nógrád m.) 61 
Losonci D é n e s (István bán fia) 109, 120, 

122—123, 136—137, 156, 159, 166-
167, 194—195, 211 

felesége: Anna 167, 194—195, 211, 
213 

— Dezső (Miklós fia) 299 
— István bán (István bán fia) 211 

(Dezső fia) 299, 309 
— János (János fia) 299 
— — (László vajda fia) 211 

(Miklós fia) 299 
— László ( I s tván bán fia) 211, 299, 309 
— Péter (Dénes mester fia) 211 
Lovász András , Balázs és Benedek 557 
lovászmester (királyi) 1. Sárói Péter 
LŐ (Vas m.), később Alsó- és Felsőlő, ma 

Ober- és Unterschützen A. 198 
Lök (Bars m.), később Garamlök, ma 

L o k C s . 177 
Lőkös (Márton fia) panyiti nemes 86 
lőkösházai jobbágyok 560 
Lőrinc (János fia) 161 
— (Nádas nb.) 68 
— nádor, somogyi ispán 29 
— sági prépost 36, 39 
— (Simon fia) 112 
— turóci pap 262 
— váci karpap 59, 61 
— — szerpap 63 
Lőrinci (Heves m.) 30; 1. még Selyp 
Lubochna f. (Trencsén m.) 76 
Lucenec 1. Losonc 
Lucfalva 1. Kisfalud 
Luchench 1. Losonc 
Lúcka 1. Lucska 
Lucska (Torna m.), később Gömör m., 

ma Lúcka Gs. 285 
— (Trencsén m.), később Facskó, ma 

F a ö k o v C s . 116—117 
— (Trencsén m.), később Nezbudlucska, 

Nezbudska Lucka, ma Varín Cs. 499 
Lucskai Miklós (Miklós fia) királyi ember 

183 
Ludány nb. Miklós fia: Folkus 24, 37, 52 
Ludány (Nógrád m.), később Alsó- és 

Felsőludány, ma Ludányhalászi 11 — 
12, 16, 33, 63, 65, 72 -73 , 129-131, 
141, 280, 299, 303, 367 — 369, 453, 
573 

Ludányhalászi 1. Halász, Ludány 
ludányi Hozug és Zoltán 12 
— jobbágyok 280 
— Szentlólek-egyház 129 — 130, (141) 
— 1. m é g Nagy 

Lugas fia: Mihály 65 
L u k a fia: Demeter 85 
— — György királyi ember 120, 123 
— — János 85, 156 
— Miklós (nényei) 322 
L u k a (Nyitra m.), m a Lúka Gs. 480 
L ú k a 1. Luka 
Lukács fia: Ábrahám 39 
— — János 153 
— (Márk fia) volt Szörényi bán 218, 220 
— sági prépost 22 
Lukács i Mihály (szederkényi) királyi 

ember 469 
Lukanénye 1. Nénye 
Lusunch 1. Losonc 
Lyhota 1. Lehota 
Lypnie f. (Hont m.) 290 
Lypolnuk 1. Lipovnok 
Lyzkou 1. Lackó 
Lyzycza 1. Liszica 
L( .)kydalyo 1. Dályó 

M 

Macea 1. Mácsa 
Machulince 1. Mahola 
Mácsa (Zaránd, később Arad m.), ma 

Macea R. 424, 442, 501 
macsó i bán 1. Garai Miklós, Újlaki Miklós 

erdélyi vajda 
— — i ítélőmester 196 
— kerület 196 
Mád (Zemplén m.) 344, 353 
Madács László és Mátyás (kelecséni) 

királyi ember 502 
Madarfew/Madorfw 1. Vederfő 
Magafalu puszta (Hont m.), ma Cs. 177 
Magái Benedek 346 
Magár 1. Magyar 
Maghfalwa-i 1. mátyfa lv i 
Magyalalja szántó (Nyitra m.) 530 
Magyar Balázs vinidoli kapitány 432 
— Péter varasdi polgár 257 
Magyarfalu 1. Újfalu 
Magyarkaladva (Zaránd m.), majd K i a 

dóvá (Arad m.), ma Cladova R. 196 
Magyarnándor 1. Nándor 
Magyarország 460 
Magyarpetri hn. (Nógrád m.) 84 
Magyi Pál 514 
Mahola (Bars m.), később Maholány, m a 

Machulince Cs. 178 
maje 419 
Malagyó (Nógrád m.), később Mlágyó , 

ma Mládzovo Cs. 349 
Mala TJdiéa 1. Kisudicsa 
Maié Krskany 1. Kereskény 
Maié Zlievce 1. Zellő 
Málinec 1. Málnapatak 



Málnapatak (Nógrád m.), ma Málinec Cs. 
349 

Maly Kiar 1. K é r (Hont m.) 
Manga (Márton bán özvegye) 7 
— (Óvári Bycho ispán lánya) 111 
Mankfolua hn. (Nógrád m.) 55, 76 
Maráéi László és Mihály 362 
Marcali András felesége: Jusztina 406 
— Dénes sz lavón bán 266 
— Imre udvarmester 297 
— Oth fiai: Imre és István 263 
Marchiai Jakab, a minoriták professzora 

301 
Mária királynő 174—175, 178, 180, 188, 

196, 199, 207, 238-240 
Marikó 1. Marikovalehota 
Mariková 1. Marikovalehota 
Marikovalehota (Trencsén m.), később 

Marikó, m a Mariková Cs. 308, 484, 490 
Márk (Batha i spán testvére) 9 
— fia: Lukács volt Szörényi bán 218, 220 
Markepfelde (Hont m.) Pribel része 88, 

221, 290 
Markeph fia: I s t v á n 88 
Marocz-i 1. Moráci 
Maros (Hont m.), később Nagymaros, 

ma Verőcemaros (Pest m.) 22 
Marosfalvi György 431 
marosvásárhelyi ferences rendház 446 
Marót (Esztergom m.), ma Pilismarót 

(Komárom m.) 462 
Maróti Lajos, felesége: Újlaki Katalin és 

gyermekeik 550 
— Magdolna (ifj. Ország Mihály anyja) 

495, 550 
— Mátyus (Lajos testvére) 550 
Marsófalvi Vencel (Gáspár fia) 454 
Martin 1. Jahodnik 
V . Márton pápa 267, 276 
Márton (András fia) 30 
— András (soklói) 560 
— (Bagar fia) 82—83 
— bán 6, 31 
— — özvegye: Manga 6—7 
— Benedek (soklói) 560 
— csongrádi főesperes 141, 158 
— fia: István 47 
— — Lőkös panyiti nemes 86 
— — Miklós ügyvéd 140 

Wlchyak 168 — 169 
— fiai: két Gergely és két Jakab 82—83 
— (Finta fia) 97 — 98 
— Imre és Mihály (soklói) 560 
— (Kálnai Mihály testvére) 52 
— (Körös megyei) 114 
— pesti főesperes 158 
— sági pap 503 
— — szerpap 191 
— turóci pap 16 
— (Zentus fia) hermáni nemes 86 

— (Zeura/Zueraíia) 12, 16 
Martonos (rodnoki Petus fia) 50 
Massel János (gyarmati, János fia) 124 
Máté budai olvasókanonok 384 
— csalom jai plébános 418 
— dorcsáni plébános 418 
— fia: János panyiti nemes 86 
— fiai: Mihály, P e t ő és Sebestyén 70 
— (Jób fia) 24 
— (Mikó fia) 15 
— (Péter fia) 93 
— (Thuz Pető beregi ispán testvére) 96 
— vác i éneklőkanonok 33 
— — főesperes 128, 141 
— — olvasókanonok 158 
Mathias Biqui 1. Mátyásbüki 
Mátraszele 1. Szele 
Mátraszőlős 1. Szőlős 
I . Mátyás király 342 — 346, 348—351, 

353, 356-365, 373 — 374, 383, 388 — 
391, 396, 399 — 400, 404-405, 407 — 
409, 412-417, 423, 425-427, 429, 
432, 436-438, 475, 549 

Mátyás , a budai Szent Kereszt-oltár 
igazgatója 411 

— csongrádi főesperes 326 
— fehérvári keresztes lector 361 — 362 
— fia: István (Szalók nb.) 86 
— ( X fia) 70 
Mátyásbüki fn. Ludány határában 33 
m á ty fa l v i 1. Zovárdfi 
Medgyes (később Nagyküküllő m.), m a 

Medias R. k. h. 388 
Mediolanum 1. Milánó 
Medovarce 1. Méznevelő 
Medves (Vas m.), később Nemesmedves 

198, 345, 351, 354, 359, 361 
Megyés 1. Medgyes 
Megyevölgye (Vas m.) 362 
Méhes Domokos (nyéki) 547 
Méhi János és Miklós (Jakab fia) 194 
Mekcsei György királyi ember 522 
— I s t v á n 440 
Mellétéi Imre (Péter fia) 266 
mel lété i (Gömör m.) jobbágy 380 
méltóságsor (királyi) 1, 95, 125, 149, 180, 

201, 207, 239 — 240, 259, 297 
Menüs f. (Nógrád m.) 65 
Mérgesi Péter (Miklós fia) 311 
— P e t ő (Péter fia) 311 
Mertfalva hn. (Pozsony m.) 524, 527 
mesztegnyői 1. Szerecsen 
Meznei Mátyás királyi ember 568 
Méznevelő (Hont m.), ma Medovarce Cs. 

411 
méznevelő i jobbágyok 411 
Mezőbaj 1. Baj 
Mezőházi Tamás királyi ember 261 
Mezőszentandrás 1. Szentandrás 
Mezőzombor 1. Zombor 



Michouch (Mikó fia) 34 
Mico/Micov 1. Mikó 
Mihály, a győri három Mária-oltár igaz

gatója 311 
— budai kanonok 384 
— (Byter fia) 62 
— fia: János királyi ember 118 —119 
— fiai: Jakab trencséni ispán, Pál királyi 

kardhordó és Mihály 29 
— — Simon és Tamás 57 
— (Folkus fia) 57 
— kalocsai kanonok, főesperes 468 
— kassai plébános 460 
— (Lugas fia) 65 
— (Máté fia) 70 
— mester 34 
— (Mihály fia) 29 
— (Miklós fia) 120, 122-123 
— milkói püspök, esztergomi vikárius 

418, 420 
— nógrádi főesperes 158 
— (Ruben fia) ügyvéd 211 
— szklabonyai várnagy és felesége: 

Nesthe 279 
— trencséni i spán 1 
— váci karpap 188, 383 
— zólyomi ispán 17, 25 
Mihálygerge 1. Gerge 
Mijaci-BuckoKamensko 1. Kővár (Pozse-

gam.) 
Mikache-i László (Pető fia) királyi ember 

183 
Mikes fia: Is tván királyi ember 204 
Mike fia: Pobor 97 
Mikefalvi Péter kormányzói ember 322 
Mikéi László (miketinci) királyi ember 410 
miketinci 1. Mikéi 
Miklós, a váci Szent Miklós-kápolna 

igazgatója 233 
— (Albert fia) királyi ember 184 
— (Benedek fia) 88 
— (Boxa/Boya fia) 120, 122—123 
— budai kanonok 384 
— (Byter fia) 58 — 63, 65, 71, 76 
— csongrádi főesperes 56 — 57, 61, 63—65 
— (Detre fia) 3, 8, 42, 96 
— (Detre nádor fia) 285, 287 
— (Dezső fia) nádori ember 171 
— (Donch fia) 161 
— esztergomi karpap 182 

prépost 332—333 
— fia: Demeter 54—55, 62 
— — Domokos ügyvéd 140, 147, 165 

Folkus (Ludány nb.) 24, 37, 52 
— — Illés ü g y v é d 96 
— — István 169 
— — János 79, 97 

László 149 
Mihály 120, 122—123 

— — Pál hermáni nemes 86 — 87 

— — Péter 42, 218, 220 „ 
— fiai: Balázs és János 149 
— — Simon és László 184 
— (Folkus fia) 97 
— (Gyarmati Miklós gyámja) 249 
— győri olvasókanonok, a győri püspök 

vikáriusa 161 
— ( I s t v á n fia) 85, 161; ügyvéd 193 
— ( I v á n fia) 65, 108 
— jaszói pap 227 
— (Jób fia) 24; ügyvéd 140 
— (Kálnai Mihály testvére) 52 
— (kondorosi Pál fia) 70 
— (Lampert fia) 42 
— (László fia) 149 
— lindvai pap 527 
— (Márton fia) ügyvéd 140 
— mester özvegye 67 
— nádor, kunok bírája 103, 105 
— — fiai: János tárnokmester, László 

veszprémi püspök, Domokos honti és 
András nógrádi ispán 124 

— (Namsa fia) 39 
— nyitrai őrkanonok 97 
— oroszi nemes 86 
— (Pál fia, Beje nb.) 45 
— (Perse fia) 58 — 59, 61 
— pesti főesperes 56 —57, 61, 63 —65, 99 
— (Péter fia) 149 
— — — hermáni nemes 86, 89 
— pozsonyi kanonok 94 
— rimóci plébános 246 
— sági acolitus 151 
— — pap 143 
— (Sant fia) 79 
— (Sironth fia) országbírói bírságszedő 

93 
— szigetfői főesperes 128 
— szklabonyai molnár 252 
— sz lavón bán 46 
— váci éneklőkanonok 141, 158 
— — főesperes 99 
— — karpap 145, 253 
— — olvasókanonok 79 

prépost 128, 141, 158 
— — püspök 272 
— várnagy (Kaszai Petrach familiárisa) 

307 
— vasvári éneklőkanonok 341 
— — őrkanonok 69 
Mikó (Detre fia) 5, 9, 11, 33, 49, 53—57, 

62 — 65, 141; zólyomi ispán 13 
— (esztergályi István fia) 50 
— fia: András 78 

Byter 11, 45, 47, 50-51, 54—55, 
141 

— — Ogouch 40, 44 
— — Péter 39, 42, 54 
— fiai: Agolch és Mikó 33 
— — Péter és Byther 53 



— — — és Máté 15 
— — — honti ispán, Othouch és Mikó 29 
— — — ispán, Eghouch, Michouch és 

Mikó 34 
— — —, Othouch/Othouz és Byther/Byter 

35 
— lánya: Katalin 78 
— (Mikó fia) 29, 33 — 34 
— (Tibor fia) 15 
— zólyomi ispán 10, 14—16 
Mikocha Miklós fia: László 5 
Mikófalva hn. (Nógrád m.) 349 
Mikóháza hn. (Nógrád m.) 87 
Mikola fia: Péter 85, 109 
— fiai: János és Elekus 85 
Mikola (Hont m.), később Vámosmikola 

(ma Pest m.) 304—305 
Mikolai Gergely deák ügyvéd 519, 568 
Mikos Dámján és Imre (doborgazi) 548 
Mikótelki Bálint, Gergely és Miklós 430 
Miksi (Nógrád m.), ma Mikusovce Gs. 

120, 122 — 123 
Mikusovce 1. Miksi 
Mikus pétervásári ispán 9 
Milánó (Itália) 308 
Miletinci Miklós személynöki ítélőmester 

544, 573 
— Péter nádori ember 560 
milkói püspök 1. Mihály 418, 420 
mindszenti (Körös m.) jobbágy 513 
Misca 1. Miske 
Misérd (Pozsony m.), ma N ő v é Kosariská 

Gs. 527 
misérdi jobbágyok 527 
Miske (Zaránd, később Arad m.), ma 

Misca R. 424 
Miskei Benedek, Dénes és Gergely (mis

kei) 361—362 
Miskolci János deák ügyvéd 519 
Misser Miklós 210 
Mitrovica 1. Szentdemeter 
Mládzovo 1. Malagyó 
Mlágyó 1. Malagyó 
Mliecno 1. Tejfalu 
Moch fiai: János és Moch 97 
Mochk/Mock (Demeter testvére) 58 — 59, 

61 
Mochovce 1. Mohi 
mocsári tiszt 96 
Mocsilai Pál 471 
Mocskos Is tván (persei) királyi ember 350 
Mocsola halastó (Ung m.) 96 
Modrovka 1. Kismodró, Nagymodró 
modrusi comes 467 
— egyházmegye 467 
Modry Kamen 1. Kékkő 
Mogor várkastély (Körös m.) 525—526 
mogori várnagy: Kocsis László 525—526 
Mohi (Bars m.), ma Mochovce Gs. 177 
Mohor ispán 46 

Mohóra (Nógrád m.) 558 
mohorai 1. Bak, Vidfi 
Mohud fia: Is tván (Hontpázmán nb.) 21 
moldvaiak 148 
Molnapataka 1. Málnapataka 
Molnári Tamás királyi ember 339 
Moly ad 1. Mulyád 
Monaji László 215 
Monostorpályi (Bihar m.) 511 — 512, 514 
Mons Grecensis 1. Zágráb 
Monthus szn. 27 
Monyoróalja szántó (Nyitra m.) 529 — 530 
monyorókeréki 1. Ellerbach 
Monyorósd (Vas m.), ma Őrimagyarósd 

362 
Moogh (Kélnai Mihály testvére) 52 
Moráci László és Mihály 361 
Móré László (csulai) asztalnokmester és 

felesége: Magdolna 569—571, 574 
Morturms 1. Martonos 
Morus 1. Maros 
Morvaország 1, 540 
Most na Ostrove 1. Prukk 
Moys ispán fia: Sándor kardhordó po

roszló 3 
Mucsinyi Benedek és Gáspár 430 
— László nádori ember 367, 430 
Mudaram hn. (Szatmár m.) 358 
Mulugh-i 1. Mulyádi 
Mulyádi Domokos 151, 154 
— János (Tamás fia) 242 
— Péter 430 
Munuhy-i Miklós oroszi nemes 86 
muronyi 1. Vér 
Mutna (Muthnaturch Turóc m.), majd 

Mutnik, később Stubnya, ma Dolná 
Stubna Gs. 29 

Mycou 1. Mikó 
Mykeche-i Gergely és László (.ata fiai) 

184 
Myko 1. Mikó 
Mykus esztergályi jobbágy 126 
Mytne Ludany 1. Ladány 

N 

N á d 1. Rohr 
Nadab (Zaránd, később Arad m.), ma 

Nadab R. 458 
Nadabi Imre 560 
nadabi jobbágyok 458, 560 
Nádas hn. (Bars m.) 6 
Nádas nb. Domokos fia: X és Lőrinc 68 
Nádasd hn. (Vas m.) 345, 351, 354, 359, 

361 
Nádasdi Bálint 557 
— Barnabás tornai szolgabíró 287 
— Domokos királyi ember 218 
— Gáspár királyi ember 563, 568 



— János, Mihály ós Miklós (Lőkös fiai) 
királyi emberek 243 

— László 351, 361 —362 
— Lukács királyi ember 243—244 
nádasdi 1. még Darabos, Ungor 
Nádasi János 487 
— Mihály 491 
Nádaskút 1. Vadaskút 
Nadhlyno föld (Hont m.) 290 
Nádkút 1. Eopron 
Nad'od 1. Nagyod 
nádor 1. Bátori I s tván , Bebek Detre, 

Drugeth Vilmos, Garai Miklós, Geréb 
Péter, Hédervári Lőrinc, Ilsvai Les
ták, Imre, Is tván, Kont Miklós, László 
opuliai herceg, Lőrinc, Miklós, Ország 
Mihály, Perényi Imre, Verbőci I s tván 

nádori bírságszedők 138, 181 
— ítélőmester 1. Bakó , Bekényi Benedek, 

Korotnai János 
— jegyző 1. Péter, Szentkirályi Tamás 
NagGyormath 1. Gyarmat 
Nagsych 1. Schütz 
Nagy András (bernóti) 472 
— Balázs (alsócsehi) felesége: Ilona 428 
— Bálint (vajkai) királyi ember 336 
— Benedek (Óvári Miklós fia) 161 
— György királyi ember 96 
— — (litvai, I s tván fia) 99 
— Imre (soklói) 560 
— István (litvai, Mihály fia) 560 
— János (bernóti) ügyvéd 472, 496 
— — (kotessói) királyi ember 499 
— — (somosi, E lek fia) 310—311 
— Kelemen (soklói) 56Ö 
— (magnus) Dénes (Jurk fia) 58 — 59, 61 
— Máté (soklói) 560 
— — (somosi, Elek fia) 310—311 
— Mihály (szklabonyai) ügyvéd 420 
— Miklós (pelsőci, János fia) 287 
— — (pelsőci, Miklós fia) 285 
— Pál (ludányi) nógrádi alispán 397 
— Péter (étei) királyi ember 336 
— Tamás (litvai, I s t v á n fia) 99 
— X (szintyei) 560 
— 1. még Nagh-, Nogh-, 
Nagybaj (Bihar m.), késóbb Baj , m a 

Boiu R. 493 
Nagybánya (Szatmár m.), ma Baia Maré 

R. 358 
Nagybátony 1. B á t o n y 
Nagyberek fn. Szenna határában 34 
Nagydályó 1. Dályó 
nagydaróci 1. Török 
nagydémi 1. Répási 
nagydomanisi soltész 470 
nagyemőkei 1. Dezső, Törökbertók 
Nagy falu (Hont m.), később Ipoly nagy

falu, ma Velká Ves nad Ipíom Cs. 14, 
261-262, 395,399 — 400,411,416,492 

nagy falusi jobbágyok 411 
Nagygyarmat 1. Gyarmat (Balassagyar

mat) 
nagygyarmati 1. Erőtlen 
Nagyhalmágy 1. Halmágy 
Nagyjeszenic 1. Jeszenica 
Nagykakucs 1. Kakucs 
Nagykereskény 1. Kereskény 
Nagykor 1. Kér 
Nagykéri János királyi ember 280 
Nagykökényes 1. Kökényes 
Nagy kutas 1. Kutas 
Nagylehotka 1. Lehotka 
Nagylóc 1. Lóc 
nagylucsei 1. Lipcsei 
Nagymaros 1. Maros 
Nagymodró (Nyitra m.), ma Modrovka 

Cs. 480 
Nagynyésta (Bihar m.), ma Nyésta 562 
Nagyod (Bars m.), ma Nad'od Cs. 177 
Nagyrábó 1. R á b é 
Nagyrákos (Vas m.) 206; 1. még Rákos 
Nagysáp 1. Orsáp 
Nagyszécsón (Nyitra m.), később Szol-

csán, ma Solcany Cs. 176, 178 
Nagyszelmenc 1. Szelmenc 
Nagyszombat (Pozsony m.), ma Trnava 

Cs. k. h. 293 — 294 
Nagysztracsin 1. Sztracsin 
Nagysztrice 1. Sztrece 
Nagytúr (Hont m.), később Felső-, Kis-

és Középtúr , ma Horné, Dőlné, Stred-
né Túrovce Cs. 411 

nagy túri jobbágyok 411 
Nagyvalkáz 1. Valkász 
NagyzellŐ 1. Zellő 
Namsa fia: Miklós 39 
nánai 1. Kompolt 
Nándor (Nógrád m.), ma Magyarnándor 

k. h. 237 
Nápolyi László 228 
násfa 219 
Naszádi (Naszvadi ?) Bertalan (Heym 

fia) oroszi nemes 86 
Naydo vár (Vas m.), később Neudóhegy, 

ma Neudauberg A. 361 
Nedeci György királyi ember 566 — 567 
— — Miklós királyi ember 499, 566, 

568 
Nedeliste 1. Nedelistye 
Nedelistye (Nógrád m.), ma Nedeliste 

Cs. 225 
Neges János ügyvéd 237 
Nehéz János 468 
nehezék 419 
Nek 1. N y é k 
Nekcsei Mihály esztergomzöldmezei ka

nonok 246 
Nemes Gergely (étei) királyi ember 336— 

337 



Nemesmedves 1. Medves 
Nemes varbók 1. Varbók 
N é m e t Mihály (kapitányi és pankotai) 210 
— Tamás (kürti) és felesége: Katalin 78 
Némethidegkút 1. Hidegség 
N é m e t i (Szatmár m.), később Szatmár

németi , ma Satu Maré R. 358 
Német lehota hn. (Bars m.) ma Cs. 178 
Németl ipcse 1. Lipcse 
N é m e t l ő 1. Schütz 
Németország 308 
Németpróna 1. Próna 
Németszentmihály 1. Szentmihály 
Németújvár (Vas m.) 360—361, 438, 476, 

572; 1. még Újvár 
Nemphen fia: Pál 98 
Nempthy 1. Németi 
Nenince 1. Nénye 
N é n y e (Hont m.), később Lukanénye, 

ma Nenince Cs. 428 
nényei Batur 43 
N é n y e i Dacsó (Miklós fia) királyi ember 

134 
— Demeter (János fia) 228—229, 238 

(Miklós fia) 181 
— Gu(. . .) Péter 162 
— János (Dacsó fia) 228, 238 
— — (Elek fia) 112 
— — (Miklós fia) 210, 254 
— Lénárt (János fia) 254 
— L u k a (János fia) 254 
— Miklós (Luka fia) 210, 254 
nényei jobbágyok 210 
— 1. még Dacsó, L u k a 
Nerce hegy 33 
Nergues 1. Nyerges 
Neslusa 1. Neszlusa 
Neszlusa (Trencsén m.), ma Nesluáa Gs. 

484, 490 
Neudauberg 1. Naydo 
Neudóhegy l. Naydo 
Neugrad 1. Nógrád 
Nevna vár (Valkó m.), ma Levanjska 

Varos J. 341 
Nevnai Bertalan 255 
Nezbudlucska 1. Lucska 
Nezbudska Luéka 1. Lucska 
Nézsai Miklós (Tamás fia) 158 
Nitra 1. Nyitra 
Nitrianske Pravno 1. Próna 
Nogh 1. Nagy 
Noghbereznuk f. (Ung m.) 96 
Noghzahamil f. (Üng m.) 96 
Nogod 1. Nagyod 
Nógrád megye 4,18, 27, 34, 43, 57, 72 — 73, 

76, 79-81, 84, 87, 89, 103, 106, 119, 
122, 130, 138-139, 145, 149, 151, 
157, 172, 175, 191 — 192, 194, 205, 
225 — 226, 233, 237, 243, 249, 253 — 
254, 270, 281, 283, 303-305, 320, 

325-326, 330, 341, 349 — 350, 356, 
368—370, 380, 383, 387 — 388, 402, 
421, 448, 451, 453, 473, 482, 502, 515, 
523, 528, 557-558, 573, 

hatósága 251, 397, 406, 450—452, 
528, 536 ^ 

— — közgvűlése 112 
— — nemesei 140, 179, 212, 407 
Nógrádi András fia: Endre 33 
— Endre nővérének fiai: Hozug, Bene

dek, Zoltán és István 33 
nógrádi alispán 1. Balogi Lőkös fia: Péter, 

Byked-i János, Dályói Mihály, Gyar
mati Zsigmond, György, Keszi Lász
ló, Legéndi Bertalan, Nagy P á l (ludá
nyi), Peleni Pál, Sós T a m á s , Tárcái 
László, Tárnok Ozsvát 

— főesperes: Mihály 158 
— ispán 1. András, Balassa Ferenc 
— királyi fegyvernökök 27 
— szolgabírák 126; 1. még Ebecki János 
Nógrádszakái 1. Szakái 
Nogzelchen 1. Nagyszécsén 
Nórápi Tamás győri kanonok 311 
Nougrad 1. Nógrád 
Nová Dedinka 1. Újfalu 
Nová Lehota 1. Újlehotka 
Nova villa 1. Újfalu 
Nováki Miklós (Beke fia) 280 
— Péter (János fia) 448 
nováki (Körös m.) jobbágyok 525 
Nővé Kosariská 1. Misérd 
Novi (Vinidol, később L ika K r b a v a me

gye), ma J. 432, 436, 467 
novi plébános 467 
Nov^ Tekov 1. Bars 
Nymet Lyhota 1. Németlehota 
Nysa 1. Nézsa 

NY 

nyakbavető 419 
Nyék (Hont m.), később Ipoly nyék, ma 

Vinica Cs. 6 
— (Zaránd m.), később Újszentanna 

(Arad m.), ma Síntana R. 394 
Nyéki Imre 430 
— János kormányzói ember 322—323 
— László 263 
— Pál királyi ember 336 
nyéki 1. még Méhes 
NyeniejNyenye 1. Nénye 
nyeregkápa 419 
Nyerges (Nógrád m.), ma Szécsényfel-

falu 10, 13 
Nyergespatak (Nógrád m.) 33 
Nyésta 1. Egyházasnyésta, Nagynyés ta 
Nyéstai Demeter (nagynyéstai) ós fele

sége: Ilona 562 



Nyitra (Nyitra m.) ma Nitra Cs. 83, 97 
Nyitra megye 52, 117, 176, 178, 476, 

480—481, 517, 529 — 530, 572 
i esküdt 438 

Nyitrabajna 1. Bajna 
Nyitrai György (István fia) baranyai 

nemes 86 
nyitrai éneklőkanonok 1. Budai Vince, 

Is tván 
— kanonok 1. Báni I s tván , Báni Vencel, 

Dalmadi András, Ipolitus, Sebestyén 
— káptalan 24, 53, 78, 83, 97 — 98, 100, 

116—117, 284, 438, 454, 475-476, 
485—487, 495, 522, 530, 540, 566 

— olvasókanonok 1. Bertalan, Demeter, 
Is tván 

— őrkanonok 1. András, Miklós 
— püspök 1. Jakab 
— Szent Miklós-kápolna 284 
— várjobbágy 53 
Nyulas domb (Nógrád m.) 65 
nyüst 65 

0, Ó 

Óbars 1. Bars 
Obeckov 1. Ebeck 
Oberdorf (Vas m.), később Őrállás, ma 

A. 361 
Oberradling 1. Rönök 
Oberschützen 1. Lő 
Obordorf 1. Oberdorf 
obszerváns ferencesek 446—447 
Obud (turóci Ádám atyai nagybátyja) 43 
óbudai apácák 321 
— Ferenc deák ügyvéd 496 
— Kilián budai kanonok 426—427 
Ocskói György esztergomi kanonok 377 
Odolya hn. (Valkó m.), ma J. 341 
Odwarcz-i Mihály 313 
Ogouch (Mikó fia) 40, 44 
— özvegye: Jolenth 44 
— 1. még Agolch 
Ohladinc hn. (Körös m.), ma J. 286 
ohladinci jobbágyok 513, 534 
Okány (Bihar, ma Békés m.) 465 
Olad (Vas m.), ma Szombathely 161 
Oláh János ügyvéd 221 
Oláhléta 1. Léta 
Olcharzk 1. Ovcsárszkó 
Olcsva hn. 419 
Ólehotka (Nyitra m.), később Ólehota, 

ma Stará Lehota Cs. 480 
Ólévá (Bars m.), ma Levice Cs. 177; 1. 

még Léva 
olgyai 1. Csege 
Olivér alországbíró 49 
— váci főesperes 56 — 57, 61, 63 — 65 
Olthlak 1. Ottlaka 

Olvár (Nógrád majd Hont m.), később 
Ipolyság, m a Sahy Cs. 7, 14, 27, 54, 
397 

Olwaar 1. Óvár 
olvasó 419 
Olwynch 1. Alvinc 
Ongai Balázs ü g y v é d 291 
Opatovská N o v á Ves 1. Illósfalva, Újfalu 
ópaulis 1. Paulis 
Opava 1. Apova 
Opoz 1. Apc 
opuliai herceg 1. László 
Orahovica 1. Rahoca 
Orava 1. Árva 
Orbán turóci pap 313 
Orbánfalu (Vas m.), ma Urbersdorf A. 

359, 361 
Orbászi másképp Zelezi Dámján (István 

fia) 395, 401 
— 1. még H o r v á t 
Orbonáz András (szügyi) ügyvéd 496, 

515 
— Péter (szügyi) 430 
Orcsia-i X deák 483 
Orehoc (Körös m.), ma Orehovec J. 411 
Orjava vár (Valkó m.), ma Orljavac J. 

341 
Orljavac 1. Orjava 
Ormindea 1. Ö r m é n y 
Ormingya 1. ö r m é n y 
Ormos Lőrinc fiai: Péter, Bertalan, Lász

ló, János, Miklós és György 93 
Orod 1. Arad 
Oroszi Ferenc felesége: Dorottya, lányai 

Anna és Zsuzsanna 517 
— Tamás királyi ember 464 
oroszi nemesek 86 
Oroszlány 1. Gerencsér 
Orsány (Hont m.), ma Vámosmikola 

(Pest m.) 304 — 305 
Orsáp (Esztergom m.), ma Nagysáp (Ko

márom m.) 572 
Ország Borbála és Dorottya (gúti, László 

lányai) 495, 554, 572 
— Ferenc és Imre (gúti László fiai) 495, 

550, 554, 572, 574 
— János (gúti , László fia) váci püspök 

495, 550, 554 
— Katalin (gúti , László lánya) 495 
— László felesége: Maróti Magdolna 550 
— Magdolna (gúti , László leánya) 550 
— Mihály (gúti) nádor, kunok bírája 

366-372, 375 — 376, 378 — 379, 3 8 5 -
387, 392, 394—395, 398, 401, 410, 
419, 428, 430—431, 433, 492, 550 

(ifj.) 495, 554 
országbíró 1. Bátor i István, Bebek Imre, 

Bebek I s t v á n , Erney bán, Kaplai 
János, Kompolt István, Pál , Palóci 
László, Palóci Máté, Pásztói János, 



Perényi Péter, Sárkány Ambrus, Szé-
csényi Frank, Szécsényi Simon, Szé-
csi Miklós, Szentgyörgyi és bazini 
Péter, Szepesi Jakab, Újlaki Lőrinc 

országbírói bírságszedő 1. Loránd, Miklós, 
Patyi István 

— ítélőmester 1. Hásságyi I s tván , Hen-
celfi István, Jakab, Pál mester, Szent-
szalvátori János , Turóci Miklós, Ver-
bőci István, Zellői János 

— jegyző: Balai Mihály 455 
országnagyok 318, 325—328 
— embere: Baksa István 326 
Ortorgoa-i 1. esztergályi 
Orywa 1. Orjava 
Orzsányi András és Péter királyi ember 

332 
— Miklós (András fia) királyi ember, 

honti szolgabíró 162 
Osgyáni Domokos (László fia) 227 
— László és Miklós (Bakos fiai) 227 
Osli (Sopron m.) 274—275 
Ostratice 1. Sztrece 
Osztralukai Demeter, Lukács és Márton 

(László fiai) 382, 384 
— Imre (László fia) 382 
— László kúriai jegyző 313 
— Miklós királyi ember 261 
Othouch/Othouz (Mikó fia) 29, 35; 1. még 

Agolch 
Ottlaka (Zaránd, később Arad m.), ma 

Graniceri R. 424 
Óvár (Bars m.), később Kisóvár, ma 

Ovarky Cs. 177 
— hn. (Pozsega m.), ma J. 341 
— (Trencsén m.), ma Varín Cs. 499 
— (Vas m.), ma Burg A. 161 
Óvári Bicó ispán 161 
— Miklós fia: Nagy Benedek 161 
óvári nemesek 161 
Ovarky 1. Óvár 
Ovcsárszkó (Trencsén m.), ma Ovciarsko 

Cs. 56-57 
Ovciarsko 1. Ovcsárszkó 
Owlewa 1. Ólévá 
Oyufoluu 1. Újfalu 
Ozdin (váralja) Nógrád m.), ma Ozdín 

Cs. 349 
Ozdín 1. Ozdin 
Ozdyan-i 1. Osgyáni 
Ozora föld 125 
Oztralwka-i 1. Osztraluka 
Ozsvát Bálint (soklói) 560 

Ö, Ő 

Olvet János és Pál (soklói) királyi embe
rek 469 

Öly vedi Balázs királyi ember 456 

— Barnabás, László és P á l (soklói) 560 
— János 555, 560; királyi ember 456 — 

457 
Őr (Vas m.) később R á b o r t , ma Rauch-

wart^á. 198, 341, 345 — 348, 351, 354, 
359 — 362 

Őrállás 1. Oberdorf 
őrdarma 1. Darma 
Ördögszőleje fn. (Vas m.) 361 
Ördög völgye fn. (Vas m.) 361 
őrihodos 1. Hódos, Kapornak 
Őrimagyarósd 1. Monyorósd 
őriszentpéter 1. Szentpéterfalva 
Örkény Albert (felpéci) ü g y v é d 519 
Örmény (Zaránd m.), később Ormingya 

(Arad m.), ma Ormindea R. 458 
Őrség 341, 345-348, 351, 354, 359-362 
Örsi Gergely váci kanonok 299 
ős i hn. (Szerem m.), ma J. 115 
ősi jobbágyok 560 
ősi 1. Erdő, Hati, Korom, Szabó 
ö s k ü vár (Veszprém m.) 572 
Őssi (Bihar m.), ma Auseu R. 511 
Őszöd hn. (Zemplén m.) 344, 353 
Özdögei Pál volt bán 255, 263, 285 

P 

Paaztoh 1. Pásztó 
Pabar szn. 258; 1. még Pobor 
Pacin (Zemplén m.) 344, 353 
Pacsej hn. (Szerem m.), m a J. 86, 109 
Padua (Itália) 506 
Pagansar 1. Pogány sár 
Paksi János 572 
I I . Pál pápa 373, 385 
Pál bán fia: Vith mester 93 
— (Bank fia) 134 
— (Berhokai Jakab unokatestvére) 84 
— budai dékán 11 —12 
— — kanonok 384 
— (Dobrona fia) 50 
— esztergomi olvasókanonok 13 
— fia: Adorján hermáni nemes 86 
— — Imre 67 
— — István 98 
— — János ügyvéd 131 
— — Miklós (Beje nb.) 45 
— garamszentbenedeki pap 567 
— (Jakab fia) 97, 218, 220 
— (János fia) báncsai nemes 86 
_ _ _ ügyvéd 137, 156, 159 
— királyi káplán 11 
— — kardhordó (Mihály fia) 29 
— (kürti Német Tamás atyja) 78 
— (Miklós fia) hermáni nemes 86 — 87 
— (Nemphen fia) 98 
— országbíró 82-83, 85 — 86, 88, 90— 

91, 93, 96, 102, 221 



— —i ítélőmester 209 
— pápai plébános 12 
— sági perjel 89 

prépost 318, 327 — 328, 333, 357, 
370, 372, 402 

— váci őrkanonok 33 
— (. . . vajda fia) 264 
— veszprémi püspök, királynéi kancel

lár 29 
Palagar 1. Polgár 
Palágy (Ung m.), ma Komarovci Gs. 96, 

228 — 229, 235, 238 
Palágyi Domokos 228 — 229, 234 
— — lányai: Erzsébet és Flóra 235 
— Jakab és János 228—229, 234 
— János gyermekei: Mihály és Margit 

235 
— László és Tamás 464 
— Simon 234 
Palalúa 1. Palojta 
Palásti András ügyvéd 496 
— Antal 428 
— Benedek királyi ember 399 
— Dénes (Tiborc fia) 58 —59, 61 
— Domokos özvegye: Erzsébet és lánya: 

Ilona 428 
— György (Benedek fia) és felesége: K a 

talin 428 
— János özvegye: Márta és lánya: Anasz

tázia 428 
— László felesége: Adviga 428 

királyi ember 399 —400 
— Ozsvát és felesége: Afra 428 
— Radó 162 
— Tamás 431 
— — felesége: Dorottya 428 
palásti 1. m é g Paska, Peres, Porkoláb 
Pálfi Bál int (szentmihályi) ügyvéd 486 
Palóci Imre (Máté testvére) 256 
— László országbíró 323, 332 — 334, 365, 

375, 380 — 381, 383 381, 387 '388, 
— Máté 256; országbíró 280—281, 288, 

290 — 291, 392 
Palocsa halastó 96 
Palojta (Hont m.), később Alsó-, Felső-

és Középpalojta, ma Dőlné, Horné, 
Stredné Plachtince Gs. 6, 26, 76, 90— 
91, 290, 315, 327 

Palojtai Ágoston ügyvéd 369 
— András özvegye: Erzsébet 428 
— Antal királyi ember 408, 417, 425, 428 
— Dániel 428 
— Dávid királyi ember, nádori ember, 

ügyvéd 408-409, 417, 425-426, 428, 
431 

— Dénes 428 
— Ferenc (Simon fia) 384 
— Gergely királyi ember 417, 431 
— György nádori ember, királyi ember 

375, 384, 387 

— — (András fia) 428, 430 
— — (Péter fia) 431 
— István 541 
— — özvegye: Dorottya 428 
— — (Péter fia) 277 
— János (Miklós fia) királyi ember 190 
— László felesége: Ilona 428 
— — (György fia) 400, 428 
— — királyi ember 381, 384 
— Mihály, Miklós és Péter 428, 431 
— Miklós (Jakab fia) királyi ember 210 
— — (Péter fia) 277 
— Ozsvát 431 
— Péter 541; királyi ember 384, 387; 

kormányzói ember 322 
— Tamás nádori ember 248, 384 
palojtai plébános 295; 1. még Cristannus 
— 1. még Felsőpalojtai , Kaza, Verebes 
Palota vár (Veszprém m.), ma Várpalota 

571-572 
Palotai László (Mihály fia) és nővére 

214-215 
— Mihály (Cibak fia) 214-215 
Palouch 1. Palóc 
Palugya prédium (Liptó m.) 8 
Pály i László, (pocsaji) 511 — 512, 514; 

özvegye: Á g o t a 511 
Palyllyuse 1. Paulis 
pamlényi jobbágy 263 
Pamlinus fia: László királyi ember 92, 94 
Pándi Antal (kelenyéni) 431 
Pangor szn. 82 
Pankasz (Vasm.) 206, 345, 351, 354, 360, 

362 
pankotai 1. N é m e t 
Panky 1. Pányoki 
Pankyrcher 1. Paumkircher 
Pan László 1. Hatnai 
Panyiti István lánya: Anna 254 
— Miklós (Uza fia) 263 
panyiti nRmespk Htt 
— 1. még Uza 
Pányoki Dobó (Jakab fia) és fiai 96 
Pap Illés (alsóvisói) 508 
— Józsa (pezzei) 455 
Pápa Máté (soklói) 560 
pápai követ: Pé ter bíboros 460 
— plébános: Pá l 12 
Papi Balázs királyi ember 214 
— Péter 263 
papi pap 565 
paplan 471 
Parassa (Hont m.), ma Parassapuszta 

(Hont belterületén, Nógrád m.) 21 
Paris György (gorsaősi) 560 
párkány 411 
Parlag Péter erdeje (Vas m.) 362 
Parlagi László budavári provisor 343 
— Miklós királyi ember 120 
Partizánska E u p c a 1. Lipcse 



parucai 1. Sártvány 
Paska János (palásti) királyi ember 408, 

417 
Pastovce 1. Pásztó 
Pásztó (Hont m.), később Ipolypásztó , 

ma Pastovce Cs. 176, 178, 304—305 
— (Nógrád m.) 1. Szőlős, Tepke 
Pásztói Jakab (János fia) 246 
— János (Domokos fia) 227, 243 — 244; 

özvegye: Katal in 243 — 244 
— — (János fia) 243 
— — országbíró 217, 219, 221 
— Loránd (Kakas fia) 236 
— Miklós (János fia) 243 
pásztói apát 30 
— konvent 30 
Pásztori László 311 
Patafalva/Patkafalva hn. (Vas m.) 359, 

361 
Patak (Nógrád m.) 270 
— hn. (Vas m.) 362 
— (Zemplén m.), ma Sárospatak k.h. 

33, 473 
Pataki Albert és György 269 
pataki ferences rendház 446 
— ispán: Dancs 76, 90 
— (Körös m.) jobbágyok 525 
— 1. még Kocsis 
pati 1. Berencs 
Patkafalva 1. Patafalva 
Patócsi Antal 560 
Patvarc (Nógrád m.), ma Balassagyar

mat 282 
patvarci jobbágyok 282 
Paty i István országbírói bírságszedő 97 
Paulis (Zaránd m.), később O- és Újpau-

lis, ma Páulis R. 196 
Paumkircher András 361 — 362 
Pazem 1. Pacin 
Paznan (István testvére, Hontpázmán 

nb.) 21 
Pazthoh 1. Pásztó 
Pechekh-i István királyi ember 204 
P é c i Domokos királyi ember 310 
Pecöl i Benedek 392 
Pecsér hn. (Zaránd m.), ma R. 458 
pecséri jobbágyok 560 
pécsi káptalan 440 
pécsi püspök: Vilmos 156 
pécsváradi konvent 266 
pegyvet 419 
Pehchen 1. Pöstény 
pekreci várnagy: Füzesdi Péter 257 
Pelejte (Zemplén m.), ma Plechotice Cs. 

434 
Pelejtei Benedek (János deák fia) 434 
— János deák 434 
Peleni Balázs 528 
— István 225 
— Orbán királyi ember 350 

— Pál ügyvéd 416—417, 428-430, 433, 
445, 453; nógrádi a l ispán 451 

Pék" Miklós (János fia) 176 
pelsőci 1. Bebek, Nagy 
Pelilinger Péter (Styfan-i) 439 
Pensauria-i Lénárt zágrábi főesperes és 

kanonok 193 
pércsi jobbágy 514 
Perényi Ferenc váradi püspök 554, 562, 

565 
— Imre nádor, kunok bírája, Abaújvár 

megye örökös ispánja 473—474, 480— 
481, 485, 487, 489, 493-494, 497, 
501 — 504, 522, 537 

— I s t v á n lánya: Orsolya 480, 537; 1. 
m é g Balassa Ferenc felesége 

— Péter 554, 574 
— — országbíró 258, 260—263, 268 
— — volt székely i spán 228 
Peres Benedek (derzsenyei) 431 
— György (palásti) királyi ember 417 
— János (királyfiai) 431 
— Mátyás (soklói) ü g y v é d 496 
— Mihály királyi ember 115 
Pereszlény (Hont m.), ma Preselany 

nad Iplom Cs. 332 
pereszlényi jobbágy 332 
Perőcsény (Hont m.), m a Pest m. 304 — 

305 
Perse fiai: Péter, Miklós és György 58— 

59, 61 
persei 1. Mocskos 
Peschan 1. Pöstény 
Peseren 1. Peszerény 
Pest város 455; k. h. 492 
pesti főesperes 1. Berend, János, Márton, 

Miklós 
— országgyűlés 320, 455 
— törvény 332 
pestyéni 1. pöstényi 
Peszerény (Nógrád m.), később Zsély, ma 

Zelovee Cs. 515 
Peszerényi Bertalan királyi ember, ná

dori ember 282—283, 299 
— János 430 
— — (Demeter fia) 147 
— Miklós (János fia) királyi ember 163 
— Péter királyi ember 381 
Petény (Nógrád m.), később Alsó- és 

Felsőpetény k. h. 541 
Péter, az esztergomi székesegyház Szűz 

Mária-kápolnájának rektora 377 
— bíboros, pápai követ 460 
— budai dékán 76 
— — éneklőkanonok 75 — 76 
— — karpap 122 
— — olvasókanonok 75—76 
— — őrkanonok 44 
— (Byter fia) 62, 71 — 76, 79, 84, 87, 90, 

146, 149 



— csongrádi főesperes 99 
— (Detre nádor fia) 285, 287 
— fia: György hermáni nemes 86 
— — —- udvari vitéz 146, 149 
— — Máté 93 
— — Miklós 149 
— — — hermáni nemes 86 
— — Péter 81 
— fiai: Miklós, György és János 89 
— (Furro dictus) 55 
— (Gergely fia) királyi ember 177 
— honti ispán (Mikó fia) 29 
— (Illés fia) 81 
— (Jakab fia) báncsai nemes 86 
— (János testvére) 79 
— lánya: Anisth 89 
— lányai: Katha és Anna 54 
— leleszi prépost 111 
— (Miklós fia) 42, 218, 220 
— (Mikó fia) 15, 34—35, 39, 42, 53 — 54 
— (Mikó testvére) 33 
— (Mikola fia) 85, 109 
— nádori jegyző 93 
— nyitrai karpap 117 
— (Ogouch testvére) 44 
— (Pál veje) 134 
— pap hiteleshelyi kiküldött 277 
— (Perse fia) 58 —59, 61 
— (Péter fia) 81 
— (Pető fia) 165 
— (Poroszló fia) báncsai nemes 86 
— sági pap 415 
— tenyŐi prépost 99, 130 
— (Tombolt fia) 202 
— váci éneklőkanonok 128 
— — prépost 326 
Peterman Péter (barcánfalvi) 508 
pétervásári ispán: Mikus 9 
P e t ő Albert (soklói) 560 
— (Benedek fia) királyi allovászmester 

88 
— fia: László királyi ember 118 
— — Péter 165 
— (Jakab fia) baranyai nemes 86 
— Jakab (varsányi) 394 
— (Máté fia) 70 
— Miklós (varsányi, Jakab testvére) 394 
— Simon (szentjakabi) 361 — 362 
Petres Mátyás (soklói) királyi ember 469 
Petri 1. Magyarpetri 
petróci 1. Henceifi 
Petrosinc hn. (Körös m.), ma J. 286, 533 
Petrosinci Miklós (István fia) 169 
petrosinci jobbágy 513 
Petthyen 1. Petény 
Pezen 1. Pöszöny 
Pezerén 1. Peszerény 
pezzei 1. Pap 
Pichwelge fn. (Nógrád m.) 141 
Pilinyi 1. Peleni 

Pilis megye 442 
Piliscsév 1. Csév 
pilisi apát 177 
Pilismarót 1. Marót 
Pilussinovich Fülöp közjegyző 467 
Pinci Balázs 431 
pinci 1. m é g Jonhus 
Pinka f. (Vas m.) 361 
Pinnye (Sopron m.) 274—275 
Pipáji András és Sandrinus (soklói) 560 
— László (soklói) királyi ember 456 
Piri Antal 431 
— Is tván (Pál fia) honti szolgabíró 162 
Piskina (Vrazlo testvére) 1 
Pistánk Gergely 437 
Pith vö lgy (Ludány határában) 33 
Plachtince 1. Palojta 
Plástovce 1. Szkornya 
Plechotice 1. Pelejte 
Pobor (Mike fia) 97 
Pochy-i Arnold felesége: I lona és fia: Já

nos 115 
Pochyualla 1. Pocsuvádló 
Pocsaj (Bihar m.) 511 
Pocsaji Ferenc és János 465—466 
— János lánya: Dorottya 511, 521 
pocsaji 1. m é g Pályi 
Pocsarovalehotai Jeromos 177 
Pocsuvadló (Hont m.), később Bacsó

falva, ma Bacovce Cs. 177 
Podluzsán (Bars m.) ma Tekovské Pod-

luzany Cs. 177 
Podluzsány (Nógrád és Hont m.), később 

Alsó- és Felsőpodluzsány, ma Podlu-
zany Cs. 42-43, 74, 76, 175, 421 — 
422 

podluzsányi malom 175 
Podlyno föld (Hont m.) 290 
Podmanicki István (podmanini) 459 
— János (podmanini) királyi kamarás-

mester 454, 470, 485, 487, 522 
— Krisztina (podmanini, László lánya) 

459 
— László idősb 365 
— — (podmanini) és l á n y a : Margit 459 
— Mihály 459; királyi testőrkapitány 522, 

532 
Podmanini Miklós (Adorján fia) H ö 

l l ? 
Podrawya-i jobbágy 471 
Pogány Dénes 361 — 362 
— Péter pozsonyi ispán, kamarás 458 
— Zsigmond (csebi) 508 
Pogányhalom fn. (Vas m.) 361 
Pogánysár hn. (Bars m.) ma Cs. 6 
Póka (Byter tisztje) 45 
pókatelki 1. Kondé 
Póki György (János fia) 161 
— Is tván (Péter fia) 161 
— Jakab (Ferenc fia) 274—275, 311 



— János (János fia) 161 
— Miklós (Péter fia) győri kanonok 161 
— Péter (Miklós fia) 274—275 
Pokolfalu 1. Höll 
Polchwingrom völgy (Vas m.) 361 
Polda Tamás (poldafalvi) 547 
Polgár Miklós 346 
Polgári György (Demeter fia) báncsai 

nemes 86 
Polona vár (Zólyom m.), ma Cs. k. h. 8 
Pólóson 1. Podluzsány 
Poltár 1. Zelene 
poltári 1. Sós 
Poltos várkastély (Valkó m.), ma J. 572 
Polugia hn. 8 
polyánai 1. Finticz 
Polyáni János és Tamás királyi emberek 

359-360 
Pomati György királyi ember 316 
— János (György fia) királyi ember 

261 — 262 
— Pál (Mihály fia) 210 
— Pelbárt (Pál fia) királyi ember 261 
Pongrác János (dengelegi) lánya: Kata

lin 480 
— Mátyás (dengelegi) özvegye: Orsolya 

468 
Pony (Nógrád m.), később Ponyi, ma 

Salgótarján 349 
Ponyth 1. panyiti 
Porgo vár (Vas m.), később Burgóhegy, 

ma Burgauberg A. 361 
Porkoláb András székudvari tiszt 455, 

561 
— Bertalan özvegye: Erzsébet és lánya: 

Borbála 428 
— Imre (geredei) 440 
— János (palásti, Bertalan fia) 428 
Poroszló fia: Péter báncsai nemes 86 
Poroszlói János (Hanchyko fia) 237 
Porteleki Benedek 556, 560 
Posa 1. Póssa 
Pósa fiai: Tardos és Sándor (Tardos nb.) 

26 
Posegay István és felesége: Ilko 286 
Posmeher Pál 557 
Posonius budai káptalani pap 75 — 76 
Póssa (Zemplén m.), ma Posa Gs. 183 — 

184 
Póssai János (Domokos fia) 184 
— — (László testvére) 183 
— László (Domokos fia) 183 —184 
PossonGrom völgy (Vas m.) 361 
Posynch-i Benedek deák, királyi ember 

410 
Poth 1. Paty 
Potor 1. Vát 
Potyondi Lőrinc deák ügyvéd 519, 560 
Pouka 1. Póka 

Povazska Bystrica 1. Beszterce 

256 

Povinahn. (Trencsénm.), ma Gs. 484, 490 
Pózba hn. (Bars m.), ma Cs. 517 
Pozbai János 97 — 98 
Pozsega megye 341, 410 
Pozsony megve 95, 335—337, 524, 527, 

548 
— —i nemesek 547 
Pozsony város 527; k. h. 305, 439 
pozsonyi apácák 337 
— bíró: Jakab 92, 94 
— ház 439 
— ispán 1. Czobor Imre, István királynéi 

udvarbíró, Pogány Péter 
— kanonok 1. Bős i Máté, Miklós 
— káptalan 70, 82, 92, 94—95, 97, 524, 

527 , 544, 546, 548, 550 
— prépost: Antal 439 
— várnagy: Czobor Imre 439 
Pöstény (Nógrád m.), ma Szécsény 42, 

76; 1. még K ü r t 
pöstényi 1. Tárnok 
Pöszöny (Vas m.), ma Badersdorf A. 161 
Prága k. h. 331 
Prastyóci I s t v á n körösi szolgabíró 513 
Preczna hn. (Körös m.), ma J. 411 
Predmér (Trencsén m.), ma Predmier 

Cs. 1, 454 
Predmier 1. Predmér 
Prelaz fn. Predmér határjárásában 1 
Prelep 1. H á r t y á n 
Prencov 1. Princfalva 
Preselany nad IpTom 1. Pereszlény 
Preyezlou (Kuba fia) 43 
Pribel (Hont m.), később Alsó- ós Felső-

fehérkút, m a Príbelce Cs. 25, 38, 66, 
113, 221, 232, 291, 322-323, 372, 
380, 388, 425; 1. még Alsopribel, Csehi, 
Felsőpribel 

Príbelce 1. Alsopribel, Felsőpribel, Pribel 
Pribeli András 185 
— Benedek (János fia) 202 
— — özvegye: Klára 113 
— Dancs ö z v e g y e 230—231 
— Dániel 356 
— — özvegye: Márta 428 
— Demeter 431 
— Detre 356 
— Dobzeg 88 
— Egyed (László fia) 221 
— György (Mihály fia) királyi ember 129 
— János (Dózsa fia) 221 
— — (István fia) 182 
— — (János fia) 291 

(Kántó fia) 210 
— — királyi ember 181 
— — (Miklós fia) királyi ember 202, 

210, 230—232, 261-262, 306 
— — (Pető fia) királyi ember 134 
— Kanchew/Kántó ügyvéd 186, 209—210, 

212 



— László (Balázs fia) 323 
— — (Kántó fia) 210 
— Márk (Kántó fia) 210 
— Mihály (Márton fia) 132 
— Miklós 307, 313, 322-323, 366, 372, 

376, 381 
— — (Benedek fia) 113 
— — (Dancs fia) 148, 232 
— — (János fia) 291, 306, 314 
— — lánya: Adviga 323 
— — — Benedicta 113 
— Pál (János fia) 202 
— Pető (Benedek fia) és lányai: Anna 

és Katalin 211 
— Tamás (János fia) 291 
— 1. még Alsópribeli 
pribeli 1. még K á n t ó 
Pribóci Imre (László fia) 262 
— János (László fia) 258, 260—262 
— — (Miklós fia) 260 
Prievidza 1. Lehotka (Nyitra m.) 
Privorja (Körös m.), ma J. 534 
Prilep 1. Hártyán 
Princfalva (Hont m.), késóbb Berencs-

falva, ma Prencov Cs. 411 
princfalvi jobbágyok 411 
proclamata 522 
Proganch-i Miklós ügyvéd 266 
Progowcz-i Balázs és Domokos 471 
— egyház 471 
Próna (Nyitra m.), később Német-

próna, ma Nitrianske Pravno Cs. 
117 

Proszna (Trencsén m.), ma Prosne Cs. 
484, 490 

Prosznyák Jakab és László 361 — 362 
protonotárius 1. ítélőmester 
Prukk (Pozsony m.), később Hidas, ma 

Most na Ostrove Cs. 94—95 
Prunc f. (Trencsén m.) 1 
Prybil 1. Pribel 
Prybolch 1. Pribóc 
Ptruksa 1. Pupsa 
Puch (Nógrád m.), ma Endrefalva 410 
Punek János és Miklós (purnekóci) kirá

lyi ember 410 
Pupsai Domokos (Reze fia) 96 
— — fiai: György, Miklós és Pál 96 
purnekóci 1. Punek 
Puruzlo 1. Poroszló 
Pünkösd Mihály (kürtösi) királyi ember, 

nádori ember 280, 282 
Püspök Miklós (csehi) 384 
Pynkesd 1. Pünkösd 
Pyspek 1. Püspök 

Q 
Quinchew 1. Kincső 

R 

Rába f. 361 
Rábafüzes 1. Füzes 
Rábakeresztúr 1. Keresztúr, Kiskeresz-

túr 
Rábé (Bihar m.), ma Nagyrábé 465 
Rábort 1. Őr 
Raca 1. Racsa 
Rácország 196, 267 
Racsa várkastély (Körös m.), ma Raca 

J. 572 
Racsicaszentistván (Körös m.), ma J. 

510 
Radalfalva (Vas m.), később Radafalva, 

maRudersdorf A. 198, 354, 359, 361 
Radkersburg 1. Regede 
Radling 1. Rönök 
Radnok hn. (Nyitra m.), ma Ratnovce 

Cs. 480 
Radó Simon (Mihály fia) 259 
Radola (Trencsén m.), ma Cs. 484, 490 
Radvány i András és György 346 
radványi 1. még Kecer 
ragyolci 1. Lengyel 
Rahoca (Körös m.), ma Orahovica J. 

572, 574 
Raich 1. Rajec 
Rajec (Trencsén m.), ma Cs. 1 
Rajecké Teplice 1. Toplica 
rajkai királyi vám 95 
Raj ki Detre ügyvéd 521 
Rajmund szolnoki főesperes 158 
Rakattyabokorvölgye fn. (Vas m.) 362 
Rákóc f. (Hont m.) 27 
Rákóci György királyi ember 313 
— Jakab királyi ember 262 
— Miklós (Benedek fia) királyi ember 

262 
— Zsigmond 431 
Rakolca 1. Rahoca 
Rakoncai Fülöp és Miklós 428 
Rákos (Vas m.), ma Nagy- és Kisrákos 

206, 345, 351, 354, 360, 362, 572 
rákosi országgyűlés (1508) 492 
Rakouch 1. Rákóc 
Raksai András királyi ember 444—445 
— Lőrinc és Szaniszló királyi emberek 

444 
Raktha-i 1. Rátkai 
Ramocsa János váci kanonok 244 
Rapovce 1. Rapp 
Rapp (Nógrád m.), ma Rapovce Cs. 349 
Rátka (Zemplén m.) 344, 353 
Rátkai Benedek és János királyi ember 

350 
— László 537 
Ratnovce 1. Radnok 
Rauchwart 1. ő r 
Raxe-i 1. Raksai 
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Rayka 1. Rajka 
Reca 1. Réte 
Récsényi András 529 — 530 
Redemech 1. Regmec 
Rednek 1. Rönök 
Regede ma Radkersburg A. k. h., 506 
regestrata 338, 364, 396 
Regmec (Újvár m.), ma Alsó- és Felső-

regmec (Borsod-Abaúj-Zemplén m.) 93 
Rehabere 1. Rendve 
relatio 343 
Rendva 1. Rendve 
Rendve (Bars m.), ma Rendva Cs. 341 
Rennek 1. Rönök 
Répási Is tván (nagydémi) 524, 527 
Réte (Pozsony m.), ma Reca Gs. 335—337 
Rét i hn. (Nyitra m.), ma Cs. 480 
Reumundus 1. Rajmund 
Revice f. (Turóc m.) 76 
Revistské Podzámcie 1. Revistye 
Revistye vár (Bars m.), ma Reviástké 

Podzámcie Cs. 341 
Rezén 1. Kispalojta 
Rezeni Pál 515 
Réztelek (Szatmár m.), ma Tátáresti R. 

358 
Rimaláza hn. (Gömör m.) 293 — 294, 296 — 

297 
Rimalázai Cikó fiai: György, János és 

Mihály 293-294, 296 — 297 
rimóci plébános: Miklós 246 
Rivulus Dominarum 1. Nagybánya 
rodnoki Petus fia: Martonos 50 
Rohács hn. (Trencsén m.) 1 
Rohman 1. Romhány 
Rohr (Vas m.), később Nád, ma Rohr A. 

198 
Rohrbrunn 1. Ropron 
Rolandus sági prépost 26 
római koronázás 308 
R ó m a (Itália) 308; k.h. 276, 308, 373, 

385, 446-447 
Romhányi Balázs 72 
— István (János fia) 268, 273 
— Simon 430 
Róna (Nógrád m.), később Ipolyrónya, 

ma Rovnany Cs. 349 
Roor 1. Rohr 
Ropron (Vas m.), később Nádkút, ma 

Rohrbrunn A. 198 
Roswad 1. Rozvágy 
Rovnany 1. Róna 
Roycha-i István királyi kúriai jegyző 410 
Rozdyn fn. (Nógrád m.) 205, 374 
Rozgonyi István lánya: Margit 480, 489 
— János főkincstartó 272 
— Lőrinc (Péter fia) 184 
— Péter egri püspök 289 
Rozvágyi János királyi ember 522, 563, 

568 

— Vencel 485, 487, 522 
Rönök (Vas m.), később Alsó- és Felső-

rönök, ma Óber- és Unterradling A. 
198, 345, 351, 354, 359, 361; 1. még 
Alsó- és Felsőrönök 

rönöki tó (Vas m.) 361 
Ruben fia: Mihály ügyvéd 211 
Rudersdorf 1. Radalfalva 
rudinai 1. Csicskán 
Rudnuk 1. rodnoki 
Ruhman-i 1. Romhányi 
Rumi János 351 
Rumluthpatak f. (Hont m.) 27 
Ruská 1. Ruszka 
Ruszka (Ung m.), később Dobóruszka, 

ma Ruská Cs. 96 
Ruszkai Miklós (Dobó fia) 96 
ruszkai 1. még Bátor 
Rúzsás János 254 
Rwsdyn 1. Rozdyn 
Rydyngh hegy (Vas m.) 361 

s, S, S 

Saag 1. Ság 
Saar 1. Sár 
Sabyncza hn. (Körös m.), ma J. 411 
Sacai Pál királyi ember 214 
Sadan 1. Zsadány 
Sadasna 1. Szádecsne 
Sadocne 1. Szádecsne 
Sáfár András ügyvéd 140 
Ság (Hont m.), később Ipolyság, m a Sahy 

Cs. 6, 307, 427 
— (Nógrád m.), ma Karancsság 194 
Sági Pál királyi ember 274 
— Péter királyi ember 274—275 
sági kanonok: Henrik 165 
— konvent 21, 26, 32, 39, 50, 89, 91, 101, 

107, 113, 118 — 119, 121, 123, 129 — 
132, 134—135, 139-140, 142 — 143, 
148, 150—154, 159, 163, 165 — 166, 
170, 173—175, 182, 186, 189, 191, 193, 
202, 209 — 210, 213, 216, 221, 223, 230, 
232,242,247 — 248, 250, 254, 260—261, 
268, 271, 282—283, 288, 290 — 291, 
305, 307, 313, 315-318, 327 — 328, 
332-333, 356 — 357, 366, 368, 370, 
372, 402, 408—410, 412-413, 415— 
417, 419, 422, 426, 428-431, 433, 442, 
445, 452 — 453, 473-474, 496, 498, 
502—503, 515, 541-542, 557, 560 

— monostor 6, 20, 22, 28, 31 
— — jobbágyai 21, 32 
— őrkanonok: Jakab 175 
sági perjel 242; 1. még Antal, Gergely, 

Pál 
— prépost 21, 26—27, 90; 1. m é g Bálint, 

Ferenc, Gergely, György, Imre, I s tván 



Jakab, János, László, Lőrinc, Lukács, 
Pál, Rplandus, Tamás 

— — jobbágyai 32 
Ságújfalu 1. Újfalu 
Sagwel-i Benedek (Bodó fia) 66 
Sahora 1. Zahora 
Sahy 1. Olvár, Ság 
Sajó f. 227 
Sajókaza 1. K a z a 
Sajóvelezd 1. Velezd 
Sakay 1. Zsákai 
Salamonvölgye fn. (Vas m.) 362 
Salgó vár (Nógrád m.), ma Salgótarján 

465 
Salgói István (Miklós fia) 242 
— Mihálv 529 — 530 
— Miklós 304—305 
Salgótarján 1. Pony, Salgó vár, Tarján 
Sálhida hn. (Bihar m.) 465 
§ almos 1. Sólymos 
Sály 1. Egyházassály 
San sziget (aldunai) 291 
Sanctacrux 1. Szentkereszt 
V I . Sándor pápa 446-447, 460 
'Sándor (Byter ispán rokona) 48 
— fia: András 61 
— (Jób fia) 24 
— (Moys ispán fia) kardhordó poroszló 3 
— országbíró 96 
— (Tardos nb. Pósa fia) 26 
Sándorvölgy fn. (Vasm.) 362 
Sant fia: Miklós 79 
Sánta Balázs (soklói) 560 
Sár György (keszoi) 162 
— Péter (soklói) királyi ember 456 
Sárándi Mihály 514 
— Miklós nádori ember 269 
Sárásdi Miklós 351 
Sári Péter fehérvári őrkanonok 337, 340 
Saris 1. Sáros 
Sárisáp (Esztergom, maKomáromm.) 572 
Sarkad (Bihar, ma Békés m.) 424 
Sárkány Ambrus (ákosházi) országbíró 

562-563, 565-568 
Sárköz (kancelláriai feljegyzés) 302 
Sarlai István 572 
Sárói Dénes fiai: András és Mihály 77 
— László (Péter fia) csókakői várnagy 

176 — 178, 180; temesi ispán 196 — 201; 
udvarmester 204, 206; ajtónállómes-
ter 207, 239 — 240 

— Péter (László fia) királyi lovászmester 
240 

sárói 1. még Cseh 
Sáros (Sáros m.), ma SariS Cs. k.h. 10 
Sáros megye 241 
Sárosi Pál (görbedi) királyi ember 465 
Sárospatak (Zemplén m.) 33, 473 
Sártvány Zsigmond (parucai) királyi em

ber 475 

Sáska István 346 
Sasréve fn. (Vas m.) 361 
Sasvári János deák ( I s tván fia) közjegyző 

439 
sas vári főesperes: Zólyomi Ferenc 295 
sátor 471 
Satu Mare 1. Németi, Szatmár 
Sauca 1. Sződemeter 
Saul fia: János királyi ember 120 
sávos 471 
Scela budai káptalani pap 44 
Scenk/Zenk szn. 112 
Scenna 1. Szenna 
Scenthandras 1. Szentandrás 
Scentmargytaazzun 1. Szentmargitasszony 
Scepus 1. Szepes 
Scevniche 1. Szjelnice 
Schaka 1. Cséke 
Schandorf 1. Csém 
Scheh-i Lénárt 343 
Schütz (Vas m.), később Horvát- és N é -

met ló , ma Deutschschützen A. 198, 
345, 351, 354 

Scigetfeu 1. szigetfői 
Sclabonia 1. Szklabonya 
Sclech fn. (Liptó m.) 76 
Scudchan 1. Szucsány 
Scygetfeu 1. szigetfői 
Scynna 1. Szenna 
Scyud 1. Szügy 
Sé (Vas m.), ma Szombathely 161 
Sebechleby 1. Szebelléb 
Sebestyén (Máté fia) 70 
— nyitrai kanonok 529 — 530 
— sági pap 428 
Secal 1. Szakái 
Sechy 1. Szécsi 
Secianky 1. Szécsénke, Szécsény 
Secodor 1. Székudvar 
Seecz 1. Schütz 
Seel 1. Zsély 
Ségi Péter"(soklói) 560 
Segnia (Zengg), ma Senj J. 23; k. h. 436 
Seiw 1. Fejő 
Selb 1. Selyp 
Selce 1. Szelce 
Selénd (Zaránd m.), később Silingyia 

(Arad m.), ma Sjlindia R. 458 
seléndi 1. Hódos 
Selyp (Nógrád m.), ma Lőrinci 30 
Selypi Imre 71, 73 
— Péter ügyvéd 227 
Sempte (Nyitra m.), m a Sintava Cs. 89 
Sena fia: Godus 5 
Senj 1. Segnia 
Senné 1. Szenna 
Senveháza (Vas m.), m a Bajánsenye 345, 

351, 354, 360, 362 
Seraphin poroszló 4 
Serephel fia: Jakab báncsai nemes 86 
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Serke (Gömör m.), ma Sirkovce Cs. k. h. 
348 

serkei 1. Lórántfi 
serleg 471 
Servak Miklós (doborgazi) királyi ember 

336 
Sery 1. Siri 
Setétkúti János (Tamás fia) 97 — 98 
Sewenhaza 1. Senyeháza 
Sewl-i 1. Sülyi 
Seynna 1. Szenna 
Seyw 1. Fejő 
§icláu 1. Sokló 
Sieut 1. Felsősajó 
Sige hn. (Trencsén m.), ma Cs. 117 
Sikátori Benedek és György királyi em

berek 339 
Sikló 1. Sokló 
Siklós vár és mezőváros (Baranya m.) 

483; k.h. 489 
Siklósi Benedek fehérvári dékán 337 
§ilindia 1. Selénd 
Simái Gergely királyi ember 456 
Simándi Mihály (soklói) 560 
simándi jobbágyok 560 
Simon antivari érsek, esztergomi vikárius 

377 
— egri karpap 227 
— fia: János 384 
— fiai: Lőrinc, Domokos és János 112 
— kiestinai soltész 532 
— László (farnasi) 407 
— (Mihály fia) 57 
— (Miklós fia) 184 
Simontelki Balázs (Nényei János szolgá

ja) 210 
Síntana 1. Nyék 
Sintava 1. Sempte 
Sintea Mare 1. Szintye 
Sintu 1. Szentandrás 
Siráki György 541 
— János 428, 430; királyi ember 210 
— Lukács özvegye: Ilona 428 
— Zsigmond (János fia) 428 
Siri (Zaránd m.), később Arad m., ma 

Siria R. 196 
§iria 1. Siri, Világosvár 
Sirkovce 1. Serke 
Sironth fia: Miklós országbírói bírságsze-

dŐ 93 
Sitnianska 1. Stefelfalva 
Sitnianska Lehőtka 1. Lehotka 
Sixtus esztergomi olvasókanonok 21 — 22, 

42 — 43 
Sklabiná 1. Szklabonya 
Skorna 1. Szkornya 
Skychew 1. Szkicó 
Skycov 1. Szkicó 
Slatina 1. Szalatnya 
slejt 471 

slóg 419 
Smaragdus alkancellár, fehérvári prépost, 

választott kalocsai érsek 19 
Snelharth János pozsonyi oltárigazgató 439 
Sneznica 1. Sznezsnica 
Sobocani 1. Banc 
Sokló (Zaránd m.), később Sikló (Arad 

m.), ma Sicláu R. 545, 555 
soklói jobbágyok 560 
— 1. még Antalfi, Aranyas, Balogi, Ber-

talanfi, Bessenyei, Bodó, Cziray, Cse-
gedi, Dékán, Demeter, Egyed, Fekete, 
Ferenci, Fóris, Förtő, Förtődi, Ispán, 
Kelemen, K i s , Korom, Kovács, Mar
ton, Nagy, Ozsvát , Ölvet, Ölyvedi, 
Pápa, Peres, P e t ő , Petres, Pipáji, Sán
ta, Sár, Ségi, Simándi, Somogyi, Sza
bó, Szaniszló, Szász, Török, Turbók, 
Varsányi, Zalai 

Soklos 1. Siklós 
Sokolich Lőrinc Novi képviselője 436 
Sokol 1. Szakái 
Solcany 1. Nagyszócsény 
solvit TA (kancelláriai kézjegy) 417 
Sólymos (Barsm.), később Garamsolymos 

ma Salmoá Cs. 177 
Solymosi László ügyvéd 430 
Somogy megye 572 
Somogyapáti 1. Adorján 
Somogyi Domokos (Péter fia) 86 
— János (Jakab fia) báncsai nemes 86 
— — (soklói) 560 
somogyi ispán 1. Korotnai János nádori 

ítélőmester, Lőrinc nádor 
Somogyvéri Benedek közjegyző 420 
Somos János 418—419 
Somosi János (Györgv fia) 140 
— Pál deák 560 
somosi 1. még Nagy 
Sonta 1. Szond 
Soolmus 1. Sólymos 
Soplonca 1. Szaplonca 
Sopron megye 274—275 
Sopronicai I s tván ferences vikárius 449 
Sós Péter özvegye: Erzsébet 140 
— Tamás (poltári) nógrádi alispán 528, 

536 
Sóshartyán 1. H á r t y á n 
Sóskúti Gergely 346, 361 — 362 
Sostruch-i Gergely 340 
Spank 1. Ispánk 
Stara Lehota 1. Olehotka 
Stárna fiai: Tódor és Endre 50 
Stary Tekov 1. Bars 
Stefelfalva (Hont m.), később Stefoltó, 

majd Szitnyatő, ma Sitnianska Cs. 411 
stefelfalvi jobbágyok 411 
Stegersbach 1. Szentelek 
Sthyryn 1. Strém 
Stolk 1. Bork 



Stoyza (Vrazlo testvére) trencséni vár-
jobbágy 1 

Strachyn 1. Sztracsin 
Stragar 1. Esztergály 
Streee 1. Sztrece 
Stredné Palchtince 1. Palojta 
— Turovce 1. Nagy túr 
Stregoua 1. Sztregova 
Strém f. (Vas ra.) 361 
Stremt 1. Diód 
Strháre 1. Esztergály, Sztracsin 
Strigonium 1. Esztergom 
Strogova f. (Nógrád m.) 34 
Struga 1. Esztergály 
Struthe 1. Szürtei 
Stubnya 1. Mutna 
Studenec f. (Trencsén m.) 117 
Styfan-i 1. Peltlinger 
suba 419 
Sucany 1. Szucsány 
Sugod-i Benedek (László fia) 247 — 248, 

250 
Suhadolina fn. (Trencsén m.), ma Gs. 117 
Sula f. Szenna határában 34 
Sulyok Benedek 468 
Sumetendorf 1. Szombatfalva 
Sumug-i 1. Somogyi 
Supk (esztergályi Vacyk fia) 10, 13 
Supuru de Jos 1. Alsószopor 
— de Sus 1. FelsŐszopor 
Surány (Nógrád m.), ma Cserhátsurány 

k. h. 126, 138, 226, 251 
Surányi Miklós (Balázs fia) 69 
Surduk 1. Szurdok 
sülyi 1. Borsvai 
Sváty Anton 1. Szentantal 
Svederník 1. Szvedernik 
Sverepec 1. Szverepec 
Sweuorum modus 419 
Swlo András ügyvéd 445 
Swnek 1. Szúnyog 
Sybrythjálwa 1. Zsibritó 
Sycz 1. Schütz 
Syed 1. Sé 
Symig 1. Somogy 

SZ 

Szabó Albert (ősi) 560 
— Balázs (soklói) 543, 545, 560 
— Jakab és János (ősi) 560 
— László és Mihály (soklói) 560 
Szabolcs megye 331, 344, 353 
Szádecsne (Trencsén m.), ma Sádocne 

Cs. 117 
Szakácsi hn. (Nógrád v. Hont m.) 76 
Szakai Simon ügyvéd 496 
Szakái (Nógrád m.), ma Nógrádszakái 

33, 73, 84 

szakáli apát 63; 1. m é g Ambrus 
— egyház 65 
Szakállos (Hont m.), később Ipolysza-

kállos, ma Ipelsky Sokolec Cs. 176, 
178, 304-305 

Szaknyér 1. Szatmér 
Szalafő 1. Zalafő 
Szalatnya (Hont m.), ma Slatina Gs. 50, 

76, 395, 399, 400, 405, 411, 492 
Szalatnyai István királyi ember 189 —190, 

192 
— Jakab nádori ember 474 
— János 431 
— Jurk (István fia) 58 — 59, 61 
— László királyi ember 400, 408 
szalatnyai jobbágyok 407, 411 
— 1. m é g Balog, Buda 
Szálláspataki Is tván személynöki jegyző 

407 
Szalmási András királyi ember 218 
Szalmatercsi Albert 430 
— Tamás királyi ember 350 
szalmatercsi 1. még Baksa 
Szalók nb. Mátyás fia: István 86 
szamosi rév 358 
Szanás (Nógrád m.), m a Etes 81 
szandai várnagy: Kálnó i Péter 407 
Szaniszló Mihály (soklói) 560 
szántai 1. Laczk 
Szántó (Abaúj m.), m a Abaújszántó 344 
szántói jobbágyok 269 
Szantusházi Mihály királyi ember 469 
Szaplonca f. (Körös m.) 526 
Szarka Ferenc (kürtösi) királyi ember 

413—415, 425 
— Gergely (kiskürtösi) királyi ember, 

nádori ember 330, 375, 380, 384 
— Lőrinc (kürtösi) nádori ember, királyi 

ember 367-368, 413—414, 416 
— Máté (kürtösi) királyi ember 413— 

414, 428, 435 
— Orbán (kürtösi) királyi ember 425 
— Péter (kiskürtösi) királyi ember 357, 

380, 408, 413—414, 425—427 
Szarvadi László (böjti) királyi ember 

465—466 
Szarvaskend (Vas m.) 161 
Szász János (soklói) 560 
— Tamás (soklói) 560 
szaszovci 1. Fekete 
szászvári várnagy: K á v á s i László 506 
Szata (Vas m.), ma Szatta 206, 345, 351, 

354, 360, 362; 1. m é g Alsószata, Felső-
szata 

Szatavölgye fn. (Vas m.) 362 
Szatmár (Szatmár m.), később Szatmár

németi , ma Satu Maré R. 358 
Szatmár megye 358 
Szatmári Gergely és Demeter (László 

fiai) 164 



— László (Demeter fia) 164, 166 
szatmári polgár 111 
Szatmér (Vas m.), ma Szaknyér 206, 345, 

351, 354, 360, 362 
Szatmérvölgy fn. (Vas m.) 362 
Szátok (Nógrád m.) 473 
Szatta 1. Szata 
Szattai Mátyás fehérvári éneklőkanonok 

337, 340, 346 
Százágúvölgy fn. (Vas m.) 362 
Százdi Balázs 455 
Százhalomi Antal 322—323 
Szebelléb (Hont m.), ma Sebechleby Gs. 

427 
szebellébi jobbágyok 404 
Szebenye Is tván 471 
Szebeszló (Turóc m.), ma Blatnica Gs. 

442—444 
Szécsén 1. Szécsénke 
Szécséni Pál (János fia) 395, 399, 492 
Szécsénke (Hont m.), később Ipolyszé-

csénke, ma Secianky Gs. 395, 399— 
400, 410—411, 413, 419, 492 

szécsónkei jobbágyok 411 
Szécsény (Nógrád m.) 152, 282, 385; k.h. 

397, 406, 528, 536; 1. m é g Dolány, 
Kürt, Pöstény 

Szécsény felfalu 1. Nyerges 
Szécsényi Frank 205; országbíró 219, 

221, 224—225, 236-237, 242, 291 
— — (Kónya fia) özvegye meg lányai: 

Dorottya és Katalin 247 
— György 428 
— Jakab (Pál fia) nádori ember 171 
— László (Frank fia) 247—248, 282 
— — felesége: Anna 282 

(László fia) 282 
— Miklós özvegye: Veronika 428 
— Simon országbíró 221 
szécsényi ferencesek 385, 419, 446, 449 
— káplán: Bálint 418 
— konvent k. h. 449 
— plébános 1. György, János 
Szécsi János 346, 351, 361 — 362 

(Tamás fia) 160 
— Miklós 351 
— — és János (János fiai) 160 
— Miklós országbíró, turóci i spán 108 — 

109, 137 
— Péter özvegye: Margit 422 
Szederkény hn. (Zaránd m.) 458, 472 
Szederkényi Demeter deák királyi ember 

469 
szederkényi 1. még Lukácsi, Törni 
Szegedi Ágoston nádori ember 407 
Szeghalom 1. Balkány 
Szegi (Zemplén m.), ma Bodrogszegi 

344, 353 
szegi nemesek 96 
Szegvár 1. Szentgyörgy 

Székely György 508 
— Péter budai káptalani pap 75 — 76 
székely ispán 1. Bátor i István, Perényi 

Péter, Szentgyörgyi és bazini Péter 
Székelyi László és Miklós (István fia) 109 
székelyi nemesek 136 
Székesaranyág 1. Aranyág 
Székesfehérvár (Fejér m.) k. h. 261 — 262, 

285, 450 
Széki (Hont m.), később Kovárszeg, ma 

Koláry Gs. 19 
széki udvarnokok 19 
Székudvar (Zaránd, később Arad m.), ma 

Secodor R. 424, 442, 458, 501, 555 
székudvari bíró 472 
— jobbágyok 457, 472, 553, 561 
— officiálisok 560; 1. még Porkoláb And

rás 
Szél Péter (szerémi) 86 
Szelce (Hont m.), később Szelenc, ma 

Selce Cs. 290 
Szele (Nógrád m.), m a Mátraszele 254 
Szelei Balázs (Miklós fia) királyi ember 

129 — 130 
— Demeter nádori ember 142—143 
— Lőrinc nádori ember 118, 368 
Szelényi András 428 
Szelényi Menyhért ügyvéd 496, 541 — 

542 
— Tamás királyi ember 343, 381, 428, 

430 
— . . . királyi ember 277 
Szellői 1. Zellői 
Szelmenc (Ung m.), később Kis- és Nagy-

szelmenc, ma Ve iké Slemence Cs. 96 
Szemesei Mózes deák 420 
személynök 1. Verbőci István 
— i ítélőmester 1. Bel lyéni Albert, Dénes , 

Dorogházi László , Ellyevölgyi János , 
Liszkai Ádám, Miletinci Miklós 

— i jegyző 1. Szálláspataki István 
Szemerei Mihály abaúji alispán 535 
Szemes (Somogy m.), ma Balatonszemes 

572 
Szendi István gyermekei: András, Erzsé

bet és Katalin 434 
— Miklós (István fia) 434, 535 
— Orsolya (István lánya) 434 
Szenna (Nógrád m.), ma Senné Cs. 34 
szennai jobbágyok 185 
— Szt. Jakab-egyház 103 
Szent András-oltár (budai) 400 
— Fülöp és Jakab-egyház 467 
— György-egyház (esztergomzöldmezei) 

246 
— — királyi kápolna (visegrádi) 552 
— Ilona-oltár (nyitrai) 476 
— Imre-oltár (váradi) 565 
— Irineus-egyház káptalanja 1. szerémi 

káptalan 



— István első vértanú-egyház (eszter
gomvári) 242, 246 

— — — — káptalanja 1. váradhegy
foki káptalan 

— — király-egyház 1. esztergomi keresz
tesek 

— — vértanú-káptalan 1. váradhegyfo
ki káptalan 

— — — -kolostor (gorbonoki) 471 
— Jakab-egyház (szennai) 103 
— János-egyház (ebecki) 377 
— Kereszt-oltár (budai) 411 
— — — (pozsonyi) 439 
— László király-egyház (csejtei) 398 
— — — (pridvorjai) 534 
— — — kápolna (fehérvári) 337 
— — kollégium (váradi) 342 
— — oltár (váci) 326 
— Lőrinc-egyház, Pozsony falain kívül 

439 
— — plébánia, Pozsony falain kívül 527 
— Miklós-egyház (fehérvári) 112 
— — — (progovci) 471 
— — — (szklabonyai) 295, 377 
— — kápolna (nyitrai) 284 
— (váci) 273 
— — oltár (pozsonyi) 439 
— Tamás apostol kŐegyháza (prukki) 95 
— — -egyház (esztergomhegyfoki) 198 
— Viszló-egyház (Vas m.) 362 
— Zsigmond-egyház prépostja 509 
Szentandrás (Kolozs m.), később Mező

szentandrás, ma Síntu R. 167 
Szentantal (Hont m.), ma Sváty Anton 

Gs. 404, 411 
szentantali jobbágyok 411 
Szentbertalan hn. (Körös m.), ma J. 471 
Szentdemeter (Szerem m.), ma Mitrovica 

J. 572 
Szenté (Nógrád m.) 473 
Szentegyed, később Illia, Illés, ma IJija 

Gs. 411 
szentegyedi jobbágyok 411 
Szentéi Gyula (István fia) nádori ember 

144 
Szentelek (Vas m.), ma Stegersbaeh A. 

198, 345, 351, 354, 359, 361 
Szenterzsébet várkastély (Verőce m.), 

ma Jugovec J. 572 
Szenteskirályi hn. (Zaránd m.), ma R. 457 
Szentfalva (Pest m.), ma Budapest I X . 

ker. 319 
Szentgiróti János királyi ember 359— 

362 
Szentgotthárd 1. Füzes 
szentgotthárdi apát: György 361 — 362 
— kolostor 361 
Szentgyörgy (Csongrád m.), később Kó-

rógyszentgyörgy, ma Szegvár 491, 
500 

— vár (Zala m.), ma Szentgyörgy vár 483 
Szentgyörgyi és bazini Péter országbíró, 

erdélyi vajda, székely ispán 482, 491 — 
492, 500 

— György (Sebestyén fia) 407 
szentgyörgyi 1. még Vince 
Szentgyörgyvölgyi Demeter 346 
szentgyörgyvölgyi 1. m é g Kozka 
Szentháromság-oltár (pozsonyi) 439 
Szenthelyi Gyula 140 
Szentiván hn. (Körös m.) 471 
Szentiváni Dávid 471 
szentiváni 1. még Tárnok 
szentjakabi 1. Bazsó, P e t ő 
szentkereszti szerviensek 47 
Szentkirály (esztergomi) k. h. 77 
— (Zaránd m.), ma R. 493 
Szentkirályi Gergely közjegyző 418, 420 
— Tamás nádori jegyző 455 
Szentlélek egyház (halászi v. ludányi) 141 

(ludányi) 129 — 130 
Szentléleki Miklós (Ákos fia) és özvegye: 

Zsófia 516 
— Péter (Ádám fia) szlavón vicebán, 

körösi ispán 300 
— 1. m é g Ákos, Kasztellánfi 
Szentléránti Lénárd deák királyi ember 

359 — 360 
Szentlőrinc (Nógrád m.), ma Érsekvad

kert 557—558 
szentlőrinci jobbágy 557—558 
Szentmargitasszony puszta (Szerem m.), 

ma J. 104 
Szentmarjai Benedek királyi ember 563, 

568 
— Fülöp 273 
szentmártoni jobbágy 560 
Szentmihály (Vas m.), később Kis- és 

Németszentmihály, ma Klein- és 
Grosspetersdorf A. 345, 351, 354, 359, 
361 

szentmihályi 1. Pálfi, Turóci 
Szentmiklós hn. (Szabolcs m.) 344, 353 
Szentmiklósi Miklós (Jakab fia) 499 
— Pongrác (István fia) 499 
— — fiai: István, Jakab és János 499 
Szentpéter hn. (Nógrád m.) 225, 270; 1. 

m é g Szentpéterfalva 
Szentpéterfalva (Vas m.), ma őriszent

péter 206, 345, 351, 354, 360, 362 
Szentpéteri János királyi ember 522 
szentpéteri jobbágyok 225 
Szentszalvátori János országbírói ítélő

mester 185 
Szenttamás hn. (Bács m.) 321 
Szepesi Jakab országbírói ítélőmester 109; 

országbíró 147 —152; királyi városok 
bírája 153-154 

— László 514 
szepesi ispán: Detre 17 



— káptalan 140, 183—184, 566 
— örökös ispán 1. Zápolyai György, Imre 

és János 
—• prépost: Benedek 149 
Szepesség 331 
Szepetneki Péter (Mike fia) királyi ember 

97 
Széprét fn. (Vas m.) 361 
Szerbia 196 
Szerdahely (Nyitra m.), később Vágszer-

dahely, ma Dolná, Horná Streda Gs. 
480 

Szerdahelyi György felesége: Anna 529 — 
530 

szerdahelyi 1. még Dersfi, Imrefi 
Szerecsen György (mesztegnyői) felesége: 

Margit 459 
Szerem megye 104, 109, 196, 572 
— — nemesei 112 
Szerémi György fehérvári dékán 340, 346 
— Illés (János fia) 86 
szerémi ispán: Garai Miklós 115 
— kanonok: Demeter 136 
— káptalan 85, 136—137, 159 
— 1. még Szél 
szigetfői főesperes 1. Ágoston , Domokos, 

János, Miklós 
Szigliget vár (Zala m.) 572 
Szihalom (Borsod m.) k. h. 53 
Szikes mező (Zaránd m.) 561 
Sziki Balázs és Mihály (kisbajoni) királyi 

emberek 512 
— György (kisbajoni) királyi ember 512, 

514 
Szikszó (Abaúj m.) k. h. 214, 349 
Szikszói Miklós (Péter fia) özvegye 214— 

215 
Szilágyi Erzsébet (Mátyás király anyja) 

346, 373, 380, 390, 410 
— Mihály (horogszegi) 338, 342 
Szilasi Márton deák királyi ember 469 
Szilézia 408 
Szintye (Bihar m., később Arad m.), ma 

Sintea Mare R. 182 
szintyei 1. Nagy 
Sziráki János (Balázs fia) 182 
Szirmai Domokos királyi ember 214—215 
Szitnyaliget 1. Lehotka 
SzitnyatŐ 1. Stefel 
Szjelnice (Liptó m.), ma Liptovská Siel-

nica Gs. 76 
szkárosi 1. Tombolt 
Szkicó (Bars m.), ma Skycov Gs. 178 
Szklabonya (Nógrád m.), ma Sklabiná 

Gs. 76, 210, 252, 295, 356, 377, 380, 
419, 502 — 503 

Szklabonyai László (MiklÓ3 fia) 298, 302 
— Miklós (Balázs fia) 246, 254, 292, 298, 

302; 1. még gyarmati 
szklabonyai jobbágyok 252, 356, 407, 418, 

— molnár, Miklós 252 
— plébános: Á d á m 418 
— Szent Miklós-egyház 295, 377 
— várnagy: Mihály 279 
— 1. még Nagy 
Szkornya (Hont m.), később Iszkornya-

puszta, ma Plástovce Gs. 411 
szkornyai jobbágyok 411 
szlavón bán 168; 1. még Beriszló Péter 

veszprémi püspök, Bot András (baj
nai), Ciliéi Hermán, Csupor Pál , Hen
rik, Horvát Dámján, Lack Dávid, 
Marcali Dénes , Miklós, Tallóci Matkó, 
Újlaki Miklós, Zápolyai Imre 

— bánság 504 
— herceg: Bé la 29 
— közgyűlés 510 
— vicebán 1. Alapi Boldizsár, Bat tyáni 

Boldizsár, Bradács Imre, Csirke Péter, 
Dersfi Miklós, Füzesdi Péter, Hanchy-
har Zsigmond, Kapstaynar Wolfardus, 
Kasztellánfi Gáspár, Szentléleki Pé
ter, Turóci Benedek 

— vicebánok 286 
Szlavónia 410, 436, 480, 510, 570, 572 
szlavóniai várak 196 s 

Sznezsnica (Trencsén m.), ma Sneznica 
Gs, 499 

Szobi János budai várnagy 322 — 323 
— Mihály (Péter fia) kincstartó, királyi 

tanácsos 491, 500, 511 
Szobocsina 1. Banc 
Szoboszló (B agamér fia) 53 
— fia: Bagamér 17 
Szokolya (Hont, Nógrád m.), ma Pest m. 

242, 304-305 
Szolárdhn. (Vasm.) 345, 351, 354, 359, 361 
Szolcsán 1. Nagyszécsén 
szolgagyőri várnépek 30 
szolnoki főesperes 1. Goblinus, György, 

István, László, Rajmund 
— ispán 1. Ida i János, Tamás erdélyi 

vajda 
Szombatfalva (Vas m,), később Szombat-

fa, ma Sumetendorf A. 361 
Szombathely 1. Olad, Sé 
Szomordoki Péter királyi ember 218, 220 
Szomoróc (Vas m.), ma Kercaszomor 206, 

345, 351, 354, 360, 362 
Szond (Bács m.), később Szonta, ma Son-

ta J. 321 
szondi halászok 321 
— vargák 321 
Szonta 1. Szond 
Szopori András királyi ember 522 
Szovát (Bihar m.), ma Hajdúszovát 511 
Szőcei Miklós 361 — 362 
SzŐd 1. Csörög 
Sződemeter (Középszolnok m.), ma Sáu-

ca R. 511 



SzökellŐi Imre és János királyi emberek 
350 

Szőledi János 112 
Szőlős (Nógrád m.), később Mátraszőlős, 

ma Pásztó 6, 349 
Szőlősgyörök 1. Győrök 
Szőlősi István lányai: Erzsébet, Katalin, 

Margit és Zsófia 422 
— László és Péter (István fiai) 422 
— Mátyás 235 
— Mihály 431 
Szörényi bán 1. Balassa Ferenc, Ficsor 

László, István, Lukács (Márk fia), 
Treutel János 

Sztorozsnyica 1. Darma 
Sztracsin (Nógrád m.), később Kis - és 

Nagysztracsin, ma Strháre Cs. 4, 22, 
76 

sztracsini Endre felesége: Iwana 22 
Sztrázsa (Trencsén m.), ma Stráza Cs. 499 
Sztrece (Trencsén m.), később K i s - és 

Nagysztrice, ma Ostratice Cs. 1 
Sztregova (Nógrád m.), később Alsó- és 

Felsősztregova, ma Dolná és Horná 
Strehová Cs. 103, 157, 270 

— f. 103, 157 
sztregovai Deodatus 12 
Sztressemlyei György lánya: Magdolna 

534 
Sztupicky Mátyás (kotessói) királyi ember 

488, 490 
Szúcs (Heves m.) 30 
Szucsány vár (Zólyom, majd Turóc m.), 

ma Sucany Cs. 71, 76, 442 
Szúdi András 173 
Szuhapati Antal (Miklós fia) 325—326 
— Miklós (László fia) 325 
Szuhogy (Borsod m.) 2 
Szúnyog Bertalan (jeszenícei, Mátyás fia) 

437, 538-539, 551, 563, 566 — 568 
— Gáspár (jeszenicei, Mátyás fia) 437, 

470, 477—479, 484—485, 487—488, 
490, 499, 539 

— — felesége: Erzsébet 484, 488, 490, 
499 

— János (jeszenicei, Gáspár fia) 484 
— Kristóf (jeszenicei, Gáspár fia) 488, 

490 
— László (budetini, Gáspár fia) 566— 

567 
— — (jeszenicei, Gáspár fia) 484, 488, 

490, 538-539, 561, 563, 568 
— Mátyás (jeszenicei) 437 
— Mózes (budetini, Gáspár fia) 566 — 

567 
— — (jeszenicei, Gáspár fia) 488, 490, 

538-539, 551, 563, 568 
Szurdok (Szerem m.), ma Surduk J. 104 
Szügy (Nógrád m.) 42 
szügyi 1. Duló, Orbonáz 

Szürtei László (Marcell fia) 96 
— Tamás (Simon fia) 96 
Szűz Mária-céh (szondi) 321 
— — kápolna (egri) 298 
— — — (esztergomi) 377 
— — kolostor (szécsényi) 419 
Szvedernik (Trencsén m.), ma Svederník 

Cs. 484, 490 
Szverepec (Trencsén m.), ma Sverepec Cs. 

485, 487 

T 

Taba András (iklódi) 361 
— Ferenc 506 
tabajdi 1. Bársony 
Tabi I s t v á n ügyvéd 451 — 452 
— Mihály ügyvéd 451 
— Tamás nádori ember 171 
tafota 419 
Tahi János 510; és felesége: Magdolna 534 
Tálas András (gyulavarsányi) ügyvéd 496 
TaUy 1. Toldi 
Tallóci Matkó szlavón bán 300 
Tállya (Zemplén m.) 344, 353 
Tamác (Zaránd m.), ma R. 458, 493 
tamáci jobbágyok 455 — 456, 553, 560 
— plébános 560 
Tamás (András fia) 30 
— aradi őrkanonok 457 
— budai kanonok 384 
— — őrkanonok 11 —12 
— csázmai karpap 46 
— deák sági konventi jegyző 119 
— esztergomi érsek, bíboros 462, 473 
— (Farkas fia) erdélyi vajda ós szolnoki 

ispán 80—81 
— fia: Bencze 25 
— — János 169 
— — Vida hermáni nemes 86 
— (Ipolitus fia) 86 
— (Jakab fia) 97 
— — — báncsai nemes 86 
— macsói báni protonotárius 136 
— (Mihály fia) 57 
— sági pap 283, 290, 307, 357 

prépost 232, 247, 250 
— — szerzetes 318 
— turóci pap 443 
— vasvári őrkanonok 341 
— (Zegen fia) 63 
Tamásháza (Pozsony m.), ma Tomásov 

Cs. 335-337 
Tamásházi Gergely ( Is tván fia) 335 — 337 
— Is tván lánya: Anna 335 — 336 
— — (Tamás fia) 335 — 337 
tamáshidai jobbágyok 560 
Tapolcsányi Péter (Gergely fia) királyi 

ember 176, 197-198 
Tárcái László nógrádi al ispán 536 



Tarcal (Zemplén m.) 344, 353 
Tardos nb. Pósa fiai: Tardos és Sándor 26 
Tarján (Nógrád m.), ma Salgótarján 349 
Tarnóc (Turóc m.), ma Trnovec Cs. 29 
Tarnócai István királyi kúriai jegyző 410 
Tarnóci Bálint királyi ember 444 
— Miklós 431 
tarnóci 1. még Batiz 
Tárnok Ozsvát (pöstényi) királyi ember 

502 
— — (szentiváni) nógrádi alispán 528 
tárnokmester (királyi) 1. Bebek János, 

Berzevicei Péter, Cikó, János 
— (királynéi) 1. Bebek György 
Tasnádi Máté váradhegyfoki kanonok 466 
Tata (Komárom m.) k. h. 272 
Tatai Pál királyi ember 204, 206 
Tatamér alkancellár, fehérvári prépost 

95 
Tatár György 362 
Tátáresti 1. Fvéztelek 
Tejfalu (Pozsony m.), ma Mliecno Gs. 

524, 527 
tejfalusi jobbágyok 644 
Tekovské Podluzany 1. m. Podluzsán 
Telekesi Simon 86 
Teleki hn. (Zaránd m.), ma R. 498 
Téma 1. Tima 
Temerja hn. (Körös m.). ma J. 510 
Temes megye 196 
temesi ispán 1. Bátori I s tván nádor, Sárói 

László 
Temesvár (Temes m.), ma Timisoara R. 

k. h. 71 — 72, 218 
Temesvári András fehérvári olvasókano

nok 346 
— Lőrinc budai kanonok 404 
Temetvény vár (Nyitra m.), ma Hrádok 

Cs. 480—481, 572 
temetvényi várnagy 481 
Tencus hn. (Trencsén m.) 9 
tenyői prépost 1. István, Pé ter 
Teofil esztergomi prépost 87 
Tepke (Nógrád m.), ma Pász tó 243 — 244 
Teplai Pál {Thanak fia) 116 — 117 
Teplice (Hont m.), később Teplicske, ma 

Královce-Krnisov Cs. 411 
teplicei jobbágyok 411 
Terbeded/Terbedyd 1. Terbeléd 
Terbegec (Hont m.), ma Trebusovce Gs. 

134-135, 144-145, 170, 182 
Terbegeci István (Dobak fia) 134—135, 

142, 181 — 182 
(Miklós fia) 144—145, 170 

— Miklós (Dobak fia) 135 
terbegeci jobbágyok 170 
Terbeléd (Nógrád m.), m a Trebelovce 

Gs. 108, 164, 166, 213 
Terbelédi János (János fia) 213 
— Tamás (Pál fia) 120, 122 — 123 

Terenyei Miklós (György fia) 280 
— — lánya: Ilona 189 
— — özvegye: Anich 193 

(Pető fia) 146, 189—190, 193 
Terenyi János (Gergely fia) 176 
— Mihály 280 
tereskei apát 42 
Terpény (Hont m.), ma Trpín Gs. 99 
Terszti Gáspár nádori ember 487 
Tésai Balázs királyi ember 332 
Tesmag (Hont m.), ma TeSmák Gs. 14, 20, 

22 
tesmagi Hodus lánya: Iwana 22 
— — özvegye: Erbrung 20, 22 
Teszér (Hont m.), ma Hontianske Tesáre 

Gs. 411 
Teszéri István és Péter 431 
teszéri jobbágyok 411 
Thabayd 1. Tobaj 
Thaynpeckh György pozsonyi oltárigaz

gató 439 
Theghke wara palagya mező (Nógrád m.) 

557 
Theghke wara thorok erdő (Nógrád m.) 558 
Thekes (Bachk fia) 66 
Thema 1. Tima 
Therenye-i 1. Terenyei 
Therpen 1. Terpény 
Theryeen 1. Terény 
Thobay 1. Tobaj 
Thoka Péter 324 
Tholman szőlő 361 
Thompus Gyles-x várnagy 93 
Thonka Péter 324 
Thorench 1. Tőrincs 
Thuhly 1. Töhöl 
Thuteus 1. Töttös 
Thuz Pető beregi ispán 96 
Tiboldfi Miklós (daróci) 430 
Tibor fia: Mikó 15 
tihanyi apát: U g r ó n László 359 — 362 
Tima hn. (Nógrád m.) 58-59, 61 
Timisoara 1. Temesvár 
Tirnavm 1. Nagyszombat 
Tiszabüd 1. B ü d 
Tiszaderzs 1. Derzs 
tiszai rév 344 
Tiszaladány 1. Ladány 
Tiszaszalók (Heves m.), ma Abádszalók 

(Szolnok m.) 167, 195 
Tiszavasvári 1. B ü d 
titeli káptalan 469, 472, 531 
Tivoli (Itália) k. h. 267 
Tizalok 1. Tiszaszalók 
Tobaj (Vas m.), m a Tobaj A. 198, 345, 

351, 354, 359, 361 
Tobold sziget 6 
Tódor (Starna fia) 50 
Tokaj vár és birtok (Zemplén m.) 344 
Told Márton királyi ember 231 



Toldi Benedek 327 
— Kelemen (Péter fia) nádori ember 368, 

370 
— Loránd királyi ember, ügyvéd 153, 

189-191 
— Péter 406 
— Sebestyén 407 
toldi pálosok 471 
Tolgy-i 1. Toldi 
tolnai ispán: Bodó Gáspár 436 
Tornádóéi Mihály körösi szolgabíró 533 — 

534 
Tomásov 1. Tamásháza 
Tombolt Bálint (vezekényi, Domokos fia) 

366, 372, 375, 376, 378—379, 387 — 
388, 391 — 392, 396, 425—431, 433; 
anyja: Dorottya és felesége: Katalin 
387-388 

— Benedek (vezekényi, Domokos fia) 
366, 375 — 376, 378-379, 387 — 388, 
391 — 392, 396, 425-426, 428—431 

— Domokos (vezekényi, Bálint fia) 366 
— — (vezekényi, Domokos fia) 375 
— Imre (szkárosi) királyi ember 296 
— István (vezekényi, Domokos fia) 366, 

375-376, 378-379, 391-392, 396, 
428, 430—431 

— Lőrinc 327 
— Máté (vezekényi, Domokos fia) 366, 

375-376, 378, 387-388, 391, 396, 
425-426, 430—431 

— Mátyás (vezekényi, Domokos fia) 379, 
428 

Tomica (Pozsega m.), ma J. 341 
Tompái X királyi ember 332 
Tompoldus 187; 1. Tombolt, vezekényi 
Tompus János 146 
— Tamás fia: János (libercsei) 131, 141 

fiai: 129 — 130 
Topla f. (Trencsén m.) 1 
Toplica (Trencsén m.), ma Rajeeké Tep-

lice Cs. 29 
Tordai János ügyvéd 544—545 
Tormai Vid lánya: Anna 393 
Torna (Torna m.), ma Túrna nad Bodvou 

Cs. k.h. 287 
Torna megye 285, 287 
Tornai Ozsvát 407 
tornai alispán: Lázói Bernát 287 
— szolgabíró: Nádasdi Barnabás 287 
Törni Benedek (szederkényi) királyi em

ber 469, 472 
tortóci (Körös m.) jobbágyok 525 
Toryan 1. Tarján 
Tót András (iklódi) 361 
— Ferenc 557 
— Imre (kisújlaki) királyi ember 563 
— István (doborgazi) 548 
Tótbaka (Hont m.), később Alsó- és Fel

sőbaka, ma Devicany Cs. 177 

Tótfalu (Vas m.), ma Felsőmarác 161 
Tóthartyán 1. Hártyán 
Tótsziget (Pozsony m.) 544, 548 
Töhöli Domokos fiai: András, István és 

és Jakab 97; János és László 97—98 
tölgyfa 362 
Tömörkény (Csongrád m.) 491, 500 
Tömösközi Bálint (gyürki) 419, 428 
— Jakab felesége: Kata l in 428 
Törbeltfi Miklós (bersanóci) 520; lánya: 

Orsolya 520, 525 
Tőrincs (Nógrád m.), ma Trenc Gs. 194 
Török András (soklói) 560 
— Bálint (enyingi) 572 
— Bertalan (emőkei) 475 
— János (soklói) 560 
— Lukács (nagydaróci) 509 
— Miklós (emőkei) királyi ember 475 — 

476 
— Pál (soklói) 560 
Törökbertók Bertalan (nagyemőkei) 475 
törvény (1478) 423 
Töttös barsi ispán 97—98 
Trebelovce 1. Terbeléd 
Trebic 1. Trebics 
Trebics vár (Morvaország), ma Trebic Gs. 

k. h. 395 
Trebosztó (Turóc m.), m a Trebostovo Gs. 

29, 442-444 
Trebostov 1, Trebosztó 
Trebostovo 1. Trebosztó 
Trebuáovce 1. Terbegec 
Trenc 1. Tőrincs 
Trencín 1. Trencsén 
Trencsén, ma Trencín Cs. k.h. 551 
— vár 17 
Trencsén megve 29, 41, 116 — 117, 308, 

437, 454, 470, 485, 487—488, 490, 499, 
532, 538-540, 551, 563, 566-567, 

Trencséni Máté 71 
trencséni ispán 1. Jakab, Mihály 
— várjobbágyok 1 
Treutel János volt Szörényi bán, honti 

ispán 162—163 
Trinchyn/Trinchin 1. Trencsén 
Triske 1. Tereske 
Trnovec 1. Tarnóc 
Trpín 1. Terpény 
Tudorpathe hn. (Szerem m. ?) 137 
Tumpus 1. Tompus 
Túr 1. Nagy túr 
Turbók Bernát (soklói) 560 
Turbuztou 1. Trebosztó 
Turcsa (Nógrád m.), később Turicska, ma 

Turícky Cs. 349 
Turöianske Teplice 1. Kisfalu 
Turícky 1. Turcsa 
Túri Fülöp 162 
— Is tván 408 
— László 560 



— Péter (László fia) királyi ember 291 
(hídvégi) 400 

Túrna nad Bodvou 1. Torna 
Turnouk 1. Tarnóc 
Turóc 19, 29, 76; megye 258, 261-262, 

306, 313, 322-323, 365, 442, 444— 
445 

Turóc f. 76 
Turóci Benedek szlavón vicebán, körösi 

ispán 324 
— János (szentmihályi) 387 
— Miklós (szentmihályi) országbírói íté

lőmester 563 
turóci ispán 1. Szécsi Miklós országbíró 
— királyi népek 19 
— konvent 258, 261 — 262, 313, 371, 441, 

444—445, 470, 477, 479, 484, 488, 490, 
499, 539, 566—567, 

— Obusk fia: Ádám 43 
— pap: Márton 16 
Turzó János felesége: Dorottva 521 
Tuscia 308 
tusculanumi püspök 1. Julianus 
Tussai László (Both fia) 184 
Twr 1. Túr 
Tyburchius 1. Tiborc 
Tyka hn. (Trencsén m.) ma Cs. 9 
Tysmog 1. Tesmag 

U , Ű 

udvarbíró (királynéi): I s tván 29 
udvarmester (királyi) 1. Korlátkői Péter, 

Marcali Imre, Sárói László 
Ugrai Tamás és felesége: Klára 272—273 
Ugrón László tihanyi apát, királyi ember 

359-362 
Uhorska Ves 1. Újfalu 
Uila 1. Vajola 
Újbars 1. Bars 
Újbécsi János fehérvári dékán 337 
Újfalu (Hont m.), később Apátújfalu, ma 

Opatovská Nová Ves Cs. 76, 212 
— (Liptó m.), később Magyarfalu, ma 

Uhorská Ves Cs. 3, 8 
— (Nógrád m.), ma Ságújfalu 194, 502— 

503 
— (Pozsony m.), később Dunaújfalu, ma 

Nová Dedinka Cs. 544, 548 
— hn. (Vasm.) 359, 361 
— 1. még Újlak 
Újfalusi Benedek budai kanonok 369, 

375, 384, 388 
újfalusi tiszt: Beke István 462 
Ujhely (Trencsén m.), később Kiszuca-

újhely, ma Kysucké N o v ó Mesto Cs. 
484, 490, 538 

Űjlak hn. (Bács m.), később Újfalu, ma 
J. 321 

— (Valkó, később Szerem m.), ma Ilok 
J. 572 

— (Vas m.), ma Alsóújlak 361 
Újlaki Demeter fehérvári kanonok 351 
— István (Miklós vajda fia) 347, 354 — 

355 
— Lőrinc (Miklós vajda fia) 347, 354— 

355; bosznai herceg 438, 471, 475— 
476, 480-481, 486, 489, 495; ország
bíró 529-531, 550; néhai 554, 562, 
570, 572, 574 

— — felesége: Katal in 480 
— — özvegye: Magdolna 554, 570, 574 
— Miklós erdélyi vajda, szlavón és ma

csói bán, királyi főkapitány, bosnyák 
király 338—341, 345-348, 351 — 352, 
354—355, 359 — 362, 438, 489, 550, 572 

— — felesége: Margit 480, 489 
— — lánya: Orsolya 489 
Újlehotka (Nyitra m.), később Újlehota, 

ma Nová Lehota Cs. 480 
Újpaulis 1. Paulis 
Új szentanna 1. N y é k 
Újvár (Liptó m.), később Liptóújvár, ma 

Liptovsky Hrádok Cs. 442 
— (Vas m.), később Németújvár, ma 

Güssing A. 196—198, 201, 239, 338, 
341, 345-348, 351, 353-355, 359 — 
361, 438, 476, 572; 1. még Németújvár 

Újvár megye 93 
Újvárvölgy fn. (Vas m.) 361 
I . Ulászló király 315 — 317 
I I . Ulászló király 438, 443, 445 — 446, 

450-452, 455—459, 463-466, 4 6 9 -
470, 472, 475—477, 479, 483, 486, 488, 
490, 493, 495, 497, 499, 504-505, 
507-508 

Ung f. 96 
Ung megye 96, 228 — 229, 235, 238 
ungi alispán: Gud mester 96 
Ungor János (nádasdi) lánya: Katalin 500 
Unterradling 1. R ö n ö k 
Unterschützen 1. Lő 
Unyatini György (Mihály fia) királyi em

ber 210 
— János (György fia) királyi ember 210 
Uodkert 1. Vadkert 
Upori László 356 
Urbersdorf 1. Orbánfalu 
Úszvásári Miklós 393 
Utal (Győr m.), m a Bezi 310—311 
Uza László (panyiti) 431 
Uzsai Miklós királyi ember 339 

V , W 

Vác (Nógrád, ma Pest m.) 18; k. h. 310 
váci éneklőkanonok 1. Domokos, Oublinus, 

János, Máté, Miklós, Péter 



— főesperes 1. Máté, Miklós, Olivér 
— kanonok: Örsi Gergely 299 
— kápolnaigazgató 233 
— káptalan 33, 49, 56-66, 79, 84, 99, 

107-108, 127 — 128, 140—141, 144-
145,155,157 — 158,171 — 173,185,188, 
190, 192, 194 — 195, 202, 210—211, 
231, 233, 243—244, 252 — 253, 259, 
280—281, 292, 299, 318, 325—326, 
330, 350, 367-368, 380, 382-383, 
388 

— olvasókanonok 1. Henrik, János , Jó
nás, Máté, Miklós 

— őrkanonok 1. Ádám, Csépán, Domokos, 
János, Julyarms, Pál 

— prépost 1. Domokos, Gergely, János, 
Miklós, Péter 

— püspök 447; 1. még Haab, Miklós, 
Ország János 

— székesegyházi főesperes: Jakab 326 
— Szent László-oltár 326 
Vadaskút hn. (Vas m.) 345, 351, 354 
Vadkert (Nógrád m.), ma Érsekvadkert 

18, 20, 42, 473—474 
Vadna (Borsod m.) 227 
Vad'ovce 1. Vagyóc 
Vág f. (Trencsén m.) 1, 76 
Vágbeszterce 1. Beszterce 
Vági István 311 
Vágszerdahely 1. Szerdahely 
Vagyóc (Nyitra m.), ma Vad'ovce Cs. 398 
vajai 1. Ibrányi 
Vájató f. (Ung m.) 96 
vaj kai 1. Nagy 
Vajola (Kolozs m.), ma Uila R. 491 
Wakuar halastó (Heves m.) 167 
Valachia 267 
Valara f. (Trencsén m.) 1 
Walkan ügyvéd 223 
Valkész (Bars m.), később K i s - és Nagy-

valkház, majd VLkas, ma H u l Cs. 16 
Valkó megye 341, 572 
WaUh 1. Vát 
Vámosladány 1. Ladány 
Vámosmikola 1. Mikola, Orsány 
Vámosújfalu (Zemplén m.) 344, 353 
váradhegy foki kanonok 1. Borsodi Ferenc, 

Tasnádi Máté 
— káptalan 465-466, 512, 514, 521, 562 
Váradi János budai kanonok 462 
váradi káptalan 164, 166, 560, 562, 565 
— püspök 560; 1. még János , Perényi 

Ferenc 
— Szent László-kollégium 342 
— vár 565 
Váralja (Hrussó, Bars m.), m a Cs. 178 
Várasd város 257 
varasdi polgár 257 
Váraskeszi hn. (Zaránd m.) 498 
váraskeszi 1. Lóci 

Varbói István (Imre fia) királyi ember 
151 — 152 

Varbók (Hont m.), később Kecske-, Ne
mes-, Csábrág varbók, ma Kozí, Zemi-
ansky, Cabradsky Vrbovok Cs. 411 

Varbóki Pál, Vitályos és Zsigmond 431 
varbóki jobbágyok 411 
Várdai (kancelláriai tisztviselő) 557 
— Pál prépost, a királyi jövedelmek ke

zelője 509 
Várfalva hn. (Bács m.) 321 
Varga Gergely familiáris 557 
Várgesztes 1. Gesztes 
Varín 1. Lucska, ó v á r , Várna 
Várna (Zólyom, majd Trencsén m.), ma 

Varín Cs. 17, 29, 53, 71, 76, 499 
Várpalota 1. Palota 
Várpataka f. (Hont m.) 27 
Vársand 1. Varsány 
Varsány (Zaránd m.), később Gyulavar-

sánd (Arad m.), m a Vársand R. 394 
Varsányi András 431 
— Balázs 224 
— Is tván (Ivánka fia) 162 
— János (Jakab fia) királyi ember 230— 

231, 233 
— László (Irnusdiia) 161 
— Tóbiás (soklói) 560 
varsányi 1. még Pe tő 
Vas megye 161, 196—199, 201, 206—207, 

239 — 240, 338—341, 345-348, 351, 
354, 359-360, 438, 476, 572 

Vasadi János kúriai jegyző 313 
Vasán 1. Varsány 
Vásárhelyi Gerő királyi ember 218 
vasi ispán: Erney országbíró 29 
Vaslik völgy (Vas m.) 362 
Vaslikpataka f. 362 
Vasvár (Vas m.) 506 
vasvári dékán 1. Dömölk i László, János 
— éneklő kanonok 1. András, Miklós 
— káptalan 68 -69 , 86, 161, 341 
— őrkanonok 1. Miklós, Tamás 
— prépost 1. András, Bereck 
V á t (Nógrád m.), később Zsihlava, ma 

Potor Cs. 112 
Vát i György 420 
— Miklós 327 
vátyoni 1. Fodor 
Vaz (dictus) Miklós 210 
Veceklov 1. Vecseklő 
Vécs k. h. 491 
Vecseklő (Nógrád m.), ma Veéeklov Cs. 

349 
Vécsi László királyi ember 265 
Vedérfő hn. (Vas m.), ma A. 198, 345, 

351, 354 
Véglesi András (Jodok fia) és felesége: 

Balassa Borbála 422 
vegliai comes 467 



Wéhthoucz-i István özvegye: Hona 520 
Velepolczky királyi servitor 523 
Velezd (Borsod m.), ma Sajóvelezd 227 
Velezdi Gergely (János fia) 227 
— György fiai: László, Lőrinc és Miklós 

227 
— István (Jakó fia) 227 
— Jakab (László fia) 227 
— János (István fia) 227 
— Károly (Miklós fia) 227 
velezdi 1. még Kövér 
Velika nad Iplom 1. Dályó 
velikemelléki 1. Glésán 
Velka Jesenica 1. Jeszenica 
Velka nova ves, Nagyfalu (Hont m.) 261 — 

262 
Velká Ves nad Iplom 1. Nagy falu 
Veiké Krákany 1. Kereskény 
— Slemence 1. Szelmenc 
— Zlievce 1. Zellő 
Vel'ky Dur 1. Gyékényes 
Vencel garamszentbenedeki pap 316 
Vér András (muronyi) 424 
Verbic (Liptó m.), később Vrbica, ma Lip-

tovsky Mikulás Cs. 29 
Verbovec 1. Verbőc 
Verbőc (Ugocsa m.), ma Verbovec Sz. 464 
Verbőci András, Ferenc és László (István 

testvérei) 463—464 
— Imre (István fia) 573 
— István országbírói, erdélyi ítélőmester 

463—464, 474, 508; királyi személy -
nök, királyi tanácsos 511; nádor, ku
nok bírája 573—574 

verbőci jobbágy 464 
Verebes Gergely (palojtai) 428 
— László (palojtai) nádori ember 375, 

378-379, 408, 428 
— Ozsvát (palojtai) 428 
Verebi György, Pál és Sebestyén 269 
Vérei Márton báncsai nemes 86 
Veres Mihály (kürtösi) nádori ember 282 
Verőce megye 572 
Verőcemaros 1. Maros 
Vértes (Bihar m.), ma Létavértes 511 
Vértesi Tamás 280 
Vészeiéi Miklós ügyvéd 475, 486 
Veszprém megye 572 
veszprémi püspök 1. Beriszló Péter, Lász

ló, Pál 
Vezekény (Bars m.), később Garam veze

kény, ma Vozokany nad Hronom Cs. 
378, 387 

Vezekényi Domokos (Tombolt fia) 290— 
291, 314 

— Márk (Tombolt fia) 202 
— Miklós (Dancs fia) 202, 221, 291 

(Tombolt fia) 202, 291 
— — fiai: István, László és Pelbárt 202 
— Péter (Tombolt fia) 290—291 

— Tombolt (Dancs fia) 187, 202, 221 
vezekényi 1. még Tombolt 
Viboch-i 1. Új bécsi 
Vicegrad 1. Visegrád 
Vicsáp (Nyitra m.), később Vicsápapáti* 

ma Vycapy-Opatovce Gs. 78, 517 
Wida (Tamás fia) hermáni nemes 86 
Vidakovich Péter novi plébános, vinodoli 

főesperes 467 
Vidfi Lőrinc (mohorai) 474, 557—559 
— Márton (mohorai) 431 
Wigmand 1. Igmándi 
Világosvár (Zaránd, később Arad m.), 

ma Siria R. 196 — 197 
Vilaz János és felesége 266 
Vilmos győri püspök 161 
Vinár hn. (Hont m.), ma Gs. 177 
Vince Tamás (szentgyörgyi) 348 
vingárti 1. Geréb 
Vinica 1. Nyék 
Vinodol terület a volt Lika—Krbava vár

megyében, ma J. 23, 467; 1. még Novi 
vinodoli főesperes: Vidakovich Péter 467 
— kapitány: Magyar Balázs 432 
Virfurile 1. Csúcs 
Visegrád (Pilis, ma Pest m.) 156, 276; k. 

h. 74, 85, 88, 90—93, 96, 98, 108 — 
109, 118, 124, 127, 129, 131 — 132, 137, 
142, 144, 147 — 148, 153-154, 156, 
159, 163, 178, 181,185, 189-190, 202, 
205, 208-210, 217, 219, 221, 223— 
225, 227, 230—231, 255 

visegrádi ferencesek 276 
— királyi kamara 552 
— Szent György királyi kápolna 276 
viski jobbágyok 332 
Visonta (Heves m.) 241 
Visontai István (Imre fia) 403 
— — (János fia) 241, 272 
— János (János fia) 272 
visontai nemesek 241 
Viszák (Vas m.) 362 
Viszákpataka f. (Vas m.) 362 
Viszolaj (Trencsén m.), ma Visolaje Gs. 

437, 485, 487, 
Viszolaji Imre (Miklós fia) 485, 487 
— Miklós 437 
Vitalus fia: György báncsai nemes 86 
Vitec/Vitéz János (kamarjai) körösi szol

gabíró 525, 533 — 534 
Vith mester (Pál bán fia) 93 
Wizeken 1. Vezekény 
vizslási 1. Baróc 
Wlche-i 1. Völcseji 
Wlchyak (Márton fia) 168 — 169 
Vlkas 1. Valkász 
Vlky 1. Kisvök 
Wngh 1. Ung 

Voéin 1. Atyina 
Wossyan 1. Varsány 



Vosuthuize f. 96 
Vozokany nad Hronom 1. Vezekény 
Vök 1. Kisvök 
Völcseji I s tván királyi ember 274 
Vörös Péter királyi ember 120 
Vranie 1. Vránje 
Vránje (Trencsén m.), ma Vranie Gs. 484, 

490 
Wratissa Péter szlavóniai viceprotonotá-

rius 513 
Vrazlo trencséni várjobbágy 1 
Wrbanfalwa 1. Orbánfalu 
Vrbica 1. Verbic 
Wrchk-i György és László királyi ember 

116 
Wrs 1. Örs 
Wruzy 1. oroszi 
Wsa-i 1. Uzsai 
Vtal/Wthal 1. Utal 
Vycapy-Opatovce 1. Apáti, Vicsáp 
Wyderfew 1. VederfÓ 
Vyfalu/Wyfalu 1. Újfalu 
Wylliam fia: János 108 
Vynaar 1. Vinár 
Wythinice vár (Szerbia) 196 
Wzdin 1. Ozdin 
Wzure 1. Ozora 

Y 

Yazensky 1. Jeszenszki 
Yescesin/Yesesin (Trencsén m.), később 

Kiszucaújhely, ma K y s u c k é Nővé 
Mesto Gs. 17 

Yezdreb (Lesták testvére) 15 
Ypul 1. Ipoly 

Z 

Zaba 1. Aba 
Zabalaza f. (Hont m.) 27 
Zabari Bertalan ügyvéd 544 
Zabokrek 1. Zsámbokrét 
Zachara 1. Zahora 
Zádori Jankó 471 
Zadubnye (Trencsén m.), m a Zádubnie 

Cs. 484, 490 
zagoriai ispán 1. Ciliéi 
Zágráb város, ma Zagreb J. 389; k. h. 

389, 432 
zágrábi főesperes: Pensauria-i Lénárt 193 
— püspök: Eberhard 255 
— vargák 389, 549 
Zagreb 1. Zágráb 
Zagyva f. 6 
Zagyvafői Miklós 280 
Zahora (Nógrád m.), később ErdŐmeg 

(Hont m.), ma Záhorce Gs. 4, 43, 74, 
76, 175, 421-422 

— f. 43 

Zahorai István ü g y v é d 237, 246 
Záhorce 1. Zahora 
Zakachy 1. Szakácsi 
Zakala 1. Szokolya 
Zakalos 1. Szakállos 
zákányi egyházak 471 
Zakul 1. Szakái 
Zala megye 572 
— f. 362 
Zalába (Hont m.), m a Zalába Gs. 304 — 

305 
Zalafő (Vas m.), ma Szalafő 204, 206, 345, 

351, 354, 360, 362 
Zalai Demeter (soklói) királyi ember 456 
— György fehérvári kanonok 346 
— László (soklói) 560 
— Pál (soklói) királyi ember 493—494 
zalai ispán: Csák bán 29 
zalaőrök 199 — 200, 207, 240 
Zalathna 1. Szalatnya 
Zalatna f. 34, 60, 61 
Zalmas 1. Szalmás 
Zalok 1. Szalok 
Zalusi János királyi ember 540 
Zalusiei György 487 
Zambor 1. Zombor 
Zamlyw-i 1. Zomlini 
Zanasteluk 1. Szanás 
Zápolyai György szepesi örökös ispán 

487, 554 
— Imre 344, 349, 358; bosznai kormány

zó, dalmát, horvát és szlavón bán 
363; kincstartó, felvidéki kapitány 
353; szepesi örökös ispán 410 

— István és Miklós erdélyi püspök 344, 
349, 353, 358 

— János szepesi örökös ispán, erdélyi 
vajda 487, 554 

Zárand 3. Zaránd 
Zaránd (Zaránd m.), később Arad m., ma 

Zárand R. 196 
Zaránd megye 196 — 197, 394, 424, 442, 

457-458, 469, 472, 493-494, 498, 
501, 560 

— — i nemesek 455 
Zárka 1. Szarka 
Zarosy 1. Sárosi 
Zaruaskend 1. Szarvaskend 
Zarwady 1. Szarvadi 
Zata/Zatha 1. Szata 
Zatha kürti nemes 42 
Zathmar 1. Szatmár 
Zathmer 1. Szatmér 
Zathok 1. Szátok 
Zebenye 1. Szebenye 
Zebeslawcz 1. Szebeszló 
Zechen 1. Szécsény 
Zederken/Zederkyn-i 1. szederkényi 
Zeenholm 1. Szihalom 
Zegen fia: Tamás 63 



Zegh 1. Szeg 
Zekellew-i 1. Szökellői 
Zekul 1. Székely 
Zekudwar 1. Székudvar 
ZeZ 1. Szól 
Zelche puszta (Nógrád m.) 374 
Zelche 1. Szelce, Szele 
Zelchen György 430 
Zelchen 1. Szécsénke 
Zele 1. Szele 
Zeleed 1. Szőled 
Zelemench 1. Szelmenc 
Zelene (Nógrád m.), később Ipolyszele, 

ma Poltár Gs. 349 
Zelenei Demeter királyi ember 190 
— Dénes (Gyarmati Balázs özvegyének 

familiárisa) 210 
— — fiai: Imre és László 210 
— István királyi ember 189—190, 193 
Zelen-i 1. Szelényi 
Zeleu 1. Zellő 
Zelews 1. Szőlős 
Zelezi 1. Horvát, Orbászi 
Zellő (Nógrád m.), később K i s - és Nagy-

zellő, ma Maié- és Veiké Zlievce Cs. 
60, 64 -65 ; k.h. 280 

ZellŐi Bartók királyi ember 231, 252 
— Bertalan királyi ember, nádori ember 

280, 282 
— János országbírói ítélőmester 270 
— László (Ivánka fia) 60 
— — nádori ember 171 
— Lőrinc királyi ember 387 — 388 
— Miklós (Iván fia) 60 
— Pál nádori ember 171 
Zelyen-i 1. Szelényi 
Zely fia: István 193; 1. még Zelenei István 
Zemetin f. 96 
Zemiansky Vrbovok 1. Varbók 
Zemplén megye 93, 183, 344, 353, 434 
Zemsag-i Péter nádori ember 227 
Zenchech 1. Szenté 
Zenchew fia: Gyula ügyvéd 153 
Zenchhyda 1. Henchida 
Zengg 1. Segnia 
zenggi comes 467 
— kapitány: Beriszló Péter veszprémi 

püspök 510, 513, 520 
Zenk/Scenk szn. 112 
Zenna-i 1. szennai 
Zenth- 1. Szent-
Zenthe 1. Szintye 
Zentus fia: Márton hermáni nemes 86 
Zepethnuk 1. Szepetnek 
Zequi 1. Széki 
zeréndi jobbágyok 560 
Zeuleu 1. Zellő 
Zeuleus 1. Szőlős 
Zeura fia: Márton 12, 16 
Zewlche-i 1. SzŐcei 

Zewlchen 1. Szécsénke 
Zewryn 1. Szörény 
Zigetfeu/Ziguetfeu 1. Szigetfő 
Zilahi Máté bácsi kanonok 468 
Zilna f. (Trencsén m.) 117 
— 1. Zsolna 
Zlábonya-i 1. Szklabonyai 
Zlatna 1. Zalatna 
Zlavkovics György 471 
Zlebezlaw 1. Szebeszló 
Zlicevce 1. Zellő 
zlobotinai (Körös m.) jobbágyok 525 
Znaim (Morvaország), ma Znoimo Cs. 

k. h. 304 
Zneznycza 1. Sznezsnica 
Znoimo 1. Znaim 
Zobor (Nógrád m.), m a Zombor Cs. 450— 

451 
zobori konvent 203 
Zobuzlaus 1. Szoboszló 
Zoch (Sándor testvére) 24 
Zochud fia: Jób 24 
Zoghoa 1. Zagyva 
Zokol 1. Szakái 
Zokolya 1. Szokolya 
Zoldar hn. (Vas m.), m a A. 198 
Zolerd 1. Szolárd 
Zoltai Mihály 537 
Zoltán (nógrádi Endre nővérének fia) 33 
Zolum 1. Zólyom 
Zólyom, ma Zvolen Cs. 8, 19, 196 
Zólyomi Ferenc sasvári főesperes, eszter

gomi kanonok, esztergomi vikárius 
295 

zólyomi havasok 76 
— ispán 1. Dancs, Mihály, Mikó 
— tiszt: Detre 2 
— vár 380 
— várnagy 1. Daróci János, Disznósi 

László 
Zombor (Zemplén m.), ma Mezőzombor 

344, 353; 1. még Zobor 
Zombori Dama és Gergely báncsai neme

sek 86 
— Demeter (János fia) báncsai nemes 86 
Zomlini Mihály királyi ember 512 
Zomorduk 1. Szomordok 
Zonok/Zonuk 1. Szolnok 
Zopori 1. Szopori 
Zoucha 1. Szucsán 
Zovárdfi Ferenc (mátyfalvi) 464 
Ztargar/Ztergrad/Ztorgar 1. Esztergály 
Ztorgova 1. Strogova 
Ztrachun 1. Sztracsin 
Ztragar 1. Esztergály 
Ztroch mező Szenna határában 34 
Zubuzlau 1. Szoboszló 
Zuchan 1. Szucsány 
Zuchen k. h. 102 
Zud-i 1. Szúdi 



Zuera fia: Márton 12, 16 
Zumbor-i 1. Zombori 
Zuolum 1. Zólyom 
Zurduk hn. (Nógrád m.) 65, 76; 1. m é g 

Szurdok 
Zwch 1. Szúcs 
Zwhapath-i 1. Szuhapati 
Zwnyogk 1. Szúnyog 
Zygan 1. Cigányi 
Zyguethfeu 1. szigetfői 
Zykes 1. Szikes 
Zykua 1. Zsikva 
Zykzou 1. Szikszó 
Zylas-i 1. Szilasi 
Zymhud 1. Szuhogy 
Zynthe-i János ügyvéd 393 
Zyrma 1. Szirma 

zs, z 
Zabokreky 1. Zsámbokrét 
Zsadány (Bihar, ma Békés m.) 465 
Zsákai Simon 562, 565 

Zsámbokrét (Turóc m.), ma 2abokreky 
Gs. 76 

2elovce 1. Peszerény, Zsély 
Zsély (Nógrád m.) ma Zelovce Gs. 54, 87, 

126, 225; 1. még Peszerény 
Zsibritó (Hont m.), ma Zibritov Gs. 411 
zsibritói jobbágyok 411 
Zibritov I . Zsibritó 
Zsigmond király 176 — 178, 180—184, 

187—192, 196-204, 206 — 207, 210, 
214 — 215, 218, 220-221, 225, 2 2 8 -
235,238—241, 243-245, 249, 251-253, 
255, 264, 269, 272—276, 281, 284— 
287, 289 — 290, 293—294, 296 — 297, 
299, 304 — 305, 308, 338 

Zsihlava 1. V á t 
bikává 1. Zsikva 
Zsikva (Bars m.), ma Zikava Gs. 178 
Zilina 1. Budetin, Zsolna 
Zitavany 1. Kenéz 
Zsitvakenéz 1. Kenéz 
Zsolna (Trencsén m.), ma 2ilina Gs. 29, 47 
zsolnai jobbágyok 47 
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A sorozat korábbi kötete 

A SZENT-IVÁNY CSALÁD 
LEVÉLTÁRA 

1230-1525 

Mályusz Elemérkézirata alapján 
sajtó alá rendezte, 

szerkesztette, az előszót írta 
Borsa Iván 

A kötet a Szent-Ivány család 
levéltárában található 176 ok
levélszöveget teszi közzé. A le
véltárat megőrző család a Liptó 
megyei Szentivánon volt birto
kos, övé volt a csorbái soltész-
ség is. Érdekes módon nemcsak 
a liptói, hanem a Solt széki 
(ma Pest megye) és a Csanád 
megyei Szentivánra, s termé
szetesen más birtokokra is tar
talmaz eddig nagyrészt kiadat
lan oklevélkivonatokat, regesz-
tákat. 

92 oldal, kötve 55,— Ft 
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